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Trilogin Vilddjurets rike inleds med skådespelet PömZ I:s död (som utspelade sig 1801), fortsätter med denna 
roman om Alexander I (som regerade 1801-1825) för att avslutas med romanen 14 December (om 
dekabristupproret 1825). Denna bok från 1913 digitaliserades i januari 2018. 

FÖRSTA DELEN. 

I. 

Glasögonen hade förstört furst Valerian Michajlovitsj Golitsyns karriär. 

— Kom hit, karbonar, och fram med sanningen! Berätta hvad du gjort för dumheter. Hvad är det för historia om 
glasögonen, he? Hela stän talar om det, och jag vet ingenting... 

Och furst Valerians farbror räckte honom den rakade kinden att kyssa. Earbrodern var ecklesiastikministern och 
öfverprokuratorn i heliga synoden, furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn — en liten skallig, trind gubbe, ett klot 
pä ett par korta ben, och med hela ansiktet i sädana där mjuka gumveck, som man ser hos gamla aktörer och 
hofmän. 

Det var efter tvåårig bortvaro i utlandet som furst Valerian trädde in i ministerns mottagningsrum, ett stort, mörkt 
rum, som vette ät Michajlovska palatset, och han kände det förgångna slå emot sig likt unken luft, likt en 
beklämmande mardröm. 

Precis pä samma fläck som förr hägnade under honom den nersuttna resåren i den gamla skinnklädda länstolen. 
Alldeles som förr låg där pä bordets gröna kanslikläde böcker förbjudna af den andliga censuren. »Om 
svamparnas skadlighet», läste han på etttitelblad; svamparna äro fastlagsföda, räknade han ut, deras nytta får inte 
dragas i tvifvelsmäl. Samma reproduktioner af alla världens Erälsarbilder täckte audiensrummets väggar — 
Kristusbilden fick göra tjänst som tapet. Som förr lyste längst inne i den angränsande bönkammaren en mörkröd 
lampa, som hade formen af ett hjärta. Som förr luktade det gammal rökelse. 

— Ack farbror! Det är visst för tjugonde gängen i dag som farbror frågar mig om det där. — Och furst Valerian 
säg på den gamle fursten under de mångomtalade glasögonen med ett spefullt uttryck i sitt magra, gulhyade och 
intelligenta ansikte, som erinrade om författaren Gribojedovs. 

— Ja men berätta nu riktigt hur det var. 



— Ack det var ju ingenting! Jag uppträdde i glasögon i går på mottagningen på slottet. Jag är inte inne i 
förhållandena här — hade alldeles glömt hort, att det är förbjudet att hära glasögon i de kejserliga högheternas 
närvaro. 

— Gratulerar, min kära hrorson! En kammarjunkare i glasögon! Din egen karriär har du förstört, och mig, 
stackars guhhe, har du komprometterat. Och det till på köpet nu... 

— Skulle mina glasögon leda till ministerskifte? 

— Skämta inte du, dina skämt kan komma att stå dig dyrt. 

— Ja vi få väl se. I morgon är jag hefalld till Araktsjejev. Ifall jag hlir skickad på fästning eller satt i en telega 
med en fältjägare, så hoppas jag på farhror. 

— Nej hoppas inte på mig, min gunstig junker. Jag har tagit min hand ifrån dig; du lyder inte råd, du sticker själf 
halsen i snaran. Tror du, att inte regeringen vet hvad ni håller på och kokar ihop? Jo min kära vän, den vet allt, 
allt. Vänta ni, herrar karhonarer, snart är ni vackert fast... Och hrefvet sen, hrefvet! Hvad är nu det för tilltag! Ge 
lopp åt sina känslor per post! Var det nu så angeläget, så hade du väl kunnat hegagna något privat hud... 

I ett href, som uppsnappats af hemliga polisen och framlagts för kejsaren, hade furst Valerian kallatAraktsjejev 
»en reptil». Furst Alexander Nikolajevitsj hatade Araktsjejev; han hälsade inte på honom ens på slottet i 
kejsarens närvaro. Furst Valerian visste, att för det där hrefvet var farbrodern redo att förlåta honom mycket. 

— Jag har alltid haft den uppfattningen, ers excellens, — sade han med ett än mera ironiskt löje på de lätt 
bleknade läpparna, — att det att läsa andras privatbref kommer på ett ut med att lyssna vid dörrar... 

Gubben fnös till och slog ut med armarna i en stor gest. 

— Om ni önskar fortsätta bekantskapen med mig, min herre, — sade han på franska, — så torde ni vara god och 
välja era uttryck. 

— Jag ber om ursäkt, ers excellens, men, sannerligen, det blir mig för starkt det här. Ens blod förvandlar sig till 
galla. Jag förstår, att en frisk människa kan vänja sig att bo i ett dårhus tillsammans med vansinniga, men en 
hederlig i en drängstuga tillsammans med skälmar — nej aldrig... 

— Du har blifvit mycket förändrad, min gosse, mycket förändrad, — sade farbrodern med en skakning på 
hufvudet, — och, det säger jag ärligt, inte till din fördel. De där utländska bekantskaperna ha inte varit dig 
nyttiga... 

»Jaså, det har varit några framme och rapporterat», tänkte furst Valerian. Den utländska bekantskapen var 
filosofen Tsjaadajev, som han lärt känna under sin vistelse i Paris. 

— Jag märker, min kära vän, att du ännu inte lyckats frigöra dig från själfvet och förvandla dig till det intet, som 
ensamt förmår göra Guds vilja, — sade farbrodern med ögonen mot himlen. — Fiksom den förlorade sonen har 
du öfvergifvit fadershuset och närt dig med svindraf på främmande marker. 

»Svindraf — det är konstitutionen», tänkte furst Valerian. 

Fänge ännu fortsatte farbrodern att tala om den hulde Jesus, om den gamle Adam, om Fasarus’ uppståndelse, om 
Marias företräde framför Marta, om den himmelska daggen och dufvans kutter. 

Furst Valerian lyssnade uttråkad. »Du skulle haen tyllmössa på din skalliga hjässa, så vore du profetissan 
Kriidener upp i dagen», tänkte han, seende på den gamle fursten. 

— All makt är af Gud. Att vara kristen och samtidigt uppresa sig mot den makt, som af Gud instiftats, är en 
fullkomlig motsägelse, — slöt farbrodern. Det var den vanliga afslutningen på hans predikningar. 

— Ack jag har glömt, ers excellens, — lyckades ändtligen furst Valerian inskjuta. — Ett uppdrag från Maria 
Antonovna... 



Han tog ett paket från bordet, vecklade upp det och framräckte med en viss kammarjunkarsirlighet en bönkudde 
af siden med ett broderadt flammande Jesushjärta. 

— Hon har med egna händer gjort broderiet. »Det skall vara fursten till ett minne af en alltid trogen vän», sade 
hon, »särskildt nu, under de förföljelser han oskyldigt får utstå.» 

— A den kära, älskliga! Det är en sann Israels dotter! — utropade farbrodern rörd. — Ämnar du infinna dig hos 
henne på Wielhorskis konsert i kväll? 

— Ja. 

— Hälsa henne då, att i morgon kommer jag och ber att få kyssa hennes hand. 

I kejsarens erotiska schismer med Maria Antonovna Narysjkina tjänstgjorde alltid Alexander Nikolajevitsj 
Golitsyn som medlare, hvarför elaka tungor kallade honom »den gamla kopplerskan». »Sedan trettio år en 
tsarernas ögontjänare och en köttets, världens och djäfvulens trotjänare har fursten alltid stått tsaren bi i sådana 
ting, om hvilka man icke kan tala», löd arkimandriten Fotis dom om honom. 

— Och så ännu ett uppdrag, farbror, hon vill ha reda på ministeriets ställning, fiendernas ränker... 

— Jag skall själf berätta henne... Men för resten, ni kanske vet mera än vi? Seså, hvad har du hört? Berätta! 

— Det går många rykten. Det sägs, att ert ministeriums dagar är räknade. Fader Foti påstås vara i komplott med 
Araktsjejev och Magnitski.— Det är inte möjligt! Magnitski — en sådan Kristi tjänare! 

— Jag har ju sagt farbror: akta sig för Magnitski. Han är en genompiskad skälm — en korsning af höna och 
hyena. 

— Hur, hur? Höna och hyena? Inte illa! Du är rent af kvick ibland. 

— Och minns ers excellens, hur de botade den besatte? — frågade furst Valerian. 

— Kan man tänka sig! Sådana skurkar! Nå Magnitski — den frågar jag inte stort efter. Men fader Foti, fader Foti 

— hvilken syrpris!... 

Han ilade in i skrifrummet och kom tillbaka med två bref. 

— Läs! 

»Ers excellens, högt ärade furste! Ni och jag äro som kropp och själ. Vi äro ett hjärta. Kristus är och skall vara 
med oss», slöt det ena brefvet, från Foti. 

Det andra var konceptet till Golitsyns svar. 

»Högvördige fader Foti! Jag törstar efter ett sammanträffande med er som efter kallt vatten en het dag. Jag badar 
i tårar och beder Herren om dufvovingar, att jag måtte få flyga till eder. Ja Kristus är i sanning med oss.» 

— Ack farbror, ert goda hjärta blir er olycka! — Furst Valerian kunde knappast kväfva ett skadegladt skratt. 

— Gud är nådig, min vän. Hur många människor som än ha bedragit mig, så har jag aldrig dragit kortaste strået. 
Så går det nog nu också. De vill ta ministeriet ifrån mig. Gärna för mig. Jag begär inte bättre än att i frid få tänka 
på min själs frälsning. 

Han hvälfde ögonen åter mot himlen. 

— Kejsaren — det är en som har godt hjärta det, — suckade han rörd. — Och af det begagnar sig också den 
där... 

»Den där» var Araktsjejev. Den gamle fursten hatade honom så, att han aldrig nämnde honom vid namn. 

— Där kommer han tassande, lägger hufvudet påsned och jamsar: Lillefar gosudar, jag är så gammal och 
krasslig, låt mig i nåder få afsked... 



Furst Valerian kastade en blick på farbrodern ocb blef alldeles bäpen: de mjuka gumvecken bade bårdnat, 
blicken bade stelnat, ansiktet förlängts — Araktsjejev upp i dagen! Men synen försvann, och åter var det den 
fromme förkunnaren af ordet, som satt framför honom. Endast djupast inne i ögonen glimmade det gäckeri. 

Furst Valerian kom ihåg en historia, som han hört af farbrodern själf — hur denne en gång i sin ungdom, som 
kammarpage, hade slagit vad om att han skulle dra kejsar Paul i hårpiskan. Och mycket riktigt, bäst han under 
middagen stod där bakom kejsarens stol, tog han tag om hårpiskan och drog till. Kejsaren vände sig om. »Ers 
majestät, hårpiskan hade kommit på sned, jag rättade den.» »Tack skall du ha min gosse.» 

— Ja min vän, — fortsatte farbrodern. — Oss emellan sagdt så har jag fått nog af det här ministeriet för 
upplysning. Jag är utledsen på det. Det är inte ett ministerium, det är ett djäfvulsnäste, som det inte står till att 
rensa — det enda skulle vara, om en ängel från himmelen komme ner. Alla läroverken ha förvandlats till härdar 
för sedefördärf. Den nya filosofien har spytt fram sina helvetiska lögnläror och står redan midt i Europa med 
lyftad dolk. Vetenskapen! Vetenskapen! skriker de. Men vi, kristna, vi vet, att visheten kommer icke uti en arg 
själ och bor icke uti den kropp, som synden undergifven är. Och hvad för godt kan det komma af böcker? Allt är 
redan skrifvet. Bokstafven dödar, men anden gör lefvande... Jag för min del skulle vilja bränna alla böcker, — 
slöt han med samma tjufpojksmin som han förmodligen haft, då han drog kejsarn i hårpiskan. 

»Ack du gamla skalk», tänkte furst Valerian. »Du har gjort mycket ondt, och ändå är du oskyldig som ett nyfödt 
barn.» 

— Hvarför tittar du på mig? Faller det inte i smaken? Vänta bara, det ger sig, det ger sig. Du kommer tillbaka till 
oss. 

Han såg på klockan.— Det är tid för mig att fara till synoden. Två arkierejer vänta. Seså, Gud vare med dig! 
Vänta, skall jag göra korstecknet öfver dig. Så ja — nu kan du vara lugn, den där kommer inte att göra dig något 
ondt. Och så — kom tillbaka till oss, förlorade son! 

— Nej, farbror, det går inte. Puckelryggen kan bara grafven bota. 

— Ånej, pigan Turtsjaninova också. 

— Hvilken piga? 

— Har du inte hört? Det var märkvärdigt. Hon botar puckelryggar och döfstumma med blicken. Jag har med egna 
ögon sett en son till general Toll, som hade ena benet kortare än det andra, och tänk dig, efter en månad var 
benen lika långa. Man kan förlikna den där kraften vid en pump, som ur naturen uppsuger animal magnetism... 
Men nu har jag inte tid. En annan gång skall jag berätta för dig. Vill du, att vi skall fara till henne? 

— Med största nöje. Hon kanske kan bota mig också. 

— Ja du måtte väl inte anse det otänkbart? För Gud är allt möjligt. Eller tror du inte på honom? 

— Jo. Men vet farbror hvad jag ibland brukar tänka: ifall Kristus själf skulle börja göra under och predika på 
Amiralitets- eller Slottstorget, så skulle saken inte ens dras inför Pilatus, utan första bästa poliskomissarie skulle 
låta sätta honom i arrest. Och inga arkierejer skulle lägga sig ut för honom... 

— Och rakt inte ers excellens! hade det så när halkat honom öfver läppen. Utan att invänta svar skyndade han ut 
ur rummet. 

Den gamle fursten endast ryckte på axlarna. 

— Kollrigt hufvud men godt hjärta. Synd att han skall sluta illa. 

II 


Kort efter Austerlitz innehöllo de utländska tidningarna en nyhet från Petersburg: »Fru Narysjkina har besegrat 



alla sina rivaler. Kejsaren besökte henne första dagen efter sin återkomst från armén. Hittills har förbindelsen 
hållits hemlig, men numera braverar fru Narysjkina öppet med den, och alla fjäsa för henne. Denna öppna 
förbindelse pinar kejsarinnan.» 

En gång på en hofbal frågade kejsarinnan Maria Antonovna hur hon mådde. 

»Inte så alldeles bra», svarade denna. »Jag är visst i grossess.» 

Bägge visste genom hvem. 

Det talades om skilsmässa. 

Men under loppet af dessa tjugu år hade man vant sig vid saken, och ingen förvånade sig längre. Maria 
Antonovna var så vacker, att man ej förmådde döma hennes älskare strängt. 

»Med gapande mun stod jag på teatern framför hennes loge, alldeles handfallen öfver hennes skönhet, som var så 
fullkomlig, att den föreföll onaturlig, omöjlig», berättade många år efteråt en af hennes tillbedjare. 

»Säg henne, att hon är en ängel», skref Kutusov till sin hustru, »och att om jag dyrkar kvinnorna, så är det endast 
därför, att hon tillhör detta kön; vore hon en man, skulle alla kvinnor vara mig likgiltiga.» 

Ljufvast är bland kvinnor alla Aspasie: dess ögon låga, och dess barm, hvars kullar svalla, röjer ömma känslors 
råga. Själens skönhet präglar dragen, och när hennes lof man höjer, ökar blygsamhet behagen, 

kvad gubben Dersjavin om henne.Ingen förvånade sig heller däröfver, att Maria Antonovnas man, Dimitri 
Lvovitsj Narysjkin, fann sig i att bekläda två befattningar: den officiella af öfverhofmästare och den icke 
officiella af »öfverseende äkta man» eller, som skämtarna sade, »stormästare af hornbärarnas frimurarloge». Den 
dygdiga kejsarinnan Maria Feodorovna skref till den dygdiga makan Maria Antonovna: »Er gemål fägnar mig 
genom att tala om er med en kärlek, som jag tror få hustrur kunna berömma sig af.» 

Älskaren var för öfrigt ej mindre öfverseende än mannen. En gång öfverraskade han Maria Antonovna 
tillsammans med sin adjutant. Men hon förstod öfvertyga kejsaren, att ingenting förefallit, och han trodde mera 
på henne än på sina egna ögon. 


Bägge kejsarens döttrar med Elisabet Alexejevna dogo i späd ålder. Hans första dotter med Maria Antonovna dog 
också. Den andra, Sofia, förblef vid lif men hade ända från barnaåren svagt bröst. Man befarade lungsot. Detta 
sista och enda barn, som Alexander räknade för sitt — med orätt ansågo somliga — var hans älskling. 

Tack vare sin farbror, gammal vän i huset, stod äfven furst Valerian Michajlovitsj på förtrolig fot med 
Narysjkins. Sofia höll af honom som en bror. Han älskade henne mera än som en syster, ehuru han icke själf 
visste af det. Eånga tider voro de skilda åt — Sofia skickades ofta till södern — och skenbart glömde de bort 
hvarandra, men när de sedan träffades, lefde genast den gamla förtroligheten upp. 

— En bättre man kan Sofosjka inte få, — brukade Maria Antonovna säga. 

Men på kongressen i Verona presenterade kejsaren för henne en annan friare, grefve Andrej Petrovitsj Sjuvalov, 
en ung diplomat af Metternichska skolan, nyligen anställd i departementet för utrikes ärenden. 

Eiksom alla af släkten Sjuvalov var grefven Andrej smidig, förslagen och fint inställsam, »en kalf som diar två 
mödrar». Men sådana karaktärer behagade kejsaren. 

Gamla grefvinnan, friarens mor, som länge bott iltalien, hade öfvergått till katolicismen. Romerska jesuitfäder 
planerade partiet, och parisiska charlataner bragte det till stånd. Mesmerismen hade vid denna tid åter kommit på 
modet, och man började behandla Sofia efter denna metod. Grefve Andrej magnetiserade henne enligt 
clairvoyanternas föreskrifter. Den femtonåriga flickan, nästan ett barn, gaf honom på faderns uppmaning sin 
hand, liksom hon lydigt och oreflekteradt skulle ha gifvit den åt hvem fadern föreslagit. 


Furst Valerian, som också var i Verona då, förstod, så snart han förlorat Sofia, hur högt han älskade henne. Han 




reste till Paris till Tsjaadajev. Samtalen med filosofen tröstade honom ej men ingåfvo honom hoppet, att han 
skulle lyckas ersätta kärleken till en kvinna med kärleken till Gud och fäderneslandet. 

Efter två år fördes Sofia med clairvoyanternas tillstånd tillhaka till Petersburg, där bröllopet skulle äga rum. På 
vintern börjades de vanliga mottagningarna i Narysjkins palats vid Fontanka, nära Anitsjkinbron. 

Född furstinna Swiatopolk-Czetwerinska var Maria Antonovna polska med lif och själ och samlade polska 
patrioter omkring sig. Det troddes, att man hade henne att tacka för polska konstitutionen. Äfven de ryska 
liberalerna sågo i henne sin förespråkerska. Hennes salong var det enda ställe i Petersburg, där man fritt kunde 
tala inte endast om mutsystemets fördärflighet utan om själfva Araktsjejev, som hon afskydde. 

Hvar onsdag under stora fastan gafs det konserter hos Narysjkins. Den onsdag, då furst Valerian för första 
gången efter sin återkomst till Petersburg infann sig hos dem, skulle den berömde musikälskaren grefve Michael 
Wielhorski uppträda. 

*** 

När furst Valerian inträdde i den hvita salen med kolonner och en väldig spegel, som täckte hela ena väggen och 
återkastade ett porträtt af kejsar Alexander som ung, slöt just första afdelningen af konserten, och den sista 
violoncelltonen dog bort likt en mänsklig snyftning.Det ljöd applåder, ett skrapande af stolar, ett fras af kjolar, ett 
begynnande sorl af röster. Guldsmidda morianer buro omkring brickor med glass, högt lyfta öfver gästernas 
hufvud, och snoppade vaxljusen i girandolerna. 

Golitsyn varseblef på afstånd sin vän, öfversten vid lifgardet, furst Sergej Trubetskoj, chef för Norra afdelningen 
af Hemliga Sällskapet, och han ville gå bort och tala med honom om sitt nu så godt som definitiva beslut att 
inträda i Sällskapet. Men han åtrade sig; det fick bli en annan gång. 

Alldeles som i går i farbroderns audiensrum tyckte han också här, att det förgångna slog emot honom som unken 
luft, som en dröm, upprepad intill dödsleda. 

Allt var alldeles som för två år sedan. En bedagad dam med nakna, knotiga axlar utropade som då, med en inlärd 
fras: 

— Grefve Michajl spelar som änglarna på Gud faders konserter! 

Som då stod där pater Rosavenna, jesuiten — en ung, vacker italienare, petersburgsdamernas afgud — och lutade 
sig hviskande ner öfver grefvinnan Elena Radziwill; i sin svarta sidenkaftan liknade han en silkeslen, svart katt, 
som vänligt spinnande kröker rygg. Det var omöjligt att afgöra, om han gjorde sin kur eller gaf absolution. Med 
samma färdighet lämnade han fram billetdouxer och gaf, midt under societetsfesterna, nattvarden åt sina 
ny omvända tillbedjarinnor ur en behändigt framsmusslad oblatask. Grefvinnan Elena kallades grefvinnan »med 
örat», emedan hon rodnade ej öfver ansiktet utan öfver det ena af sina förtjusande små öron, som liknade 
pärlemorsnäckor. Äfven nu, under pater Rosavennas ömma hviskningar, rodnade det lilla örat och säkert inte 
utan anledning. Kanske hon följande den vackra grefvinnan Kurakinas exempel skulle komma att bränna sitt 
finger på en ljuslåga för att likna de kristna martyrerna. Den nittiåriga gumman Archarova i purpurröd kaldeisk 
turban med klargröna fjädrar, sminkad och lik sin mops, som alltid låg och snarkade i hennes knä, lorgnetterade 
med giftig min jesuitpatern och grefvinnan »med örat»; förmodligen satte hon ihop något elakt skvaller.På sin 
vanliga plats invid spisen satt fabeldiktaren Kry lov. Så fort han kom, sjönk han ner i en stol för att inte resa sig 
förrän vid supén. »Tack, lilla förståndiga värdinna, att min plats inte är upptagen; här är det varmast». Den 
oformliga gestalten i sin nötta, snusbruna frack med mässingsknappar och en opolerad ordensstjärna gjorde 
intryck af en möbel bland andra möbler. Händerna höll han stödda mot knäna, emedan han inte längre kunde 
knäppa ihop dem öfver magen. Munnen var dragen lätt på sned af ett slaganfall han haft för två år sedan. 

Ansiktet var pussigt, blekt, svälldt som deg i ett baktråg, och uttryckte ingenting — på sin höjd kanske att han till 
middagen ätit stekt gås med svamp och till supén väntade sig spädgris med pepparrot, trots att det var stora 
fastan. »Jag, syndare», brukade han säga, »har af naturen en mage, som är oförmögen till fasta.» Han halfsof. 
Ibland öppnade han ena ögat, tittade under det buskiga ögonbrynet, lyssnade, smålog illmarigt — och försjönk på 



nytt i slummer. 

I godan ro jag världens flärd betraktar, och halft jag sofver, halft filosoferar. 

Men kom en guldsmidd dignitär fram till honom: »Hur står det till, Ivan Andrejevitsj?» — då var det slut med 
slummern. Han for upp, kvick som en lurfvig marknadsbjörn, som dansar efter trumma, bugade sig djupt och 
uttömde sig i artighetsbetygelser — ja det var väl inte långt ifrån, att han kysste excellensen på axeln. Sedan 
sjönk han ner i sin stol igen och sof snart på nytt. 

Det var något hos Krylov, som erinrade Golitsyn om den nationella ugnen — något af kvaf, instängd värme. Han 
kom att tänka på Pusjkins ord: »Krylov är en representant för den ryska anden. Gud vet om han inte också 
stinker; i forna dar kallades vårt folk för stinkarna.» Och sannerligen, midt uppe i dofterna af violes de Parme 
och bouquet ä la maréchale utsände detta förkroppsligade fosterländska monument en odör, som påminde om 
lukten af fisk på Pantelejmonbron eller af ruttna kålhufvud från källarna vid Tomma torget. 

— Är det nyligen du kom tillbaka från utlandet,lillefar? — hälsade Krylov på Golitsyn, och tonen var så slött 
liknöjd, att man kunde förstå, att honom skulle ingen makt i världen kunna narra utom fäderneslandets gränser. 

— I gamla hus, Ivan Andrejevitsj, myllrar det alltid af vägglöss, — återupptogs ett påbörjadt samtal af furst 
Neledinski-Meletski, kejsarinnan Maria Feodorovnas sekreterare och chef för spelkortsexpeditionen, en liten 
gubbe med käringansikte och stor mage. — Både i Vinterpalatset och i Anitsjkin och i Tsarskoje är det tjockt 
med vägglöss, omöjligt att utrota dem... 

I Ivan Andrejevitsj ’ närvaro gled samtalet alltid in på dylika mindre salongsmässiga ämnen. 

— Men hos oss på Allmänna biblioteket är det omöjligt att bli vägglössen kvitt, och den byggnaden är ändå ny. 
Kan det vara af böckerna? Det sägs att böcker alstra vägglöss, — anmärkte Krylov. 

— Jag hade i Moskva en liten våning, alltför täck, — Neledinski smålog åt det angenäma minnet, — både ljus 
och varm — med ett ord utmärkt alltigenom. Men där var en sådan hop vägglöss, så att jag har väl aldrig sett 
maken. »Hvad är nu detta för snusk i ert hus?» säger jag till värden. »Var så god och se själf,» svarar han, »här 
på väggen hänger ett plakat mot vägglöss.» Jag lät honom taga ner det. Det är väl något medel, tänkte jag, eller 
adressen på någon som utrotar vägglöss. Men kan ni tänka er hvad som stod på papperet? Namnet på den helige 
martyren Dionysius Areopagiten! 

— N-ja visst, Areopagiten förgör ju vägglöss, — gäspade Krylov och gjorde korstecknet öfver munnen. — Om 
en människa tror, sker det henne efter hennes tro. 

— Och jag, jag lider af hämorroider, — meddelade en gammal gubbe, som ej uppfattat hvad man talade om, en 
skröplig senator med hängande underläpp. — Och så af små vertiger... 

— Hvad för vertiger? — frågade Neledinski i retlig ton. 

— Vertiger... när det går rundt i hufvet vet jag... Jag minns, på lillmor Katarinas tid, salig i åminnelse... började 
gubben, men måste som vanligt tystna, ty ingen hörde på honom. Han antastade folk till höger ochvänster med 
sina hämorroider, ibland af distraktion äfven damer. 

— Nu har du pratat bredvid munnen igen. Att du då aldrig kan ha tand för tunga! — bannade furst Vjasemski 
Alexander Ivanovitsj Turgenjev. — Hur kan man visa sådana bref på klubben! Det kommer ut i stan, hemliga 
polisen får nys om det — och kom ihåg hur det gick för Syrsan... Han har rätt i hvad han säger: »Det var hin 
onde själf, som lät mig födas i Ryssland med själ och talang.» 

Golitsyn spände öronen. Han visste, att Syrsan var Pusjkins namn i Arsamas-sällskapetEtt litterärt sällskap, som i 
striden mellan gamla och nya skolan företrädde de moderna idéerna och förlöjligade det gammalryska partiet.. 
Jämte Turgenjev och Vjasemski hade han mer än en gång hos farbrodern lagt sig ut för den förvisade 
kollegiesekreteraren Pusjkin. 

— Har fursten hört det? — vände sig Vjasemski till honom. 



— Nej. Hvad är det för bref? 

— Jo, så här lyder det. — Och Turgenjev hviskade honom i örat de ryktbara rader, som han så ofta uppläst, att 
han kunde dem utantill. »Du vill veta hvad jag gör. Jag tar lektioner i ren ateism. Systemet är icke så trösterikt 
som man i allmänhet tror, men olyckligtvis är det det mest sannolika.» 

— Döm själf, fursten, skulle man verkligen för sådant lappri... 

— Hvar har du dina ögon och öron, du? — flammade Vjasemski upp på nytt. — Vet du inte, att nu för tiden i 
Ryssland är hvilket som helst lappri tillräckligt... 

— Seså, brumma inte nu, jag skall inte vidare... Och Syrsan har ju spelat bort hvarenda styfver nu igen, påstås 
det? 

— Folk pratar! Häromdagen spreds det ju ut ett rykte, att han skulle ha skjutit sig... 

— Ånej, han skjuter sig inte, — smålog Turgenjev. — Kommer du inte ihåg hans ord: »Lefva framför allt!» En 
annan skulle kanske skjuta sig men inte Pusjkin. 

Värden, Dimitri Lvovitsj Narysjkin, närmade sig.Han var klädd efter gamla modet: pudradt hår, silkesstrumpor 
och skor med röda klackar, en sannskyldig Louis XV-markis. Ibland flög en krampryckning öfver hans ansikte, 
och tungan for fram som om han räckt ut den med flit. Men han var i alla fall majestätisk som en gammal tupp 
och framskred med värdiga steg. 

— Och den vildbasaren Pusjkin har ju återigen skrifvit några lustiga verser — har ni hört dem? — sällade han sig 
till de samtalande. 

— Nej, hvad nu då? — Turgenjev lystrade intresseradt. 

På ett tecken af Dimitri Lvovitsj flockade sig hufvudena tillsammans, och han hviskade med Tancien régime’s 
frivola småleende: 

Ni frihet ville ha — si, frihet är er gifven: från snäf är vid nu pantalongen blifven. 

— Det där är inte af Pusjkin, — skrattade Vjasemski. — Jag skulle kunna läsa upp några verser, men jag är rädd, 
att ers excellens tar illa upp. De är mycket rabulistiska. 

— Det gör ingenting, låt höra, — uppmuntrade honom Dimitri Lvovitsj. — Jag tycker om rabulistiska verser. 
Liksom inte både ni och jag en gång i tiden kunde Barkov utan t ill! 

Seende på kejsarens porträtt med en min som om han gjort revolution deklamerade Vjasemski: 

Vid trummors smatter fostrad upp vår .... var en morsker tupp. Hans rygg fick Austerlitz bese, år tolf han skälfde 
som gelé. Så fann vår lärde krigsprofessor, att krig ej gör på ära rik. Nu är han välbeställd assessor och sköter 
utländsk politik. 

Narysjkin klappade sakta händerna och räckte ut tungan af förnöjelse. Han var en undersåtligt tillgifvenvän till 
tsaren, men tydligen hade han inte förgäfves gått i Barkovs skola. 

— Doktorn säger, att andtäppan kommer sig af bohvetegröten, — klagade Neledinski för Krylov. — Jag är så 
matt af de där anfallen, så matt, att snart kan jag inte stå för mig själf. 

— Och jag har jämt små vertiger... — lallade åter den gamle senatorn. 

— Strunta han i doktorerna, fursten! — tog Krylov i med för honom ovanlig liflighet och till och med öppnade 
båda ögonen. — Tag exempel af mig: börjar magen krångla, äter jag dubbelt mot hvad jag brukar — den får 
klarera saken bäst den kan. Hos Stepanida Petrovna nu i fastlagsveckan — det är en himmelsk pölsa hon 
serverar! — blef jag strax före middagen så illa däran, att jag hufvudstupa måste ut. Så kom jag att tänka på att 
de ha ena förträffliga champinjoner på Gäddtorget, och så fort jag nämnde det, skickade Stepanida Petrovna — 
Herren skänke henne allt godt! — ett ridande bud till torget, och svampen hann bli färdig till steken. Jag tog mig 



en portion af sex stora champinjoner, och sen vardt jag hra. Och ni pratar om doktorer! 

Vjasemski fronderade nu inte längre på vers utan på prosa. Han talade om »den allerhögsta solförmörkelsen», om 
censurens vanvett, som nu gått därhän, att man inte längre fick säga »nakna sanningen», enär det var opassande 
för ett feminint väsen att visa sig naken; om förhudet mot Filarets katekes; om Magnitskis fanatism, som tog sig 
uttryck hl. a. i förslaget att helt och hållet stänga Kasans universitet och ordern till professorerna att hegrafva hela 
anatomikahinettet, lik, skelett och missfoster, enär han fann det »fräckt och gudlöst att använda människan. Guds 
afhild, till anatomiska preparat». Kistor hade beställts, i hvilka preparaten nedlagts, och under afsjungande af en 
dödsmässa hade man i högtidlig procession hurit dem till kyrkogården. 

Med ena örat lyssnande till Kry lov, med det andra till Vjasemski, jämförde Golitsyn dem, och det föreföll 
honom, att den af rahulism flammande Vjasemski hrastsom en såphuhhla, medan däremot den tjocke Krylov satt 
där oomkullrunklig. Är verkligen den där fysionomien — degen som pöser i haktråget — en symhol för hela 
Ryssland? tänkte han med löje och fasa. 

Men han slutade gruhhla, då han i andra ändan af salen varsehlef Maria Antonovna och grefve Sjuvalov. 

Hon var klädd i en enkel hvit dräkt, en sådan där tunika med raka veck, som man ser på antika bildstoder. Det var 
ett gammalt mod, men med henne som bärarinna föreföll det tidlöst ungt. Inga smycken bar hon, blott ett 
axelspänne af krysolit, en gåfva af kejsarinnan Josefine, och så en krans förgät-mig-ejer i det svarta håret. Hon 
var öfver fyrtio år men ändå alltjämt tjusande. Särskildt i dag. Inte en andra utan en tjugonde ungdom. 
Höstkvällens djupa klarhet, höstfrukternas doftmättade mognad. 

Ljufvast är bland kvinnor alla Aspasie: dess ögon låga... 

I dag lågade de mera än annars. »Minerva i lustans ögonblick», hade någon kallat henne. Ögonlocken höll hon 
blygsamt sänkta, och i hvar rörelse var det något kyskt, tillbakahållet, liksom i tårpilens skälfvande sus. 

»Hvad är det åt henne?» förundrade sig Golitsyn, Han kände henne väl; inte för intet hade han en gång i tiden 
varit halft förälskad i henne. Han visste, att sådan som i dag var hon alltid, när hon bytte älskare. Hvem var det 
nu? 

Han såg uppmärksammare på Sjuvalov. Ett ansikte vackert ända till fräckhet, alldeles som Platon Subovs, 
»sängkammarhjältens». Inför detta ansikte kände man sig frestad att sätta tro till ryktena, som voro i svang om 
honom — att han lät betala sig af gamla kvinnor och att han vägrat duellera i en hedersaffär. Den oklanderliga 
engelska fracken, enligt sista modet onaturligt åtsittande kring lifvet, halsduken vårdslöst knuten ä la 
Chateaubriand, den omsorgsfullt uppkammade tupén ä la Metternich — allt hos honom var Golitsyn vidrigt. 
»Densom hade den där göken mot en vägg och finge smälla af pistolen!» tänkte han hatfullt. 

Och plötsligt föreföll det honom, att en öm glimt i Maria Antonovnas ögon besvarades af en likadan glimt i 
Sjuvalovs. 

»Jaså, det är han!» flög det plötsligt för Golitsyn. Men tanken föreföll honom själf orimlig. »Modern — med 
dotterns trolofvade... Håller jag på och blir galen?» 

Han tvang sig att rikta blicken åt motsatt håll och varsehlef Sofia. Hon samtalade med furst Trubetskoj. Det var 
uteslutande för hennes skull Golitsyn kommit hit, men ändå blef han liksom förskräckt. Han smög sig bakom en 
pelare, och af sin hjärtklappning nu liksom af sin olust nyss att tala med Trubetskoj om Hemliga Sällskapet 
förstod han med ens, att han ännu inte följt den vise Tsjaadajevs råd — inte hade ersatt kärleken till en kvinna 
med kärleken till fosterlandet. 

— På hvilken ståndpunkt man än ställer sig, tänker jag man måste medge, att det i Ryssland inte kan bli värre än 
hvad det är, — sade furst Kozlowski, replikerande Vjasemski, i den oafbrutet växande gruppen. 

Kozlowski, f. d. sändebud i Sardinien och afskedad på grund af »obetänksamma åtgöranden», var half polack, 
hemlig katolik och enligt gängse rykten t. o. m. jesuit, men på samma gång en person med frisinnade politiska 



åsikter. Till sitt yttre var han ett mellanting mellan en Bourbon och Falstaff, lika korpulent som gubben Krylov 
men liflig och rörlig. När han talade politik, skälfde inte endast ansiktet, utan hela den feta kroppen kom i 
svallning, och det gnistrade intelligens af honom. I sådana stunder kunde han tjusa till och med unga kvinnor. 

— De ha befriat Europa, de ha gjort Ryssland stort och mäktigt! »Gud är med oss!» Men i grund och botten bara 
springer vi ärenden åt furst Metternich. Ryska politiken gör brandvaktstjänst. Vi stå på utkik efter eldsvåda, och 
med tungan hängande ur munnen ränner vi kors och tvärs öfver Europa, från kongress till kongress, och släcker 
främmande eldsvådor med vårt eget blod. Revolution här, revolution där. Begick inte nationerna ett misstag, när 
de störtade Bonaparte? I stället för enstor tyrann hundratals små. De fördref lejonet och blef ett byte för 
vargarna... 

— Men i ersättning, heter det, ha vi nu lagliga regeringar, — retades Vjasemski med honom. 

— Eagliga? Hvar? Har fursten händelsevis sett den där skylten på Eitejnaja: Komissia sostavlenia sakonov — 
Eagberedningskommissionen? Bokstafven s i sostavlenia har fallit bort.Denna passus är oöfversättlig. 

Sostavlenie betyder sammansättning, "beredning". Ostavlenie lämnande, öfvergifvande. Och är det inte riktigare 
så? Är det inte på tiden att öfverge lagarna? Hvad tjäna de till, när deras taflor slås i stycken mot absolutismens 
stenar? 

Och med demokratisk harm slog han sin feta knytnäfve i den feta handflatan. Ealstaff förvandlade sig till 
Mirabeau. Och damerna lyssnade med samma välbehag som nyss till Wielhorski. Konserten nummer två var ej 
sä mr e än den första. 

— Ja min herre, i Ryssland finns inga lagar! — dundrade Kozlowski som från en tribun. - Ukaser, som utgå än 
från en favoritlakej, än från en kurländsk stallmästare, än från en turkisk barberare, än från Araktsjejev, kan man 
omöjligt kalla för lagar. Det är bara den starkares rätt, en anarki, där det är bättre att strypa än att bli strypt. Vi 
bete oss som Don Quijoter: befria andra, medan vi själfva våndas under ett förhatligt ok... 

— Eör det där, lille far, kan du hamna på poliskontoret! — hväste gumman Archarova, och de gröna fjädrarna i 
den högröda turbanen vajade hotfullt, mopsen i hennes knä vaknade och började morra. Krylov vaknade också 
och skrufvade på sig med en uppsyn, som om det drog från något håll. Pan Wyszkowski och pan Chlopowski och 
pan Chrapowicki och pan Soltyk klappade händerna och ropade: bravo! bra vo! bravissimo! alldeles som på 
riksdagen i Varschau. Turgenjev sträckte på hufvudet och vek fram örat med handen för att inte förlora ett ord 
utan sedan noga kunna berätta allt ute i staden. Vjasemski njöt och afundades. Grefvinnan Elenas öra glödde, 
pater Rosavenna påminde sig Joseph de Maistres uttryck: »En universitetsbildad Pugatsjev». Dimitri 
Evovitsjräckte ut tungan af hänryckning, och Maria Antonovna smålog, glad åt att gästerna voro nöjda. 

Golitsyn såg på Sofia. Hon hade sakta närmat sig, satt sig på kanten af en stol och knäppt ihop sina magra 
barnahänder i knäet — man tyckte fingrarna borde ha bläckfläckar som en skolflickas — och med framsträckt 
hals, glömsk af allt omkring sig, lyssnade hon andlöst, orörlig och spänd som en bågsträng. Ögonen klara, 
fjärrskådande. »En människa med ondt samvete skulle inte kunna blicka in i dem», hade Golitsyn en gång sagt 
om dessa ögon. Hela varelsen liksom inte af denna världen. Eör skör och för genomskinlig. Det var som om man 
såg själen tvärs igenom kroppen, liksom eld genom alabaster; man blott väntade, att lampan skulle brista, att 
elden skulle spränga den. 

Golitsyn erinrade sig hvad han hört om henne: som trettonårig flicka hade hon närmast kroppen burit en gördel 
indränkt i salt, som frätte hål på skinnet; hon hade stått ute i solen, till dess ansiktshuden spruckit sönder; hon 
hade velat fly till ett kloster, aflägga klosterlöftet och vandra omkring som pilgrim i munkdräkt under namnet 
Nasarius, som burits af en afliden ung novis. 

Eör sådana som henne var det blott ett steg från ord till handling. Eör henne ensam i denna skara var nu också 
Kozlowskis tal inte musik utan förkunnelse. 

— Den aflidne kejsar Pauls stränghet, utan svek, utan smicker — var den inte tusen gånger drägligare än hvad vi 



nu utstå? — fortsatte Kozlowski allt mera inspireradt. — Sucka vi inte efter Pauls dagar, medan vi utstå hvad 
man inte kan utstå utan att vanära sig? Hvarenda dag kränks här människovärde, rättvisa, upplysning — allt som 
hindrar världen att förvandlas till en ödemark eller en röfvarkula... När man ser alla de skändligheter, som 
oaflåtligt hegås i Ryssland, skulle man vilja fly till världens ände... 

Gumman Archarova reste sig indigneradt för att gå, och mopsen på hennes arm satte svansen mellan henen och 
skällde. Krylov gjorde också en ansats att resa sig, men förmodligen hågkommande supén sjönk han åter ner i 
stolen och gjorde hlott en afvärjande gest med handen.Neledinski fick ett astmatiskt anfall värre än efter 
hohvetegröten, guhhen med vertigerna tycktes färdig att falla i vanmakt. Men panerna hade sprungit upp från 
stolarna och applåderade ursinnigt. I deras ansikten lästes: »Än är Polen ej förloradt.» 

Nu ljöd emellertid en violoncellen, och det var som om någon gjutit olja öfver upprörda vågor; allt hlef tyst och 
stilla. 

Wielhorski spelade en andlig konsert af Haydn. Änglakören ljöd. Och träldom, frihet, Ryssland, politik — allt 
jordiskt hlef med ens intigt. Det tycktes en, att guldvingade änglar med gyllene kärl i händerna stego upp och ned 
på en stege af kristall, och det klang och risslade likt solregn. 

Golitsyn gick hort till Sofia. Men hon såg honom ej, försjunken i sina tankar eller i musiken. 

— Sofia Dimitrievna... 

Hon vände sig om och spratt till. 

— Ni här... Valesjka!... Och jag som ingenting visste! 

Hon hlef alldeles röd af glädje. På hans fråga om hennes befinnande svarade hon på franska, alldeles som en 
vuxen dam: 

— För Guds skull, tala inte om min hälsa! Berätta hellre om era glasögon... 

Men ögonen, som tindrade af harnslig förtjusning, talade ett annat, förtroligt språk. 

Trots den moderna, konstmässiga frisyren och den långa parisklänningen af silfvergrå popelin med broderade 
gröna ljungslingor, såg han på hennes ögon, att hon alltjämt var den lilla flickan i den korta hvita kjolen och 
schäferhatten, blåögd och askblond, med hvilken han lekt hök och dufva på Pokrovskoje, Narysjkins gods 
utanför Moskva, fiskat karp i dammen bakom växthuset och läst Sjukovskis Ludmila. 

Flicka, säg, hvar är din älskling, hvar hlef brudekransen af? Död är han; mitt hem en graf-hade hon läst med 

oförstående barnaröst. Men plötsligt hade hon fått en eftersinnande min, hade förstått — och hon hade kastat 
boken ifrån sig, bleknande slagit de smala armarna om hans hals och förtroendefullt tryckt sig intill honom: »A 
så hemskt, Valisjka!» Då, för första gången, hade han kysst henne inte som en bror. 

Dröm ej dessa hemska drömmar, ack Svjetlana! 

Och alltjämt var hon hans egen älskade, af evighet honom gifven, syster och brud på en gång. Men Sjuvalov? 
Ack hvad frågade han efter Sjuvalov! »Åt skogen med den där perukstocken!» tänkte han, nu utan spår till 
svartsjuka. Han kände, att inte fyrtio tusen Sjuvalover kunde ta henne ifrån honom. 

De följdes åt till andra ändan af salen och satte sig nedanför den stora spegeln, midt emot kejsarens 
ungdomsporträtt; den sjuttonårige, leende ynglingen var lik den blåögda, askblonda flickan. De talade hviskande, 
allt under det änglarna på kristallstegen ur sina gyllene ämbar läto det sjungande solregnet flöda ner öfver jorden. 
Bägge kände, att de ej skulle ha talat som de gjorde, om inte musiken varit. 

— Är det sant, att ni har blifvit karbonar? 

— Hvad betyder karbonar, Sofia Dimitrievna? 

— Sofia Dimitrievna? — upprepade hon med barnsligt koketteri i leendet och förebrående ömhet i blicken. — 
Har ni glömt Verona? Har ni glömt Pokrovskoje? Har ni glömt allt? 



— Jag har ingenting glömt, Sofosjka... Ack om ni visste!... Men hvad hehöfs det jag säger något... Ni vet... 

— Hvad karhonar hetyder? — afhröt hon honom och rynkade begrundande de smala ögonbrynen. — Karbonarer 

— det är sådana som är emot Gud och tsaren, det sade mig Michajl Jevgrafovitsj senast häromdagen. 

Michajl Jevgrafovitsj Lobanov var Sofias lärare i ryska språket, ifrig anhängare af Magnitski. 

— Skulle det inte kunna tänkas, att man vore emot tsaren men med Gud? — smålog Golitsyn.— Jag vet inte, — 
sade hon tankfullt. — Nej det är omöjligt, hos oss i Ryssland är det omöjligt. Fråga Prokofjevna, gamla dadda, 
och Filatitsj, gårdskarln, och gubben Vlasi, som sköter bina på Pokrovskoje — kommer ni ihåg så klok han var? 

— och farbror Krylov sen — han är ju också så klok... Hvad skrattar ni för? Ja jag kan inte uttrycka mig. Men 
det är så: alla säger, att i Ryssland är tsaren af Gud. 

— Men det behöfver väl inte vara sant för att alla säger det? Och Ryssland är väl inte ensamt i världen... 
Karhonar betyder på italienska kolare. Det är hyggliga människor, som tro på Gud lika fast som vi och vill befria 
sitt fädernesland från utländskt ok. 

— Men hos oss är väl inget utländskt ok? 

— Hörde ni hvad Kozlowski sade? 

— Kozlowski är polack. De hata Ryssland allesammans och vill göra det allt ondt de kan. Men ni älskar det ju? 

— Jag vet inte, om jag älskar det, men man kan ju hata på samma gång man älskar. Och hvems är felet, att vår 
kärlek liknar hat?... Men det är bäst vi inte talar om det där, kära... Titta på farbror Krylov! Det är en som inte 
känner det utländska oket! Då de en gång frågade honom, hvilket som är det innerligaste, ömmaste ordet på 
ryska, så svarade han utan ett ögonblicks tvekan: Kormiljets moj!Ett ryskt smekord, ordagrant: "Min förplägare." 
En sån fysionomi. Herre min Gud, en sån fysionomi! Men intelligent är han ju. Kanske klokare än vi 
allesammans. Han kan bara omöjligt komma på det klara: 

Om ej lärdom mera skada gör än gagn. 

— Nej ni får inte gäckas så där! 

— Jag gäckas inte, Sofia. Jag är hemsk till mods. 

— Valesjka, dufvan lilla, säg mig, säg mig allt hvad ni tänker! Ingen talar nånsin med mig om det där, och jag 
måste veta... jag måste! 

— Hvad är det jag skall säga? 

— Allt, allt. Hvad det är för ett utländskt ok iRyssland. Hvarför kärleken liknar hat. Hvarför ni är hemsk till 
mods. 

Han kastade en blick på henne, och åter såg han i hennes ansikte samma orörliga spänning som nyss: pilen på en 
intill bristning spänd båge. Han förstod, att på hvad han nu skulle säga berodde deras gemensamma öde. Hennes 
själ stod blottad och värnlös inför honom, hans ord skulle genomborra den som ett svärd; de skulle kanske 
mörda. Men han kunde inte tiga. 

Och han började tala inte längre med utan mot musiken: den talade om det himmelska, han om det jordiska, om 
den stora orättfärdigheten på jorden, om den mänskliga träldomen. 

Han talade om de ryska godsägare, som lämna ut hundvalpar i sina byar att ammas af bondkvinnorna. Äro vi inte 
allesammans sådana hundvalpar och Ryssland trälkvinnan som ammar dem? Han talade om husbonden, som 
piskade en åttaårig lifegen flicka till blods, hvarefter matmodern lät henne med tungan slicka upp blodet från 
golfvet. Är inte hela Ryssland den där flickan? Om furstinnan, som befallde sin starost att hvar dag utvälja sju 
friska unga flickor i byn och skicka upp dem till herrgården. Där betslades de och spändes för en charabang; 
furstinnans unga dotter satte sig upp på kuskbocken bredvid kusken, tog tömmarna, klatschade med piskan och 
åkte i väg. Återkommen hem ropade hon: »Mamma, hästarna vill ha hafre.» Modern kom ut; några stop nötter. 



pepparkakor och konfekt hälldes i en ho, flickorna drefvos dit och måste stå vid hon och äta. Är inte Rysslands 
hela storhet, dess segertåg likt färden efter det där sjuspannet? 

Han talade — och med ett klagande ljud hrast kristallstegen, och änglarna störtade ner i en svart afgrund. Han 
såg hur Sofias ansikte hleknade, men han kunde inte längre hejda sig. Det heredde honom en extatisk vällust att 
ödelägga och förgöra, slunga jordens eviga ord emot himlens eviga ord! 

— Hvarför säger ni inte allt åt kejsarn? — hviskade Sofia, när han tystnade. — Ni är ju inte ensam om att tänka 
så där?— Nej det är jag inte. 

— Nå men då hör ni också säga honom allt. 

Han såg på kejsarens porträtt, så likt henne — och plötsligt grep honom medlidande med dem håda, ångest för 
dem håda. Men sedan hörde han åter den himmelska musiken, och åter kände han det extatiska hegäret att 
förgöra, mörda. 

— Men ni själf, Sofia, hvarför talar inte ni med kejsaren? 

— Inte skulle han höra på mig! Jag är ju ett harn för honom... 

— Det är ju hvad vi allesammans är — harn, valpar. Vi dia trälkvinnans hröst och tjuter, och när de tröttna på 
vårt tjut, stryper de oss som valpar. 

Sista violoncelltonen dog hort, sista återstoderna af kristallstegen hrusto, och det följde tystnad, mörker. Ur 
mörkret framträdde hlott Krylovs ansikte — hvitt och svälldt som deg, som pöser öfver i tråget — det trälhundna 
landets eget ansikte. — Dröjer det länge, tills spädgrisen med pepparrot kommer? 

Sofias drag röjde ett sådant lidande, en sådan fasa, att Valerian själf förfärades öfver hvad han gjort. 

— Sofosjka, käraste... 

— Nej lät mig vara, låt mig vara, var tyst! Sedan... — mumlade hon, ännu hlekare. Hon reste sig hastigt och gick 
ifrån honom. Han ville följa efter henne men kände, att han inte horde göra det — det var häst att lämna henne i 
fred. Han förfärades. Men glädjen var starkare än fasan. Glädjen öfver att för honom hädanefter kärleken till 
Sofia och kärleken till friheten var ett och detsamma. 

Han fick en skolpojksaktig lust att göra fuffens. Han gick och satte sig hredvid farhror Krylov och hviskade med 
mystisk uppsyn i hans öra: 

— Fortfarande ingen hrist på gurkor, farhror? 

— Hvad? Hvad? Hvad för gurkor? — Krylov hlängde misstroget. 

— De där i er fahel, Ivan Andrejevitsj. Minns ni inte »Trädgårdsmästaren och filosofen»:Hos trädgårdsmästarn 
allt så frodigt stod, men filosofen utan gurkor var. 

Det är om oss dumma stackare det där. Farhror är klokare — farhror är den enda filosofen med gurkor i 
Ryssland. 

— Seså ja, seså ja, gå nu, du tröttar gamla farhror. 

— Men tänk om till och med farhror skulle hli utan gurkor, — fortsatte Golitsyn obevekligt. — Farhror vet 
kanske inte af att till min farhror i ministeriet har ingått en angifvelse mot faheldiktaren Kry lov. 

Och han herättade med en del öfverdrifter något som verkligen var sant. Metropoliten Filaret i Moskva, 
Katekesens författare, hade hemställt, att de allra flesta af Krylovs fahler skulle förbjudas på grund af gäckeri 
med det heliga; oskäliga djur benämndes nämligen i dessa fabler med kristna namn: björnen — Misjka, geten — 
Vaska, katten — Masjka och det orenaste af alla djur, svinet — Fevronja. 

Krylov satt som förstenad. Ögonen stirrade vidöppna, och munnen drog sig på sned, som om han var på väg att 
få ett andra slaganfall. Golitsyn började ångra sitt skämt. 



Maria Antonovna kom fram, och när hon fick höra hvad det var fråga om, hrast hon i skratt. 

— Nej men kära Krylov, märker ni inte, att han hara vill skrämma er? Det har inte alls kommit någon angifvelse, 
och hade det också kommit någon, så skulle nog vi försvara er. 

— Lillmor... Maria Antonovna!... Mitt huld och heskydd!... — sluddrade Krylov, kysste hennes händer och såg 
ut att vilja kasta sig för hennes fötter. Han kunde inte lugna sig på länge, korsade sig och gick an. 

— Ojojoj ojojojl... Så förskräckligt... Fevronja Chavronja... Och utan att jag hade en aning om det... Herre Gud 
och himmelska drottning!... 

Slutligen anmäldes, att supén var serverad. Först när han kom in i matsalen och fick se spädgrisen, som vänligt 
grinade mot honom som mot en ärevördiggammal frände — först då lugnade sig Ivan Andrejevitsj fullständigt. 
Han tömde ett glas hrännvin och knöt servetten under hakan, och åter hredde sig oruhhlig fred öfver hans drag: 

Folk må prata häst de gitta, stå du fast vid ditt: Framtiden är Guds, men nuet mitt. 

När Golitsyn lämnade Narysjkins, träffade han i trappan furst Truhetskoj och sade denne, att han i morgon efter 
sitt sammanträffande med Araktsjejev skulle ge hestämdt svar angående sitt inträde i Hemliga Sällskapet. 

III. 

»Min kära Sofia! Jag kommer icke till dig i dag som jag lofvade. Jag känner mig trött efter själamässan, och 
ehuru mitt hen är hättre, låter det dock fortfarande känna af sig. Stoffregen har sagt mig, att du återigen är sjuk. 
Han klagar öfver att du icke är nog försiktig. Om du visste hvad det gör mig ledsen. Jag hönfaller dig, harn, att 
noga åtlyda läkarnas föreskrifter; minsta oförsiktighet i vårt klimat kan vara ödesdiger för dig. Var förståndig, lyd 
doktorerna och sköt dig efter föreskrift. Så snart jag får en stund ledig, kommer jag till dig och hoppas då finna 
dig återställd. Kejsarinnan Elisahet kysser dig. Medaljongen med hennes porträtt är nästan färdig; jag skall ha den 
med mig åt dig. Gud och Hans rena moder skydde dig. 

Din pappa. 

11 mars 1824. 

Petersburg.» 

Detta href från kejsaren, skrifvet på franska, framlämnades till Sofia af hennes gamla dadda, Vasilisa gammal 
frände — först då lugnade sig Ivan Andrejevitsj fullständigt. Han tömde ett glas hrännvin och knöt servetten 
under hakan, och åter hredde sig oruhhlig fred öfver hans drag: 

Folk må prata häst de gitta, stå du fast vid ditt: Framtiden är Guds, men nuet mitt. 

När Golitsyn lämnade Narysjkins, träffade han i trappan furst Truhetskoj och sade denne, att han i morgon efter 
sitt sammanträffande med Araktsjejev skulle ge hestämdt svar angående sitt inträde i Hemliga Sällskapet. 

III. 

»Min kära Sofia! Jag kommer icke till dig i dag som jag lofvade. Jag känner mig trött efter själamässan, och 
ehuru mitt hen är hättre, låter det dock fortfarande känna af sig. Stoffregen har sagt mig, att du återigen är sjuk. 
Han klagar öfver att du icke är nog försiktig. Om du visste hvad det gör mig ledsen. Jag hönfaller dig, harn, att 
noga åtlyda läkarnas föreskrifter; minsta oförsiktighet i vårt klimat kan vara ödesdiger för dig. Var förståndig, lyd 
doktorerna och sköt dig efter föreskrift. Så snart jag får en stund ledig, kommer jag till dig och hoppas då finna 
dig återställd. Kejsarinnan Elisahet kysser dig. Medaljongen med hennes porträtt är nästan färdig; jag skall ha den 
med mig åt dig. Gud och Hans rena moder skydde dig. 




Din pappa. 

11 mars 1824. 

Petersburg.» 

Detta bref från kejsaren, skrifvet på franska, framlämnades till Sofia af bennes gamla dadda, VasilisaProkofjevna. 
När Sofia läste det, ville bon brista i gråt. Men bon skämdes för Prokofjevna. 

— Det är bra, du kan gå, — sade bon, med möda bållande tårarna tillbaka. 

— Men fröken måste ta sin medicin nu. 

Och med myndig uppsyn tog Prokofjevna fram medicinflaskan och skeden. 

— Nej låt mig vara. Sen. Jag skall ta det själf. Gå nu! 

— 1 morse ville ni inte ta in. Och nu vill ni inte heller. 

— Ack dadda, dadda! Gud, så odräglig hon är!... Gå din väg, säger jag, gå din väg! — ropade Sofia, och tårar af 
barnslig halsstarrighet, barnslig harm kommo rösten att darra. 

Men gumman gick inte, och i det hon hällde dropparna i skeden, fortsatte hon att brumma: 

— Doktorn har ju sagt, att det skall tas punktligt. Och ni har lofvat pappa och mamma... 

Hon förde den fulla skeden till hennes mun. 

— Seså, tag nu! 

Skeden darrade i den gamla handen, och hon hade så när spillt ut innehållet. När Sofia föreställde sig, att hon 
skulle svälja ner den smutsgula, tjocka vätskan med dess vedervärdiga smak af sjukdom, tyckte hon, att den 
skulle kväfva henne. Det skrynkliga gumansiktet med hopknipt, infallen mun, förtroget sen barndomen och kärt 
ända intill minsta rynka, det blef henne med ens förhatligt och kväljande som medicinen. Hon tyckte, att det inte 
var af sjukdomen hon var sjuk utan af dadda, af mamma, af doktorn, af Sjuvalov, af alla som envisades med 
henne och pinade henne. Förbittrad stötte hon bort den framsträckta handen. Skeden föll i golfvet, medicinen 
rann ut. 

— Himmelska drottning och moder! — ojade sig Prokofjevna. — Den fina mattan! Tänk när Filatitsj får se 
det!... Hvad är nu det för konster! Ett sånt barn! Vänta bara, jag skall tala om för pappa jag... 

Hvilken pappa? tänkte Sofia. Förr brukade dadda kalla Dimitri Lvovitsj för pappa, numera kallade hon29 

kejsaren så, och den förra pappan fick heta farbror eller rätt och slätt barin eller excellensen. Men ibland försade 
hon sig och blef då djupt förlägen. Liksom om Sofia vore en barnunge, liksom om hon inte visste allt? Hvad var 
det att bli generad för? När man har två pappor, så har man. 

Den gamla gick. Gudskelof, ändtligen fick hon tänka och gråta uti Men knappt hade hon satt sig bekvämt 
tillrätta, dragit upp benen under sig, svept in sig i daddas gamla schal och börjat tänka, förrän det ljöd tunga, 
knarrande steg. Prokofjevna kom tillbaka med en handduk. Hostande och harklande lade hon sig på knä och 
torkade af golfvet, och sedan började hon åter hälla droppar i skeden. Sofia sprang upp, ryckte flaskan ifrån 
henne och kastade den i spisen. Flaskan gick i bitar, medicinen fräste på de brinnande kolen — och Sofia 
stampade med foten och ropade: 

— Ut! Ut! Ut! 

— Som ni befaller, Sofia Dimitrievna, men när ni så blir sjuk igen och får lägga er till sängs, så skyll er själf. 

Och hvad tror ni Gud säger om att ni inte alls frågar efter pappa . .. 

— Jag frågar inte efter honom, och jag blir sjuk och sängliggande och dör! Gärna det! Det vill jag. Låt mig bara 
vara i fred! Pina mig inte ... Jag står inte ut längre, jag står inte ut. .. Gå, gå, gå! 



Hon kastade sig framstupa, begrafde ansiktet i kudden och brast i snyftningar. De magra axlarna skakade af ett 
krampaktigt hostanfall. 

Då hon lugnade sig och såg upp, var Prokofjevna inte längre kvar. På sin näsduk varseblef hon den vanliga röda 
blodfläcken. Hon måste gömma den för dadda, för mamma, för pappa, för doktorn, för alla. Annars skulle det bli 
den vanliga visan igen: hon hostar blod, hon måste till södern. Och hellre ville hon dö än resa just nu. 

Det var synd om dadda. Hvarför hade hon varit stygg mot henne? Nu satt hon och grät någonstans. Hon måste gå 
och försona sig med henne. Men när hon reste sig, kände hon, att benen veko sig, och det svart-30 

nåde för ögonen. Eller kanske att det var en sådan mörk dag? Det var ett evinnerligt töande ute, och det föll våt 
marssnö. 

Hon sjönk åter ned på soffan, närmare elden, drog upp benen under sig, knäppte ihop händerna kring knäna och 
kröp ihop till ett litet knyte med schalen upp öfver hufvudet. 

Hon läste än en gång igenom brefvet och kysste det ställe, där kejsarinnan Elisabet nämndes. Hon mindes sina 
sällsynta möten med henne — förstulna sammanträffanden, som liknat kärleksmöten — än i kyrkan, än under 
promenaderna på kajen, i Sommarträdgården eller på Krestovskiön. Hon mindes hennes trötta, åldrade men 
alltjämt vackra, fticklika ansikte; den friska vällukt, som tycktes komma inte från essenser utan från henne själf, 
som från en blomma; de hastiga, också liksom förstulna och förälskade smekningarna; värmen af hennes kyssar 
och tårar på sitt ansikte och hennes skygga ögonkast åt alla sidor, liksom hade hon varit rädd, att de skulle bli 
sedda tillsammans; och den heta, lidelsefulla hviskningen: »Min kära lilla flicka, håller du någon liten smula af 
mig?» och sitt eget likaså lidelsefulla, hviskande svar: »Ack ja ja ... mamma! mamma!» — och därvid en känsla 
af lycka, sådan som man erfar endast i drömmen. Då hade hon varit ett barn och inte själf förstått hvad hon sade; 
nu förstod hon. Ja en andra, verklig mamma liksom en andre verklig far. Två fäder, två mödrar. Men hon visste 
ju, att man bara kan ha en, riktig mamma. Så att hur var det möjligt ? . . . Nej det var bäst att inte tänka på detta. 
Det var så ängsligt. 

Hostan ville börja igen, men hon höll den tillbaka, annars skulle det komma blod, och kom det mycket, kunde 
hon ej dölja det. Hon erinrade sig sin lilla apa Tinka, sin favorit, som ej uthärdat den petersburgska vintern. Hon 
hade förkylt sig, hade hostat både länge och väl och darrande af köld suttit hopkrupen intill elden hon också. Hon 
hade sett på en så sällsamt med sorgsna barnaögon och smackat med tungan, och till sist hade hon dött af lungsot. 

Dadda hade gifvit henne namnet Tinka, emedan hon31 

påminde litet om Sofias franska lärarinna, madame d'Attigny. Dadda kallade henne också för Tinka och tyckte 
inte om någondera — hvarken markattan, som var lik hin onde, eller madame, som var lik en häxa. Det gick 
rykten, att madame d'Attigny i sin tidiga ungdom, ännu före franska revolutionen, hade varit prästinna i 
Avignons Hemliga sällskap, grundadt af grefve Thadée Grabjanka, som sysslade med svartkonst. Genom honom 
hade madame dAttigny, den Stora gudamodern, Hekate, Diana, himlens och helvetets drottning, född af kaos, 
såsom adepterna nämnde henne, fått plats som guvernant hos Na-rysjkins. Hon dog vid hög ålder. På sista åren 
blef hon barn på nytt, skrumpnade och torkade ihop och vardt än mera lik apan. 

Sofia låg och drömde om Tinka, men om det var madame eller markattan visste hon inte. Hon kilade omkring i 
rummet och smackade med tungan: »Jag är Hekate, jag är Diana, jag är den stora gudamodern», sedan hoppade 
hon plötsligt upp på hennes bröst och ville kväfva henne. Hon drömde också, att farbror Krylov piskade en liten 
flicka till döds och röt åt henne: »Tinka, Tinka, slicka upp blodet!» och flickan började krypa på alla fyra och 
torkade ihop och blef skrynklig och förvandlades till Tinka och slickade upp blodet. Sedan var det en hop små 
svarta hundvalpar eller kanske markattor, som diade Nenilas, ladugårdsgummans på Pokrovskoje, hvita, feta 
bröst. Och nu kröp Tinka under hennes egen schal och kittlade med sin kalla tass hennes strupe, så att hon ville 
hosta blod. 

Hon vaknade. Med ansträngning öppnade hon ögonen. Hon förstod, att hon yrade. Skulle hon verkligen bli sjuk 
och liksom förra året få lof att ligga till sängs ända till sommaren — och icke få se sin »riktiga mamma» på hela 



tiden? Ånej, man skall bara inte ge vika för sjukdomen. Nu var hon varm igen, och frossan hade gått öfver. Det 
var bara så varmt och kvaft under schalen. Hon kastade den af sig, steg upp och gick bort till hörnfönstret. 

Den utbyggda halfrundeln vette mot Fontanka. Hon såg åt båda hållen, åt Simeonovskibron och åt Nev-32 

ski. Skulle hon inte bli varse den välbekanta, mörkblå täckvagnen med den skäggige kusken Ilja? Häromdagen 
hade pappa också skrifvit, att han inte skulle komma, men sen hade han kommit ändå. 

Men ingen täckvagn syntes till. Där kom bara en likvagn med en liten hvit furukista utan bårkläde; den var täckt 
af hvit snö i stället. Efter kistan gick en gammal rödnäst tsjinovnik i stubbig, maläten kapprock, som såg ut som 
en fruntimmerssalopp. Han raglade som en drucken, men kanske det var af sorgen. En liten flicka ledde honom 
vid handen, förmodligen den dödes syster. Eikvagnen ristade så på den gropiga gatan, att kistan var nära att falla 
af i smutsen. 

Himlen var smutsgul med mörkgrå fläckar som en spindelmage. Och däruppifrån kom i sakta fall hvad det nu var 
— isigt regn eller våt is, likt drypande var. Den svarta, hemska tövädersstaden låg där som ett lik utan svepning. 
Smutsgul, frän dimma trängde genom fönstret in i rummet och fyllde det med liklukt och snörde ihop strupen 
och lade sig öfver bröstet, kväfvande. På andra sidan Eontanka sväfvade den trehöfdade örnen med utbredda 
vingar öfver Katarinainstitutets krön. Ofvan den svarta petersburgska tösörjan, ofvan det svarta, nakna liket 
verkade den olycksfågel och löjligt triumfatorisk. 

Äter veko sig benen, och det svartnade för ögonen. Hon lutade sig mot sockeln till en byst af kejsar Alexander I. 
Det var en kopia efter Torvaldsen. 

Då mörkret för ögonen vek, började hon se på bysten. Hon tyckte inte om den. Ansiktet föreföll henne 
främmande. Det erinrade henne om de romerska kejsarna hon sett i museer, Trajanus, Antoninus, Markus 
Aurelius: samma vemodigt undergifna, liksom kvällsblida förklaring öfver dragen. Eylliga, slätrakade kinder 
med gropar i, kort, trubbig, egensinnig näsa; hög, kal panna med ett strängt, nästan bistert veck; litet insjunkna, 
smala, buktade läppar med ett stereotypt älskvärdt småleende. 

Hon kastade en jämförande blick på ett porträtt af kejsarinnan Katarina, som också hängde i rummet. Ja det var 
samma leende hos dem båda och samma mot-39 

sägelse mellan det öfverdrifvet älskvärda leendet och det bistra vecket i pannan. 

Hon kom ihåg hur hon som barn, när hon inte hade sett fadern på länge och längtade efter honom, i hemlighet 
brukat gå fram till bysten och hade stigit upp på en stol, ställt sig på tåspetsarna och med slutna ögon kysst den 
kalla marmorn, tills den börjat kännas ljum, liksom den besvarat hennes kyssar. 

Också nu tryckte hon sin heta kind emot den. Men hon ryggade tillbaka, en rysning som af dödskyla hade 
genomilat henne. Den gulaktiga marmorn hade i den gulaktiga dagern en färg, som påminde om färgen på lik. De 
blinda, hvita ögonen stirrade på henne, och det var något hemskt i det dubbeltydiga småleendet. 

Sofia slöt ögonen och försökte se det lefvande ansiktet men kunde ej. Det kom öfver henne en sådan ångest, att 
hon tyckte hon skulle dö, om hon inte fick se honom lifslefvande nu genast. 

På gatan utanför hördes bullret af vagnshjul. »Pappa! Pappa!» Hon störtade till fönstret. Men det var Sjuva-lovs 
vagn. Han gick uppför trappan. Skulle han verkligen komma hit, till henne? Hon lyddes. Af några aflägsna 
dörrsmällar förstod hon, att han hade gått till hennes mor. Gudskelof! 

Hon fortsatte att se utåt gatan, hoppades alltjämt. Men där dundrade endast slaktarv agnar, som förmodligen 
kommo direkt från slakthuset. Under de våta skynkena stack det fram blodiga, uppfläkta djurkroppar. Hon tyckte, 
att hon kände lukten af rått kött, såg hur det ljumma, röda blodet droppade ner i den svarta smutsen. 

Hon slöt ögonen för att slippa se. Med släpande steg återvände hon till soffan bredvid spisen och kastade sig 
utmattad ner, men för att ej febersynerna skulle komma igen, stirrade hon nu genom den öppna dörren oafvändt 
in i den angränsande hvita pelarsalen, där konserten hade ägt rum i går. Midt emot dörren satt den stora spegeln. 



och den återkastade porträttet af kejsaren som ung. Ur ett mystiskt, liksom oändligt aflägset djup smålog den 
blåögde, blonde ynglingen emot henne med sitt eviga, dubbeltydiga leende. 

Meresjkovaki, Alexander I. 334 

Hvad var det egentligen hon ville tänka öfver? Jo visst, Sjuvalov och Golitsyn. Hvarför var grefve Andrej, som 
hon inte kände och inte behöfde, hennes fästman och ej Valesjka, vännen? Hon hade varit bra dum, när hon sagt 
ja, hnn hade ingenting begripit då. Men nu visste hon hvad det innebar att vara gift. 

Förra året i Paris, när de packade — mamma var inte hemma — hade hon fått fatt på en liten bok i 
pergamentband och med guldsnitt, utgifven i Antwerpen. Den innehöll oanständiga bilder. Hon såar länge på 
dem, förvånades och förfärades men förstod ej. Plötsligt förstod hon allt eller nästan allt. Hon förstod hvarför en 
gång för många år sedan, då hon oväntadt trädt in i rummet, moderns dåvarande vän, den unge generaladjutanten 
Osjarovski, hade flugit upp eldröd och med tillrufsadt hår, lik en af de där oanständiga figurerna, medan åter 
modern häftigt börjat banna henne och så när gifvit henne en örfil. Hon förstod hvarför moderns oräkneliga andra 
manliga vänner, främmande herrar, blefvo så förtroliga i sitt sätt — de togo henne, Sofosjka, på sitt knä, smekte 
henne och kallade henne sin lilla flicka, och hon plågades och ängslades af dessa smekningar. Hon erinrade sig 
en berättelse i den gamla »Journalen för ömma vänner»: Aglantin och Annusjka badade tillsammans i en flod, 
liksom Adonis och Venus, sedan grät Annusjka bitterligen öfver någonting, men Aglantin tröstade henne. »Jag 
försäkrar dig, min vän, att hvad du kallar synd är endast en naturlig njutning.» 

Efter de där antwerpenbilderna blef hon sjuk af fasa och vämjelse. Modern, Sjuvalov, hon själf, alla människor, 
hela världen ingaf henne äckel. Valesjka ensam föreföll heune ren, och hon var viss, art han skulle ha förstått 
henne. » Naturlig njutning!» Om naturen var sådan och Gud själf gjort den sådan, då afskydde hon både naturen 
och Gud. Det tycktes henne, att hon var sjuk och kanhända skulle dö inte af sin sjukdom utan af detta. 

I den angränsande hvita salen hördes röster, som kommo allt närmare: Sjuvalov och mamtna. Sofia sprang upp 
för att fly. Hon kunde inte träffa dem just nu.35 

Men plötsligt blef hon stående förstenad och stirrade med vidöppna ögon in i spegeln. Yrade hon månne 
återigen? Nej hon såg så klart hvad hon såg: Sjuvalov kysste Maria Antonovna, och bägges ansikten hade samma 
uttryck som hon sett den där gången, då hon oväntadt trädt in i rummet, där Osjarovski gjort något med mamma. 
En tafla ur den oanständiga bilderboken. Eästmannen och modern. Och den blåögde ynglingen smålog åt dem 
med sitt outgrundliga leende. 

Med ett sakta stönande och händerna utsträckta framför sig, som om hon värjt sig mot synen, föll Sofia 
baklänges på soffan. Allt förvirrades och flöt ihop för hennes ögon, och själf flöt hon bort och ner i spegelns 
bottenlösa djup. 

Hon vaknade. Hon såg moderns ansikte öfver sig och förlorade åter medvetandet. 

När hon vaknade för andra gången, var modern inte längre i rummet. Hon hörde Prokofjevnas släpande steg och 
plötsligt, tätt intill sig, en välbekant stämma: 

— Kommer inte doktorn snart? 

— Pappa! Pappa! 

Han vände sitt förskräckta, bleka ansikte emot henne, störtade fram till soffan, föll på knä, lutade sig öfver henne 
och kysste henne på pannan. 

— A Gudskelof! Gudskelof! — Han gjorde korstecknet. — Sofösjka... kära lilla barn ... Så du skrämt mig! 

Hon slog armarna om hans hals och tryckte sig hårdt intill honom, klängde sig fast vid honom som en 
drunknande. 

— Pappa! Pappa! Pappa! Jag visste ju, att du skulle komma. Gud, hvad jag har väntat! Men det är ju du, pappa? . 
.. du? .. . du? 



Hon reste sig till hälften, drog sig litet tillbaka, mönstrade honom oeh tog på honom, som om hon velat öfvertyga 
sig, att det verkligen var han. Jo det var han, den lefvande, verklige, inte den kalla, döda dockan, inte den forntida 
romerske kejsarn utan hennes egen varma, lifslefvande pappa. Hon synade honom, och hon fingrade på honom. 
Där voro de runda, slätrakade kinderna3fi 

med sina gropar och med två små gula polisongstrimmor, den mjuka, klufna hakan och den släta, kala pannan 
med sin krans af vågigt, uppåtkammadt blondt hår. Där var vecket mellan de buskiga ögonbrynen, visst inte 
bistert utan bara så melankoliskt, och så de svårmodiga, barnsligt klarblåa ögonen och den finformade, 
ungdomliga munnen med sitt tjusande, veka leende, också så barnsligt hjälplöst. Och de runda, litet framåtböjda 
axlarna och den fetlagda men alltjämt ståtliga gestalten, iförd åtsittande mörkgrön hästgardesuniform med 
silfversnören, och de välbildade, som gjutna benen i blankläderstöliar med spetsiga tår. Ja hennes egen, älskade 
pappa hel och hållen. 

Återigen tryckte hon sig intill honom småleende och med halfslutna ögon. 

— Ser du det nu, min lilla flicka: du skulle inte ha stigit upp. Doktorn hade rätt, om du hade legat, skulle det här 
inte ha händt. 

— Men det är ju ingenting, pappa! Jag är alldeles frisk. Lite feber. Men det går öfver. 

— Du frisk? Du hostar ju, ditt hufvud bränner, och händerna är som is. Var nu förståndig och gå och lägg dig; 
doktorn kommer straxt. 

— Hvad skall doktorn här att göra? — sade hon, som vanligt på franska, med ett och annat ryskt ord inskjutet. — 
Jag skall inte vara sjuk, jag skall inte hosta. Bara du inte går ifrån mig! Ack gör det inte! Jag kan inte vara utan 
dig. Om du visste hvad det är rysligt. .. 

— Hvad har händt? Hvad är det? Säg! 

— Nej nej. Fråga inte. Det gör detsamma allting, bara jag får vara hos dig och länge, länge — jämt! Då blir 
allting bra, då går allting öfver. Och ingen annan vill jag ha — bara dig och mamma . .. Usch nej, nej . . . inte 
hon utan min andra, riktiga mamma... 

Han trodde, att hon yrade. Men efter en blick på hennes ansikte förstod han, att detta inte var taladt i yrsel. 

— Hvad är det åt dig, barn? Så du talar! Skall du säga så om din mor? Gud kommer att straffa dig ... 

— Hon är inte min mor! Och Gud får straffa mig,37 

om han vill. Jag kan inte längre, jag kan inte, jag vill inte . . . Det är så ohyggligt... så vidrigt. .. Pappa, pappa, tag 
mig härifrån! Ser du då inte, att jag inte kan ... 

Hon brast i snyftningar, och åter slog hon armarna om hans hals och klängde sig fast vid honom som en 
drunknande. 

— Seså ja, seså ja, kära barn! Hvad är det du vill? Jag har ju lofvat dig, att när jag tar afsked, så skall vi fara vår 
kos du och jag och jämt vara tillsammans. 

— Ja pappa, det har du lofvat, minns du det? Men, å Gud, när blir det? 

Hon blickade honom forskande in i ögonen. Hon såg, att han tänkte eller nyss hade tänkt på något annat, på sitt 
eget — och kanske att det var lika ohyggligt som hVad hon bar på. Hvad kunde det vara? Med ens drog hon sig 
till minnes, att det i dag var den elfte mars, årsdagen af kejsar Paul I:s död. Hon visste hvad detta var för en dag 
för honom, hon visste, att farfar inte hade dödt naturlig död och att fadern beständigt tänkte på detta, grubblade 
öfver det, fastän han aldrig talade med någon därom. Om hon än inte visste allt, så anade hon dock. Hur många 
gånger hade hon inte velat börja tala om det, velat fråga; men hon hade inte vågat. Och nu vågade hon inte heller. 
Hon blott upprepade högt: 

— Elfte mars, elfte mars .. . 



Han såg på henne lika forskande som hon på honom, oeh öfver hans ansikte flög en skugga. Liksom på 
marmorbysten framträdde en motsägelse mellan det stränga vecket i pannan och munnens hlida småleende. 

— Du har varit i kyrkan i dag . . . själamässan är så lång ... Du hlef kanske trött ? . . . Och sen jag här . . . Och 
henet, är det ondt? Värker det, säg? 

— Nej nej. 

— Ack hvarför kom du? Du skulle ha stannat hemma . .. Nej nej nej, det var så hra att du kom. A så hra! Jag 
hade väl dött annars . . . 

Han gjorde inga mera frågor. Båda kände, att de hade något gemensamt, som de ej kunde tala om; hättre att 
förstå och tycka synd om hvarann utan ord. Han var38 

likaså ensam och hjälplös som hon; han klängde sig fast vid henne, han också, likt en drunknande. 

Han hade lagt ena handen om hennes hufvud och vaggade det, med den andra strök han henne sakta öfver håret. 

Åter hade hon småleende slutit ögonen till hälften och andades allt saktare, men hon ville inte somna, rädd att 
han då skulle gå ifrån henne. Och i halfslummern tycktes det henne, att hon var på Pokrovskoje, en trettonårs 
flicka i kort hvit klänning, och att hon och hennes hror, hennes hjärtas hrudgum, sutto tillsammans vid dammen 
hakom drifhuset och läste den gamla kära, hemska sagan: 

Slut är vägen, kom Ludniihi. grafven hjuder oss sin hvila. Täcke är oss gröna kullen, ljuf är slummern djupt i 
mullen. 

— Pappa. .. Yalesjka! — hviskade hon i halfslummern. 

Och hvem som var fadern och hvem som var hennes hjärtans kär kunde hon inte längre reda ut. De voro ett. Och 
hon älskade dem håda med en kärlek. 

lY. 

Trots att han gjorde narr af Araktsjejev, kände sig furst Valerian hemsk till mods vid tanken på att nödgas möta 
honom. 

Han visste, att tsarens gunstling innehade blanketter med dennes namnunderskrift. Efter behag kunde han ifylla 
dem med utnämningar, ordensutmärkelser eller domar lydande på fästning, förvisning, straffarbete. Han kunde 
också skymfa och kroppsligt misshandla — man stod fullständigt värnlös. 

— Jag är tsarens vän, — brukade han säga, — och det är bara hos Gud folk kan klaga på mig. 38 
likaså ensam och hjälplös som hon; han klängde sig fast vid henne, han också, likt en drunknande. 

Han hade lagt ena handen om hennes hufvud och vaggade det, med den andra strök han henne sakta öfver håret. 

Åter hade hon småleende slutit ögonen till hälften och andades allt saktare, men hon ville inte somna, rädd att 
han då skulle gå ifrån henne. Och i halfslummern tycktes det henne, att hon var på Pokrovskoje, en trettonårs 
flicka i kort hvit klänning, och att hon och hennes bror, hennes hjärtas brudgum, sutto tillsammans vid dammen 
bakom drifhuset och läste den gamla kära, hemska sagan: 

Slut är vägen, kom Ludniihi. grafven bjuder oss sin hvila. Täcke är oss gröna kullen, ljuf är slummern djupt i 
mullen. 

— Pappa. .. Yalesjka! — hviskade hon i halfslummern. 

Och hvem som var fadern och hvem som var hennes hjärtans kär kunde hon inte längre reda ut. De voro ett. Och 
hon älskade dem båda med en kärlek. 

lY. 

Trots att han gjorde narr af Araktsjejev, kände sig furst Valerian hemsk till mods vid tanken på att nödgas möta 



honom. 


Han visste, att tsarens gunstling innehade blanketter med dennes namnunderskrift. Efter hehag kunde han ifylla 
dem med utnämningar, ordensutmärkelser eller domar lydande på fästning, förvisning, straffarbete. Han kunde 
också skymfa och kroppsligt misshandla — man stod fullständigt värnlös. 

— Jag är tsarens vän, — brukade han säga, — och det är bara hos Gud folk kan klaga på mig. 39 

För nåsrra år sedan hade det gått ett rykte, att författaren Pusjkin blifvit pryglad i hemliga polisen. Skaldens bästa 
vänner berättade det helt gladlynt. »Kan det vara möjligt?» undrade somliga, »A det är ju helt enkelt», förklarade 
andra, »de ha en sådan där falllucka, som djäflarna sjunker ner genom på teatern. Man står på den, och så sänker 
den sig så långt som jämns med halfva kroppen, och där under golfvet piskas man sen från ömse håll på bara 
kroppen — klatsch, klatsch, klatsch. Gå sen och klaga!» 

Ja hvad var en skald eller en kammarjunkare, när till och med storfurstar darrade för den där huggormen! En 
gång, då furst Valerian i sin egenskap af officer vid preobrasjenskerna stått på vakt vid Vinterpalatset, hade han 
sett, hur storfurstarna Nikolaj Pavlovitsj och Michajl Pavlovitsj, ynglingar då ännu, suttit på ett fönsterbräde och 
glammat med några unga flygeladjutanter. Plötsligt hade någon hviskat: »Araktsjejev!» och storfurstarna hade 
hoppat ner från fönsterbrädet och gjort ställning som soldater. 

Ja det var kusligt. Men bakom oron glimtade en förhoppning. 

För två år sedan hade Golitsyn till tsaren öfver-lämnat ett memorial om böndernas frigörelse och konstitutionell 
styrelse, affattadt som om det gällt något nära förestående och varit tsarens egen vilja kungjord från tronens höjd. 

Inte ett ljud hade han sedan dess hört om memorialet. Han trodde inte heller längre själf på sina drömmar, visste, 
att han ingenting hade att hoppas. Och ändå hoppades han, väntade på ett under. Tänk om kejsaren önskade 
träffa honom! Då skulle han säga honom allt — och han skulle förstå. 

Han kom att tänka på kejsarens ungdomsporträtt. Hvitpudradt, vågigt hår, hyn blekskär som pärlemor, mörkblå, 
tindrande ögon, ett leende likt ett barns vid uppvaknandet. Han liknade Sofia som en bror. 

Ibland drömde Golitsyn om detta ansikte, och han visste inte hvems det var — faderns eller dotterns — men i 
drömmen var han förälskad i dem båda samtidigt,40 

alldeles som hela Ryssland en gång varit förälskadt i den vackre ynglingen. 

— Jag skulle vilja se republiker öfverallt, det är den enda styrelseform, som är förenlig med människans 
rättigheter, — brukade Alexander säga med sitt barnsliga småleende. Sedan, efter det tsjugujevska blodbadet, då 
de brottsliga fingo springa gatlopp tolf tusen gånger hvar, grät han vid Araktsjejevs bröst. »Ack kära vän, jag 
förstår hvad detta måste ha kostat på ditt känslofulla hjärta I» 

Sofias far och Araktsjejevs vän, republik och gatlopp, väntan på under och väntan på spöslitning — liksom i 
feberyrsel blef allt en enda röra i Golitsyns hufvud. För att komma ifrån det lade han sig att sofva. 

Han hade en elak dröm. Han såg ett liktåg, i öppna kistor lågo skelett och missfoster i spritburkar. Allesammans 
bekanta ansikten — gamla vänner, medlemmar af Hemliga Sällskapet. Själf simmade han också i sprit och 
liknade en hvit larv, en homunculus i glasögon. 

Då han vaknade, kunde han inte på länge förstå hvarifrån han fått sin dröm. Slutligen kom han ihåg: 
professorerna vid Kasans universitet hade på Magnitskis 

order begraft sitt anatomiska kabinett. 

* * 

* 

Då furst Valerian följande dag på utsatt tid — klockan 6 e. m. — trädde in i flygeladjutanternas rum i 
Vinterpalatset, välkomnades han med demonstrativ hjärtlighet af de där varande generaladjutanterna, Uvarov, Sa- 



krevski, furst Mensjikov och Orlov. 

— Jag skall låta bränna ett skålpundsljus för dig, hedersgosse! Du sade sanningen om den uslingen, — sade 
Mensjikov och tryckte hans hand. 

— Ja han är sannerligen en reptil! — utropade Orlov. 

— En huggorm! — tillfogade Sakrevski. 

— En huggorm? Nej en nattblacka helt enkelt, — rättade Uvarov och berättade, att man i kläderna hos en41 

musjik i Grusino hade funnit en torkad läderlapp, »natt-blacka», som han bar på sig för att genom häxeri förgöra 
Araktsjejev. Denne hade piskat honom till döds och sagt: »Jag skall själf vara nattblacka åt dig». — Och nu hade 
han blifvit en nattblacka för hela Ryssland. 

— Och att det inte skall finnas någon, som kan öppna tsarens ögon för det där afskummet! — slöt Uvarov. 

Dörren öppnades på glänt, och Araktsjejevs adjutant, tysken Kleinmichel, stack ut sitt platta dockansikte, som 
tycktes skuret i trä. 

— Var så god, fursten! 

Golitsyn trädde in i Sekretariatet, ett stort, mörkt rum med utsikt åt borggården. 

Yid ett bord täckt med grönt kläde satt Araktsjejev. 

Eramför honom stod en gammal general, kanske en af hjältarna från 1812, en kamrat till Bagration och Rajevski i 
de ärofulla strider, som tsarens gunstling ej tagit del i på grund af »nervsvaghet». Han stod där som en bannad 
skolpojke med ryggen skuldmedvetet krökt och hufvudet neddraget mellen axlarna. Ansiktet kunde Golitsyn inte 
se, ty generalen stod med ryggen åt honom, men på flintskallen, glatt och röd som ett nyfödt barns ansikte, och 
på det blåröda halsvecket öfver uniformskragen såg han, att gubben var halfdöd af förskräckelse. 

— Kanske herrn finner tjänsten för obekväm, när han märker, att jag inte låter den tagas som en hof-charge? — 
sade Araktsjejev med snörflande, entonig, lågmäld, nästan hviskande röst: i de kejserliga gemaken fick man inte 
tala högt. — Paragrafen nummer 1878, som ni påstår omöjlig att till punkt och pricka uppfylla, kräfver ingalunda 
några omöjligheter, och några sådana få för öfrigt icke finnas i tjänsten .. . 

Det märktes, att han utan att hämta andan, utan att ändra uttryck i ansikte och röst skulle kunna gå på och tala så i 
timtal — hur länge som helst. 

Golitsyn hade sett Araktsjejev förr. Men nu skärskådade han honom så nyfiket, som om han såg honom för första 
gången. 

En öfver femtio års man. Eång till växten, krokig, knotig och senig. En trådsliten mörkgrön artilleriuniform,42 

mellan de två öfversta knapparna ett litet medaljongporträtt af kejsar Paul J. Ansiktet inte en militärs utan en 
ämbetsmans. Insjunkna, slätrakade kinder, tunna läppar, näsan klumpig, litet uppstående och rödaktig, som om 
han haft kronisk snufva. Hvarken intelligens eller dumhet, hvarken godhet eller ondska — ingenting uttryckte 
detta ansikte. Han hade tråkigt, det var allt. De öfver de töckniga ögonen halfsänkta ögonlocken kommo honom 
att se ut som om han nyss vaknat och strax skulle somna igen. 

— Jag tycker om att allt görs ordentligt, fort men ordentligt. Men en del saker kunna inte göras fort utan slarf. 
Allt detta har Gud gifvit oss att bedöma, ty det goda i världen är alltid blandadt med det dåliga, och det finns 
alltid mera dåligt än godt.. . 

Ute föll våt snö. I rummet bredde sig gråa skuggor likt spindelväf. Och skymningens gråa spindelväf, ordens gråa 
spindelväf smälte ihop till en grå tråkighet utan gräns — densamma kanske som de döda känna i sina grafvar. 

Det var så tråkigt, att det blef hemskt. 

Araktsjejev böjde på hufvudet, till tecken att audiensen var slut. Pustande och stånkande och svettig och röd som 



efter en bastu lämnade generalen rummet. 

Golitsyn trädde fram till bordet. 

— Furst Alexander Nikolajevitsj' brorson? 

— Ja ers excellens. 

— Nå! Det är två saker jag önskar tala med er om. För det första: kejsaren har befallt mig tilldela er en skarp 
tillrättavisning, för att ni i de allerhögsta personernas närvaro uppträdde med glasögon. Det andra rör ert 
memorial. . . 

Han räckte honom ett papper, där han med rödkrita egenhändigt hade antecknat: »Detta paper återlämnas såsom 
obehöflit» — två staffel på fem ord. 

— Förargas nu inte på mig, gamle man, — sade han och fäste blicken på Golitsyns ögonbryn — han såg aldrig 
den han talade med i ögonen — och hans ansikte blef med ens lismande vänligt. — Jag är en enkel, olärd 
människa, en fattig adelsman från Novgorod, och har fått en helt och hållet rysk uppfostran. Jag lärde mig43 

läsa af en klockare, i bönboken. Är det underligt, att jag inte vet mycket? Och er inlaga där — efter mitt en kl a 
förstånd kan jag inte finna någon mening i den. Hvad är det för konstitution ni talar om? Så många år som jag har 
lefvat i världen har jag aldrig hört talas om något sådant, och jag har hittills trott, att vårt Ryssland är ett 
själfhärskardöme . . . 

Äter den ändlösa spindelväfven af ord; åter den där förfärande tråkigheten, som liksom kom svepande från en 
annan värld. 

Plötsligt reste sig Araktsjejev, gick bort till spisen och vinkade med fingret åt Golitsyn. Antagligen ville han inte, 
att adjutanten skulle höra. När Golitsyn kom fram, tog han tag om hans rockknapp och hviskade nästan i hans 
öra, ännu vänligare, ännu mera inställsamt: 

— Jag har alltid, ers excellens, varit olycklig så till vida, att publiken tänker illa om mig. Men en intelligent man 
frågade en gång: hur många dumhufvuden behöfs det för att bilda ett publicum? Därför tar jag också det sankt- 
petersburgska tungosladdret med lugn; hunden skäller, och vinden blåser bort med skallet. Bara samvetet är rent. 

. . Den här tingesten, säg mig, hvad heter den . . . 

— En écran, *) ers excellens. 

— Ja visst. Nå er ödmjuke tjänare spelar alldeles samma roll som den. Hvad som än sker bakom min rygg, så får 
jag stå för det. Allt lassas på mig, som om jag vore ett dödt ting. Och allt går ut öfver mig: Araktsjejev är en 
skurk, Araktsjejev är ett afskum, Araktsjejev är en reptil. Och ändå är min enda skuld den, att jag med min 
rättframma karaktär aldrig smickrar någon och för öfrigt punktligt uppfyller kejsarens vilja. Hvad han befaller det 
gör jag. Skulle han så påbjuda konstitution, ja republik — så lyder jag. Hvad angår det mig! 

»Dum är han inte», tänkte Golitsyn öfverraskad. »Men hvad vill han af mig egentligen?» 

— Er farbror, furst Alexander Nikolajevitsj, skonar mig inte heller. Men jag lönar aldrig ondt med ondt, 

*) Ryssarna använda detta franska ord för eldskärm.44 

enligt det evangeliska budet: älsken dem som eder hata. Och hvad er beträffar är jag viss, att ni skall lära er tycka 
om mig, när ni ser, att jag bemöter er som en sann kristen . . . 

Han tystnade, och de halfslutna ögonlocken slöto sig alldeles öfver de grumliga ögonen, liksom om han glömt 
Golitsyns närvaro och slumrat till, där han stod och värmde sig vid spisen. Golitsyn teg också och granskade 
hans ansikte närmare. Han lade märke till en liten mjuk grop i den klufna hakan, helt öfverraskande i detta 
ansikte, och han kunde ej ta ögonen från den. Han erinrade sig Araktsjejevs »känslofulla hjärta», som kejsaren 
tyckt så synd om efter tsjugujevska blodbadet; han- erinrade sig också pigan Nastja Minkina, som förmodligen i 
deras ömma stunder brukade kyssa Araktsjejev just i den där gropen. 



Plötsligt öppnade han sakta, sakta ena ögat, blinkade litet och riktade åter blicken på Golitsyns ögonbryn. 

— Säg mig, fursten, har ni länge varit medlem af Hemliga Sällskapet? — frågade han tvärt. 

— Hvilket Hemligt Sällskap? Hvad menar ers excellens? — svarade Golitsyn i en sådan ton af oförställd 
förvåning, att det öfverraskade honom själf. Men hans hjärta bultade — »nu börjar det», tänkte han. 

— Vet ni inte det? Vi, vi vet allt, allt och inte bara om er utan också om er farbror. 

— Farbror — i Hemliga Sällskapet 1 — slapp det ur Golitsyn, och fastän han genast märkte sin blunder, var det 
för sent att reparera den. 

— Hvarför blir ni så förvånad, om ni ingenting vet? Men kanske ni ändå vet något, fast ni hade glömt det? Eller 
hur? 

— Om jag också visste något, ers excellens, skulle jag inte kunna säga något, om jag inte ville vara en skurk och 
en angifvare! — svarade Golitsyn alldeles blek och nu inte af skräck utan af harm. 

— Nå nå, nå nå. Du vill inte, och du behöfver inte heller. Jag talar ju som en far med dig, jag vill dig ju väl, vill 
göra dig till en efter dina gåfvor nyttig tjänare åt kejsaren. Glasögonen — det är ju en45 

bagatell. Da står väl till boks. Kejsaren kommer ihåg dig från kongressen i Verona, dig och grefve Sjuvalov, 
Sofia Dimitrievnas trolofvade, och han behagar alltid yttra sig med välvilja om dig. I dag är du kammarjunkare, i 
morgon blir du kammarherre. Och aldrig, min vän, får mig någon att tro, att det finns en kammarjunkare i 
världen, som inte vill bli kammarherre . . . Tänk öfver, fursten, tänk väl öfver. I morgon är visare än i dag. Och 
kom till mig på Grusino — där skall vi språkas vid. Kom och hälsa på gubben, det skulle vara mig så särdeles 
kärt att få se dig hos mig därborta i min ödemark. 

»Din gunst jag skattar ringa, usling!» citerade G-olitsyn i tankarna Rylejevs vers, i det han tog Arakt-sjejevs två 
framsträckta fingrar — ett sällsynt nådebevis — med en känsla af att denna nåd var en värre spöslitning än den 
fysiska han undgått. 

* * 

* 

Mottagningen var slut, Kleinmichel aflägsnade sig. 

Smygande på tåspetsarna gick Araktsjejev bort till dörren till den första af de två salar, som skilde Sekretariatet 
från kejsarens kabinett, öppnade försiktigt och sade hviskande: 

— Jefimitsj? Jefimitsj där? 

— Ja, ers excellens, — svarade kejsarens kammartjänare Melnikov lika dämpadt. 

— Har inte kejsaren frågat efter mig? 

— Nej. 

— Har ingen sökt honom? 

— Nej ingen. 

Med samma smygande steg gingo de igenom de båda tomma salarna. Då en golfplanka knarrade under Melni- 
kovs fot, hytte Araktsjejev åt honom med handen. Alla hans rörelser hade läderlappens — nattblackans — 
ljudlösa mjukhet. 

Utanför kabinettets dörr stannade de, och med återhållen andedräkt, som om en döende legat därinne, började de 
lyss. Först Melnikov och sedan Araktsjejev lutade46 

sig med en tydligen van rörelse ner mot nyckelhålet och lade ögat intill det. Kejsaren satt allena och läste en bok. 
De växlade en stum blick. 



Sedan återvände de till Sekretariatet. 

— För hit fader Foti, men så att ingen ser det. 

— Skall ske, ers excellens. 

— Storfurstens vagn har inte synts till? 

— Nej. 

— Och ingen från Eremitaget? 

— Inte därifrån heller. Folk är utställda öfverallt; de släpper inte fram dem. 

— Ja skulle något inträffa, så anmäl det genast, 

— Ers excellens kan vara trygg. 

— Och glöm inte heller säga kusken Ilja, att om kejsarn åker till Eontanka, så skall det genast skickas ett ilhud 
hem till mig på Eitejnaja. 

»Till Eontanka» hetydde till ecklesiastikministern, furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn. 

Araktsjejev drog fram en guldsnusdosa ur fickan och stack den i handen på Melnikov. Denne förstod inte. Han 
öppnade den, söp in doften så andaktsfullt, som om det varit en relik, och ville lämna igen den. 

— Nej, hehåll den som ett minne, Jefimitsj. 

— Ers excellens! Jag är ju redan så öfverhopad med nådehevis . . . Jag vet inte hur jag skall kunna tacka ... — 
Och Melnikov kysste hans hand. 

— Se hara till att allt hlir punktligt utfördt, 

— Ers excellens kan vara trygg. 

När kammartjänarn gått, satte sig Araktsjejev i en länstol vid spisen och tog fram Nastenkas sista href ur en 
portfölj. 

»Älskade fader och välgörare, lillefar, ers excellens! Då ni är horta, finns för mig ingen glädje och tröst, förutan 
tårar. Jag endast gråter och gråter. Jag föreställer mig, att ni, min fader, kommer ut från sängkammaren och 
syrprenerar mig med en kyss. Men när jag hesinnar, att ni är horta, så hadar jag i tårar. Ifall ni ännu länge stannar 
där horta ensam, så är det hättre, att jag sätter mig upp i en telega och far raka vägen till er på Eitejnaja, än att jag 
i hvar minut med sönder-47 

slitet hjärta tänker på er. Här på godset, lillefar, står allt väl till. Eolket har hälsan och mår väl och likaså de öfriga 
kreaturen och fjäderfäna. Matjusjka har slagit sönder en porslinshunke i mjölkkammaren, och för det har jag låtit 
piska honom. Nefjod och Einogen kocken har jag också på er tillsägelse låtit piska ordentligt. Eransyskan och 
Eavorit kalfvade i förra veckan. De ha satt in glasrutor i orangeriet. Af det salta kalfköttet ha två tinor hlifvit 
fördärfvade; jag har sagt till, att de skola användas åt köksfolket. Eör G-uds skull, sköt väl om er, min hjärtans 
vän. Gå icke ut i fuktig väderlek. Kasta inte ögonen på några flicksnärtor! Jag är ofta orolig, eftersom jag känner 
er obeständiga karaktär, men jag förlåter er allt för min kärleks skull, och om jag icke älskade er, vore jag väl 
ovärdig att vandra på denna jord. Ers excellens intill grafven trogna tjänarinna Nas tja. — Eör halsduken kysser 
jag er också.» 

Han slöt ögonen med ett smäktande leende och föreställde sig, hur hon kysste honom för halsduken på hakan, i 
själfva gropen. Han slumrade till. Han tyckte sig höra vindens musik i »eolsharpan» på ett af Grusinos torn och 
tvärs igenom musiken Nastenkas ömma röst: »Hvila nu lugnt, lillefar — er svaga hälsa hehöfver lugn ...» 

Han spratt till och vaknade. Han hade hestämdt gjort dumt i att släppa Golitsyn? 

Eör att förjaga sömnen hörjade han räkna i hufvudet, hur många kvastar som hehöfdes på Grusino: i 
herrskapsköket 2 i veckan — 104 om året; i folkstugorna 5 — 260 om året; i orangeriet, stallet, flyglarna — 



inalles 1,890 om året; på 5 år 9,450, på 25 47,250. 

Uppgiften var för enkel. Han hittade på en mera inveeklad: hur mycket grus det hehöfdes till landsvägen mellan 
Grusino och Tsjudov. 

Hvar grushög i höjd 3 arsjin och 7 versjok, i omkrets nertill 6 arsjin och 13 versjok, i toppen 4 arsjin och 9 
versjok. Det var svårt att räkna i hufvudet. Han tog ett stycke papper och en söndertuggad pennstump och 
hörjade kalkylera, hvarvid han skref siffrorna så tätt som möjligt, för att alltsammans skulle få rum på samma 
lapp. Han var snål på papper.48 

Det hlef lugnt och fridfullt, sorgetomt och glädjetomt som i evigheten. 

Plötsligt, just som han var midt inne i sina kalkyler och summan redan närmade sig miljoner kvadratversjok, 
öppnades dörren till flygeladjutanternas rum. 

— Ers excellens, det är från hans höghet storfursten, 

— anmälde Kleinmichel. 

— Jag har ju sagt dig: kör ut dem! — röt Arakt-sjejev, och med en grof ed störtade han emot adjutanten och lyfte 
handen till ett slag. 

Kleinmichel rörde sig inte, och hans stela dockansikte förhlef orörligt; om slaget fallit, skulle det väl ha studsat 
som mot trä. 

Araktsjejev lät handen sjunka och hlott hväste ursinnigt: 

— Ut! 

Han återvände till länstolen vid spisen. Men han kunde inte längre fortsätta kalkylen; han hade tappat hort sig. 
Nerverna hade kommit i olag, och han hade fått hjärtklappning. 

— A min Gud, min Gud! — suckade han tungt. 

— Inte ett ögonblick får man vara i fred. 

Han tog anisdroppar, hörjade andas lättare och fördjupade sig åter i kalkylerna. 

Och åter hörjade det kännas så där oändligt lugnt och fridsamt, fritt från sorg och fritt från glädje, som om 
ingenting någonsin hade existerat eller skulle komma att existera utom de fullkomligt likformiga grushögarna, 
som i oändlighet radade sig på ömse sidor om landsvägen. 

Efter audiensen hos Araktsjejev åkte furst Valerian till sin vän furst Sergej Petrovitsj Truhetskoj, chef för Norra 
afdelningen af Hemliga Sällskapet, och underrättade honom om sitt heslut att inträda som medlem i Sällskapet. 
Några dagar därefter hlef han intagen. 49 

Y. 

»Suckande efter sin älskade Eiodor irrar den sköna Julia hlek och sorgsen, med sänkt hufvud, omkring i den 
ödsliga, dystra björkhagen, där höstens Bore beströr marken med gulnade löf; den höstliga taflan ingjuter i 
hennes sönderslitna väsen något ännu mörkare än den mörkaste melankoli.» 

»Eiodor och Julia eller den belönade troheten. Eandtlig berättelse.» 

Då han i kejsar Pauls dagar satt i arrest i Gatsjinas högvakt, brukade Alexander Pavlovitsj läsa sådana där 
romaner och berättelser för att fördrifva de långa höstkvällarna. Sedermera hade han inte haft tid med böcker. 
Ibland hade det gått år, utan att han läst annat än tidningsurklipp och militärrapporter. Men nu under sin sjukdom 
hade han åter börjat läsa romaner. 

Ju tråkigare, dummare och mera gammalmodiga, dess mera lugnande verkade de. De vaggade till ro som gamla 
barnkammarvisor. De gulnade bladen prasslade som gulnade höstlöf, och det doftade också höst af dem — en 
ljufligt vemodig doft af det förgångna — af det som varit ungdom och blifvit ett nästan urminnes för längesen. 



Tjugofem år — och det var som två och ett halft sekel, så hade allt förändrats, så hade allt åldrats, han själf 
också. 

»Vintern förgick, och den ömme Liodor återvände till den sköna Julia. Hvilande vid foten af en doftande hägg 
inandades de vårens amhra. Den milda månen framgled i hemisfärens emalj.» 

»Huru förtjusande är icke skådespelet af naturens unga fägring!» utropade Julia, i det hon i sin Liodors famn 
hängaf sig åt de lifligaste sällhetskänslor. 

>0 heliga natur», svarade Liodor, »hlott i ditt tempel kan den dygdiga människan vara verkligt säll. Jag 
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skulle med öm känslofullhet vilja trycka hela världen till mitt melankoliska hjärta, likasom jag trycker dig, o 
Julia! ...» 

Han läste, sittande i en hekväm länstol och med det sjuka henet utsträckt på en hänk täckt med mjuk saffians- 
dyna — en uppfinning af kejsarinnan Elisahet Alexejevna, som skötte honom under hans sjukdom. 

Han hade fått ros i vänstra henet — den första farliga sjukdom han haft i sitt lif Såret gick ända intill skenbenet, 
och läkarna hade hefarat kallbrand. Nu höll det på att läkas. Men han måste vara försiktig. Benet värkte 
fortfarande ibland och svullnade, om han hade stått länge, som i dag i kyrkan under själamässan. Det var i dag 
tjugotredje årsdagen af kejsar Paul I:s död: 11 mars 1801—11 mars 1824. 

»Med ena foten i grafven», tänkte han, i det han såg på sitt utsträckta ben, och han log det vemodiga, 
själfömkande löje, som på sista tiden börjat komma allt oftare. 

Han hade suttit för länge orörlig, och benet hade domnat. Han borde byta ställning. Men han kände sig för lat att 
stiga upp, röra på sig. 

Klockan fem skulle han börja arbeta igen, hade han beslutit. Men klockan slog fem, den slog half sex och sex, 
och han sköt beständigt upp. 

Nu efter sjukdomen kände han ofta denna okufliga lättja, som liknade en hemsk dödssömn. Han kunde sitta i 
timtal utan att röra sig, utan att'tänka, med blicken orörligt fäst på en punkt. Själen var domnad, alldeles som det 
onda benet, och som myror öfver kroppen kröp det genom hjärnan små likgiltiga tankar, lösryckta ord, som han 
hört Gud vet hvar och som fäst sig i minnet. Enformigt och entonigt som en pendel tickade nu en enfaldig 
visstump i hans öron. En rad hade han glömt; han försökte påminna sig den men förgäfves. Det blef ingen 
mening: 

Om du, dåre, lyckan tror ... Se, där fagra rosen gror, spirar också malört fram.51 

Hvad fanns det för rim på fram? Stam, lamm, kam? Nej, det gick inte. Men ju omöjligare och meningslösare, 
dess envisare spökade rimmen. 

Och så något annat. Häromdagen, då Elisabet Alexejevna hade rådt honom att i stället för de tråkiga ryska 
romanerna läsa Walter Scott, hade han erinrat sig en anekdot af sin bror Konstantin, som var mycket be-gifven 
på sådana där historier: en gammal dam från landet, som åhört ett samtal om Walter Scott, hade förvånad 
utbrustit: »Naturligtvis är ju herr Voltaire en stor fritänkare, men skot (kreatur) får man väl inte kalla honom». 
Walter Scott, Völtaire-sÄ;o<, Walter Scott, Völtaire-sftoi — om man säger det fort, med tonvikten på första 
stafvelsen, så blir det ju verkligen stor ljudlikhet. 

»Och inflammationen uppenbarade sig på samma ställe, där jag haft ondt en gång förut», tänkte han plötsligt och 
erinrade sig, hur på en kavallerimanöver för tre år sedan en istadig häst hade sparkat honom just på vänstra 
skenbenet. Så kan det ibland också tyckas, att ett ondt i själen är fullkomligt häfdt, men bäst det är börjar det 
värka igen. Kontusion på kontusion, sår på sår — det är det värsta af allt; det kan sluta med kallbrand. Nej 
hvarför skulle han tänka på sådant där! Då var det bättre med »Walter Scott, Völtaire-,sfto<». 



Om du, dåre, lyckan tror ... Se, där fagra rosen gror, spirar också malört fram. 

Han steg upp, sträckte på sig och gäspade, tills det gjorde ondt i käkarna — en lång, konvulsivisk gäspning. 
»Ibland kan det ligga mera kval i en gäspning än i gråt», erinrade han sig, att han brukat tänka ibland. »Hvem 
vet, kanske att det i helvetet inte är gråt och tandagnisslan utan bara gäspningar, bara tråkigt — en evig 
tråkighet?» 

Äter slog klockan. »Hur mycket är klockan? — Evighet.» Hvem var det som hade sagt det? Jo visst, den 
vansinnige skalden Batjusjkov — Sjukovski hade berättat det häromdagen. Timslag efter timslag, evighet52 

efter evighet, sår på sår — 11 mars, 11 mars . . . Nej inte det, inte det. 

Han gick bort till bordet, satte sig och ville börja arbeta, men blef varse damm på bläckhornet af malakit. 
Betjäningen fick ej damma borden, för att de ej skulle snoka bland hans papper. Han dammade af med en sämsk- 
skinnslapp. Han varsnade också, att den ena af de båda kandelabrarna på ömse sidor om pendylen på kaminfrisen 
var borta. Minsta oordning i rummet störde honom. Han började se sig omkring efter den förkomna kandelabern, 
i det han beväpnade de närsynta ögonen med en gammal simpel sköldpaddslorgnett, som han alltid bar instucken 
i uppslaget på rockärmen. 

Kabinettet var ett hörnrum med fönster åt Neva och Amiralitetet. Ingen ornamentik, inga förgyllningar. Nakna 
gråa väggar. En takmålning i gammalromersk stil och hållen i mörkgrönt: vingade segergudinnor, troféer, charer, 
ryttare. Rödlackerade möbler med bronsbeslag i empire-stil; vid minsta fläck eller skrapa byttes de ut mot nya. 
Öfverdrag af något billigt ljusgult tyg med skära ränder, tvättades tre gånger om året. Parkettgolf, glatt och halt 
som is. Ett stort skrifbord vid väggen mellan fönstren och midt på golfvet en mängd småbord, liksom kansliernas 
täckta med grönt kläde. På hvart och ett handlingar från ett bestämdt ämbetsverk, likadana bläckhorn och 
likadana packar af nyskurna gåspennor. Så fort en penna hade användts en gång, om också blott för 
namnunderskriften, utbyttes den mot en ny. Detta tillsågs af kammartjänaren Melnikov, som hade tretusen om 
året för vården om pennorna. Under hvart bord låg också en likadan röd matta med blåa bårder. Och öfverallt 
rena dammtrasor och sämskskinnslappar. Två kaminer midt emot hvarandra, också likadana. På den ena en byst 
af Pallas, på den andra en af Juno; en pendyl med en Achilles i brons och en med en Hektor; kandelabrar på den 
ena såväl som på den andra. Allt symmetriskt, enformigt och regelrätt. »Jag tycker om enhetlighet i allt», sade 
Araktsjejev och Alexander med honom. 

Till sist återfann han kandelabern på ett rundt schack-53 

bord längst bort i en vrå. Han bar den tillbaka på dess plats. 

Plötsligt erinrade han sig den felande raden: 

Om du, dåre, lyckan tror, kommer bittert du på skam. Se, där fagra rosen gror, spirar också malört fram. 

Detta beredde honom samma tillfredsställelse som att se kandelabern på dess plats. Nu var allting i ordning. Han 
satte sig åter vid skrifbordet. 

Eramför honom lågo två inlagor från medlemmen af Kejserliga Rådet, amiral Mordvinov — om dödsstraffet och 
om knutstraffet. 

»Öfver sjuttio år hafva förflutit, sedan dödsstraffet upphäfdes i Ryssland», skref Mordvinov. »Återinförandet af 
detta straff i den nyutgifna strafflagen, under kejsar Alexander I:s regering, uppfyller mig med sorg och bäfvan. 
Jag vågar icke tänka, att detta straff under eders majestäts visa styrelse skulle befinnas nödvändigare än på den 
tid, då det upphäfdes.» 

»Jo nödvändigare», tänkte han, »om det anställes räfst med dem.* 

Han rynkade pannan som vid en plötslig smärta, sköt hastigt undan inlagan om dödsstraffet och började läsa den 
andra, om knutstraffet. 

»Sedan den för mänskligheten betydelsefulla tid, då alla de europeiska nationerna afskaffade tortyren, har 



Ryssland ensamt bibehållit knuten, hvilket ger de utländska nationerna anledning till den slutsats, att vårt 
fädernesland ännu befinner sig i ett barbariskt tillstånd. Knuten är ett tortyrredskap, som söndersargar 
människokroppen, sliter köttet från benen, kommer blodet att spruta i luften och öfversköljer kroppen med 
strömmar däraf Det är den grymmaste af alla kända bestraffningar, ty alla andra äro mindre långvariga, medan 
åter en hel timme åtgår till tjugo slag med knut; lyder domen på ett större antal slag, pågår tortyren från solens 
uppgång till dess nedgång.»54 

Det hemställdes, att man »för alltid måtte afskaffa knuten, ett straffredskap, som är oförenligt med ryska folkets 
nuvarande grad af upplysning och sedlighet.» 

För sju år sedan hade det på allerhögsta befallning blifvit Kejserliga Rådet föreslaget att afskaffa knutstraffet. På 
sju år hade ingenting åtgjorts, och ifall förslaget på nytt framlades, skulle åter sju år gå — och ingenting skulle 
bli gjordt. 

Vore det inte enklast att ta pennan, doppa den i bläckhornet och i marginalen af inlagan skrifva: »Ske alltså» ? 
Var detta omöjligt, hvad tjänade det då till att vara själfhärskare? Men det var omöjligt. Ske alltså, ske alltså — 
och ingenting skulle ske. 

Hvad skulle Araktsjejev säga? Detsamma som han redan sagt: »Så mycket ni vet det, lillefar — Mordvinov är en 
pratmakare. Jag skall tala med honom, men jag vet på förhand, att jag inte får höra ett förnuftigt ord.» Och de 
gamla senatorsgubbarna, Rysslands stödjepelare, sluddrade i alla vrår: »Ryssland kan inte existera utan knut.» 
Fick man tro dem, så skulle knutens afskaffande vara signalen till revolution. 

Han erinrade sig ukasen om afskaffandet af slagbommarna, som ej voro till någon nytta utom för supiga 
invalider, som tiggde brännvin af resenärerna. För resten stötte de bara sönder vagnssuffletterna. Ukasen var 
färdig för underskrift, men kejsaren betänkte sig och skref inte under. »Hur man än bråkar, blir ändå allt sig likt», 
brukade Araktsjejev säga, och han hade rätt. Hvad var det värdt att röra i eländet! 

»Ni borde låta måla här», sade någon till fabeldiktaren Krylov, då han varseblef en flottfläck efter dennes hufvud 
på väggen. 

»Asch, tar man bort en fläck, kommer det en ny. Då får man aldrig göra annat.» 

Och likadan var han själf Hvarken flottfläckar eller blodfläckar drömde han längre om att ta bort. Han hade 
drömt om att afskaffa själfhärskardömet — och så hade han inte ens afskaffat slagbommarna, skulle inte afskaffa 
knuten. »Hur man än bråkar, blir ändå allt sig likt.» 

Men en gång i tiden hade ban dock trott, att det55 

skulle bli annorlunda. »Hvad man än må säga om mig, så är jag i själ och hjärta republikan och kommer aldrig att 
vänja mig vid att regera som en despot.» Om han inte afsagt sig enväldet genast vid sitt uppstigande på tronen, så 
var det blott emedan han dessförinnan, genom att skänka Ryssland friheten, ville genomföra den bästa af alla 
revolutioner — den som utgår från regeringen själf. Napoleons öfverfall kom hindrande i vägen. Men hade han 
inte, sedan han befriat landet från den yttre fienden, återvändt till tanken på en inre frigörelse? Hvad var Heliga 
alliansen, hans lifs största verk, om inte en nationernas yttersta frigörelse? Evangelium i stället för lagen; Guds 
makt i stället för människomakt. Då alla jordens konungar skulle lägga sina kronor för den ende, himmelske 
Konungens fötter, då ingen annan än Kristus själf skulle bli alla kristna nationers själfhärskare, då ändtligen 
skulle Herrens bön gå i uppfyllelse: tillkomme ditt rike, och ske din vilja såsom i himmelen så ock på jorden. 

Ja, så hade han trott, och så trodde han alltjämt. Men hur man än bråkar, så blir ändå allt sig likt. 

»Ett oskadligt snack, en ihålig och klingande prydnadspjäs», hade Metternich sagt om Heliga alliansen. 

Evangelium var evangelium, och knuten var knut. 

Ja, så fick väl blodet spruta i luften och köttet slitas från benen — tjugo slag i timmen, ett slag i hvar tredje minut 
— och det ifrån solens uppgång till dess nedgång. Kanske att just nu, medan han satt här och funderade. . . 



Men om inte afskaffa kunde han väl mildra? Mildra knuten? . . . »"Vadderad knut», erinrade han sig ett från 
hemliga polisen inrapporteradt uttryck om sig själf. Han tyckte om att höra och samla sådana där uttryck — strö 
salt i sina sår. 

Han kom också ihåg, hur han, då han heredt sig att hålla talet om konstitutionen 1 polska riksdagen, hade inöfvat 
vackra åthörder och miner framför spegeln, alldeles som en aktör — och just som han hållit på som häst, hade en 
adjutant inträdt. Ännu i denna stund rodnade han vid minnet. Då folk sedermera kallat polska konstitutionen för 
»spegelfäktningen», hade han vetat hvarför,56 

»Alexander är af naturen en stor aktör och älskar vackra gester», hade farmor sagt om honom. 

Var det verkligen sant? Var verkligen allt hos honom lögn, bedrägeri, vackra gester framför spegeln? Låg 
sanningen i hvad han nu med kväfvande äckel kände stiga inom sig — själfföraktet? 

Hellre då hvilka fasor som helst! Men där var ingen fasa, endast leda — ändlös leda, den där gäsp-sjukan, som är 
värre än gråt och tandagnisslan. 

Men kanske att det var häst och lugnast så? Bäst att vända tillhaka till länstolen, sätta sig riktigt hekvämt, sträcka 
ut det sjuka henet på kudden och åter ta till »Liodor och Julia»; eller stirra på en enda punkt, till dess själen 
domnade på nytt, liksom det onda henet, och de meningslösa hugskotten hörjade krypa genom hjärnan som 
myror öfver kroppen: »Walter Scott, Voltaire skot». 

Med en oerhörd ansträngning reste han sig upp, och brådskande, liksom rädd att energien ej skulle räcka, gick 
han bort till bordet mellan fönstren, drog upp en låda och tog fram ett papper. 

Det var general Benkendorfs angifvelse mot Hemliga Sällskapet jämte hans egna bifogade anteckningar. 

Angifvelsen var ytterst utförlig: förbundets hela historia, dess upprinnelse, dess utveckling, dess delning i norra 
afdelningen i Petersburg och södra i Tultsjin, Va-silkov, Kamenka; namnen på hufvudmännen och de förnämsta 
medlemmarna; dess mål — norra afdelningens inskränkt monarki, den södras republik; aktionsplan — å ena 
hållet hemlig propaganda, å den andra militäruppror och revolution jämte mord å kejsaren. 

Det var efter denna angifvelse en lätt sak att arrestera alla de sammansvurna och omintetgöra hela 
sammansvärjningen. Det behöfdes bara att sträcka ut handen och sluta den som om ett fågelbo. 

För fyra år sedan hade angifvelsen inlämnats, och fyra år hade den legat orörd i skrifbordslådan. Han hade läst 
igenom den, lagt den i lådan, som han låst igen, och sedan dess inte tagit fram den. Det var som om han glömt 
hela saken. Han vidtog inga åtgärder, talade inte med någon om saken, Benkendorf undvek han påtagligt, såg57 

aldrig åt honom, och denne kunde inte förstå hvarför han råkat i onåd. 

Han tycktes ha glömt — men han hade inte gjort det. Liksom brottslingen utan att tänka på sitt brott känner det 
både sofvande och vaken, liksom den obotligt sjuke utan att tänka på sin sjukdom aldrig glömmer den, så hade 
inte heller han under alla dessa fyra år glömt detta för en dag, en timme, en enda minut. 

Efter första genomläsningen hade han börjat göra anteckningar, dels för att lugna och reda upp sina egna 
förvirrade, fasansfulla tankar, och dels till ledning för Araktsjejev, som han ämnade säga allt. Han ämnade det då, 
men hade sedan aldrig kunnat förmå sig. Knappt hade han emellertid börjat skrifva, förrän han känt, att han inte 
hade styrka nog; tänka var svårt, tala och skrifva omöjligt. 

Han läste igenom angifvelsen och kastade en blick på de första raderna i de ofullbordade anteckningarna: 

»Det går rykten, att en fördärflig, rabulistisk ande har spridt sig eller åtminstone börjar spridas bland trupperna ... 
En allmän smitta...» 

Och vidare på ett annat ställe, på franska: »De där herrarna vilja skrämma mig; de förfoga öfver kolossala 
maktmedel: hvem de behaga kunna de upphöja eller störta. Hvad det nu gäller är att finna medel för kampen mot 
den s. k. tidsandan — en satanisk anda, som snabbt och hemligt utbreder det ondas välde såväl i Europa som i 



Ryssland. Endast Frälsaren kan genom sitt gudomliga ord skänka detta medel. Må vi anropa Honom ur djupet af 
våra hjärtan, och må Han sända oss sin Heliga Anda. Karhonarerna äro spridda öfverallt. Men med den 
Gudomliga Försynens hjälp skall jag hli det redskap, som räddar Europa och följaktligen äfven Ryssland från 
revolutionens gift...» 

Nu liksom då kände han, att han inte hade styrka att fortsätta längre. Han måste tiga och lida, för alla dölja detta 
fruktansvärda och skamliga sår. 

Han visste hvad han gjorde; han visste, att det inte gick an att dröja en dag, en timme, en minut längre; att på 
dessa fyra år sammansvärjningen tagit en oerhörd58 

utbredning; att han genom sin overksamhet främjade det onda, störtade Ryssland och skulle ställas till ansvar 
därför inför Gud. Allt detta visste han och vidtog ändå inga åtgärder. 

På hvad sätt urskuldade han sig, hur fredade han sitt samvete? 

Han har alltid i fickan en anteckningsbok, en gåfva af furst Metternich, sin förnämste rådgifvare i kampen mot 
revolutionen. På första sidan stod som ett slags titel: »Att icke befordras», och sedan följde i bokstafs-ordning en 
förteckning på misstänkta personer i Europa och Ryssland. Då en person föreställdes för honom, rådfrågade han 
»Sibyllinska boken», såsom Maria Antonovna kallade den, och om han där fann namnet, var den ifrågavarande 
personens bana stängd, han förföljde honom öppet eller i hemlighet. Bland de antecknade funnos också 
medlemmarna af Hemliga Sällskapet. Under dessa fyra år hade en mängd namn tillfogats, som ej varit upptagna å 
Benken-dorfs lista. Det var på detta sätt han fredade sitt samvete. »Jag har dem allesammans i mina händer», 
tänkte han, »då tiden är inne, krossar jag dem.» 

Äfven nu tillgrep han medlet. Han tog fram boken ur fickan och läste igenom förteckningen. Under bokstafven G 
tillfogade han: »Kammarjunkar Golitsyn — med glasögon.» 

»Där ha vi en, som jag skulle kunna tala med. Han är Sofias vän; han kan inte vara min fiende. Jag skulle låta 
honom höra, att jag vet allt, och komma honom att blygas och ångra sig. Han först — sedan de andra. Och hvem 
vet, kanske det är öfverdrifvet? Kanske det inte är någon sammansvärjning, bara barnsligt okynne? Ger man sig 
till tåls, kanske det går öfver af sig själf.» 

Så försökte han lugna sig men fåfängt. Det var som om någon seende en pestböld på sin kropp hade sagt till sig 
själf: »Det är ingenting farligt, det är en blemma, går öfver af sig själf.» Numera visste han, att det inte skulle gå 
öfver af sig själf och att den där anteckningsboken — mot Hemliga Sällskapet — var ett vattenomslag på en 
pestböld. 

Han kom att tänka på Krylov, en likadan drönare59 

som han själf. Öfver soffan, där fabeldiktaren vanligen brukade sitta, hängde en stor tafla i tung ram; den hade 
lossat från den ena spiken och hade blott ett osäkert fäste på den andra. 

— Akta er, Ivan Andrejevitsj, den kan slå ihjäl er. 

— Ånej. Enligt mekanikens lag kommer den att beskrifva en sned linje, då den faller. Den flyger förbi hufvudet. 

»Den flyger förbi», hade också han brukat tänka om sammansvärjningen. Men nu visste han, att den inte skulle 
flyga förbi. 

Under sin sjukdom, med döden för ögonen, hade han förstått, att han omöjligt kunde lämna Ryssland ett sådant 
arf, och han hade lofvat sig själf, att om han blef frisk, skulle han, ändtligen, börja taga itu med Hemliga 
Sällskapet. Och just till denna dag, 11 mars, den för honom heligaste och mest fruktansvärda af årets dagar, hade 
han utsatt sitt afgörande beslut. 

Men hvad skulle han besluta? Rättegång? Dödsstraff? 

»Jag är inte mannen att döma och straffa dem; jag har själf en gång delat och uppmuntrat alla de där åsikterna. 



jag själf är den mest skyldige af alla», — hade det så när undsluppit honom, då general Vasiltsjikov redan före 
Benkendorfs angifvelse hade meddelat honom de första ryktena om Hemliga Sällskapet. 

Ja, den förste och förnämste medlemmen af Hemliga Sällskapet var — han själf. »Stumma kommittén» — fem 
unga konspiratörer: Czartoryski, Novosiltsev, Kotsjuhej, Stroganov och han själf, kejsar Alexander, som hade 
sammanträdt här i Vinterpalatset, — det var Hemliga Sällskapets vagga. 

Till Benkendorfs angifvelse voro Välfärdsförhundets stadgar hifogade. Förbundets mål var: inskränkt monarki, 
nationell representation, lifegenskapens upphäfvande, offentliga rättsförhandlingar, tryckfrihet, samvetsfrihet — 
allt hans egna önskemål. 

Hur ofta hade han inte sagt: jag skulle vilja göra det och det, men hvar äro männen? Hvem skall jag taga till 
hjälp? Här voro nu männen, här var hjälpen. De kommo honom själfva till mötes, men han förkastade dem.60 

Och om de gingo förhi honom, hlefvo hans motståndare, så hvem har skulden? 

Han hade talat — de hade lyssnat; han hade predikat — de hade anammat hans lära, han hade hefallt — de hade 
hörsammat. Han hade svikit det han trott på — de hade förhlifvit trogna. För hvad skulle han döma dem? För 
hvad straffa dem? Om de skulle ha rep om halsen, horde han ha en kvarnsten för att han förfört dessa små. En 
dödsdom öfver dem var en dödsdom öfver honom själf. 

Han var fadern, de voro harnen. Deras dödsdom skulle icke vara ett straff utan ett barnamord. Med fadermord 
hade det börjat, med barnamord skulle det sluta. Genom blod hade vägen gått till tronen, och genom blod gick 
vägen därifrån. 11 mars — 11 mars. 

Detta var hans uppvaknande ur den ohyggliga dödssömnen — fasan väckte honom. Blott genom denna fasa 
kände han, att hans själ ännu var lefvande. 

Nej, aldrig skulle han kunna besluta något, vidtaga någon åtgärd. Det fick gå hur det ville — han skulle tiga och 
lida och in i det sista dölja sitt fasansfulla, skamliga sår. 

Han samlade ihop papperen, lade åter ned dem i skrifbordslådan och stängde den med en känsla af att han aldrig 
mera skulle taga fram dem. 

På botten af lådan varseblef han ett gammalt gulnadt pappersark — ett bref. Han visste från hvem det var och 
hvad det rörde sig om. Han tänkte läsa igenom det, men besinnade sig och lät det vara tills vidare. Det fick ligga 
kvar i lådan, men han lade det öfverst, så att han genast skulle hitta det. 

Han gick bort till fönstret och såg ut. Det hade klarnat — förmodligen hade vädret slagit om. Inga våta snöflingor 
längre. Det hördes ett gnissel af spadar — man skottade ner snö från kajen — det välbekanta petersburgska 
ljudet, som kommer en att tänka på vårtö. Sten-plattorna öfverströddes med gul sand: kejsaren tyckte om att 
promenera utefter kajen om vårarna. Gångvägen öfver Nevas hvita snötäcke, kantad af slokande granruskor, hade 
redan fått sin blåsvarta vårfärg. Peter-61 

paulsfästningens lysande spira skar molnens lilafärgade och vårhimlens blekgröna strimmor. Och där borta i 
väster, öfver börsen, som med sina kolonnrader liknade ett antikt tempel, var himlen än blekare, än mera grön 
och gyllene — bottenlöst klar, bottenlöst vemodig som ... som hvems blick? 

»Nej, nej!»... ville han värja sig än en gång men kunde inte — han mindes allt. 

Det var den sista familjemiddagen hos kejsar Paul I, dagen före den ohyggliga natten; alla — hustru och barn — 
trodde, att han var vansinnig, och han, fadern, trodde, att de voro mördare. 

De åto och drucko, pratade och skämtade som om ingenting varit å färde. Men vid afskedet gick Paul fram till 
Alexander, omfamnade och kysste honom och gjorde korstecknet öfver honom, och sedan lade han båda 
händerna på hans skuldror och såg honom rakt i ögonen länge, länge och med sådan kärlek som aldrig förr. Ett 
ögonblick tycktes det dem båda, att de skulle komma att säga hvarandra allt och förlåta hvarandra allt. 



Och nu såg honom den hlekgröna himlen rätt in i själen, hottenlöst klar, hottenlöst vemodig som den där 
afskedshlicken. Men att nu tala, att nu förlåta — ack! 

Det var som om det där ögonblicket och detta varit ett; det låg ingen tid emellan dem, tiden hade liksom inte gått 
framåt utan tillhaka. Det förflutna hade kommit åter — och det skulle aldrig förgå. Tjugotre år af lifvet — 
Napoleon, Moskvas hrand. Paris' intagande, segrar, ära, storhet — allt horta som en dröm. Ingenting hade skett, 
hlott ett var och förhlef — det där eviga ögonblicket. 

Nu först förstod han, hvarför han inte kunde döma de sammansvurna till döden. 

Han sjönk baklänges i stolen och gömde ansiktet i händerna. 

Någon knackade på dörren. Han spratt till, vände sig om och blef lika blek som den där ohyggliga natten. 

Han dröjde att svara. Men när några minuter senare kammartjänaren Melnikov kom in med ljus — det var redan 
skumt — och anmälde arkimandriten Foti, satt62 

kejsaren åter i sin länstol med det sjuka benet utsträckt på kudden och med sin bok i handen, och hans ansikte var 
så lugnt, att ingen skulle ha kunnat ana hvad han nyss tänkt och känt. 

YL 

Kejsaren lät hälsa, att han tog emot arkimandriten. 

Foti hade blifvit visad upp i palatset genom Subovs / lönntrappa, som var så mörk, att man midt på dagen gick 
med ljus där. 

Förr i världen hade Jet brukat höras jamningar om nätterna i den där trappan, och hoffröknarna hade sagt, att det 
var ungkissen, som jamade efter gammalkattan — Platon Siibov efter farmor. Sedan- hade samma väg anlitats — 
nu till sonsonen — af statsrådinnan Tatarinova, gisslarsektens öfverhufvud, profetissan Kriidener, hoflakejen 
Ivobeljev, sändebud från skoptsernas gud, Selivanov, grefve Josef de Maistre, romerske påfvens sändebud, 
engelska kväkare, den sinnessvage trumslagaren Nikitusjka och ännu många andra, som kommit för att tala med 
kejsaren i religiösa ämnen. 

Hela vägen uppför trappan gjorde Foti korstecknet — öfver sig själf, öfver väggar, dörrar och vrår, »ty här», 
tänkte han, »hafva förvisso mörkrets makter sitt t illhåll.» 

Då han trädde in i kejsarens kabinett, reste sig denne och ville gå fram för att motta välsignelsen. Men Foti 
tycktes inte se honom. Han öfverför med blicken hela rummet från Pallasbysten på kaminfrisen till triumf- 
charerna och de vingade segergudinnorna i taket. Där borta i vrån under dem fann han ändtligen helgonbilden. 
Han gjorde långsamt och andäktigt korstecknet. Först därefter riktade han blicken på kejsaren. 62 
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tänkte han, »hafva förvisso mörkrets makter sitt t illhåll.» 

Då han trädde in i kejsarens kahinett, reste sig denne och ville gå fram för att motta välsignelsen. Men Foti 
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Denne förstod: först skall man huga sig för Gud, den himmelske konungen; därefter för den jordiske. 

Han tyckte om det. 

— Välsigna mig, fader Foti. 

— I Faderns, Sonens och den Helige Andes namn! Herren välsigne dig! 

Han tecknade ett stort, noggrant kors öfver honom, alldeles som hyprästen öfver simpla musjiker. Äfven det 
hehagade Alexander. 

Kejsaren kysste munkens hand, och denne drog ej undan den, tvärtom hade han med flit, nästan oförsynt, stuckit 
fram den. Honom hehöfde man minsann inte hindra att kasta sig för tsarens fötter liksom de andra; snarare skulle 
han väl själf fordra, att tsaren föll på knä för honom. 

Med af skräck vidgade ögon såg Foti på tsaren; men det var inte människofruktans skräck. Han fortsatte liksom 
nyss i trappan att korsa sig själf och göra korstecken åt alla sidor i luften. Här i tsarens närhet och kanske äfven 
inom honom själf voro säkert mörksens makter än mer talrikt tillfinnandes. 

— Var så god och sitt, ers vördighet. 

Det sista ordet kom litet dröjande. Kejsaren var inte viss, att arkimandriter titulerades ers vördighet. Han var 
osäker på det prästerliga rangväsendet liksom på ryska språket öfverhufvud, så snart det hlef fråga om religiösa 
ämnen. Han hade vant sig att i det fallet använda franska eller engelska. 

Foti satte sig, men inte på den plats kejsaren anvisat honom, vid sin sida, utan horta vid fönstret och ytterst på en 
stolskant. 

— Jag är mycket glad att få träffa er, — fortsatte kejsaren i hesvärad ton, utan att riktigt veta hur han skulle hörja. 

— Jag har hört mycket talas om er af Golitsyn . . . och af grefve Araktsjejev, — tillfogade han hastigt, då han 
erinrade sig, att Foti och Golitsyn voro fiender. — Jag har länge önskat tala med er om kyrkans angelägenheter, 
som till min hjärtliga sorg inte utveckla sig såsom de horde. Ett her jag er om: säg hela sanningen. Om ni visste, 
fader, så sällan jag får höra64 

sanningen och hur gärna jag vill veta den, — slöt han med uppriktig värme. 

— Allernådigaste herre, ers kejserliga majestät! — hörjade Foti högtidligt sitt tydligen på förhand inlärda tal, 
men tvärstannade som om han glömt allt hvad han skulle säga. Han torkade med näsduken svetten ur ansiktet och 
gjorde några hjälplösa gester med handen. Därpå drog han upp kaftanen, så att de grofva musjikstöflarna hlefvo 
synliga, och framtog ur stöfvelskaftet en hunt fullskrifna pappersblad. 

— Här är alltsammans, — mumlade han, i det han kastade skygga blickar omkring sig och ifrigt bläddrade i 
papperen. — Vill du veta allt, herre, så lyssna . . . Här står allt, noga, i enlighet med Skriften. 

Och han läste upp titeln: 

»Planen till Rysslands störtande och sättet att snabbt och utan buller omintetgöra denna plan.» 

Kejsaren hörde illa, och han tänkte på annat: han drog sig till minnes hvad Golitsyn berättat om Foti. 

Son till en fattig kyrkotjänare på landet var han född i ringhet liksom barnet i Betlehems krubba. Hela sitt lif 
hade han slitit ondt och lidit försmädelser af alla slag. Fattig och eländig, illa klädd och illa hädd. När han 
studerat vid Petersburgs seminarium, hade han på helgdagarna sprungit den långa vägen från Lavra till 



Vasiljevski, till en faster, för att få öfverlefvorna af en pirog eller en femkopek till sbiten.*) Anställd som 
religionslärare vid kadettkåren hade han inlåtit sig i strid mot frimurare, Aluminater, mystiker och andra 
antikrists tjänare. Uppfylld af en Elias nitälskan hade han oför-färadt höjt sin stämma och låtit den skalla som en 
basun. Öfverallt hade han trängt sig in, hade anklagat och dundrat och velat taga det fientliga fästet med storm. 
Han hade hopsamlat en hög kätterska böcker och under ljudliga anatemarop bränt dem på kaserngården i kadet- 
ternas närvaro. Han hade mutat tjänarna i de hus, där mystikerna hade sina möten. Tjänarna borrade hål i golfvet 
öfver samlingssalen, och han åsåg hvad som försiggick 

*) Rysk nationaldryck bestående af kokt vatten och honung.65 

därnere och anmälde det sedan för metropoliten eller polismästaren. Till sist, påstods det, hade fienderna ntlofvat 
en miljon åt den som röjde Foti ur vägen. Med kadetter-nas hjälp hade han flytt för dem, i det han en natt i bara 
skjortan hoppat ut genom fönstret, ner i trädgården, och sedan klättrat öfver muren mot gatan. Han hade haft 
väldiga duster med demoner, som uppenbarat sig för honom i ohyggliga skepelser, slagit honom och släpat 
honom i håret, tills han förlorat medvetandet, eller också i ljusa änglaskepnader hade frestat honom genom 
illistigt smicker: »Fromme fader Foti — skulle du inte vilja göra ett under, skulle du inte nedanför kejsarpalatset 
vilja gå öfver Nevan som öfver torra landet?» Han var en ren-lifvesman och gisslade och späkte sig obarmhärtigt. 
Han bar järnkedjor närmast kroppen, sof i en likkista; i veckotal lifnärde han sig blott med lindblommor och 
honung som en himmelens fågel, och inte ens te fick finnas i hans cell; han drack varmt vatten. Ibland var han så 
försvagad af fasta, att han knappt kunde stå på benen och raglade som en drucken. Han skakade af en beständig 
frossa och gick i päls om sommarn. Under passionsveckan snörpte hans magsäck ihop sig, så att den skulle ha 
fått rum i ett nötskal, och för att vänja sig vid föda ökade han sedan gradvis sina matransoner och vägde dem på 
apoteksvåg, som läkemedel. 

Allt detta erinrade sig kejsaren, och han började nyfiket skärskåda Foti. 

En liten torr, mager man med hvasst gnistrande gråa ögon, roflystna som en mårds, och med långt hår och skägg, 
rödbrunt och yfvigt som mårdskinn. Genom den vaxbleka huden lyste blåa fläckar som på ett liks ansikte. Han 
tycktes inte kunna sitta stilla utan for oroligt af och an på stolen och kastade skygga blickar omkring sig, alldeles 
som en vild mård i bur. Men det var i denna skygghet något barnsligt och hjälplöst, som väckte en ofrivillig 
önskan att smeka och tämja honom — blott han inte bet. 

Foti fortsatte att läsa med låg, otydlig röst och i andlös fart; enstaka ord nådde kejsarens öra, och han tyckte de 
liknade en febersjuks orediga prat. 

Mereajkovski, Alexander I. 566 

»Vilddjurets tal 666. Si detta är de yttersta tidernas hemlighet, den stora hemligheten. Ar 1836 skall Vilddjurets 
rike grundas. Parollen är redan gifven: nedslå altarena och störta tronerna. Under namn af det tusenåriga riket, 
teokratien, skall en ny religion, antikrists religion, införas ... En allmän revolution ...» 

— Ursäkta, fader Foti, — afbröt honom kejsaren, —jag hör illa på vänstra örat, var snäll och sätt er närmare 
mig, här. . . 

Foti ryckte till och kastade vilda blickar omkring sig, men bytte genast plats. Han fortsatte att läsa. Kejsaren 
trodde inte sina öron: heliga alliansen — en revolutionär sammansvärjning! 

— Men, säg mig, fader Foti — ber inte kyrkan själf om de heligas tusenårsregering på jorden? 

— Hvarför skulle den be om det? Allt har redan gått i uppfyllelse, — mumlade Foti i bister ton. 

— När? Hvar? 

— Sedan den helige Konstantin den apostoliskes dagar — i den ortodoxa, katolska kyrkan. Något annat rike skall 
inte komma. Så hafva kyrkofäderna förkunnat, och så tro vi. Hvad däröfver är det är af den onde. 

Kejsaren gjorde inga flere invändningar, men han skakade tviflande på hufvudet: krig, upplopp, revolutioner. 



kyrkornas söndring, brödrahatet nationerna emellan — var detta G-uds rike på jorden såsom i himlen? 

— Jag har det upptecknadt alltsammans, till punkt och pricka i enlighet med Skriften. Hör . . . 

Några pappersblad fattades, och han började nervöst leta i stöfvelskaft, ärmuppslag och innanför lif bältet. 
Öfverallt hade han papper — rapporter och angifvelser. 

Kejsaren blef rädd, att läsningen aldrig skulle ta 

slut. 

— Vet ni hvad, fader Foti: låt mig behålla era anteckningar, så skall jag noga läsa igenom dem. Nu språka vi 
hellre. Säg mig allt hvad ni har på hjärtat. 

Foti började åter oroligt skrufva sig och göra korstecknet, men plötsligt lade han papperen på bordet, reste sig, 
böjde sig framåt, sträckte på halsen, satte munnen tätt intill kejsarens öra och hviskade, nu med tydlig röst:67 

— Som en eldsvåda kommer inom kort revolutionen att flamma upp inom Ryssland. "Veden är redan framburen 
och luntan tänd. Ministeriet för andliga ärenden. Bibelsällskapet, illuminaterna, frimurarna och allt det öfriga 
djäfvulspacket — det är en enda stor konspiration. För-därfvet nalkas. Befallning har utgått, att man skall gripa 
till svärdet och lömskt nedgöra alla. Och hufvud-mannen för alltsammans, den störste skurken bland alla dessa 
skurkar — vet ni hvem det är? 

— Nej? 

— Golitsyn. 

— Hur kan ni, fader! Jag har känt furst Alexander Nikolajevitsj nu i trettio år; vi ha vuxit upp tillsammans, jag 
håller af honom som en bror. Hör han dit, då är också jag . . . 

— Ja, du också, du också, allerfrommaste gosudar. Guds smorde, bereder dig i blindo ditt fördärf. Om du inte 
gör bot och bättring, kommer också du att fastna i djäfvulens garn. 

Han flög upp, och skälfvande som ett löf och seende på kejsaren med brinnande ögon skrek han i raseri: 

— Gud är med oss! Herrens kraft är med oss! Hvad kan en människa göra mig? Du, tsar, förmår allt: du trampar 
på mig som vandraren på myran — och jag är icke mer. Men döda mig, mörda mig, tag min själ! Jag fruktar 
intet! Öfver Herrens alla fiender — anatema! 

I hans lyfta hand blixtrade något likt en knif; det var krucifixet. 

Kejsaren hade också rest sig och ofrivilligt trädt ett steg tillbaka. »Vansinnig!» — tänkte han. 

— Må Gud stå upp, och må hans fiender förskingras! Såsom vax försmälter för eld, så må de förgås! — och Foti 
svängde sitt kors likt en knif. — Om äfven du, tsar, inte hör mig, så återstår endast ett: taga evangelium i ena 
handen och korset i den andra och gå ut på torgen och ropa till folket: »Ortodoxa, rädden er tro!» Och hela 
Ryssland skall förnimma det. Många skola hörsamma. Revolution mot revolution! Gud är med oss! Herrens kraft 
är med ess! Sänd, o Gud, din åska, slunga din blixt och förbränn dina fiender! Herre, hjälp! Herre, skynda! . . .68 

Vridande sina händer kastade han sig med ett tjut för kejsarens fötter. Han skakade i hela kroppen som en 
fallandesjuk. 

— Stig upp, stig upp . . . För all del... — Kejsaren försökte lyfta upp honom. 

Men Foti reste sig ej utan grep tag om honom, krampaktigt som en drunknande. 

— Rädda oss, beskydda oss, förbarma dig, du vår tsar, vår älskade, oss af Gud gifna! Jag är dig en lika trogen 
tjänare som jag är åt Gud. Vill du, att jag skall säga dig allt, allt? Hur man oförmärkt och i grund skall 
omintetgöra hela revolutionen? 

Och han hviskade i Alexanders öra: 



— Herren har sändt mig en syn: vi giek på vattnet vi tre som på torra landet — jag, du och han . . . 

— Hvilken han? — frågade kejsaren med en känsla af vidskeplig skräck. 

— Grefve Araktsjejev, — svarade Foti. — Grefve Araktsjejev — fäderneslandets stödjepelare, denna 
utomordentliga man. Såsom en sankt Georg är han kommen. Han är trofast och sann, han älskar uppriktigt Guds 
kyrka. Honom kan man anförtro hvad som helst — han utför det. Och jag är med honom. Jag, du och han. Vi tre 
tillsammans gå öfver vattnet som öfver torra landet. Gosudar lillefar, ers majestät, 1812 besegrade du den 
lekamlige Napoleon; antikrist själf, den andlige Napoleon, kan du hesegra i detta nu, på tre minuter, genom ett 
enda penndrag. Bara du undertecknar en ukas om att Bihelsällskapet skall upplösas, Golitsyn aflägsnas och 
ministeriet för andliga ärenden upphäfvas — på tre minuter, på tre minuter tillintetgör du då genom ett enda 
penndrag hela revolutionen! 

Han reste sig men förmådde ej stå på henen utan sjönk nästan medvetslös ned på en stol. Det röda håret låg 
fastklihhadt vid den svettiga pannan, och han stirrade rätt framför sig, liksom utan att se något och utan att veta 
hvar han var och hvad som händt. De hlå fläckarna framträdde nu än tydligare i det dödshleka ansiktet; 
nässpetsen hade hlifvit hvass som på ett lik. 

»Vansinnig?» tänkte Alexander. »Hvarför vansinnig?69 

Därför att han inte förstår att uttrycka sig — inte är en hofman i prästkaftan utan en simpel, olärd musjik lik de 
där galileiska fiskarna, som Herren utvalde för att hringa denna världens vise på skam? Och är det inte nästan 
sant det han säger? Inte det där om Golitsyn. Men att jag själf har främjat ett gudlöst själfsvåld, en satanisk 
revolutionsande och kanske, i min förhlindelse, gör det alltjämt — är inte det sant? Det är som om han kunde läsa 
i mitt hjärta. Skulle han verkligen vara en Herrens utkorade i anda och kraft, sänd till min frälsning? Och jag . . 

Foti vaknade upp, hörjade röra på sig och reste sig mödosamt. Förmodligen hade han till sist hegripit, att det ej 
gick an att han satt, när kejsaren stod. Han hegrep också, att samtalet var slut. Brådskande letade han rätt på ett 
uteglömdt hlad och lade det till den öfriga packen på kejsarens hord. Och åter var det i denna rörelse något 
barnsligt, hjälplöst, som kom kejsaren att än starkare känna, att han kränkt honom. 

— Fader Foti, — sade han och fattade hans hand, —jag lofvar er att tänka öfver allt hvad ni har sagt mig, och, 
tro mig, allt hvad jag kan göra, skall jag göra. Och om jag sagt något som sårat er, så förlåt mig för Kristi skull. 
Och bed för mig, det ber jag er innerligt om . . . 

Som det ofta hände honom, blef han rörd öfver sina egna ord. 

Långsamt sjönk han på knä för Foti; — det gjorde så ondt i benet, att han rynkade pannan af smärta, men själfva 
denna smärta var en njutning. Äfven det sköna i sin ödmjuka storhet kände han, som om han sett sig i spegeln — 
och blef än mera rörd. Något steg upp i halsen och kittlade på ett välbekant angenämt sätt. 

Här var en, för hvilken han skulle kunna bekänna allt, säga allt som åt Herren Kristus själf — det förfärligaste, 
mest hemliga — om sitt eviga kval, om faderns utgjutna blod. Ifall denne förläte honom, löste honom på jorden, 
då skulle han också bli löst i himlen. 

Och utan att längre tänka på det estetiskt sköna,70 

nästan omedveten om hvad han gjorde, bugade sig kejsaren till golfvet för Foti. 

Mera rusande än myskdoften från baronessan Kriideners svarta spetsar var becklukten från musjikstöflarna. Och 
han kände sig med ens så lätt som om den blodiga törnekrona, som hela lifvet igenom hade tyngt honom, 
plötsligt hade glidit af för ett ögonblick. 

Fotis ögon blixtrade till af glädje, och han lade sina händer på tsarens hufvud som på ett rof 

— Herren välsigne dig! 

Därpå böjde han sig ner och hviskade än en gång i Alexanders öra: 



— Kom ihåg, kom ihåg: vi tre tillsammans —jag, du och han. 

När Foti gick ut genom ena dörren, varsehlef han Araktsjejevs öga i den andra, som stod på glänt. Han hade stått 
där och lyssnat och sett. 

Så snart Foti gått, öppnades dörren till hälften, och Araktsjejev stack in hufvudet. 

— Alexej Andrejitsj, är det du? — sade kejsaren i den varsamma ton han alltid använde mot honom: den ton 
hvari man talar till en illa sjuk älskad vän. — Kom in. 

Araktsjejev trädde in. 

VII. 

Den gamla fiendskapen mellan tsarens håda gunstlingar, Araktsjejev och Golitsyn, hade på sista tiden tilltagit så, 
att det hörjade hli outhärdligt äfven för kejsaren. Han måste göra ett val och uppoffra endera af dem. Men han 
hehöfde dem håda lika mycket: Araktsjejev för de jordiska angelägenheterna, Golitsyn för de himmelska. 

Golitsyn hade omvändt kejsaren till kristendomen. 70 
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Därpå böjde han sig ner och hviskade än en gång i Alexanders öra: 

— Kom ihåg, kom ihåg: vi tre tillsammans —jag, du och han. 
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Så snart Foti gått, öppnades dörren till hälften, och Araktsjejev stack in hufvudet. 

— Alexej Andrejitsj, är det du? — sade kejsaren i den varsamma ton han alltid använde mot honom: den ton 
hvari man talar till en illa sjuk älskad vän. — Kom in. 

Araktsjejev trädde in. 

VII. 

Den gamla fiendskapen mellan tsarens båda gunstlingar, Araktsjejev och Golitsyn, hade på sista tiden tilltagit så, 
att det började bli outhärdligt äfven för kejsaren. Han måste göra ett val och uppoffra endera af dem. Men han 
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Golitsyn hade omvändt kejsaren till kristendomen.71 

De bådo tillsammans, de läste Skriften tillsammans, de utgåfvo mystikernas skrifter tillsammans, hade grundat 
Bibelsällskapet och Heliga alliansen, drömde om ett Guds rike på jorden. Att förlora Araktsjejev åter skulle vara 
som att förlora armar och ben — han skulle inte kunna röra sig. 

Det värsta af allt var, att Araktsjejev, efter hvad kejsaren misstänkte, hade ingått förbund med metropoliten 
Serafim och Foti mot Golitsyn. Hela prästerskapet afskydde denne men hade dolt sitt hat, hade böjt sig och tegat. 
Men när så Foti kom, fattade man mod och började öppet uppror. 

— Golitsyn har gjort sig till patriark, han har krossat prästeståndet, han har slagit under sig allt! — vrålade Foti, 
och de andra upprepade det. — Af heliga synoden har han gjort ett ministerkansli och rent ut sagdt ett smutsigt 
afträde. 



Mellan synoden och ministeriet började ett ursinnigt gräl. Men kejsaren hoppades enligt sin vana att lyckas 
försona de oförsonliga, ställa så till, att både lammen blefvo oskadda och vargarna mätta. 

Det var just detta han önskade tala om med Araktsjejev. Men båda voro alltför diplomatiska för att gå rakt på 
sak. De talade om annat, krumbuktade och slogo lofvar som om de lekt blindbock, mönstrade hvarann och kände 
på hvarann som brottare, innan kampen börjar. 

Kejsaren berömde Foti, Araktsjejev instämde. 

— Han är ett helgon, ers majestät, ett fullkomligt helgon. Vi ha bara två sådana män — han är den ene, och fader 
Serafim, eremiten från Sarov, är den andre. 

Liksom alla döfva var kejsaren misstänksam och lättstött. Han tyckte inte om att man talade för högt — detta 
påminde honom om hans döfhet; talade man lågt åter, var han rädd att inte höra. Araktsjejev var den ende, som 
utan att höja rösten talade så tydligt, att kejsaren hörde hvart ord. 

— Nå, Alexej Andrejitsj, hur skall vi ha det med Golitsyn? — började han i låtsadt bekymmerslös ton, när han 
ändtligen insåg, att Araktsjejev aldrig i världen själf skulle föra ämnet på tal. Men en förstulen blick på72 

dennes ansikte, som med ens hade stelnat till, upplyste honom, att saken stod illa. 

— Jag vet verkligen inte hur det skall bli, — fortsatte han i skyggt vädjande ton. — Allt arbete har stannat af, det 
är ett rent elände. Om du skulle fara till metropoliten och tala med honom — kanske de skulle kunna försonas? 

Du kunde på något sätt ordna det. Gör det för min skull, lilla dufvan . . . 

— Jag gör naturligtvis som ers majestät befaller, — svarade Araktsjejev i militärisk, kärf, nästan ohöflig ton, och 
hans ansikte blef ännu stelare. 

— Men tro för all del inte, Alexej Andrejitsj . . . jag menar bara . . . Om du . . . om det... — började kejsaren 
stammande men förstummades inför den andres förstenade orörlighet. Han blef rädd och tappade alldeles 
koncepterna. Nu ångrade han, att han gifvit sig in på ämnet. 

Båda sutto länge tysta, utan att se på hvarandra. 

— Ers majestät, — började slutligen Araktsjejev med den döfva, melankoliskt högtidliga, nästan graflika 
stämma, som kejsaren fruktade mer än allt annat. — Jag anser det för min skyldighet, min undersåtliga plikt att 
säga ers majestät hela sanningen. Ni har visat mig så mycken huldhet, att ni själf vant mig vid det. Och nu, 
fruktande Guds vrede . . . 

— Ack nej, nej, Alexej Andrejitsj, det är inte om det. .. — försökte kejsaren fåfängt hejda honom. 

— ... Och nu, fraktande Guds vrede, — fortsatte Araktsjejev obevekligt, — skall jag säga er hela sanningen 
som inför den lefvande Guden. Jag är inte inne i hvad som förehas, jag vet bara af erfarenhet, att det finns flere 
onda än goda människor och mera ondt än godt i världen och har därför gjort mig till en oeftergiflig regel att inte 
stifta några som helst bekantskaper och ägna mig uteslutande åt min befattning. Men jag handlade illa, om jag 
inte för ers majestät yppade hvad jag vet. Furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn . . . 

Rösten skar sig och blef genomträngande gäll. Kejsaren lyssnade utan att längre försöka afbryta och hade böjt ner 
hufvudet med samma skuldmedvetna uppsyn som73 

den där gamle generalen, Araktsjejev häromdagen hade läxat upp. 

— Furst Golitsyn är en fiende till tsaren och fäderneslandet, en landsförrädare. Med sorg i hjärtat se rättänkande 
undersåtar, hvilka gudlösa böcker som utges af trycket. Till och med den stora massan börjar prata om frihet, tack 
vare läsningen af biblarna, som delas ut i hela landet. När som helst kan uppror bryta ut. Smittan har spridt sig 
öfverallt. Opålitlighet, sedefördärf och revolution.. . 

Med förskräckelse väntade kejsaren, att han skulle börja tala om Hemliga Sällskapet. Men nu liksom alltid 
uttryckte sig Araktsjejev ined flit så, att det var omöjligt att afgöra, om han visste något eller inte — han höll 



detta hot som ett svärd öfver kejsarens hufvud. 

— För öfrigt, ske ers majestäts vilja; jag har endast sagt min ringa tanke. Tiga och lyda är något som jag i mitt 
femtiondeförsta år icke hehöfver lara mig, från min tidigaste ungdom har jag hlifvit van vid det. Ers majestäts 
hefallningar skola uppfyllas, — och han reste sig upp och sträckte på sig som en soldat i ledet, med armarna 
utefter sidorna. 

— Alexej Andrejitsj... Alexej Andrejitsj! ... — utropade kejsaren klagande. — Du vet hur . . , hur ... — han ville 
säga: »hur tillgifven jag är dig,» men ändrade sig: — hur jag älskar dig ... Så många år tillsammans ... och nu ... 
vill du verkligen . .. 

Af gammal erfarenhet horde han ha vetat, hur saken skulle aflöpa, men vid hvarje tvist trodde han ångestfullt, att 
Araktsjejev skulle öfverge honom — och då var det ute med honom. 

— Ers majestät, lillefar! Eiksom er nåd mot mig varit exempellös, så har också min tillgifvenhet för er inga 
gränser. Jag har inte ord för att uttrycka min tacksamhet. Men på grund af min klena hälsa är jag nödsakad att 
hegära afsked. Aren ha hrutit mina krafter, lederna värka. Med hvar timme hlir jag allt svagare, jag smälter ner 
som vax. Det är tid för mig att komma i ro. Man måste sluta i tid. Jag her att hli entledigad från mina åligganden, 
som hörjat trötta mig och angripa74 

min hälsa .. . Jag är för ärlig till min karaktär . . . Nu må andra försöka ... jag kan inte . . . jag kan inte ... på min 
tunga är inget smicker . .. Min saligen hädangångne välgörare, kejsar Paul I, hlickar ned på mig från höjden, och 
hans sanningskära själ gillar de känslor som hesjäla mig . . . 

Han lyfte hlicken mot himlen och hörjade snyfta, först sakta, sedan allt häftigare. Kejsaren betraktade honom 
med stigande ångest; han kunde inte uthärda att se honom gråta. 

— Alexej Andrejitsj! Alexej Andrejitsj! — upprepade han hönfallande. — Hvad är detta för slag? Hvarför?... 
Gud! Gud! 

Och han slog ihop händerna, han sträckte armarna mot honom, han tog sig om hufvudet. 

— Ge mig mitt afsked, lillefar! — snyftade Araktsjejev. I detsamma fick han en våldsam hostattack, hörjade 
kippa efter andan och sjönk ner på en stol, skakande i hela kroppen. Med rösten hruten af tårar och hosta och till 
oigenkännlighet förändrad, gäll och pipig som en gammal kvinnas, fortsatte han: — Jag vill ha lugn, lugn ... På 
Tsurukansk fästning . . . Som platsmajor . . . Det kan passa den gamla stackarn . . . Araktsjejev är ett afskum . .. 
Araktsjejev är en huggorm! . . . Araktsjejev är en reptil! 

Kejsaren sprang upp likhlek och darrande, och allt medan Araktsjejev spottade sina upphostningar i näsduken, 
såg han efter om det kom hlod med. Araktsjejev hade redan länge skrämt honom genom att hosta hlod. Plötsligt 
gjorde Alexander en förtviflans åthörd och sjönk också ned på en stol. Han satte armbågarna mot bordet, 
pressade händerna om hufvudet, slöt ögonen och satte fingrarna i öronen för att slippa se och höra. 

Araktsjejev snöt sig bullersamt, tystnade sedan småningom och sände kejsaren en lång, förstulen blick, lugn och 
genomträngande, liksom för att utröna, ifall han nu var mogen. Han befanns vara det. Tyst reste han sig och 
började hukande smyga på tåspetsarna — den svarta skuggan skymtade på väggen som skuggan af en jätte-75 

stor nattblacka. Hunnen några steg föll han på knä och kröp fram till kejsaren. 

— Eörlåt mig, lillefar! .. . Jag har gjort dig bedröfvad . . . förlåt den dumma gubben för Kristi skull! 

Han grep sakta hans hand och kysste den. Kejsaren spratt till, vände på hufvudet med ett osäkert småleende, 
liksom inte troende sin lycka, och såg på honom. Med ens strålade han upp, brast i gråt och slog armarna om 
hans hals. I detta nu liknade han Sofia, då hon häromdagen smeksamt hade tryckt sig intill honom. 

— Alexej Andrejitsj, käraste vännen! . . . Det är du som skall förlåta mig för allt... Men vi skall inte tala mera 
om det där, vi skall inte. . . Eiksom om jag . .. å Gud! liksom om jag skulle kunna undvara dig . . . Om du ginge 
ifrån mig . . . 



—• Jag går inte ifrån dig, lillefar! Hvart skulle jag ta vägen? Jag har ju bara dig och Gud . . . ingen mera i hela 
världen .. . 

— Och Golitsyn, — fortsatte kejsaren ifrigt och snubblade på orden — han kunde knappast tala af glädje, 

— Golitsyn ... du kan vara lugn. . . jag har själf tänkt det. . . Golitsyn skall vara borta i morgon dag. 

-Nej, gosudar, låt Golitsyn vara! Jag skall fara till metropoliten, och med Guds hjälp skall nog allt bli 

ordnadt... 

— Jaså, ja kanske det då . . . Allt får bli som du . .. som vi tillsammans bestämmer. Bara vi håller ihop, då blir 
allt bra! — Och han såg på honom genom tårarna med ett lycksaligt, nästan förälskadt småleende. 

— Men för Guds skull var försiktig med din hälsa, dufvan lilla! Du hostar ju nu igen. Du har väl förkylt dig, kan 
jag tro. Säg, dricker du stomjölk? 

— Ja lillefar. Men din kärlek gör mig mera godt än all mjölk och alla hälsodrycker. Den är allt hvad jag behöfver 

— jag skulle vilja dö vid dina fötter som en hund! 

Han lade sitt hufvud i Alexanders knä, tryckte sin af tårar våta kind mot hans hand och blickade upp till honom, 
och han liknade i själfva verket en gammal trogen hund.76 

— Så ensamma vi är, du och jag, lillefar! Yi ha bara hvarandra. Ingen tycker om oss, ingen har hjärta för oss. 
Men vi skall ta afsked båda två, vi skall fara till Grusino, — pratade han som i yrsel, — vi skall gå och spatsera i 
skogen, vi skall plocka blommor och sjunga visor, två fosterbröder. Bara vi två, du och jag, och så lian . .. han 
skall sväfva öfver oss . . . 

Han pekade på medaljongporträttet af Paul I, som han bar på bröstet. Hvart år den 11 mars utbytte han för dagen 
den regerande kejsarens porträtt mot den aflidnes. Han förde det andaktsfullt till sina läppar och korsade sig som 
för en helgonbild. 

— Min tunga låde vid min gom, om jag icke tänker uppå dig, — mumlade han med bönens ord, — Minns du hur 
han förenade våra händer? 

Alexander nickade stum. Den dag, då kejsar Paul I uppstigit på tronen, hade han i Vinterpalatset, i rummet intill 
kejsarinnan Katarinas dödsrum, förenat Alexanders och Araktsjejevs händer med orden: »Yar eviga vänner!» 

— Och minns du skjortan? 

Kejsaren nickade åter med ett ömt småleende. Densamma minnesvärda dagen hade Araktsjejev kommit åkande i 
karriär till Gatsjina i öppen vagn under hällande regn, och alldeles genomvåt hade han varit tvungen att ömsa 
kläder. Alexander hade gifvit honom sin skjorta, och han hade förordnat, att han skulle bli svept i den. 

— Helt nyligen såg jag honom återigen i drömmen ... — hviskade han i samma andakts fulla ton. 

— Återigen? 

— Ja, lillefar. Hvart år samma natt. 11 mars hvart år. Förra året såg han så sorgsen och mörk ut. Han vände bort 
ansiktet och hade dragit hatten långt ner i pannan — alldeles som han låg där i kistan. Men nu var han så gul och 
såg så ynklig ut. Och i vänstra tinningen hade han en liten svart fläck . .. 

— Du får inte, du får inte... — stönade Alexander utom sig och dolde ansiktet i händerna. 

—• Nej jag skall inte, lillefar, jag skall inte. Förlåt mig, att jag var så dum .. .77 

— Nej berätta, berätta. Hur var han nu? 

— Nu, nu vred han på halsen i ett, i ett. »Hvad är det för en trång halsduk jag har fått?» sa' han. »De kan inte ens 
sy en halsduk ordentligt!» Och han såg så ond ut. Sedan började lian tala om dig. »Se till, du Alexej Andrejitsj», 
sa' han, »att det där inte händer med honom också. Skydda honom, var honom i faders ställe!» 

Alexander darrade och kallsvettades, som om han lyssnat till ett budskap från andra världen. 



— I faders ställe ... — upprepade han snyftande och tryckte sina läppar mot Pauls porträtt på Araktsjejevs hröst 

— det tycktes honom, att han kysste den lefvande fadern. Inom honom vaknade ett aflägset barndomsminne af 
ett par sträfva kinder och lukten af gammalt grönt uniformskläde — den välbekanta kasernlukten, faderns lukt. 
Den enda lugna tillflyktsorten, där ingenting vare sig i det förgångna eller i framtiden skrämde honom — den 
ägde han här, vid Araktsjejevs bröst, vid faderns bröst; han kunde inte längre skilja dem åt, de voro ett. 

Bägge gräto, och deras tårar blandades. Araktsjejev strök kejsaren öfver håret, som om denne varit en liten 
gosse. Och Alexander tyckte, att det var fadern som smekte honom, som gaf honom sin förlåtelse. 

Han vaknade upp, då Araktsjejev på nytt började hosta. Han blef förskräckt. 

— Vill du inte ha något varmt att dricka? Hallon-likör eller kanske varm punsch? 

— Litet te, — stönade Araktsjejev. 

Alexander tyckte om te, och särskildt tyckte han om att dricka det i Araktsjejevs sällskap. Han reste sig ifrigt och 
ringde på kammartjänaren. Han visste, att kejsarinnan Elisabet väntade på honom. Hon hade under hans sjukdom 
blifvit van, att de drucko te tillsammans, och hon satte högt värde på denna enda stund hon fick rå om honom. 
Men han lät nu skicka och hälsa henne, att han ej skulle komma — han tvekade inte ett ögonblick att uppoffra 
henne för vännen. 

Han tillagade själf teet — ett särskildt slags, grönt te, som Araktsjejev tyckte om. Han sköljde kopparna och78 

torkade dem omsorgsfullt med en handduk, högg sockerbitar och hällde upp teet, just när det var lagom starkt. 
Han kände till alla Araktsjejevs vanor och tycken, passade upp honom och trugade honom. 

— Lite aniskringlor? Det är den där sorten du tycker om. Lite grädde? 

Använder aldrig okokt, lillefar. 

Nej kokt förstås, kokt! Jeflmitsj vet det; han tar aldrig in okokt. Ser du — det är skinn på den. Du tycker ju om 
skinnet? 

— Jaa, — suckade Araktsjejev, hällde te på fatet, blåste på det med melankolisk uppsyn och började sörpla. 
Kejsaren såg på honom med öm rörelse, som en mor på sitt sjuka barn. 

De började språka om smådetaljer i militärtjänsten — ett outtömligt älsklingsämne, som alltid verkade lugnande 
på nerverna 

Bland annat togo de i betraktande en mustaschkam för soldaterna af ny modell samt en knappborste. De anställde 
prof: knapparna i Araktsjejevs uniform borstades och blefvo spegelblanka. Äfven kammen befanns vara utmärkt. 

Sedan började de tala om den nya ukasen: »I hela armén skola tagas steg af en arsjins längd, i långsam takt 75 i 
minuten, i snabb takt 120. Detta mått skall noggrant iakttagas.» 

Vidare om militärparaden på Marsfältet. I lifgardets sappörbataljon hade det inte varit tyst i leden. Dessutom 
hade där setts många krokiga knän, många klena vådor, och några hade hostat. 

— Men så var ismaj lo vtserna dess bättre, lillefar, — anmärkte Araktsjejev. — Präktiga pojkar! De är som 
skjutdörrar — de marschera inte, de glider fram. Det är en fröjd att se dem. Kommenderade man dem att gå på 
händerna, så tror jag de gjorde det. 

—• Ja de är inte oäfna, — medgaf kejsaren blygsamt, men rodnade af glädje öfver de loford hans 
älsklingsregemente fick. — Men det är ändå skada, att andhämtningen märks, när de stå uppställda — man ser 
att de andas.79 

De påminde sig en ordonnans från Pauls dagar, som inöfvats att bära ett vattenglas på kasken utan att spilla. Det 
skulle man inte kunna lära någon nu, det var andra tider och annat folk då. 

Till sist fördjupade de sig i ett ändlöst resonemang, om klaffen på uppslaget å den nya jägaruniformen skulle 



göras rak eller spetsig och om den skulle förses med fem knappar i stället för tre. 

Kejsaren hade fått samma uppsyn som då han som harn lekte soldat. Han kände sig förflyttad tillhaka till de 
gamla kära tiderna i Gatsjina, och det var som om fadern åter varit med dem. Det kändes så fridfullt och lugnt, 
glädjetomt och sorgetomt som i evigheten. Det var som om ingenting hade funnits och ingenting skulle komma 
att finnas utom plutoner, leder, eche-longer, bataljoner, regelräta, likformiga människohopar, som likt grushögar 
radade sig på ömse sidor om vägen hort i ett ändlöst fjärran. 

Klockan slog tio. Kejsaren hlef åter förskräckt; det var tid för Alexej Andrejitsj att gå till sängs. Lade han sig 
sent, kunde han inte somna. Han afhröt tvärt samtalet, hefallde vännen att gå och påminde honom om att dricka 
stomjölk, innan han lade sig. De omfamnades och gjorde korstecknet öfver hvarandra. 

När Araktsjejev gått, hörjade kejsaren också hereda sig att gå till hvila. Det skedde efter en vedertagen ordning. 
Han läste ett kapitel i Gamla testamentet, ett i Evangelium och ett i Epistlarna. I åratal hade han och Golitsyn läst 
samma kapitel efter ett för hela året uppgjordt schema. Ihland under sina fälttåg eller på resor hade han låtit 
kurirer göra en färd på tusentals verst för att förvissa sig om rätta ordningen. 

Därefter gick han in i sängkammaren hredvid kabinettet och förrättade sina böner. Men det gjorde ondt i benet, 
och han reste sig snart. Eörr i världen hade han brukat ha valkar på knäna af dessa långvariga bönestunder afton 
och morgon. Sedan tvättade han sig, och därpå gick han bort till fönstret och öppnade en lättruta, som fick stå 
öppen i tio minuter. Earmor hadeSO 

på filosofen G-rimms inrådan från barndomen vant honom vid »luftbad». 

Han lade sig. Sängen var en smal, hård fältsäng, densamma som han haft vid Austerlitz. Gul saffianma-drass 
stoppad med hö, tunn saffiandyna och en likadan rundkudde under hufvudet. 

Vanligen brukade han somna, så fort han lagt sig. Han vände sig på vänstra sidan — han sof alltid på vänster 
sida — gjorde korstecknet, lade vänstra handen under kinden, slöt ögonen och var i detsamma så djupt 
insomnad, att kammartjänarn och kammarlakejerna, som kommo för att lägga undan hans kläder, pratade, 
bullrade och grälade som ute på gatan. De visste, att kejsaren »inte vaknade, om det också sköts med kanoner». 

Men efter sjukdomen hade han börjat bli sömnlös. Så var det också nu. Han hade redan somnat men hörde ändå 
ljudet af röster och ibland steg i korridorer och trappor. De kommo allt närmare — nu, nu skulle de komma in 
som den där fasans natten. Han spratt till och vaknade med hårdt bultande hjärta. Eör att lugna sig började han 
tänka på de regelräta lederna, som voro som skjutdörrar, på de fem knapparna i stället för tre å 
uniformsuppslagen, och småningom domnade han af Men plötsligt hviskade Araktsjejev: »Han var så gul och 
ynklig att se. Och i vänstra tinningen hade han en liten svart fläck» . .. A ter spratt han till, vaknade och spärrade 
upp ögonen af fasa — sömnen var helt sin kos. Han kände, att han inte skulle somna på hela natten. 

Han steg upp, satte på sig nattrocken, gick in i kabinettet, öppnade bordslådan, där han förvarade papperen om 
Hemliga Sällskapet, tog det gamla gulnade brefvet, som han hade lagt öfverst, och började läsa. Det var från furst 
Jaszwill, en af tsarmördarna af den 11 mars. Det var skrifvet på franska. 

»Ers majestät! I samma stund som eder osälle fader besteg tronen beslöt jag att, ifall så skulle behöfvas, offra mig 
själf för Ryssland, som alltsedan Peter I:s dagar varit en lekboll för gunstlingar och, till sist, för en dåre. Vårt 
fädernesland styres af en envåldshärskare, miljoners öde beror af en endas storsinne och hjärtelag . .. San-81 

nerligen. Gud vet, att det icke är af egermytta, som våra händer färgats med blod. Måtte vårt offer icke blifva 
gagnlöst! Betänk, majestät, edra förpliktelser, var äfven på tronen människa och medborgare. Yet, att förtviflan 
alltid finner utvägar, och bringa icke fäderneslandet till undergång. En man, som offrar sitt lif, har rätt att säga 
eder detta. Jag är nu större än ni, därför att jag ingenting åstundar, och om så fordrades för eder ära, som är mig 
dyrbar endast emedan den är Rysslands ära, skulle jag villigt dö på stupstocken. Men detta behöfs icke, all skuld 
faller på oss — ni är ren, kejsarmanteln höljer inga brott. Då jag nu drager mig tillbaka till mina gods, ärnar jag 
behjärta den blodiga läxan och för framtiden lefva för mina underhafvandes väl. Konungarnas konung skall i min 



dödsstund förlåta eller straffa mig; jag ber till Honom, att mitt offer ej må hafva varit fåfängt. Farväl, ers 
majestät. Inför tsaren är jag fäderneslandets räddare, inför sonen — fadermördaren. Må den Högstes välsignelse 
hvila öfver Ryssland och eder, dess jordiske herre — och må det aldrig behöfva blygas öfver honom.» 

» ... Nu få vi se hvad Alexander är — en tron-röfvare eller en fäderneslandets son, redo till ett stort offer...» 
erinrade han sig ur ett annat bref — från den lifländske adelsmannen von Bock, som för dessa ord hade 
införpassats i Schliisselburgs fästning och där hade blifvit vansinnig. 

Hur han själf blifvit vansinnig, mindes han också. Under kröningen i Moskva hade han dagarna i ända suttit 
inlåst på sitt rum och stirrat rätt framför sig, alldeles som han ofta satt äfven nuförtiden. Inte en tanke hade han 
tänkt, hade blott med fasa känt, hur vansinnet nalkades, fegt smygande och så bestialiskt vidrigt, att han kände 
inälfvorna vända sig. Sedan hade det gått öfver, som han trott för alltid. Men nu började det igen. Ja en natt som 
denna kunde komma en att mista förståndet. 

Grefve Pahlen, hufvudmannen för sammansvärjningen, hade nu i tjugutre år lefvat i lugn och ro på sitt kur- 
ländska gods Eckau, och när den 11 mars kom på tal, brukade han säga: »I andra fall vet jag inte, men för 
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det kan jag stå till svars inför Gud.» Så sade han, men hvart år den natten drack han sig dödfull. 

Skulle han följa Pahlens exempel för att komma öfver denna natten? 

Han återvände in i sängkammaren, tog fram en opiumflaska, hällde några droppar i ett glas vatten och lade sig på 
nytt. 

Återigen röster, röster och ilande steg i korridorer och trappor — allt närmare, nu, nu skulle de komma in som 
den där fasans natten. Och den lilla svarta fläcken på vänstra tinningen i det lilla gula ansiktet — den vidgade och 
vidgade sig och fördjupade sig till något bottenlöst, svart, som han tumlade ner i som i ett hål. * * 

* 

Genom de mörka slottsalarna smög sig samtidigt en gråklädd kvinna med sänkt hufvud, lik en af antikens 
gråterskor eller en staty på en graf. Hennes rörelser besannade hvad hon brukade säga om sig själf: »Hela mitt lif 
håller jag mig utmed väggen.» Också nu höll hon sig utmed väggen och smög likt en tjuf, som är rädd att bli 
ertappad, eller som en osalig ande. 

Yid dörren till kejsarens våning presenterade de två vaktsoldaterna gevär. En ung officer, som satt och half-sof på 
en stol, hann med knapp nöd springa upp och salutera med sabeln. När hon gått förbi, med hufvudet djupt 
nedböjdt och ansiktet doldt i schalen, såg han efter henne med vördnadsfullt deltagande: han hade känt igen 
kejsarinnan Elisabet. 

Så länge kejsaren varit sjuk, hade han beständigt velat ha henne vid sin sida. Då han tillfrisknade, blef hon åter 
obehöflig. Så var det alltid: i sorgen med honom, annars ensam. Hon vågade inte komma och säga honom 
godnatt, men hon kom för att i hemlighet ge den sofvande en kyss; han var henne närmare då. 

Hon trädde in i sängkammaren, lutade sig ned och gjorde korstecknet öfver honom och kysste honom på 
pannan. 83 

Amor i sin ömma yra ilade att Psyche fånga . . . 

hade det hetat i Dersjavins ode till de nyförmälda, den femtonårige gossen och den fjortonåriga flickan. Nu 
kysste den gamla Psyche den skallige Amor. 

Och hon återvände genom de mörka salarna, i det hon som förut höll sig utmed väggarna och smög likt en tjuf, 
som är rädd att bli ertappad, eller som en osalig ande.ANDRA DEEEN. 

I. 

— Rysslands vara eller inte vara, det är det frågan gäller. 



— Ryssland sådant det nu är måste gå under totalt! 

— Ack hvad allt är vidrigt här hos oss, snart härdar man inte ut längre! 

— Hvarenda ryss har länge haft till valspråk: »ju värre dess hättre». 

— Men nu skall vi göra revolution, nu skall allt hli annorlunda. 

Dessa utrop nådde furst Valerian Michajlovitsj Golitsyn, där han stod i Rylejevs tamhur, 

Kondrati Fjodorovitsj Rylejev, en af de ledande i Hemliga Sällskapet, f. d. underlöjtnant, hodde nära Blå hron 
vid Mojka, i Rysk-amerikanska kompaniets hus. Han var direktör i kompaniet. Alla söndagar gaf han »rysk 
frukost». Bordets utstyrsel — damastduken, träskedarna, saltkaren i form af tuppkammar, de snidade träfaten — 
och likaså maträtterna och dryckerna — vodka, kvass, råghröd, surkål, fiskpastejer — allt var symholer af den 
gammalryska friheten. »Vi måste undvika det utländska, så att inte minsta svaghet för det främmande fördunklar 
den heliga fosterlandskärleken», hrukade Rylejev säga.85 

»Inte den romerske Brutus utan Novgorods Yadim skall vara vår förehild i medborgerlig dygd.» 

Våningen var liten men hemtreflig. Den var helägen på nedre hotten, och fönsterna voro försedda med höga 
järngaller. Öfverallt spårade man en matmors vårdande hand. Snöhvita muslinsgardiner för fönstren, krukor med 
halsaminer och sammetsrosor och under en immig glashuf ett litet citronträd, som dragits upp ur ett frö. En hur 
med kanariefåglar. Blankfernissade golf och prydliga hem-väfda gångmattor. Helgonbilder med lampor och 
vidhängda påskägg. 

Solen sken rätt in genom fönstren och bildade ljusa kvadrater på golfvet, begränsade af järngallrens breda, svarta 
skuggor. Kanariefåglarna kvittrade öronbedöfvande. Man tyckte sig vara inte i Petersburg utan i ett litet trähus i 
någon aflägsen landsortsstad: alltsammans verkade så gladt och oskyldigt och enkelt och på samma gång festligt 
som hos ett nygift par eller på ett namnsdagskalas. 

Det var många gäster — allesammans medlemmar af Hemliga Sällskapet. De sutto, stodo eller promenerade och 
pratade, åto eller rökte pipor. För att få frisk luft öppnade man lättrutorna; utifrån gatan hördes skramlet af 
droskor, gälla barnröster och kyrkklockornas påskringning. 

Ehuru furst Valerian redan en månad varit medlem af Sällskapet, hade han hittills knappast besökt några 
sammanträden. Sofia hade efter deras samtal på Wiel-horskis konsert blifvit illa sjuk. Han hade tillbragt hela 
dagarna hos Narysjkins i ångest och förtviflan, ty han ansåg sig bära skulden till hennes sjukdom. Dess lifligare 
hade hans glädje varit, då hon ändtligen tillfrisknat; i går hade doktorn sagt, att faran var öfverstånden. 

Golitsyn beslöt att gå till Rylejev, därtill länge uppmanad af Trubetskoj, som var en af de ledande inom 
Sällskapet och hade skaffat honom inträde. 

— Nå har Neva inte gått upp ännu? — frågade någon midt i den tystnad, som uppstod, då han och Trubetskoj 
trädde in. 

— Nej men den gör det nog snart. Isen har svartnat, det är stora fräthål i den, och spångarna är borttagna.86 

Golitsyn tyckte, att det i dessa ord klingade något lika vårligt och hoppfullt som i dem han hört utifrån tamburen: 
»Men nu skall vi göra revolution, nu skall allt bli annorlunda.» 

Han började intresseradt betrakta ansiktena. Ingenting i dem erinrade om konspiratörer: allesammans unga, också 
vårliga och glada. »Rara barn!» tänkte han. Eller kanske att liksom den druckne tycker, att alla äro druckna, så 
tyckte han, själf lycklig, att alla sågo lyckliga ut. 

Trubetskoj presenterade honom för Rylejev. 

Ett brunhyadt, magert gossansikte med utstående kindknotor; tunna, spotska läppar; stora, vackra ögon, vanligen 
stillsamt svårmodiga men i upprörda stunder flammande af en sådan eld, att man blef hemsk till mods. Klädseln 

— snobbig och litet grand smaklös: brun frack, påtagligen sydd af någon utländsk skräddare, alltför brokig väst 



med glasknappar, spetsmanschetter, som sutto för trångt om handlederna. Och öfver honom själf liksom öfver 
hela våningen något gladt och oskuldsfullt, något af namnsdagsbarn eller nygift äkta man. Den hvita hattist- 
halsduken var omsorgsfullt knuten, säkert af kvinnliga händer, som slutat sitt värf med en smäll på kinden: — 
»Så där ja, min lilla gris!» Håret låg slätt och hlankt, pomaderadt med resedapomada; men midt på hjässan stack 
det upp en liten ohändig hvirfvel. Den skvallrade om en vildhasare till pojke, som hara gaf sig min af att vara 
kavaljer. 

— Jag kommer ihåg fursten från Flammande Stjärnans loge, ja från ännu längre tillhaka — 18141 Paris, — sade 
Rylejev till Golitsyn. — Ni tjänstgjorde visst vid pre-ohrasjentserna, jag vid första artilleribrigaden, som fänrik. 

— Ja men ni måtte ha förändrat er mycket, jag skulle inte ha känt igen er, — svarade Golitsyn, som ej alls kunde 
erinra sig Rylejev. 

— Tror jag det, på tio år! Yi var ju barn på den tiden. 

»Och det är vi väl än», tänkte Golitsyn. 

— Men de ryska barnen intog Paris och befriade Europa, och med Guds hjälp skall de nog också befria 
Ryssland! — log Rylejev jublande och blef än mera lik en pojke.87 

— Ni är den tionde fursten i vårt Sällskap, — tillfogade han med samma behagliga småleende, som alltmera 
intog Golitsyn. — Hela vår revolution kommer att bli en varjagernas strid mot tyskarna, — Euriksättlingarna, 
som reser sig mot Bomanoverna .. . 

— Hvad är vi för Ruriksättlingar! Släkten Golitsyn är i det fallet inte förmer än h vil ken Ivano.v som helst... 

— Ja men i alla fall — en furste och kammarjunkare, — återtog Rylejev kamratlikt öppenhjärtigt, litet närgånget. 

— Personer med en ställning i samhället är hvad vi särskildt behöfver. 

— Nå min ställning är då så usel som möjligt. Jag fick mig en uppläxning af Araktsjejev för litet sen; jag ämnar 
begära afsked . . . 

— Nej gör för allt i världen inte det! Hur kan ni ens tänka ditåt! Vår princip är att aldrig, inte under några 
förhållanden, uppsäga tjänsten, för att alla viktigare poster, civila och militära, skall vara i våra händer. Hof- 
tjänsterna är inte de minst viktiga. Om ni får höra något, låter ni ju oss veta det. Eedja Glinosjka t. ex. — vi kalla 
Glinka så — är chef för generalguvernörens kansli — han underrättar oss om alla rapporter från hemliga polisen, 
och därförutan vore det ju ute med oss.. . 

— Men jag vet ju inte, om jag är antagen som medlem af Sällskapet, — anmärkte Golitsyn, förvånad öfver den 
naiva öppenhjärtighet, hvarmed Rylejev gjorde honom till sin spion. — Eordras det inte några löften eller eder 
eller något sådant? 

— Nej ingenting alls. Eörr fick de nyintagna aflägga ed på bibeln eller en värja. Men sånt är ju bara en komedi, i 
stil med frimurarnas dumheter. Nu går det helt enkelt till. Yi kan klarera saken här på fläcken. Ger ni ert ord att 
vara en trogen medlem af Sällskapet? 

Golitsyn blef ännu mera förvånad, men det föll sig ju svårt att neka, och han svarade: 

— Ja. 

— Nå då är saken klar! — Och Rylejev tryckte hårdt hans hand. — Hvad fursteskapet beträffar, så tro inte det 
var af fåfänga jag sa' så där. Jag är visserligen son till en adelsman, men i mitt hjärta är jag en plebej.88 

Det är inte för intet jag har en afskedad soldat, en fattig landstrykare, till gudfar. Jag är också uppkallad efter 
honom: bär det ryska musjiknamnet Kondrat. Det måtte vara därför jag tycker om musjiker och sånt folk. 

De började lyssna till det. allmänna samtalet. 

— I vår tid måste en skald vara romantiker. Romantiken är revolutionen förlagd inom litteraturen, — sade 
stabskaptenen vid dragonerna Alexander Bestusjev, en ung man med det aPdagligt älskvärda utseende, som 



kommer kamraterna att säga: »En hygglig pojke!» och damerna på Nevski: »A. så söt han är!» Äfven han såg ut 
som en gosse och fingrade själfhelåtet på öfverläppens svarta fjun, liksom för att öfvertyga sig att det hade växt. 
Han talade i dunkla och högtrafvande ordalag. 

— Den oförliknelige Byron — han är den sanne romantikern! Hans poesi liknar en eolsharpa, på hvilken stormen 
spelar ... 

— Romantiken är den oändliga människoandens sträfvan att uttrycka sig i ändliga former! — utropade en ung 
man i civiluniform, kollegieassessorn Vilhelm Karlo-vitsj Kiichelhäcker, vanligen kallad Kiichla, en skranglig 
tysk med utstående ögon och hvita ögofihår och ett besynnerligt, snedvridet ansikte, som vid första betraktandet 
föreföll halffnoskigt men sedan fängslade genom ett uttryck af vinnande godhet. 

— Det sköna är det sannas morgonrodnad, och det sanna är det gudomligas återsken på jorden. Och själf är jag 
evig! — ropade han, gjorde en extatisk åtbörd med handen och slog omkull ett glas. Han var närsynt och 
tankspridd och tornade alltid emot och slog saker i golfvet. 

De började disputera om Pusjkin. Liksom för att öfverrösta dem togo kanariefåglarna till att kvittra alldeles 
öronbedöfvande. Man måste breda en schal öfver buren, för att de skulle tystna. 

— Pusjkin föll, därför att han inte tog vara på sin talang utan missbrukade den, — förklarade Bestusjev, 
själfhelåtet fingrande på mustaschfjunen. 

—• Föredrar du Bulgarin? — smålog furst Odojevski, kornett vid hästgardet, en glad ung fyr med flicklikt89 
ansikte. Han tyckte om att reta Bestusjev och alla andra uppblåsta pratmakare. 

— Ja hvarför skulle jag inte det? — svarade Bestusjev. — Taddej ger minsann inte någon efter. Du skall få se du, 
att »Ivan Yysjigin» kommer att räknas till världslitteraturens mästerverk... Er Pusjkin han är en tjusande siren, en 
oemotståndlig charmeur, ingenting annat. Nu lär han ha blifvit aristokrat, påstås det. Skryter öfver sitt 
sexhundraåriga adelskap. En liten imitatör af Byron. Det är det som äcklar mig. Själfständig begåfning saknar 
han — det är just olyckan. »Gud förlåte mig, men poesien måste vara lite enfaldig» — det är tydligen om sin 
egen han talar... En vän kom och sökte honom: »Är Pusjkin hemma? — Ja, men han sofver. — Jaså, han har väl 
arbetat hela natten? — Arbetat! Han har spelat kort...» 

— Talangen betyder ingenting, hufvudsaken är den sedliga storheten, — medgaf Kiichla, och hans ton var 
sorgsen, ty han höll innerligt af Pusjkin, sin kamrat från lyceet. 

»Medborgare, o skald, du vare!» citerade Bestusjev ur en dikt af Pylejev. Citatet var ärnadt som dråpslag åt 
Pusjkin. — Skaldekonstens mål är att vara nyttig för världen och i unga sinnen upptända nitälskan för 
fosterlandets väl. 

Odojevski rynkade på näsan, som om det luktat illa, och spände ögonen i motståndaren med en skolpojksaktigt 
utmanande min. 

— Har du hört, Bestusjev, hvad Pusjkin sa' åt sin bror Ljovusjka? 

— Fyllbulten? 

— Ja just. »Politiken är till för packet.» Tout ce qui est politique n'est fait que pour la canaille. 

— Då är alltså vi också pack, eftersom vi syssla med politik? 

— Pack är alla, som dra ner det, höga! — ropade Odojevski med blixtrande ögon, och han var så vacker, att 
Golitsyn skulle velat kyssa honom.90 

— Finns det något högre än det allmänna bästa? — svarade Bestusjev med en öfverlägsen axelryckning. — Och 
hvad tar du i så hett för? Är han en profet kanske, er heliga Pusjkin? 

— Om han är en profet, det vet jag inte, — inföll här en person, som hittills suttit tyst. — Men så mycket vet jag, 
att ingen af nu lefvande herrar skribenter är värd så mycket som hans lillfinger. 



Med sin stilla, allvarsamma uppsyn och sin stilla, allvarsamma ton gjorde Ivan Ivanovitsj Pusjtsjin bland dessa 
hetsiga ungdomar intrycket af en vuxen bland en skara barn. Också lyceikamrat till Pusjkin hade han afbrutit en 
lysande karriär vid ett gardesregemente för att i stället bli guvernementsdomare, ty han ansåg, att en ringa post 
kan vara lika viktig som en hög och att man äfven i den obetydligaste ställning kan utveckla medborgerliga 
dygder. Golitsyn fick en känsla af att denne man med sitt lugna allvar var en helt annan typ än de andra, 
företrädde något nyktert, omutligt ärligt, pusjkinskt, alldeles som om namnlikheten ej varit en blott och bar 
tillfällighet. 

— Vi allesammans vi bara prata, men han har handlat, — sade Ivan Ivanovitsj i låg, stillsam ton, men alla 
började ovillkorligt lyssna. 

— Hvad är det han har gjort? — insköt Bestusjev hetsigt. — Pusjkin och Pusjkin idisslas det jämt, alldeles som 
om han vore den enda i världen. Men hvad är det han har gjort, var så snäll och säg mig det! 

— Hvad han har gjort? — svarade Pusjtsjin. — Han har lärt oss att säga sanningen. 

— Hvilken sanning? 

— Jo den här. 

Och i samma lugna, stillsamma ton uppläste han ur det just påbörjade tredje kapitlet i Onjegin Tatjanas samtal 
med gamla barnjungfrun. 

När han slutat, voro alla lika förstummade som kanariefåglarna under schalen. 

— Så förträffligt! — hviskade Odojevski. 

— Ja, versen är ju ledig, och det är skrifvet med mycket känsla, men hvad är det annars för märkvärdigt. . .91 

— började Bestusjev. Men alla sågo på honom med en sådan blick, att också han förstummades. Han började 
med föraktfull min fingra på sina fjun. 

Bredvid matsalen låg förmaket, ett litet rum, som genom en cloisonvägg var skild från den äktenskapliga 
sängkammaren. Det var möbleradt som alla andra mera anspråkslösa förmak: en soffa med broderade kuddar, ett 
rundt bord med virkad duk, en oval väggspegel, dåliga litografier af Napoleon med det rykande Vesuvius till 
bakgrund, kristallampetter med vaxljus. På golfvet en matta med en arab och en tiger. Vid fönstret en sybåge med 
påbörjadt broderi: en blå ekorre med rygg som gick i trappsteg. En murgrönspaljé vid ena väggen och ett klaver 
med uppslagna noter. 

Där hade rökts med mysk, men surkålslukten och pipröken ifrån matsalen förtog mysklukten. 

Natalia Michajlovna, Rylejevs hustru, var en ännu helt ung kvinna, täck, en smula affekterad och med något af 
guvernant i typen. Liksom mannen kom också hon en att tänka på namnsdagskalas eller smekmånad. Hennes 
klänning var af hemväfdt tyg men sydd efter sista modet, kring lifvet hade hon ett baregeskärp — troutrou kalladt 

— förmodligen köpt för en billig penning på Surovskaja Linia. Frisyren var också modern men passade henne ej 

— långa löslockar, som hängde utefter öronen. Hon lät kalla sig Natalie i stället för Natasja. Men på hennes 
händer kunde man se, att hon var en god husmor; på hennes ögon, att hon var en god mor. 

Golitsyn, Pusjtsjin och Odojevski gingo in i förmaket. 

Rodnande af stolthet läste Natalia Michajlovna upp en notis ur Bulgarins Litteraturblad: 

»Utgifvarna hafva haft lyckan att till deras kejserliga majestäter kejsarinnorna öfverlämna hvar sitt exemplar af 
Polstjärnan samt blifvit hedrade med vedermälen af Högstdesammas nåd: Kondrati Fjodorovitsj Rylejev har 
erhållit tvenne briljantringar och Alexander Alexandrovitsj Bestusjev en guldsnusdosa af utsökt arbete». 

— Hvad kan man mera önska? — smålog Pusjtsjin. 

— Då Tredjakovski på sin tid förärade kejsarinnan odén,92 



kröp han på knä från dörren till tronen, och nu skicka oss kejsarinnorna själfva små presenter. 

Natasja förstod inte och hlef ännu rödare. Hon kunde inte härga sig utan gick och hämtade fodralet med ringarna. 

— Atja är så konstig! — klagade hon. — Han vill rakt inte hära dem. Se sådana hriljanter! — Och förtjust lät 
hon stenarna hlixtra i solen. 

— Men de skulle kanske inte klä en republikan, eller hur? — smålog Pasjtsjin. 

— Hvarför inte det? Jag är republikan själf, men jag afgudar tsarfamiljen. Isynnerhet kejsarinnorna — de är så 
snälla och rara! 

— En republik med tsarfamilj? 

— Än sen då? — Natalia höjde naivt förvånad på ögonbrynen. — Kondrati Fjodorovitsj säger själf: republik 
med tsar i stället för president som i Nordamerikanska staterna . . . 

—< Natalie, prata inte dumheter! — ropade Rylejev från andra rummet. 

1 matsalen disputerade man om tvåkammarsystemet och om direkta eller indirekta val till det framtida ryska 
parlamentet. Rylejev bevisade något och slog knytnäfvarna i bordet. 

— Är han nu där igen! Ä hvad han är odräglig! 

— Och Natalie såg på honom med en ömt gäckande blick. 

— Häromdagen grälade han och skrek så där också och slog knytnäfvarna i bordet och ville inte höra några mot- 
skäl och sprang till sist barhufvad ut på gården i kylan. Han är förskräcklig! 

— Hvad var det då om? Republik med tsarfamilj? 

— Jag minns verkligen inte. Det är alltid om något lappri. Han kan råka i eld och lågor för hvilken struntsak som 
helst. 

Pusjtsjins leende hlef mildt och sorgmodigt. 

— Nå, hostar Nastenka alltjämt? 

— Nej, gudskelof, det är öfver nu. Men å så ängslig jag har varit! Det påstås att kikhostan går i stån. I dag har 
hon fått gå ut. Trofim har lofvat att ta med sig en lefvande hare åt oss från landet. Ni kan tänka93 

er hvilken spänning! — Nu var det inte längre den tanklösa Natalie som talade utan den ömhjärtade, förstån' diga 
Natasja. 

I en liten förtrolig vrå bakom murgrönspaljén språ-kade ett par: kapten Jakubovitsj och Glafira Niktisjna 
'Teljasjeva, en kusin till Natasja, som från det aflägsna Tsjuchlomsk kommit på besök till henne för att försöka 
fånga sig en man. 

Jakubovitsj, »den tappre kaukasiern», hade en blessyr i hufvudet. Såret var läkt för längesen, men han fortfot att 
bära ett svart band om pannan, koketterade med det som med ett ordensband. Han var vida beryktad för sina 
erotiska eröfringar och sina dueller^ för en af dem hade han blifvit skickad till Kaukasien. Hans ansikte var blekt 
och byronistiskt tragiskt, ehuru han aldrig läst Byron och knappast hört talas om honom. 

Han bläddrade i Glafiras minnesalbum med de sedvanliga verserna och teckningarna. Två dufvor på en 
grafkulle: 

Tvänne turturdufvor visa dig mitt kalla stoft. 

En Amor sväfvande öfver en rosenbukett: 

Biet sig af blommor när. Amors näring tårar är. 

Och där bredvid — med urblekt bläck och gammaldags handstil: »O natur 1 O känslofulla hjärta!» 



— Ni, herrar kavaljerer, anse oss kvinnor enfaldiga, — läspade fröken utmanande, — men vi är mycket, mycket 
fintligare än ni. Inte på hela sitt lif skulle en man hinna komma underfund med all vår kvinnliga list. En man kan 
man lära känna på en månad, oss aldrig. 

— Ni har alldeles rätt, min nådiga, — medgaf kaptenen älskvärdt, och de svarta mustascherna trefvade i luften 
som skalhaggsspröten. — Den kvinnliga naturen är en den allra finaste fleur sammansatt af osynliga fihrer. Det 
är lättare att finna de vises sten än att komma underfund med ert obeständiga kön .. . 

— Nej hvarför obeständiga? Vi kan också älska94 

trofast. Det är ju inte med vårt kön som med ert: hvarje kvinna måste sluta sig intill någon, alldeles som den här 
murgrönan; utan stöd vissnar hon, — suckade Glafira, i det hon pekade på spaljén och smäktande hvälfde på sina 
små smala kalmuckögon med långa ögonfransar, som kastade skugga på det brunetta, rosiga ansiktet. Hon var 
tjugoåtta år. Om ett år eller par skulle hon vara vissnad, men än så länge fängslade hon genom det slags 
lättfattliga behag, som verkar så oemotståndligt på männen. 

— Men nog om det nu! Berätta hellre, kapten, om era bataljer i Kaukasien. 

Jakubovitsj lät inte be sig två gånger. Han tyckte om att skildra sina mandater. Man kunde tro, när man hörde 
honom, att han ensam eröfrat Kaukasien. 

— Ja min sabel gaf hvinande hugg på den tiden, och klingan ångade af ädelt blod! Då en partigängare föll för 
min kula, brukade jag med vällust stöta min värja i hans hjärta och torkade af den blodiga klingan på hästens 
man ... 

— O så hjärtlös!. .. — läspade Glafira. 

— Hjärtlös, hvarför det? Om en värnlös varelse sådan som ni... 

— Men var ni inte rädd? — afbröt hon och slog blygt ned ögonen. 

— Fruktan, min nådiga, är en känsla, som är okänd för ryssen. Hvad som skall ske det sker — det är vår 
trosbekännelse. Kulornas hvin berör oss inte mera än vindens hvin. Min kappa är genomskjuten på två ställen, 
mitt gevär är också genomskjutet, kulan har bräckt pipan. 

— Ar alla så där tappra? 

— Att säga om en ryss, att han är tapper, är att säga något lika själffallet som att han går på två ben. 

Den är icke född till världen, som en ryss besegra kan — 

bekräftade Glafira med ett patriotiskt citat. 

Odojevski, som obemärkt närmat sig spaljén, förmådde knappt återhålla ett gapskratt och blinkade åt95 
Golitsyn. De hade stiftat närmare bekantskap och blifvit goda vänner men ens. 

— Ar den där också medlem af Sällskapet? — frågade Golitsyn, i det de aflägsnade sig. 

— Tror jag det! Rylejevs hopp! Brutus och Marat i en person, vår tyrannmördare par préférence ... Ar han inte 
bra? . .. 

— Jag vet inte .. . Om det finns många sådana .. . 

— Nej för all del, sådana finns det inte många, men det finns mycket af en sådan hos oss allesammans. Byro- 
nism ä la Tsjuchlomsk. Hur han kommit att sluta sig till oss det vete hin. Har visst blifvit förbigången vid en 
utnämning eller inte fått en orden han spetsat sig på, och därför: 

Han redo är att störta kungar, ja krossa själfva himlens Gud, 

som Rylejev säger. Det värsta är, att det inte är bara narrar, som beundra och apa efter Jakubovitsj. Själfva 
Pusjkin lär ha beklagat, att han inte träffat honom förr, så att han kunnat ta honom till modell för sin »Fången i 



Kaukasus» ... 


De närmade sig Pusjtsjin. Då denne fick höra hvem de talade om, smålog han på sitt stillsamma sätt. 

— Ja vi ha en släng af det där allesammans. Stor-pratare och skrodörer är vi mest alla — eller som det heter om 
oss i censurafdelningen: »ägna oss åt välsinnadt vitterlekande.» Och herrar vitterlekare, säger Alfieri, äro mera 
henägna för hetraktelser än för handling. Mycken rök och liten eld. 

Och han tillfogade med en hlick på Golitsyn: 

— Nåja, alla är ju inte såna! Det finns de som är hättre. Kanhända också att det inte är en farlig sjukdom utan 
hara ett sånt där utslag, som småharn hrukar ha: det går öfver af sig själf, när vi hli litet äldre. 

Alla tre återvände in i matsalen. 

Furst Truhetskoj, öfverste vid lifgardet, fräknig, rödhårig och kroknäst som en jude men med ett nohelt och 
vinnande uttryck i sina drag, höll just på att läsa upp sitt förslag till konstitution:96 

»Förslag till författningsstadgar att träda i kraft, då det täckes hans kejserliga majestät...» 

— Jo det skall vi se! — ropade någon. 

— Sch sch! 

» . .. täckes hans kejserliga majestät att med den Högstes histånd upprätta det slavo-ryska kejsardömet. Första 
punkten: alla nationers erfarenhet har visat, att envåldsmakten är lika fördärflig för regeringen som för samhället 
och att densamma är oförenlig såväl med vår heliga troslära som med sunda förnuftet. Ryska folket, fritt och 
oafhängigt, kan icke vara någon persons eller någon familjs tillhörighet...» 

Angående första punkten voro alla eniga; men den andra, som dekreterade inskränkt monarki, föranledde ett 
sådant gräl, att Truhetskoj inte vidare fick tillfälle att fortsätta sin läsning. Alla talade på en gång, ingen hörde på 
den andre. Somliga höllo på monarki, andra på repuhlik. 

— Ryska folket skulle aldrig hegripa sig på en repuhlik, det är den enkla sanningen, — hörjade öfverst- 
löjtnanten vid ingenjörkåren, Gavrila Stepanovitsj Batenkov. 

Han var ännu inte medlem af Sällskapet, ämnade inträda men sköt beständigt upp. Man hyste emellertid stor 
tilltro till honom och värderade honom för hans utomordentliga tapperhet. Under 1814 års fälttåg hade han i 
slaget vid Montmirail hållit sig så länge kvar på en ytterst farlig position, att han kringhvärfts af fienden, fått tio 
hajonettstygn i kroppen, kvarlämnats som död på slagfältet och hlifvit tagen till fånga. I stahsrapporten hade det 
stått: »Två kanoner jämte servis ha förlorats på grund af den kommenderande officerens, Batenkovs, öfverdrifna 
tapperhet.» Han var förtrolig vän med Spe-ranski, som värderade honom för hans stora duglighet. Nu var han 
anställd vid Araktsjejevs militärkolonier men ämnade hegära afsked. Han var en förträfflig ingenjör och stor 
matematiker. »Vår minister» kallade man honom i Sällskapet. 

Kutryggig och knotig, långsam och ovig i alla sina rörelser såg han vid trettio års ålder ut som en guhhe, och 
liksom Pusjtsjin gjorde han i denna samling intryck97 

af en vuxen man hland idel barnungar. Pannan var hög, näsan rak, hakan framskjutande och blicken inåtvänd. 
Han hade svårt för att tala, och när han skulle fram med något, svettades han som om han rullat sten. Han rökte 
en pipa med långt porslinskaft och sög krampaktigt på den, liksom ville han ur den suga upp de felande orden. 

— Ryska folket begriper inte republiken. Om det skulle föreställa sig den, vore det som borgarvälde. Genom 
rabbel i kyrkorna bli vi inte mogna för republik. Och vi är inte färdiga för någon konstitution heller. Kejsarinnan 
Katarina II sade sant: ännu är inte den skräddare född, som kan sy en röck åt Ryssland .. . 

— Säg rent ut: är ni emot republiken? — skrek Bestusjev, som var rädd för Batenkov och tyckte illa om honom. 

— Ja det vill säga... hur skall jag säga utan att narras ... — började Batenkov åter svettas som om han rullat sten. 

— För min särskilda del tycker jag inte om republiker, därför att de förtryckas af lagarnas despotism. Och — det 



är kanske något egendomligt för mig, men på tal om republiker kommer jag alltid att tänka på Gamla 
testamentet, där enhvar förbannas, som inte uppfyller hvarje lagens bokstaf. Monarkierna återigen likna Nya 
testamentet; konungen. Guds smorde, bevisar alla sin nåd och gör goda verk enligt nådens vilja. En själfhärskare 
kan utan lagens hörande uträtta sådana storverk, som aldrig bli utförda i en republik, efter lagen ... 

— Ifall ni finner sådant behag i enväldet, hvarför har ni inträdt i vårt Sällskap? 

— Det har jag inte gjort, men jag kanske gör det... Och hvarför? Jo därför att Ryssland inte är ett själf- 
härskardöme, inte regeras af en rysk tsar utan af en tysk kejsare... En rysk tsar är en fader, en tysk är en folkets 
fiende ... I tvåhundra år ha vi nu haft tyskarna på halsen.. . Eörst tyskarna och så judarna . .. Och det... hur skall 
jag säga utan att narras ... det måste vi göra slut på. 

— Bra, bra, Batenkov! Ner med tyskarna! Åt helvetet med tyskarna! — skrek Kuchelbäcker entusiastiskt. 
Meresjkovski, Alexander I. 798 

— Hvad nu då, Kiichla? Du är ju själf tysk... 

— förvånade sig Odojevski. 

— Är jag tysk, så åt helvetet med mig också! — Kuchelbäcker for ursinnigt i vädret, hvarvid han så när dragit 
ned bordduken med servis och allt. — Men den som påstår, att jag inte är ryss, den slår jag på truten. 

— Ni måste betänka, mina herrar, att Europas vägar . .. inte är våra vägar, — framsvettades Batenkov. 

— Yår historia går i en annan riktning. Ryssland har aldrig haft något gemensamt med Europa... 

— Verkligen inte? — smålog Pusjtsjin. 

— Nej ingenting... det vill säga i det viktigare .. . hur skall jag säga utan att narras ... i det viktigaste ... om lappri 

— om handel, om handtverk och industri är det inte tal... 

— Och upplysningen — är det också lappri? 

— Ja upplysningen också — i jämförelse med själfva hufvudsaken. 

— Allt nationellt är ett intet i jämförelse med det allmänmänskliga, — anmärkte Bestusjev. 

Batenkov sneglade mörkt på honom men svarade ej. 

— Nå men hufvudsaken, hvad är det som är hufvudsaken? — ansatte man honom från alla sidor. 

— Hvad som är hufvudsaken? Jo detta, — och han sög på sin pipa, så att det gurglade i skaftet. — Ryssen är den 
friaste människa i världen .. . 

— Jo jag tackar! Hvad skall vi då med konstitution till? Hvad bråka vi då för? 

— Jag säger att han är fri, inte att han har politisk frihet, — påpekade Batenkov. — Ryssen är den mest 
trälbundne och den friaste. Kropparna är i träldom, själarna är fria. 

— Adelssjälarna, men inte de lifegna väl? 

— Jo de lifegna också. Eika mycket. 

— Ni menar förmodligen den primitiva, vilda friheten ? 

— Någon annan finns inte, åtminstone inte för närvarande, kan möjligen komma i framtiden. 

— Nå men i Europa? 

— I Europa härskar lag och regering. Där älska99 

de öfverheten och vörda lagen, de förstå att befalla, och de förstå att lyda. Vi inte; vi skulle vilja, men vi kan inte. 
Yi vörda inte lagen, vi älska inte öfverheten — och punktum. »Våga bara sticka näsan hit, din usling, så skall du 
få se på!» Så säger i sitt hjärta hvarenda ryss till hvarenda öfverhetsperson. Jag vet inte hur det är med er, mina 



herrar, men för mig har all myndighet, håde andras öfver mig och min öfver andra, alltid varit något 
motbjudande. All myndighet öfver mig är mig en fasa. Af det enda draget förstår jag, att jag är en ryss. — Och 
han såg på sina åhörare med en så troskyldig hlick, att alla med ens kände, att det måste ligga någon sanning i de 
där obegripliga, konstiga orden. Men de började dock harmset protestera. 

— Hvad är det du pratar, Batenkov! Liksom om inte vi också hade en öfverhet! 

— En snygg öfverhet! Så höns kan skratta! Godtycke och laglöshet! Ryssarna älska sin tsar, just för att han inte 
äger någon mänsklig utan bara gudomlig makt, är Guds smorde. Han representerar inte lagen utan nåden. Det där 
begriper inte tyskarna, liksom vi inte heller begriper dem. Och det är hufvudsaken, det är allt! Ryssland . . . hur 
skall jag nu säga utan att narras . . . Ryssland bara låtsar sig vara en stat, men hvad Ryssland är, det vet ännu 
ingen .. . Det är inte regeringen, som regerar hos oss, utan Nikola Gudsman . . . 

— Och Araktsjejev? 

— Representerar Araktsjejev också nåden? 

— Ar det kanske därför ni tjänstgör vid militärkolonierna, att ni funnit nåden där? — stack Bestusjev till. 

Men Batenkov lade inte märke till hånet. Han var helt upptagen af sin egen tankegång. Man såg, hur han 
långsamt tog eld. Och inför denna tunga hetta föreföll de andras entusiasm som brinnande halm bredvid en 
glödgad sten. 

— Allt som är bra i Ryssland kommer af nåden, allt som är af lagen är uselt! — slöt han, tydligen förtjust att 
ändtligen ha funnit en klar formel för sin tanke. Det märktes, att han var matematiker. 100 

— Så gement! Så gement! — ljöd plötsligt ett harmset skri. 

Borta i vrån vid spisen stod en ung man, som såg ut som en löjtnant vid något landsortsregemente. Ett all-dagligt, 
svultet ansikte med grå, liksom dammig hy, spotskt framskjuten underläpp och ett par sådana där melankoliska 
ögon, som man ser hos sjuka barn eller hundar som förlorat sin husbonde. Klädseln — sliten svart frack, 
medfaren halsduk, en smutsig lärftsskjorta, fransade byxor, snedgångna skor. Något midt emellan teaterbof och 
en pianostämmare. En proletär — för att använda ett ord, som just börjat bli bekant i Ryssland. 

Han hade inträdt i början af dispyten och knappast hälsat på någon, hade begärligt kastat sig öfver vodkan och 
fiskpastejen, ätit tre portioner och tömt fem glas och hade sedan ställt sig i vrån vid spisen med napoleonskt 
korslagda armar. Hittills hade han inte sagt ett ord utan blott högdraget blickat ner på debattörerna och föraktfullt 
smålett. 

— Hvem är det där? — frågade Golitsyn Odo-jevski. 

— P. d. löjtnanten Peter Grigorjevitsj Kachovski. Också tyrannmördare. Jakubovitsj är nummer ett och han 
nummer två. 

När Kachovski ropade: »Så gement!» sågo alla sig om, och det inträdde tystnad. Man trodde, att Batenkov skulle 
bli förolämpad. Men han svarade lugnt och eftertänksamt, som om han fortsatt sin egen tankegång: 

— Min herre har mycket rätt: detta kan leda till något i högsta grad gement. Och redan nu finns det sådant som är 
gement i Ryssland. Men så har det inte alltid varit. En revolution behöfs just för att det usla . . . 

— Hur länge ämnar du hålla på? — utbrast Rylejev, ändtligen otålig. — Säg kort och godt: är du för tsaren eller 

ej? 

— Eör tsaren ? Nej ... det vill säga. .. hur skall jag säga utan att narras... Jag är nog för tsaren men inte för den 
här, nuvarande. En sann tsar — det är ett helgon! Han offrar sitt lif för folket. Han är en martyr och en Guds 
utvalde. Han afsäger sig frivilligt 101 

tsardömet, öfverlåter all makt åt Gud, ger folket friheten . ., Men den här? . . . 

— Det gör ju den här också, — invände Rylejev. — Minns du inte från Heliga alliansen: »Alla jordens 



konungar skola nedlägga sina kronor för den ende himmelske konungens, för Kristi fötter». 

— Det är en stor, stor tanke! Den allra största på jorden! Och aldrig i evighet hlir den förverkligad. Men de där 
uslingarna ha vanställt och förvridit den så, att nu är den Metternich och fan till lags. Och för det är de värda 
döden allihop! — Han skakade sin knutna näfve i plötsligt ursinne, och uttrycket i hans ansikte kom en att förstå, 
att han hade kunnat förlora kanoner och servis genom »öfverdrifven tapperhet.» 

— I så fall, — skrattade Rylejev, — kommer det ju på ett ut för oss: tsar som tsar. Hufvudsaken är att göra 
revolution. 

Batenkov teg och hultade ilsket askan ur sin slocknade pipa. Det var som om han också själf slocknat, han hade 
ändtligen märkt, att ingen hegrep det minsta. 

Somliga skrattade, andra voro förargade. 

— Bli klok på det där den som kan! 

— Vår minister tycks ha tappat kuraget! 

— Det där osade frimureri! 

— Jag hlef alldeles vimmelkantig! 

— Struntprat! 

— För tsaren men ned'med tsaren! På det sättet gör man sannerligen ingen revolution. 

— Han är en spion hegriper ni väl. Helt enkelt en spion åt Araktsjejev! — hviskade Bestusjev i örat på sina 
grannar, utan att tro det själf och väl vetande, att de andra inte heller skulle tro det. 

Men på samma gång kände alla fortfarande, att det hos Batenkov var något, som man inte besegrade med löje. 

Endast furst Valerian hade förstått. Han kom ihåg sina samtal i Paris med Tsjaadajev om de två dubbelgångarna i 
sin eviga motsättning, den ryske tsaren och den romerske påfven — och med ens steg ur djupet af hans själ allt 
det dunkla, fruktansvärda, som länge förföljt honom likt en hemlig mara. Han visste, att han ej borde 102 

tala — ingen skulle ju förstå honom. Men ett okufligt begär grep honom, något liksom arbetade sig fram med 
våld. Han reste sig, gick bort till Batenkov och sade med en lätt darrning på rösten: 

— Kachovski kallade det där gement; men det är värre än gement.. . 

— Värre än gement? — upprepade Batenkov och såg på honom, utan spår till harm, endast nyfiket och 
undrande. 

— Hvad kan vara värre än gemenhet? — frågade någon. 

— Hädelse, — svarade Golitsyn. 

— Hvad skulle... hur skall jag säga utan att narras.. . hvari skulle hädelsen bestå härvidlag? — undrade 
Batenkov. 

— Ni gör tsaren till Kristus, en människa till Gud. En stor tanke är det kanhända, men en djäfvulsk, en djäf- 
vulsk! En hädelse öfver alla hädelser, en fräckhet utan like! 

Han tvärtystnade och såg sig omkring... Hans läppar förvredo sig till det vanliga leendet, hånfullt inte mot andra 
utan mot honom själf. I stället för ögonens lefvande eld såg man glasögonens liflösa blänk. Han hlef lik 
Gribojedov i dennes mest gäckande stunder. »Hvarför gjorde jag det här?» tänkte han förtretad. Han blygdes, 
som om han förrådt en annans hemlighet. 

Inte mindre upprörd än han började Batenkov tungt och ovigt sätta sig i gång igen och tog sådana tag, som om 
han haft en jättesten att rulla. 

— Det är ju möjligt, att det ligger någon sanning i det där .. . hur skall jag säga utan att narras .. . Jag har själf 



tänkt detsamma ... Ja, vi skall talas vid mera, om ni tillåter ... 

Han ville tillfoga något men blef afbruten af prat och skratt. 

— Är det verkligen på allvar ni talar om djäfvulen? — frågade Bestusjev. 

— Ja visst. 

— Tror ni på djäfvulen? 

— Ja visst. 

— Med horn och svans? 103 

— Just precis. 

— Tror ni kanske han är här inne också? 

— Mycket möjligt. 

— Det var det allra värsta! 

— Kors, jag tror det börjar osa svafvel här! 

Jakubovitsj kom in ifrån förmaket, ställde sig att 

lyssna och råkade plötsligt i vredesmod, ingen begrep hvarför. Förmodligen blef han efter vanligheten stött öfver 
att man resonerade i abstrakta ämnen, så han inte kunde följa med. 

— Vi ha viktiga saker att tala om, och här pratas det jag vet inte hvad för smörja . . . 

— Tsss! Tsss! 

— Hvad för saker? 

— Jo. Tsaren är upprinnelsen till allt ondt, och därför, om vi vill bli fria... 

— • Asch seså tyst nu. Vi vet, att du är en modig karl, — försökte By lej ev tysta honom. 

— Stäng åtminstone lättrutan, annars kan poliskonstapeln höra, — skrattade Odojevski. 

— Än sen — han tror, att vi håller på med en öfversättning från Schiller, ägna oss åt välsinnadt vitterlekande. 

— Om vi vill bli fria, — fortsatte Jakubovitsj utan att lyssna och med samma ursinniga patos som då han nyss 
skildrat sina kaukasiska bedrifter, — så måste vi framför allt krossa .. . 

— Pappa! Pappa! Isen har gått! — Nastenka, Rylejevs lilla dotter, lika mörkhyllt och brunögd som han, kom 
inspringande och förkunnade med gäll röst detta glada budskap. — Det är så roligt nere vid Neva, pappa. De ha 
tagit bort gångbanorna, det är fullt med folk, de skjuter med kanoner. Isen har gått! Isen har gått! 

Jakubovitsj fick inte tala om hvad som skulle krossas. Alla började sysselsätta sig med Nastenka. Batenkov 
hukade sig ner, bredde ut armarna, tog fatt om henne och började kittla henne: 

— Kråkmor kokte gröt, hon hoppa' på tröskeln och bjöd gästerna smaka, åt den gaf hon, åt den gaf hon ... 104 
Nastenka slingrade sig lös. 

— Jag är inte rädd, jag är inte rädd!... Batja, bjnd ugglemor, Batja! 

Batenkov satte sig på huk framför henne, rufsade till håret, spärrade ögonen klotrunda och började sjunga först 
med pipig och sedan med allt gröfre röst: 

Ugglemor satt i spisen, och flax-eri-flax sa vingarna, och klipp-eri-klipp sa ögona, och tripp-eri-tripp sa tåna. 

Och han smällde sig med händerna på benen, precis som med vingar, han rakade med fötterna, ovigt och 
klumpigt, och han var verkligen lik en stor fågel. 



Nastenka hoppade och klappade i händerna och skrattade öfverljudt. 

Då han slutat visan, tog han fatt på henne, lyfte henne högt öfver hufvudet — ugglemor flög sin kos — och satte 
sen ner henne på golfvet. Flickan tryckte sig smeksamt intill honom. 

— Farhror — titta på husen! — pekade hon plötsligt på Jakuhovitsj, som ursinnigt jämkade på det svarta 
handaget öfver pannan, rullade med ögonen och verkligen såg så huslik ut, att alla hörjade skratta. 

Jakuhovitsj fick en än ursinnigare min, ryckte på axlarna och gick utan att säga farväl åt någon. 

Rylejev drog Golitsyn in i sitt arbetsrum. 

— Nå hvad sägs? Hur finner ni er här? 

— Mycket hra. 

— Litet för grönt hara? Okynniga barnungar? Lite ris skulle inte skada? 

— Det har jag inte sagt. — Golitsyn smålog ofrivilligt åt att Rylejev hade gissat så rätt. 

— Men ni tänker det i alla fall, medge det? Men hvad skall man göra? En ryss på trettio år är bara barnet ännu. 
Men det är också bara barn, som kan göra revolution hos oss. Och hvad riset beträffar . .. Hvar har ni fått er 
uppfostran? 

— I abbé Nicolas pension. 

— Nå då har ni alltså sluppit bastonaderna. Menl05 

vi stackare i kadettkåren vi blef hudflängdjt så Gud sig förbarme! I synnerhet jag — se jag var en vildbasare af 
första ordningen. Men man härdade sig. Ibland så låg man där på prygelbänken — slagen hven, men inte ett ljud 
sa' man, bara bet i händerna, tills de blödde — och sen, så fort man kom upp, hittade man på något nytt fuffens, 
sjufaldt värre. »De kan inte mer än slå ihjäl mig!» Revolt det också, skulle jag tro! Och likaså skulle man bete sig 
med ryska regeringen. Hela revolutionen ligger i ett ord: våga! 

— Ni har helgonlampor öfverallt, — sade Golitsyn, som varseblef en brinnande lampa framför helgonbilden här 
i arbetsrummet liksom i matsalen och förmaket. 

— Ja, min hustru tycker om det. Och än sen då? 

Golitsyn svarade ingenting, men Rylejev anade åter 
hans tanke. 

— Lampor eller inte — det gör mig detsamma. Jag tror inte på Gud. Men för resten, jag vet inte. Jag har tänkt så 
litet.' Hur det är på andra sidan grafven, det kommer oss inte vid. Men det kan nog hända, att där är något. . . Och 
ni? 

— Jag tror. 

— Ja visst, ni sa' någonting om djäfvulen nyss... Men hvarför? 

— Hvarför — hvad? 

— Jo hvarför skall man tro? 

— Det vet jag inte. Men därförutan finns inga möjligheter... 

— Inte till revolution heller? 

— Nej inte till revolution heller. 

— Nå, jag tror ju visserligen inte, men ser ni, nu gör jag korstecknet på att om två år gör vi revolution! 

Hans ögon glödde, den lilla hvirfveln i hjässan reste sig lika genstörtigt som på vildbasaren i kadettkåren — och 
lika barnsligt hjälplös såg han ut. 



— Haren! Haren! Haren! — hördes åter Nastenkas jublande, gälla stämma ifrån matsalen. 

Starosten Trofimitsj hade lämnat in den utlofvade haren i köket. Den hade hoppat ifrån Nastenka, som lekt med 
den, och sprungit in i rummen. Hon försökte 106 

förgäfves fånga den. Den gömde sig under matsalsbordet. Det blef en allmän villervalla. Kiichla lade sig ner på 
golfvet och började krypa på alla fyra som en långbent jättemygga, försvann under bordduken, tornade emot ett 
bordsben och hade så när vält bordet öfver ända. Haren tog ett skutt öfver hans hufvud, flydde in i förmaket och 
gömde sig under Glafiras kjolar. Denna uppgaf gälla nödrop och lyfte kjolarna i vädret. I villervallan drogs 
schalen af fågelburen; kanariefåglarna började kvittra så frenetiskt, som om de velat öfverrösta alla andra. 
Genom den öppna lättrutan ljöd det vårliga, glada dånet af brutna isflak likt ett budskap om evig frihet. 

»Barn — snälla, oskyldiga barn!» tänkte Golitsyn. »Men hvem vet? Kanske det är så det bör vara? Den eviga 
friheten — en evig barndom?» 

Solen bildade sneda ljuskvadrater på golfvet, begränsade af de grofva fängelsegallrens svarta skuggor. Och han 
tyckte, att friheten var lik solen och träldomen lik skuggan af de där gallren: till och med Nastenkas små fötter 
stego med lätthet öfver dem. 

11 . 

Rylejev och Bestusjev sutto vid spisen i matsalen, samma matsal, där de ryska frukostarna ägde rum, och 
språkade om Hemliga Sällskapets angelägenheter. 

Veden i spisen sprakade vinterlikt, och vinden hven i skorstenen. Genom fönstren såg man, hur den i hörnet af 
Mojka och Blå bron ryckte mössorna af fotgängarna, spände ut fruntimrens kjolar likt segel och kastade 
kappkragarna öfver hufvudet på tsjinovnikerna. 

Första islossningen, den på Neva, var slut, och den andra, Ladogas, hade börjat. Det blåste nordostlig vindl06 

förgäfves fånga den. Den gömde sig under matsalsbordet. Det blef en allmän villervalla. Kiichla lade sig ner på 
golfvet och började krypa på alla fyra som en långbent jättemygga, försvann under bordduken, tornade emot ett 
bordsben och hade så när vält bordet öfver ända. Haren tog ett skutt öfver hans hufvud, flydde in i förmaket och 
gömde sig under Glafiras kjolar. Denna uppgaf gälla nödrop och lyfte kjolarna i vädret. I villervallan drogs 
schalen af fågelburen; kanariefåglarna började kvittra så frenetiskt, som om de velat öfverrösta alla andra. 
Genom den öppna lättrutan ljöd det vårliga, glada dånet af brutna isflak likt ett budskap om evig frihet. 

»Barn — snälla, oskyldiga barn!» tänkte Golitsyn. »Men hvem vet? Kanske det är så det bör vara? Den eviga 
friheten — en evig barndom?» 

Solen bildade sneda ljuskvadrater på golfvet, begränsade af de grofva fängelsegallrens svarta skuggor. Och han 
tyckte, att friheten var lik solen och träldomen lik skuggan af de där gallren: till och med Nastenkas små fötter 
stego med lätthet öfver dem. 

11 . 

Rylejev och Bestusjev sutto vid spisen i matsalen, samma matsal, där de ryska frukostarna ägde rum, och 
språkade om Hemliga Sällskapets angelägenheter. 

Veden i spisen sprakade vinterlikt, och vinden hven i skorstenen. Genom fönstren såg man, hur den i hörnet af 
Mojka och Blå bron ryckte mössorna af fotgängarna, spände ut fruntimrens kjolar likt segel och kastade 
kappkragarna öfver hufvudet på tsjinovnikerna. 

Första islossningen, den på Neva, var slut, och den andra, Ladogas, hade börjat. Det blåste nordostlig vindlO? 

— allt som tinat upp frös till på nytt. Vattenpussarna täcktes af en tunn isskorpa, hvassa snökorn yrde utefter 
marken som hvit rök. Det hade kommit en andra vinter, våren var så försvunnen, som om den aldrig hade varit. 

Men ändå var det vår. Ibland skingrade sig molnen, och det lyste fram strimmor af himlen, genomskinligt 



grönblå som is. Solen gassade, snön smälte; det ångade från taken, hästarnas ryggar blänkte våta och glänsande 
som sälryggar. Gatsmutsen lyste i fjärran med en bländande glans af silfver. Det var både vinter och vår, och 
kanariefåglarna i sin bur kvittrade ömsom klagande och ömsom muntert. 

— Ingen gör något, — sade Eylejev i ett af de anfall af modlöshet, som ofta kommo öfver honom och som 
försvunno lika plötsligt som de kommo. — Men något måste göras. Det är på tiden . . . 

— Ja det är på tiden, — Bestusjev sträckte på sig och kväfde en gäspning. Han var inte utsöfd. Först kortspel på 
klubben, sedan en trojka till Jekaterinhof och resten af natten på Gula krogen ihop med zigenare. Han var inte 
upplagd att tala politik nu, han ville hellre ha sig något starkt och berätta sina nattliga äfventyr. 

Bestusjev var en hygglig pojke: god kamrat, tapper officer och spirituell författare, medarbetare i Polstjärnan. 
Men att han råkat komma med i sammansvärjningen var ett beklagligt misstag. Pojkaktigt öfvermod, byronism 
och beundran för Jakubovitsj hade förledt honom till det. Han lekte konspiratör som barnen leka röfvare. Nu 
började han emellertid förstå, att leken var farlig. Allt oftare grubblade han öfver hur han skulle kunna gå ut ur 
sällskapet utan att bryta sitt ord. Han hade sina planer på att gifta sig till sommarn och sedan fara utomlands. 

»Än så länge kan det ju göra detsamma hur det går», tänkte han, »men om jag gifter mig, stannar jag inte för 
aldrig det kvar i Sällskapet, de må säga hvad de vill om mig.» 

— Ja det är på tiden! — upprepade han med värme och eftertryck under Rylejevs pröfvande blick, vände sig 
bort, rörde om brasan med eldgaffeln och tillfogade i hastig, affärsmässig ton: 108 

— Och Pestel lär ju vara här nu, sägs det. 

— Pestel? Det är inte möjligt! Hvarför håller han sig undan, hvarför söker han inte upp oss? — förvånade sig 
Rylejev. 

— Kanske han inte törs, — menade Bestusjev. — De lär bevaka honom noga. Kejsaren själf håller'"ögonen på 
honom. Ja vi är nog minsann bevakade vi med. Det vimlar af spioner omkring en. Minns du hvad Glinosjka sa' 
häromdagen. »Håll ögonen öppna!Och nu börjar Pestel mana till aktion. I södra armén skall stämningen vara 
sådan, att de knappt stå att hålla tillbaka; det behöfs bara att ett kompani gör myteri, för att det skall bryta lös. 
Han föreslår, att vi skall förena oss med De södra. 

— Yi. . . finns det några »vi»? — smålog Rylejev bittert. 

— Nej vi är ju få, — instämde Bestusjev, och med öfverdrifvet patos deklamerade han Rylejevs vers: 

Dåre, i hvars hjärta brinner mänskokärleks varma flamma! Kalla lik allen du finner eller barn, som tanklöst 
glamma. 

— Ja lik, kalla lik! — suckade Rylejev och lät hufvudet sjunka. — Nu sitter du kanske och tänker, Sasja: han 
anklagar andra, men han själf då? . . . Nej du, jag vet, att jag själf också är en usling. För min hustru, min dotter, 
en varm vrå, ja en klingande vers offrar jag allt — all världens frihet. Och Jakubovitsj — han gör det för sin 
ilska, Kachovski för sin ära, Pusjtsjin för sin heder, Odojevski för ett lustigt skämt. . . 

— Och jag? 

— Du för kort, för flickor, för befordran till flygeladjutant. Ja vi är ena snygga ena allihop. Kommer du ihåg 
hvad det står i Skriften: Hvilken som sätter sin hand till plogen och ser tillbaka han är icke bekväm till Guds rike. 
Men vi se tillbaka vi! Goddagspiltar och dagdrifvare och skräflare, det är hvad vi är. Yi kan prata sju skäppor 
fulla, men hörs det bara en knäpp, så sätter vi svansen mellan benen. Ack du Sasja, vet dul09 

hvad "som jämt kommer för mig: vi bara dra skam öfver oss, vi sitter i en smutspöl, och där bli vi sittande, och 
inte ett fnyk kommer vi att uträtta. Yi är för korta i rocken. Pusjtsjin hade rätt han: mycket rök och liten eld . . . 

Han lade sin hand på Bestusjevs axel och sade högtidligt, i den ofrivilligt teatraliska ton, som de alla föllo in i, 
hur uppriktiga de än voro: 



— Äfven på din panna, Alexander, läser jag ett hot mot Sällskapets bästa! 

— Asch, var tyst med dig! Det där är ju ur Schillers Röfvare vet jag! Och hvarför skall ni just göra mig till 
syndabock? Ni är drömmare ni allesammans, jag är soldat. Jag vill handla och inte resonera. Skall man börja, så 
skall man. Och gärna för mig nu på stunden! — svarade Bestusjev lika teatraliskt. 

Han visste, att han inte borde tala som han gjorde, och ville det inte, men orden liksom kommo af sig själfva. 

Men han ljög dock inte helt och hållet; liksom en god aktör behöfde han endast föreställa sig, att han kände 
något, för att verkligen känna det. Ibland visste han inte själf hvad som var hans innersta mening. 

— Nej, nu genast är omöjligt, — svarade Rylejev i annan, gladare ton. Han hade lättat sitt hjärta och började nu 
få igen sitt kurage. — Nu genast är omöjligt. Men kanske nästa vår på majparaden eller på sommarfesten vid 
Peterhof. Jakubovitsj skulle man ju kunna släppa lös när som helst. Han darrar inte på manschetten. Men jag är 
rädd, att han kan ställa till något spektakel och göra Sällskapet allmänt förhatadt. . . 

— Akta dig, Rylejev: din Kachovski är värre än Jakubovitsj. Häromdagen for han till Tsarskoje igen . . . 

— Du ljuger! 

— Fråga honom själf! Kejsaren lär gå och promenera ensam i parken nu för tiden, utan vakt. Och Kachovski går 
och lurar på honom. Snart kan det vara gjordf! Och då är det ute med oss. Skulle du inte kunna tala förstånd med 
honom? 

— Tala förstånd med honom! — Rylejev ryckte förtretad på axlarna. — Häromdagen kom han inrusandel 10 

till mig som en galning, det var knappt han hälsade, och så — bums: »Hör du, Rylejev, jag har kommit för att 
säga dig, att jag beslutit skjuta tsaren. Underrätta Rådet. Det får bestämma dagen.» Jag låg på soffan, och jag flög 
upp. »Är du galen! Vill du störta Sällskapet i för-därfvet!» o. s. v. Men det var som att tala till väggen. Omöjligt 
att få honom att ta reson. Till sist föll jag på knä för honom och bönföll. »Tänk åtminstone på Natasja och 
Nastenka!» Då blef han liksom litet betänksam och slutade upp att orera, och till sist brast han i gråt och slog 
armarna om mig. »Nåja», sa' han, »jag skall vänta litet till.» . . . Och därmed gick han. Men hur länge räcker 
det? 

— Ja där har du fått en skön gynnare på halsen, — muttrade Bestusjev. — Och hvad är han för en? Hvarifrån 
kommer han? Hux flux uppenbarar han sig. Tänk om han skulle vara en spion! 

— Han spion, en sån idé! Han är den hederligaste pojke i världen! Af gammal polsk adel. Och bildad: har legat 
och studerat i Tyskland. Har tjänstgjort vid gardet, var med i franska fälttåget men blef transporterad till armén 
för något disciplinbrott och begärde afsked. Har en egendom i guvernementet Smolensk. Har ruinerat sig på 
kortspel och är utfattig. Ämnade ge sig ut i grekiska frihetskriget och kom så långt som till Petersburg men har 
blifvit sittande här. Var alldeles utblottad och hade så när dött af svält. Jag hjälpte upp honom litet och tog in 
honom i Sällskapet. . . 

Det hördes en ringning på tamburdörren och sedan Kachovskis och kosack pojken Filkas röster: 

— Är herrn hemma? 

— Jo, var så god och stig in. 

— Är det inte han? — Rylejev lyddes. — Jo visst. När man talar om trollet. . . 

Kachovski inträdde, ännu svultnare, magrare och trasigare än på ryska frukosten, och efter sin vana hälsade han 
med att räcka fram två fingrar, liksom nådigt nedlåtande. Därpå slog han sig ned framför brasan, värmde sina 
stelfrusna fingrar och satte upp sina trasiga, smut-111 

siga stöflar på karningallret, bredvid Bestusjevs eleganta, lackerade. 

— Hur är det? Fryser du, Petja? Vill du ha något att äta? — afbröt Rylejev den pinsamma tystnaden. 

Kachovski svarade ej, ryckte endast ovilligt och liksom huttrande på axlarna. 



— Jag reser i morgon. Adjö. 

— Hvart? 

— Till Smolensk. 

— Hvad nu då? 

— Hvad skall jag stanna här hos er för? Jag lefver som en hund, svälter, tigger, kläderna är i trasor, har inte 
pengar att köpa mig ett par stöflar ens. Och när egentligen . . . 

— Snart, snart, Petja. Men det är ju inte på oss det heror. 

-t- På hvem då? 

— På Högsta Rådet. När det bestämmer . . . 

— Och de osynliga hröderna? 

— Ja visst, de också. Du och jag hör ju hara till menige man i Sällskapet. Du vet själf. . . 

— Jag vet ingenting och vill ingenting veta. Jag struntar i Rådet. Sånt frimureri! Osynliga hröder! Ni hara drar 
folk vid näsan. Jag måtte väl vara lika god som era osynliga hröder. Därför att jag tjänat vid armén, är en fattig 
trasvarg, en proletär, är jag inte en hederlig karl för det? Ja en proletär! — han slog sig för sitt hröst och 
upprepade med stolthet det nya ordet — en proletär, men min heder skattar jag lika högt om inte högre än era 
osnutna adelsjunkrar, era kräfstinna gardeslöjtnanter och kammarjunkare, hela det där hofpacket! 

— Seså ja, hvad hlir du så het för? Ingen tviflar på din heder. Men vill du ge dig af, så gör det, vi skall inte hålla 
dig kvar. Du kan nog hli ersatt. Du tänker hara på din heder, men det finns de som för det allmänna hästa är 
villiga att offra inte hara lifvet utan till och med hedern . . . 

— Hvem? Hvem menar du? — Kachovski flög upp som stungen af en orm och likhlek i ansiktet. — Du menar 
väl inte Jakuhovitsj?112 

— Jo, hvarför inte han också? 

— Den där narren! 

— Du är så afundsjuk af dig, att du klandrar allt hvad du själf inte kan göra . . . 

— Jag kan inte hegå lågheter! 

— Hvad för lågheter? 

— En narr, som hlifvit förnärmad och vill hämnas — är inte det uselt, gement! Och under sken af att det sker för 
det allmänna hästa — det är ändå gemenare. Att gå och mörda tsaren, skära halsen af dem allihop, det är ingen 
konst — det kan hvem som helst. Men man måste ha rätt till det, hör du det, rätt till det! 

— Rätt till att mörda? 

— Det är inte mord, det här, det är något annat... kanske värre än mord men något helt, helt annat. . . Men ni 
hegriper det inte . . . ingen hegriper något... A Gud, Gud! 

Han sjönk plötsligt ned på en stol och slöt ögonen, och hans ansikte hlef likhlekt. 

— Hvad är det, Petja? Mår du illa? 

— Nej det är ingenting, det går öfver. Jag är hara så yr i hufvudet. Ge mig vatten eller ett glas vin. 

Som alltid före frukosten kändes ett aptitligt matos i Rylejevs sal. Kachovski hade fått kväljningar af hunger vid 
den där lukten. 

Rylejev anade rätta förhållandet, sprang ut i köket och kom tillhaka med en tallrik kål och fläsk och en karaff 
hrännvin. Då Kachovski slutat äta, förde han honom in i sitt rum. 



— Du borde blygas, Petja! Du svälter och vill inte ta emot pengar. Ar det att handla som en vän, säg? 

Han öppnade sin pulpet. 

— Ifall du inte vill förolämpa mig ... Se här ... jag tror det är tvåhundra, — och han tryckte en packe blåa sedlar 
i den andres hand. 

— Nej hvad skall jag med så mycket till? — värjde sig Kachovski; hans utskjutande underläpp darrade. — Bara 
jag kan betala värdinnan och så i handelsbon, ja och så skräddar Jauchtsi. Den fördömda juden, han hänger 
migll3 

i hälarna dan i ända och hotar att låta sätta mig i gäldstugan. 

Skräddaren Jauchtsi hade sytt en uniform åt honom. På enträgna uppmaningar af Rylejev hade Kachovski 
beslutit att åter träda i tjänst och sökt sig in vid Jeletskis infanteriregemente. 

Till sist tog han pengarna utan att räkna dem och stoppade vårdslöst ner bunten i ena byxfickan, alldeles som om 
det varit en tobakspung. 

— Är uniformen färdig? — frågade Rylejev. 

— Ja. 

— Nå det var bra. Frack passar dig inte. I uniform kommer du att ta dig ståtligare ut och får lättare att vara 
verksam ... Nå men säg, hur har du gjort med bönderna? — tillfogade han efter en paus. — Har du sålt dem? Det 
betalas femhundra för själ nu. Trettio själar — det blir ju alltid en summa, det hittar man inte på gatan. Jag skulle 
nog kunna hjälpa dig till en ny uppsättning snart. Om jag går i borgen för dig . . . 

— Nej nej ... De är pantsatta, jag har inte på länge betalat några räntor, fristen är visst redan ute, — ljög 
Kachovski och blef blodröd. Han hade inte pantsatt utan spelat bort dessa familjegodsets sista trettio själar till en 
falskspelare på en marknad i Lebedjansk. 

— Nå men nu är vi alltså vänner igen, dufvan lilla? Du är ju inte ond? — och Rylejev tryckte hårdt hans hand 
och såg honom i ögonen med sitt bjärtegoda, goss-lika leende. 

Men Kachovski vände sig bort utan att möta hans blick och tänkte: »Hur skall jag kunna vara ond, när jag har 
tagit emot hans pengar?» Hvar gång han gjorde det, erfor han en känsla, som om han sålt sin själ till djäfvulen. 

— Nej jag är inte ond, Atja, nej nej . . . Hvarför skulle jag vara det? . . . Jag känner mig bara så eländigt olycklig 
ibland, så jag skulle vilja skjuta mig en kula för pannan . . . Jag härdar inte ut längre, jag härdar inte ut. . . Jag 
har inte krafter nog . . . 

— Åjo, åjo, försök bara, — tröstade honom Rylejev i förströdd ton, som med tankarna på annat håll. — Nu 
Meresjkovski, Alexander I. 8114 

kan det ju inte dröja länge till. Försök att härda ut. . . Men hvarför har du varit i Tsarsknje? 

— I Tsarskoje? Det vet du väl själf Ack ser du, bara det att få sikta! På tio stegs håll. Och alldeles ensam går 
han. Precis som för att retas . . . 

— Men du säger ju själf: att döda är ingen konst, men man måste . . . 

— Ja jag vet, jag vet. Men jag härdar inte ut längre ... A Gud! Gud! När? . . . 

— Snart säger jag dig ju! Och, Petja ... ser du, nu gör jag korsets tecken! — Rylejev korsade sig framför 
helgonbilden, alldeles som häromdagen i samtalet med Golitsyn. — Du skall få göra det ensam, du och ingen 
mer! Vi skall underrätta Rådet om det, och vi skall sätta ut tiden. Du ensam. Jag vet det, kära Petja: du ensam är 
värdig! 

I Kachovskis ögon kom en blixt som af hvässadt stål. Och Rylejev såg på honom likt skärsliparen som pröfvar, 
om knifven är hvass. — Jo den var hvass. 



Bestusjev hade vid samtalets början gått in i förmaket för att ej störa. Då de båda andra förflyttade sig till värdens 
rum, återvände han ut i matsalen, satte sig framför brasan oeh började röka pipa. Men snart lät han den falla i 
golfvet oeh slumrade till. Han drömde, att han sprängde banken oeh rakade till sig högar med guldmynt, oeh 
zigenerskan Maljarka satt på hans knä och kittlade honom och skrattade och hindrade honom i spelet. Han 
väcktes ur den angenäma drömmen genom att Kachovski och Rylejev trädde in i matsalen. Rylejev såg på 
klockan; han måste redan före frukosten upp i Rysk-amerikanska kompaniets direktion. Bestusjev erinrade sig, 
att han måste göra visit hos en faster, hvars namnsdag det var, och beredde sig också att gå. 

— Skall jag köra er hem, Kachovski? 

— Tack, men jag är van att gå. Vi ha inte samma väg för resten. 

Bestusjev drog honom litet afsides, så att Rylejev inte skulle höra. 

— Men jag ber er! Jag måste tala med er om några angelägenheter, som rör Sällskapet. 115 

— Nåja, låt oss följas åt då, — Kachovski såg förvånad på honom. De tyckte illa om hvarandra och hade aldrig 
brukat tala om Sällskapets angelägenheter. 

De följdes åt ut. Kachovski satte på sig en svart, bredskyggig karbonarhatt och en tunn slängkappa af egendomlig 
fason, en »almaviva». I denna utstyrsel såg han än mera ut som ett mellanting mellan en teaterbof och en 
pianostämmare. 

Nedanför trappan väntade Bestusjevs ekipage, en elegant engelsk gigg, körd af en ståtlig kusk med 
påfågelsfjådrar i mössan. Det var trångt för två. Bestusjev tog plats på det smala, obekväma baksätet: »den kräf- 
stinne gardeslöjtnanten» afstod med älskvärd artighet bästa platsen åt »proletären». Han bad om tillstånd att först 
få åka till tryckeriet med Polstjärnans korrektur. 

Solen sken öfver de ödsliga, enformiga gatorna, breda som torg och kantade med små låga, gråa, liksom 
tillplattade husrader, mellan hvilka ett och annat ensligt brandtorn stack upp. Men solskenet endast gjorde 
ödsligheten än mera ödslig, och mot den blekgröna himlen tedde sig den blekgula färgen på de offentliga 
byggnaderna än mera melankolisk. 

De åkte ut på Nevski. Från Polisbron till Anitsjkin var boulevarden kantad med lindar. På kejsar Pauls order hade 
de planterats dit midt i smällkalla vintern, så att man nödgats hugga gropar i marken med yxa och göra upp eldar 
i dem, för att den stelfrusna jorden skulle tina upp. De stackars lindarna liknade sjuka barn, där de stodo och 
skälfde i den isiga blåsten, förkrympta och eländiga, och de sågo ut att aldrig kunna ta sig. Men för öfrigt hade 
boulevarden redan fått sin vårprägel. Där kommo militärer i trekantiga hattar med tuppfjädrar, tsjinovniker i 
friskappor, köpmän i långa sibirkor. Utanför Gostiny Dvor slogo livréklädda lakejer upp vagnsdörrarna för 
damer i ryska pälsverk och granna parishattar. Eleganta sexspann susade fram, och kuskarnas ändlösa »I—i—i» 
sekunderades af förridarnas gälla, utdragna: »Ur vä—ä—ägen!» En fältjägare i kurirskjuts kom i full karriär. 
Isvostsjikernas »gitarrdroskor» skraltade och guppade, och de åkande, som sutto gränsle som i enl 16 

sadel, höllo kusken i bältet. Bläckplåten med numret hoppade på hans rygg. Eramför en afdelning marscherande 
soldater spelade militärmusik. 

Och öfver truppernas enformiga marsch, öfver de enformiga gula fasaderna med sina enformiga hvita kolonner 
liksom sväfvade dens ande som sagt: »Jag älskar enhetlighet i allt». Det kom något imposant öfver den 
beklämmande synen — hela denna stad tedde sig plötsligt som en stor kasern eller exercisplats, där trumman gått 
och allt formerat led och med återhållen andedräkt väntade på kommando. 

Bestusjev yttrade något till Kachovski, men denne hörde ej på. Han betraktade folkmassan och tänkte på att ingen 
i hela denna hop visste, att han existerade; men snart skulle den stund komma, då alla dessa människor, hela 
Ryssland, hela världen skulle darra af fasa och beundran öfver det dåd han utfört. 

— Jag skall skicka er uppsatsen. Eäs igenom den. 



— Hvilken uppsats? 

— Min förstås. »Blick på ryska litteraturen under loppet af 1824». 

Bestusjev talade om sin uppsats, om sina hästar, om sin faster, om sin zigenerska med så glädtig uppsyn, som 
hade det varit en gifven sak, att detta måste intressera äfven alla andra. 

— För resten är litteraturen hara en hisak för mig. Jag liksom Ohénier på giljotinen kan slå mig för pannan och 
säga: »Det fanns något här!» Jag är ett nervöst temperament — en eolsharpa, på hvilken stormvinden spelar . . . 

Han hade sagt detta om Byron en gång men sedan hörjat använda det på sig själf. 

Kachovski såg mörkt på honom. 

— Ni ville ju tala med mig om våra angelägenheter? 

— Ja visst, ja visst. Men, ni förstår, det är inte riktigt lämpligt på gatan. Kusken kan höra. Det spioneras på oss. 
Jag litar inte ens på mitt eget folk, — tillfogade han på franska. — Kanske ni tillåter, att vi gå upp till er på en 
minut? 

— Mycket gärna, — svarade Kachovski torrt. 117 

Bestusjev lät vagnen hålla utanför en delikatessaffär och gick * in och köpte champagne och smörgåsmat. 
Kachovski gjorde inga frågor; hela vägen iakttog han hister tystnad. 

Han hodde på Kolomna, i en gammal förfallen träflygel hörande till Engelhardts hus. 

En mörk, hrant trappa, där det luktade katt och skulor. Bestusjev måste höja på sig och taga af kasken med den 
hvita plymen för att ej fläcka ner den på några våta disktrasor, som hängde på ett snöre. Två gummor hade 
kommit utspringande i trappan och grälade om en bortkommen sill, och den ena slog den andra i ansiktet med en 
sillstjärt. En sminkad flicka med en gitarr i handen tittade ut ur en dörr, och på afstånd hördes en hes hasröst 
sjunga alla kanslisters älsklingssång: 

Utan dig, o min Gtlafira, huru tomt och. ödsligt allt, skulle äfven purpurn sira lidna axlar, ack hur kallt! 

Kachovskis rum, som låg uppe på vinden, liknade mest en skruhh. Eörmodligen låg en smedja i närheten, ty de 
tunna brädväggarna, klädda med fläckiga blåa tapeter, dallrade allt emellanåt af bedöfvande hammarslag. På 
bordet stod en tallrik med ett afgnagdt ben och en halfäten saltgurka mellan en Plutark och en Titus Eivius i 
fransk 1700-talsöfversättning. I stället för säng en fältbrits, i stället för täcke en officerskappa; till hufvud-gärd en 
röd kudde utan öfverdrag. På väggen ett litet krucifix af mässing och ett porträtt i glas och ram af den unge Sand, 
den ryske spionen Kotzebues mördare. Under glaset en vissnad blomma, förmodligen från grafven, en tygbit 
doppad i den afrättades blod och fyra rader ur Pusjkins Dolken, afskrifna af Kachovski: 

O ädle yngling, korad i den högstes råd, o Sand, ditt lif vardt släckt i blod. Ej så ditt stolta hjältedåd: af blodig 
mull kan skapas evig ärestod. 118 

Inkommen på rummet blef han ännu buttrare — säkert blygdes han öfver sin fattigdom. Han satte sig på britsen 
och anvisade gästen den enda stolen. Bestusjev höll sitt paket med vin och delikatesser i knäet, inte vetande hvar 
han skulle göra af det. Slutligen lade han det under bordet. 

— Hör nu, Kachovski, — började han plötsligt, tydligen också besvärad, — har Rylejev talat med er om Rådet? 

— Nej. 

— Jag begriper sannerligen inte hvarför han är så förtegen. Eör en sådan man som ni kan man väl yppa allt. Det 
finns för resten inget Råd. Det består i Rylejev själf 

— Nå men Trubetskoj, Pusjtsjin, Odojevski? — frågade Kachovski med låtsad likgiltighet. I själfva verket 
väntade han med spänning på Bestusjevs svar. 

— Marionetter i Rylejevs hand. Han leder det hela och kungör sin vilja som en diktator. Han bedrar alla, sig själf 



också. Revolutionen är hans fixa idé. Någon dålig människa är han visst inte, men han går alldeles upp i sina 
fantasier och drömmar, är med ett ord en poet, en diktare, liksom vi allihop för resten. Han duger hara till att 
koka ihop soppan, äta den få andra göra. 

Han teg litet och återtog sedan: 

— Så ja. Jag ansåg det för min plikt att varna er. Jag vill inte föra någon hakom ljuset. Det må han göra — jag 
vill inte. Hvar och en skall veta hvad han gör och hvad han går till mötes . . . Har han inte sagt er, att Sällskapet 
inte får ha något att skaffa med ett tsarmord? . . . 

— Jo. 

— Se där ha vi det! Han preparerar er till att hli dolken i hans händer — sen han gett hugget, hryter han sönder 
dolken. Ni är det utkorade offret, det föraktade redskapet för mordet. För resten, alla de där osynliga hröderna . . . 

— Han är ju en af dem? 

— Ja. De där herrarna, säger jag, är för resten likadana allesammans. De låter andra hetala fiolerna.. 119 

Som nu med er till exempel. Ni får hära hela ansvaret, de två sina händer och hli de första att ånge er. 

Jakuhovitsj, honom kommer de att hålla om ryggen; han är ju en sån prydnad för sällskapet — hjälten från 
Kaukasus! Men ni... Rylejev påstår, att ni är aflönad af honom — tar emot pengar ... en lejd mördare . . . 

— Jag .. . jag . .. Rylejev . . . pengar . . . det är inte sant! ... — stammade Kachovski likhlek. 

— Märker ni då inte själf? . . . Jag måste hekänna, att jag trodde... — hörjade Bestusjev, men tystnade vid en 
hlick på Kachovski. Denne hade gömt ansiktet i händerna och hlef länge sittande så, stum och orörlig. Nerifrån 
hördes smedens hammarslag, och han tyckte, att det var hans eget hjärtas slag. 

Plötsligt flög han upp. Ögonen hrunno, ansiktet var förvridet af raseri. 

— Ifall jag är dolken i hans händer, så skall han själf sticka sig på den dolken. Säg det åt honom . . . 

Han tog sig om hufvudet och hörjade rusa af och au. 

— Så hilligt säljfer jag inte min heder! Jag ämnar inte vara trappsteg åt nån . .. Jag skall ge dem! ... De 
uslingarna! De uslingarna!... 

Han kastade sig utmattad ner på hritsen. 

— Hur är detta möjligt! ... Bestusjev! Bestusjev!... Och jag som trodde, jag åsna . .. Jag lefde hara med antikens 
hjältar . .. Inget, som görs för det allmänna hästa, kan vara brottsligt, tyckte jag .. . Göra det goda för det godas 
skull, utan någon lön, tänkte jag ... så länge mitt hjärta klappar, är mig fäderneslandet dyrbarare än allt jordiskt 
godt, ja än själfva himlen . .. 

Han sträckte förtvifladt händerna öfver hufvudet som en drunknande. 

— Allt har jag offrat: mitt lif, min lycka, mitt samvete, min heder. Och de ... A Gud, Gudi... Det är inte för min 
egen skull jag uppröres, Bestusjev, utan å hela mänsklighetens vägnar ... Hvilken låghet, hvilken smuts hos 
människan, himmelens son! 

Han talade uppstyltadt bokspråk; det klingade falskt men var äkta: det låg sanning i de lögnaktiga orden.. 120 

Bestusjev öppnade paketet ocli tog fram vinet oeli delikatesserna, och i det han lät buteljen glida mellan 
händerna, letade han med ögonen efter en korkskruf. Där fanns ingen. Han knackade af buteljhalsen och hällde 
upp champagnen i ett ölglas och en lermugg, som stod på tvättstället. 

— Seså ja, lugna er, kära ni, lugna er, — han klappade Kachovski på axeln med förströdd min. — Med Guds 
hjälp skall det nog reda upp sig. Låt oss rådgöra . . . Men först dricker vi litet, det klarar tankarna. 

Han tömde glaset, funderade litet och hällde sedan i mera. 



— Vet ni hvad? — sade han i en ton, som om detta hade fallit honom iii just nu. — Man horde upplösa 
sällskapet och hörja från hörjan igen. Ni skulle hli högste ledaren, och jag skulle samla folk åt er. Har ni lust? 

Hans hemliga plan var inte att skapa något nytt utfin att göra slut på det gamla. Och liksom Rylejev ville han 
använda Kachovski som redskap. Men denne hegrep ingenting och hörde knappast på. 

— Nej hvarför det? Det hehöfs inte, — sade han med en afvärjande gest, — Ingen hehöfs. Jag vill vara ensam. 
Inget sällskap, ingen mer än jag —jag ensam för alla. Jag gör det I Så skall det vara. Det får gå hur det vill. Jag 
frågar inte efter något. Nu kan ingen hålla mig tillhaka längre. Så skall det gå till. Jag vet. Jag ensam . . . 

Han talade som i yrsel och tömde begärligt det ena glaset efter det andra. Ovan som han var hlef han snart rusig. 
Bestusjev föreslog hrorskål. De drucko i hotten och kysstes, drucko i hotten på nytt och kysstes på nytt. 

— Vet du hvad, Bestusjev? — hörjade plötsligt Kachovski, nu utan minsta vrede och med ett oväntadt ljust och 
hlidt leende. — Kanske att det är det hästa som sker? Jag står allena i världen. Har hvarken vänner eller 
släktingar. Alltid har jag varit ensam. Ända från min födelse har ödets hand hvilat tung på mig. Utstött,.121 

förkastad. Välan! då är det ju tydligen meningen! Jag ensam, ensam — en för alla! Jag hehöfver ingenting — 
hvarken lycka eller ära eller ens frihet. Också i kedjor förhlir jag evigt fri. Stark och fri är den som känner det 
mänskligas kraft inom sig! Om man dör på stupstocken eller i sällhetens högsta ögonblick — är inte det 
detsamma! O om du visste, Alexander, hvilken glädje som fyller min själ, hvilket lugn, när jag känner detta, 
liksom just nu! ... 

»Gud sig förbarme, så du deklamerar Schiller!» tänkte Bestusjev uttråkad. Han förstod, att det ej var lönt att tala 
allvar. Kachovski skulle börja gråta eller gorma, men det skulle i alla fall sluta med att han återvände till Rylejev. 
Han var en idiot, som hade gifvit sig i lag med honom! 

De språkade länge ännu. Men de hörde knappast på hvaraudra och märkte ej, att de talade om olika saker. 

— Utan kvinnor, mon cher, skulle lifvet inte vara värdt att lefva, — anmärkte Bestusjev efter andra buteljen. 
Efter den tredje uttryckte han sin önskan att »drunkna i kärlekens och en jordbäfnings flammor». 

Etter den fjärde berättade Kachovski, hur han plockat blommor och fällt tårar på Sands graf, och Bestusjev 
utropade, ä la Napoleon .Takubovski: »Min själ är af granit — inte ens en blixt skulle splittra den.» Och med 
redan ganska sluddrande målföre fortsatte han att berätta om sina erotiska triumfer: 

— Under inkvarteringarna hos de polska panerna skall jag säga, att vi gjorde sköuheterna vår kur! Ett sånt lif! 
Champagne i floder dagarna i ända! Vogue la galére! Cymbalerna klingade, flickorna dansade. Härligt! Men du, 
Petka, du är visst en riktig misantrop? Du kauske rent af ogillar mig? Men hvad skall man göra, kära bror? 
Natureu har inte gifvit mig blod i ådrorna utan sjudande Java. Min vilda lidelse tänder kvinnorna som halm. Vill 
du tro, att i Tsjornyje Grasy hade damerna så när våldtagit mig! Jag behöfde bara hvissla, för att det skulle 
komma ett helt dussin. Jag har för resten alltid föraktat den s. k. stora världens damer, för jag har sett, hur lätt det 
är att fånga dem. Jag är. 122 

inte skapad för salongerna. Mitt hjärta är en ocean svept i täta dimmor . . . 

Bestusjev pratade på. Men Kachovski hade åter blifvit tyst och mulen; han kände, att han druckit för mycket och 
sagt för mycket. Det gick rundt i hans hufvud både af vinet och af den nye vännens prat; han tyckte, att det var af 
det där pratet och inte af limburgerosten som det luktade illa i rummet. 

Slutligen erinrade sig Bestusjev sin faster och hennes namnsdag. 

— Den gamla häxan blir rasande, om jag inte kommer och gratulerar. Och det går inte an; hon talar godt för mig 
hos min gubbstrutt... 

»Gnbbstrutten» var hertigen af Wlirttemberg, hos hvilken han tjänstgjorde som flygeladjutant. 

— Och en gammal häxa, som protegerar en, kan ibland vara att föredra framför unga skönheter, — smålog 



Kachovski med ohölj dt förakt. Men Bestusjev märkte det ej. 

— Protektion, mon cher, får man inte i något fall försmå. Det är en af grundreglerna i Hemliga Sällskapet. 

Han vinglade fram för att ge Kachovski en af-skedskyss. 

»Hur kunde jag öppna mitt hjärta för den där schajasen?» tänkte denne med vedervilja. 

När gästen gått, öppnade han fönstret och kastade ut återstoden af limhurgerosten. Han läste på de väl hekanta 
hutikskyltarna på andra sidan planket: »Alla sorters mjöl till salu», »Ivan Dohrochotov, utländsk skräddare». 

Plån gården hördes gatukrämarnas melankoliska rop: 

— Rockar! Rockar! 

— Knifvar slipas, knifvar slipas! 

Och nerifrån trappan gitarren: 

Utan dig, o min G-lafira, liuru tomt och ödsligt allt. 

Och så åter: 

— Knifvar slipas, knifvar slipas! 

— Rockar! Rockar!.123 

Han lämnade fönstret och kastade sig ner på hritsen. Det gick rundt i hufvudet, det dunkade som hammarslag i 
tinningarna. Kväljningar — äckel. Hela lifvet luktade fränt som den där limhurgerosten. 

Han drog fram en låda under hritsen och tog upp ett par pistoler ur den, ett par dyrhara engelska af nyaste 
konstruktionen — den enda lyxen i hans torftiga honing — synade dem och gned dem med ett stycke 
sämskskinn. Därpå laddade han, spände hanen och satte mynningen mot tinningen. Deu rena kylan kändes 
uppfriskande likt kallt vatten, som sköljer svettigt damm af kroppen. 

Han lade tillhaka pistolerna i deras låda, svepte om sig slängkappan, tog lådan och gick ner för trappan och ut på 
gården. Då han gick förhi några harn, som spelade kula, ropade han »Petka!» till en af dem. Petka kom villigt 
springande och tycktes veta hvad det var fråga om. I ändan på gården var ett vedupplag; där hakom lågo 
trädgårdsland, ohehyggda tomter och ett öfvergifvet tegelslageri. 

De gingo in i tegelslageriet och stängde dörren i lås. På golfvet stodo stora korgar med tomhuteljer. Kachovski 
lade en hräda på två pelare af uppstaplade tegelstenar. På hrädan ställde han tretton huteljer i rad. Sedau tog han 
fram pistolerna, siktade och sköt, och han träffade så rätt, att den yttersta huteljen i raden krossades i hitar, utan 
att grannen ens rörde sig. Därpå följde den andra, tredje, fjärde — alla tretton i tur och ordning. Medan han sköt, 
laddade Petka, och skotten följde det ena på det andra nästan utan afbrott. 

Efter den första huteljen hviskade hau: 

— Alexander. 

Efter den andra: 

— Konstantin. 

Efter den tredje: 

— Michael. 

O. s. V. — alla namnen i tur och ordning. 

När han kom till kejsarinnan Elisahet, höjde hau pistolen men lät den sjunka utan att ha fyrat af. Han hlef stående 
i tankar.. 124 

Han mindes, hurusom han en gång hade mött henne på gatan. Han hade gått ensam på den öde Slottskajen, ett 
ekipage hade kommit långsamt rullande, och han och kejsarinnan hade för ett ögonblick hefunnit sig ansikte mot 



ansikte. Utan att invänta hans hälsning hade hon med en trött, invand rörelse höjt på sitt vackra hufvud med det 
hleka ansiktet under den svarta slöjan. Som det händer ihland vid dylika flyktiga möten mellan ohekanta 
människor, hade den snahha hlick de växlat varit divinatoriskt genomskådande. »Sådana stackars sorgsna ögon!» 
tänkte han, och plötsligt kom det för honom, att hon måste lia tänkt detsamma om honom. Det var som om två 
öden hade löst sig ur evigheten för att hlixtlikt sammansmälta i detta enda, flyktiga ögonblick och sedan åter 
skiljas i evighet. 

Han hoppade öfver »Elisahet Alexejevna» och sköt på nästa hutelj i ordningen. 

När han skjutit sönder alla tretton utom en, ställde han upp nya. Och åter: 

— Alexander. 

— Konstantin. 

— Michael. 

Skärfvorna dansade utåt golfvet med ett klingande läte muntert som harnaskratt. Där han stod, svart och lång och 
mager, i deu hvita, eldhlixtrande röken, var han lik ett spöke. 

Och den lille Petka åsåg med förtjusning, hur rätt den store Petka siktade — ingen enda gång hommade han. 
Öfver hägges ansikte låg samma leende. 

Och ännu en lång stund fortsattes det oskyldiga nöjet — målskjutningen på tomhuteljer..l25 
TH. 

Det kom så mycket folk och sökte Rylejev, att till sist ryckte de sönder klocksträngen. Den händige Filka, 
kosackpojken, lagade den provisoriskt med ett snöre. »Ingen skada skedd, om det skulle klicka ihland med 
ringningen; folk springer här för sånt lappri!» hrummade värden, som var uttröttad af hesök och sjuk; han hade 
förkylt sig i islossningen. 

En kväll i slutet af april, då han satt och arhetade i Rysk-amerikanska kompaniets styrelse, kom han ihåg, att han 
hade glömt några papper hemma hos sig. Styrelsens rum voro helägna två trappor upp i samma hus, där han 
hodde. Han gick ner och öppnade tamburdörren med en nyckel, som han alltid bar på sig. Pilka låg och sof som 
en stock på en kista i tamburen. Utan att stänga dörren gick Rylejev in i sitt rum, letade rätt på en blå 
pappkartong med påskrift »Ryska kolonien i Kalifornien» och ville återvända upp i styrelsen. Men då han gick 
igenom matsalen, hörde han röster i förmaket. Det förvånade honom. Han trodde, att ingen var hemma. Hustrun 
hade nyss gått ut, och Glafira hade ämnat följa henne. Hvilka kunde det vara? Han gick bort till den olåsta dörren 
och lyssnade: Jakubovitsj och Glafira. 

Redan länge hade Rylejev lagt märke till deras kurtis. Han hade bedt hustrun att skicka hem gästen till hennes 
fastrar borta i Tsjuchlomsk, så att det ej skulle sluta illa. Jakubovitsj hade säkert inga allvarliga afsikter och var 
inte den, som drog sig för att vanära en flicka. För inte länge sedan hade Rylejev haft en duell för en annan 
kvinnlig släkting, också en förförd flicka. Skulle han nu bli tvungen att slåss också för det våpet Glafira? 

— Jag är som en vrakspillra, af stormen upp-. 126 

kastad på en öde strand, — sade Jakubovitsj. — Ack hvarför ändades inte min tillvaro af en mördande kula i de 
kaukasiska bergen? . .. Hvad är den? Ett bland höstens fallna löf, flaggan på ett sjunkande skepp, som för ett 
ögonblick fladdrar öfver djupet. 

— Ert ömma hjärta skall rädda er! — läspade Glafira smäktande. 

— Ack nej! — stönade Jakubovitsj. — Min själ är som en ocean svept i täta dimmor . . . 

Rylejev blef förvånad: han mindes, att Bestusjev hade användt samma liknelse om oceanen. Hvilkendera 
plagierade? 

Orden drunknade i en lidelsefull hviskning. Ett skri ljöd: 



— Nej hvad gör ni! Alexander Ivanovitsj! Låt bli, ni får inte, för Guds skull. . . 

Rylejev öppnade dörren och varseblef Glafira i Jakubovitsj' armar. Af hans sätt att kyssa henne märktes tydligt, 
att detta inte var första gången. 

Glafira gaf till ett gällt anskri ocli ville falla i vanmakt, men som hon hyste stor respekt för Rylejev föredrog hon 
att fly ut i köket och gömma sig i vedskrubben, lik en sextonårig flickslyna öfverraskad med en kadett. 

Rylejev tog Jakubovitsj i armen ocli ledde lit honom i matsalen. 

— Jag får gratulera! Det blir väl svensexa och bröllop snart? 

Jakubovitsj teg. 

— Svara, min herre, var god och redogör för era afsikter. 

— Jag . . . jag . . . det förstår du väl. . . skulle anse det för en lycka. Men du känner ju till mina omständigheter: 
jag kan inte gifta mig, jag har inte rätt att binda en ung varelses lif. . 

— Men du har rätt att förföra henne? 

— Hör på, Rylejev, Glafira Nikitisjna är ju ingen barnunge... 

— Barnunge? Nej minsann. En gammal mö! Men så länge som hon vistas i mitt hus, tillåter jag ingen .. ..127 

— Hvad tar du i så hett för? Ingenting har ju förefallit oss emellan .. . 

Ifall detta hade händt i Kaukasien, skulle Jakubovitsj ha antagit en utmaning. Fåfäng som han var, var han också 
tapper, och han sköt utmärkt och Rylejev illa. Men här i Petersburg, under kejsarens ögon, skulle en duell leda 
till ny förvisning, hans bana skulle bli för alltid stängd. Hemliga Sällskapet skulle kanske bli upptäckt, och detta 
var liktydigt med oundviklig undergång. 

— Du vet, att jag inte är någon pultron och att jag aldrig brukar vägra att anta en utmaning — men mot dig 
kommer jag inte att lyfta min hand. Nej inte för aldrig det. . . 

— Jaså, din fega usling! — skrek Eylejev, och hårhvirfveln på hjässan reste sig hotfullt i vädret, alldeles som 
den hade brukat före slagsmålen i kadett-kåren. — Jaså, du vill inte slåss? .., 

Redan vid samtalets början hade det hörts en ringning på tamburdörren; sedau ljöd en andra, en tredje, en fjärde 

— det ringde hela tiden. Den söndriga klockan pinglade svagt, sista gången ljöd endast ett doft glapp, och sedan 
blef det alldeles tyst; förmodligen hade den åter gått sönder. 

»Hvem tusan är det nu igen? Och Filka, den uslingen, som inte vaknar . ..» tänkte Rylejev halfmedvetet, och 
detta ökade hans raseri. 

— Jaså du vill inte, du vill inte? — Blek och med knutna näfvar gick han sin motståndare in på lifvet. 

Han var liten till växten och ganska spensligt byggd; Jakubovitsj verkade som en jätte bredvid honom. Men 
Rylejevs tunna, hoppressade, hvita läppar, hans flammande ögon och till och med den obstinata hvirfveln i 
hjässan röjde ett så våldsamt ursinne, att Jakubovitsj långsamt ryggade baklänges. Om Rylejev i detta nu hade 
kunnat blicka in i honom, skulle han kanske ha kommit underfund med att den tappre kosacken inte var så tapper 
som det föreföll. 

— Kondrati Fjodorovitsj Rylejev? — hördes en röst. 

Den tilltalade vände sig om och varseblef en obekant. 128 

ung man i mörkgrön infanteriuniform med hög röd krage och stabsofficerssnören. 

— Jag ber herrarna om ursäkt, — sade främlingen, i det han med undrande blickar såg ömsom på Rylejev 
ömsom på Jakubovitsj. — Jag kunde inte ringa — klockan är visst sönder, dörren stod öppen . . . 

— Hvad är det som önskas? — skrek värden. 



— Tillåt att jag presenterar mig, — fortsatte gästen med ett undertryckt småleende. — Öfverste Pavel Ivano-vitsj 
Pestel. 

— Pestel! Pavel Ivanovitsj! — Rylejev skyndade emot honom, ocli hans ausikte strålade upp, med den plötsliga 
öfvergång från en känsla till en annan, som var så vanlig hos honom. 

— Men om herrarna är så goda och inte låter mig störa. Jag kan komma igen en annan gång ... — hörjade 
Pestel. 

— Nej för all del, Pavel Ivanovitsj! Ni är hjärtligt välkommen, — och Rylejev tryckte hans hand och tog mössan 
af honom. Jakuhovitsj tycktes han ha glömt hort. Denne smet förhi dem ut i tamhuren, kastade kappan öfver sig 
och sprang ut. 

Värden förde in gästen i sitt rum ocli fortsatte att utveckla en nästan öfverdrifven älskvärdhet. 

— Behagas det inte en pipa? 

— Nej tack, jag röker inte. 

— Nå gudskelof att man ändtligen fått tag på er! — han snuhhlade på orden i sin ifver. — Jag får medge jag 
hörjade tro, att ni skulle resa utan att söka upp oss. 

— De hevaka mig, och därför måste jag vänta på lämpligt tillfälle, — svarade Pestel. Hans ryska var felfri, men 
han talade för korrekt och afvägdt, hvilket angaf tysken. — Jag kom hit tillsammans med general Kiseljov, 
stahschefen. Kejsaren har frågat efter mig. Jag måste vara mycket försiktig. Hvem var det som var hos er? 

— Jakuhovitsj. 

— A, jag vet. Ni hade visst inte stängt dörren, tror jag? Er hetjänt sofver. 

— Ack ja visst! — Rylejev sprang ut och låste tamhur-.129 

dörren och väckte Filka, som fick tillsägelse att hålla sig vaken och vänta på matmodern. Därpå återvände han in 
i skrifrummet. 

— Nå hur har ni det hos er, i Södra Sällskapet? — frågade han på måfå, tydligen inte riktigt vetande hur han 
skulle hörja. Han tog Pestel i närmare skärskådande. 

En några och trettio års man med gulhlekt och sjukligt uppsvälldt ausikte. Personer, som föra ett stillasittande lif, 
hruka få detta slags hy. Svart, flottigt och redan glesnande hår, framkammadt vid tinningarna på militäriskt vis. 
Slätrakade kinder och pannan hvälfd och glatt, som svarfvad i elfenhen. Svarta, glanslösa, djupt liggande ögon, 
som sutto långt ifrån hvarandra, och hvilkas hlick var så tung och stel, att den nästan föreföll skelande. Och öfver 
hela ansiktet något tungt, stelnadt och orörligt, liksom förstenadt. Man talade om hans likhet med Napoleon. Men 
fanns det någon likhet, låg den ej i dragen utan i något annat. 

Till växten var han under medelmåttan, otymplig och kutryggig, med ena axeln högre än den andra, som folk som 
skrifver mycket. Klädseln vårdslos. Den långa uniformssyrtuten satt illa, var förmodligen sydd af någon 
landsortsskräddare. Det gröna klädet var urhlekt på ryggen. Snörenas förgyllning hade svartnat. Han har 
Yladimirorden med hand. Sankt Anna, Pour le mérite och tapperhetsvärja af guld —en af hjältarna från 1812. 

»Kanske han verkligen går och försöker agera Napoleon!» tänkte Rylejev, som med ens hörjat känna sig fientligt 
stämd, han visste inte själf hvarför. 

Pestel gick rakt på sak, fullkomligt obesvärad. 

— Jag har kommit till Petersburg för att föreslå er Norra och Södra Sällskapens förening, — började han, i det 
han såg på Rylejev med sin orörliga, liksom skelande blick. — Vi skulle därför önska att bli noga upplysta om 
era åsikter — d. v. s. både den härvarande styrelsens och era personliga, Kondrati Fjodorovitsj. Jag skulle önska 
veta, hvilken styrelseform ni anser lämpligast för Ryssland. 




Samtalet varade i öfver två timmar. Pestel före- 
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slog i tur och ordning den nordamerikanska republiken, det napoleonska kejsardömet, revolutionärt skräckvälde, 
den engelska, franska och spanska konstitutionen. Han framhöll förtjänsterna i livar och en af dessa 
styrelseformer, men då Eylejev påpekade bristerna, gaf han honom genast rätt och öfvergick till nästa. Det 
liknade halft ett domstolsförhör ocli halft en skolexamen. 

— Ni följer deu sokrateska metoden, — anmärkte Eylejev för att låta honom förstå det olämpliga i detta förhör. 

— Ja jag tycker om de gamle, — svarade Pestel, utan att förstå eller utan att vilja förstå, och fortsatte siu 
examen. 

Eylejev blef ursinnig, och ju ursinnigare han blef, dess mera blottade han sig. Men på samma gång njöt han af 
samtalet som af en underhållande bok man ej kan slita sig ifrån. »En klok man i ordets fulla betydelse», erinrade 
han sig Pusjkins uttalande om Pestel. Hvad han än talade om, var det ett nöje att höra honom; blotta tonfallet i 
rösten hade något oemotståndligt öfvertygande, och logiken verkade tjusande som en kvinnas behag. 

Tiden flög så snabbt, att Eylejev blef förvånad, då han märkte, att det höll på att mörkna; han tyckte, att samtalet 
varat i en halftimme och inte i två timmar. Han tyckte också, att han vid Pestels tal försjönk i något slags 
magnetisk sömn, en sällsam och ljuflig domning, lik ormens vid musikens toner. Men kanhända att det var 
febern som började komma mot kvällen; alltemellanåt skakades han af en lätt frossbrytning, och lian kände den 
där välbekanta, behagliga dåsigheten. 

— Hör nu, Pestel, — försökte han värja sig mot förtrollningen, — allt hvad ni säger låter enkelt och klart som 
två gånger två fyra. Men politik är inte matematik, människor är inte siffror, och känslor är inte kalkyler . . . 

— Nej det är ju klart! — instämde Pestel. — Politiken är inte abstrakta spekulationer utan kött och blod, 
nationernas lefvande lif, själfva historien. Eåt oss vända oss till historien .. ..131 

• Och börjande med Nimrod», berättade sedermera Rylejev, »gick han igenom alla förändringar i 
lagstiftningarna. Han berörde Grekland och Rom och påvisade, huru föga antikens människor hade förstått 
friheten, som ej företrädts af en folkvald representation. Efter att hastigt ha affärdat medeltiden, som gjort ända 
på den medborgerliga friheten och upplysningen, stannade han vid franska revolutionen men förteg inte, att ej 
heller den hade nått målet. Till slut slog han ner på Ryssland och förde mig in i sin republik». 

— Man måste medge, att alla våra föregångare ha varit dilettanter och att hela revolutionsväsendet legat i sin 
linda! — utropade Rylejev entusiastiskt. 

Men Pestel lät loforden gå sig förbi och fortsatte sin examen. 

— Alltså är ni enig med oss? 

— Ja ja, i allt! 

— Hvad är er åsikt beträffande de medel, som skola tillgripas, när saken skall sättas i verkställighet? 

— frågade Pestel långsamt och med tonvikt på hvart ord. 

Rylejev hade redan länge väntat denna fråga. Han hade sett den genom den magiska sömnen, liksom ormen ser 
sin besvärjares tjusblick. Han förstod, att Pestel inte var en romantiker och eu drömmare som han själf och alla de 
andra; för honom var förstå liktydigt med besluta, säga en sak liktydigt med att utföra den. Och för första gången 
fann Rylejev, att hvad som i fantasien förefallit lätt i verkligheten var svårt och ansvarsfullt. 

— Jag vet inte, — han slog ned ögonen, och utan att se den kände han den tunga blicken hvila på sig. 

— Vi är ännu inte färdiga, det är mycket som vi ännu inte ha afgjort... 



— Ha ni inte afgjort? Vet ni inte? Nikita Muravjov sitter jämt och skrifver på en konstitution åt er. Men det är 
inte med pennan vi skall handla. Ja, från heslut till handling kan steget vara långt ihland. Nå, Kondrati 
Fjodorovitsj ? 

— Hvarför frågar ni mig hela tiden, Pavel Ivano-vitsj? — Rylejev såg upp och kände plötsligt, att ursinnet höll 
på att hli honom öfvermäktigt. — Ni själf då?. 132 

— Yi? — svarade Pestel, genast beredvillig och i låg, liksom tankfull ton. — Yi anse — alla. 

— Alla? Hur?.. . 

— Att det skall göras slut på dem alla. Les demi-mesnres ne valent rieu; nous voulons avoir maison nette. Talar 
ni franska? 

— Nej, men jag förstår. 

— Halfmesyrer är det ingenting hevändt med; vi vill göra rent hus ... för säkerhets skull, — öfversatte han, under 
det han samtidigt lyssnade till steg i rummet hredvid. 

— Hvem är det? 

— Min hustru. 

— Gör det ingenting, om hon hör? 

— Nej för all del, — Rylejev smålog ofrivilligt. — Men om ni är orolig . . . 

— Nej visst inte, visst inte .. . .Tag ... ursäkta mig . . . jag är så tankspridd ihland — sitter och tänker • på annat, 

— smålog Pestel med ett hjärtegodt leende, som alldeles förändrade han ansikte, föryngrade och förskönade det. 

»Konstig kurre!» tänkte Rylejev, och han fick för sig, att hur oafvändt Pestel än fixerade honom, såg han ändå 
inte hans ansikte utan såg förhi eller igenom det som om det varit glas. 

Stegen tystnade. 

— Hvad var det vi talade om?... — återtog Pestel. — Jo visst — alla eller inte ... Ni har således inte hestämt er? 
Ni vet inte? 

— Jag vet ett. — Rylejev var åter nära att hrusa upp. — Om alla, då kommer allt det hlodet öfver vårt hufvud. 
Mördarna och vi jämte dem kommer att hli föremål för allmän afsky. Betänk hara h vil ken fasa de där morden 
måste väcka! Vi få hela Ryssland emot oss ... 

— O naturligtvis ha vi tänkt på det och heslutit att säkerställa oss. De till deu där saken utsedda hör stå utanför 
Sällskapet. När de utfört sitt värf, straffar dem Sällskapet ögonhlickligt med döden och vänder därigenom alla 
misstankar ifrån sig. Vi måste vara rena från hlod. Sen vi gifvit hugget, hryter vi sönder dolken..l33 

Rylejev mindes, att nästan ord för ord detsamma hade han tänkt om Kachovski. Men det var hans hemligaste, 
äfven för honom själf skrämmande tanke. Och Pestel talade så ohesväradt. 

— Hur många har ni? — frågade han lika ohesväradt. 

— Hur många — hvad? 

— Personer villiga till handling? 

— Två. 

— Hvilka? 

— Jakuhovitsj och Kachovski. 

— Pålitliga? 

— Ja ... för resten, jag vet inte, — stammade Rylejev, som mindes sitt samtal nyss med den »tappre 



kaukasiern». — Jakubovitsj kanske inte alldeles, Kachovski är pålitligare. 

— Alltså en eller två. Det är litet. Vi ha tio. Med era blir det tolf eller elfva. Det är inte heller mycket. 

— Ha ni så många? 

— Se här, räkna. 

Han satte upp vänstra handens fingrar och beredde sig att börja räkna med den högra. 

— Så ja, en på hvar. Hur många är de inalles? 

Han satt med fingrarna i beredskap och väntade. 

Det var en ljus kväll, men i rummet var det mörkt 

af den höga husväggen midt emot fönstren. Och än hvitare lyste i mörkret den hvita handen med briljantringen, 
som svagt blixtrade för Rylejevs ögon. Äter kände han förtrollningen, den magiska sömnen komma öfver sig. 

— Seså, räkna upp dem, — befallde Pestel. 

Och Rylejev lydde. 

— En, — vänstra handens tumme böjde sig. 

— Två, — pekfingret böjde sig. 

— Tre, — långfingret böjde sig. 

— Pyra, — ringfingret böjde sig. 

— Pem, — lillfingret böjde sig. 

Vare sig nu det svartnade för Rylejevs ögon eller blef mörkare i rummet, men han tyckte, att Pestel för-.134 

svann och att endast dessa hvita händer blefvo kvar. lösta från kroppen, spöklikt sväfvande i luften. Och 
fingrarna på dem foro af och an som de hvita kulorna i en räkneram. Eylejev nämnde namn efter namn, fingrarna 
räknade och räknade, och det var som om detta aldrig skulle taga slut. 

— Det här tar aldrig slut, — ljöd en stämma ur mörkret, också spöklik. — Skall man mörda dem som är 
utomlands också, så tar det aldrig slut. Alla storfurstinnorna ha barn ... Är det inte nog att förklara dem i bann? . . 
. Ja, och hvem kan vilja bestiga en så blodig tron ? . . . Hvad tycker ni ? 

Rylejev ville säga något, men rösten svek honom ; han käude en kväfvande tyngd öfver sig som i en mardröm. 

— Ja vet ni, det här är otäckt! — ljöd åter den spöklika rösten ur mörkret. — Här håller vi på och räknar som ett 
par bokhållare vid disken. Men det är ju blod . . . 

Rylejevs tankar förvirrades; han visste inte, om det var han själf, som tänkte det där, eller om det var den andre, 
som sade det. 

— Men hur skall man bära sig åt! Med filantropi vinner man inte ens ett parti schack, och så mycket mindre då 
gör man en revolution. Det är sällan grundarna af republiker utmärker sig för känslosam vekhet. Jag vet inte, hur 
det är med er, men jag har för längesen gjort mig fri från alla känslor och har bara grundsatser kvar . . . Och i 
Skriften är det sagdt: Hvilken som sätter sin hand till plogen och ser tillbaka, han är icke bekväm till Guds rike. 

Rylejev kom ihåg, att detsamma hade han sagt till Bestusjev. Hvem var detta? Pestel ?,tHvilken Pestel? 

Hvarifrån hade han kommit? Han hade*stigit in direkt ifrån gatan. Kanske att det alls inte var Pestel? 

Rylejev reste sig med ansträngning och gick mot dörren. 

— Hvart går ni? 


— Efter en lampa. Det är mörkt. 



Han återkom in med lampan. Jo det var Pestel..l35 

Han började åter tala. Men Bylejev svarade inte längre och hörde knappast på. Han endast satt och önskade, att 
gästen skulle gå. Det gick rundt i hans hufvud. När han slöt ögonen, såg han hvita händer mot en röd bakgrund. 

— Ni mår visst inte bra? — sade Pestel till slut. 

— Nej inte riktigt. . . Jag har ondt i hufvudet. Men det betyder ingenting, det går öfver. Var så god och fortsätt, 
jag hör på. 

— Nej nej. Jag har tröttat er länge nog. Det är bättre jag tittar in en annan gång, om ni tillåter. För resten ha vi 
visst talat om allt. 

De gingo ut i matsalen. 

— Ni vet väl inte, Kondrati Fjodorovitsj, — sade Pestel vid afskedet, — hvar man kan få köpa en schal här i 
Petersburg. 

— Hvad för sorts schal? 

— En vanlig, turkisk eller persisk. Till present. 

— Nej det vet jag inte. Det är bäst vi fråga min 
hustru. Natalie, kom hit! — ropade han inåt förmaket. 

Natalia Michajlovna kom in. Rylejev presenterade Pestel. 

— Pavel Ivanovitsj undrar, hvar han skall köpa en turkisk schal. 

— För en äldre dam eller för en ung? — frågade Natalia Michajlovna. 

— At min syster. Hon är sjutton år. 

— Då skall det inte vara en turkisk utan en lätt kaschmirschal. Jag såg en förtjusande en häromdagen hos 
Ajbulatov på Sukonnaja Linia — bleu-de-nuit med små stjärnor. De är de modernaste nu. 

Pestel frågade efter numret på butiken ocli skref upp det i en anteckningsbok. 

— Men kom ihåg, att ni måste pruta. Kan ni det? 

— Jo bevars. Häromdagen köpte jag i engelska magasinet ett trou-trou skärp för tjugofem och blonder för nio 
och femtio alnen. Det var väl inte dyrt? 

— Ja inte var det billigt, — skrattade Natalia Michajlovna. — Män borde aldrig köpa fruntimmersartiklar..l36 
Hon teg litet och frågade sedan älskvärdt: 

— Bor ni tillsammans med er syster? 

— Nej hon bor på landet. Jag har två — bägge uppvuxna och bosatta på landet. De här presenterna från 
Petersburg motses med en spänning, må ni tro! Och så gäller det att träffa hvars och ens smak — jag springer här 
i butikerna! 

— Ni skämmer visst bort era systrar? 

— Ack hur skulle jag kunna låta bli! De är så vackra och begåfvade flickor, mina systrar. I synnerhet den äldsta. 
Vi ha varit goda vänner från barndomen. Kamraterna på regementet bråka och vill gifta bort mig. Men jag 
tycker, att en god syster är bättre än någon hustru . . . 

— A när ni blir kär, så gifter ni er nog . . . 

— Men jag är redan kär. 


— I hvem? 



— I henne, i min syster. 

— Så ni säger! Gud bevare mig! Inte går det an I. . . 

— Det går visst an! — smålog Pestel, och åter föryngrades och förskönades hans ansikte. 

Men Rylejev tyckte sig skymta något skyggt och ängsligt vädjande i detta småleende, det påminde honom om en 
dödssjuk eller dödstrött människas leende. Förstå är liktydigt med att besluta, säga en sak är liktydigt med att 
utföra den — var det verkligen så? Räkna mord på fingrarna och köpa tfroM-froM-skärp. Inte lia några känslor 
men vara förälskad i sin syster. Var inte han en likadan drömmare som de alla, endast skickligare i att förställa 
sig? Talade han inte mera än han handlade, äfven han? »En Napoleon ntan framgångar» . . . smålog Rylejev och 
formulerade sitt slutomdöme: »Han är en fiende. Endera jag eller han.» 

Pestel gick. Kvällsmaten serverades. Rylejev åt ingenting utan gick till sängs. Natalia Michajlovna såg igenom 
sina hushållsräkenskaper och läste sina böner, hvarefter hon också gick till hvila. 

Som alltid innan de somnade började hon orda om deras praktiska angelägenheter. Hon berättade, att höet. 137 

och hafren på deras lilla gård Batov utanför staden hade funnit köpare och att musjikerna skulle få göra 
dagsverken i stället för att betala skatt; hon talade om restantierna, om starostens tjufverier, om räntan till 
pantbanken på de lånade 700 rublerna och om mutorna till sekreteraren i senaten med anledning af moderns 
process. Slutligen märkte hon, att han ej hörde på henne. 

— Sofver du, Atja? 

— Nej hvad är def ? 

— Hvad det är? Jag talar, ocli du hör inte på. Så är det jämt! Du frågar inte efter något annat än Sällskapet. Men 
är dig Sällskapet det käraste i världen, så säg det rent ut. Men du är ju inte ensam. »Konstitution, revolution, 
republik» ... än Nastenka och jag då? 

Hon talade med gråten i halsen. Sedan väntade hon litet på ett svar. Men han teg. 

— Tänk någon smula på mig, Atja! Om något skulle hända dig — det Gud förbjude — skulle jag inte kunna bära 
det. Kom ihåg att du störtar både mig och Nastenka . . . 

— Natasja! — han vände sig förargad åt andra sidan. — Hur många gånger har jag bedt dig att inte prata 
dumheter. Hvad är det där Sällskapet för farligt! Vi bara diskutera. Du kan vara alldeles lugn: ingenting kommer 
att hända mig . . . Seså ja, seså ja, lilla vän, skräm inte upp dig onödigtvis. Sof godt! 

— Ack, Atja, Atja, käraste . . . Hvad skall du bry dig om det där Sällskapet för! Man kan väl göra nytta ändå. Du 
är ju så begåfvad, du skrifver ju så vacker vers, de är så förtjusta i dig i direktionen! Du skulle alldeles dra dig 
ifrån de där. Yi sknlle lefva så lyckligt ocli fridfullt och lugnt. Ack Gud, så bra vi skulle kunna ha det! 

Han omfamnade henne ömt. Hon tystnade, suckade djupt ännu ett par gånger, liksom små barn, då de somna 
ifrån sin gråt, och snart hörde lian den välbekanta, löjligt pipande snarkningen. Eörsta dagarna efter giftermålet, 
då han skrifvit hyllningsdikter till henne:. 138 

Den skönsta blomman i naturen min är hon, min! . . . 

— hade han blifvit förvånad och ledsen öfver de där snarkningarna. Men numera söfde de honom som en 
gammal vaggvisa. 

I natt kunde han dock inte somna på länge ens vid den där vaggvisan. Det var kvaft i det nyss eldade rummet, det 
var hett under tvåmanssängens fjäderbolster af hans egen feberhetta, af Natasjas varma kropp och de där älskade, 
svaga, sömntunga armarna, som omslingrade honom, höllo honom bunden likt tunga kedjor. 

Jag alla lagar trotsar, slungar, och för att henne få till brud jag redo är att störta kungar, ja krossa själfva himlens 
Gud, 



— liade han skrifvit en gång i världen. Nu var det tvärtom: för att störta dem, måste han offra henne. 

Slutligen slumrade han till men vaknade nästan genast. Han hade sett något ohyggligt i drömmen, kunde inte 
minnas hvad och endast upprepade med fasa: Hvad var det? Hvad var det? 

Plötsligt förstod han dock hvad det var. Så bländande klart som man ser och förstår, endast då man plötsligt 
vaknar upp om natten, i tystnaden och ensamheten, såg och förstod han, att inte någon gång i framtiden, utan just 
nu, här var — döden. 

Var han redo? Hade inte Natasja rätt? Borde han inte draga sig undan, medan det ännu var tid? 

Men ögonblicket förgick, döden vek, han upphörde att fatta den och tänkte med sin vanliga bekymmers-löshet: 

»Nej, det är för sent. . . Och om man dör på ena eller andra sättet, det kan kvitta.»139 

IV. 

Sofia Narysjkins ocli grefve Sjuvalovs bröllop var utsatt till sommaren. Den dyrbara brudklänningen var redan 
anländ från Paris med särskild kurir, men hur modern än bönföll, vägrade fästmön envist att pröfva den. Snart 
kunde hon det för öfrigt inte, ty hon insjuknade på nytt. Den förbättring, som så mycket gladt furst Valerian, 
visade sig bedräglig. Under islossningen förvärrades tillståndet, och hon började hosta blod. Läkarna vågade ej 
säga kejsaren sanningen, men de hade klart för sig, att den sjukas dagar voro räknade. 

Sofia var för klen för att tåla vid en resa till utlandet eller till södra Ryssland. Läkarna rådde henne blott att flytta 
ut ur staden. 

Våren hade kommit, tidig och vacker. Strålande dagar. I de skuggiga, skogklädda dälderna låg ännu snö, men på 
de solbelysta vägarna luktade det redan sommardamm. Dagarna i ända var himlen molnfritt blå, i färg som kupan 
på en brinnande lampa. Betraktade man den länge, föreföll den nattmörk som en brunn. Bakom all denna 
flödande klarhet mörker och gapande tomhet. 

Narysjkins villa vid Peterhofsvägen var ett verkligt litet slott med ett utsiktstorn, hvarifrån man såg Finska viken, 
Petersburg och Kronstadt. Den hade en flat grön kupol och en romersk portik med hvita kolonner. Framför den 
låg en klippt engelsk trädgård med spaljéer, labyrinter och små sandade gångar men blott en enda, hög allé af 
gamla hängbjörkar. 

Inomhus härskade den tunga prakt, som varit på modet i kejsar Pauls dagar: målade tak, sidentapeter, förgyllda 
möbler, matta speglar, som gjorde en likblek i ansiktet. Men några rum hade Maria Antonovna låtit inreda i den 
moderna, glada franska stilen, framför allt den sjukas rum, som låg i andra våningen och hade. 140 

utsikt åt hafvet. Tapeterna, enkom införskrifna från Paris, voro af silfverhvit atlas med skära nejlikor, möblerna af 
ljuslackeradt poppelträ; på balkongen stodo blommande citronträd i stora träkrukor. »Ett riktigt nid d'amour för 
min stackars, stackars lilla flicka», sade Maria Antonovna med den gråtmilda ömhet, hvarmed hon alltid talade 
om dottern. Men på de där dockmöblerna kunde den sjuka hvarken sitta eller ligga. »Aj aj, mina gamla ben 
värkeri» skämtade Sofia melankoliskt. Den hvita atlasen påminde henne om den förhatliga brudklänningen, som 
hon nu liksom evigt profvade; de skära nejlikorna tröttade hennes ögon som färggnistret, när man har feber. 

Sofia bar sin sjukdom hjältemodigt. Så snart hon kände sig något litet bättre, steg hon upp, började ströfva 
omkring i rummet och försäkrade, att hon nu var nästan alldeles frisk. Men Valerian Golitsyn, som nu åter 
tillbragte hela dagarna hos henne, fick för sig, att hon var glad åt sin sjukdom och inte ville bli frisk. Sin medicin 
tog hon inte, doktorerna lydde hon inte. 

En morgon, kort efter det hon flyttat ut till villan, kände hon sig bättre eller åtminstone inbillade sig det och 
flyttade från sängen öfver till sin länstol, en gammal hederlig en med trasig lädersits och krollsprinten stickande 
fram här och där ur hålen — en kär gammal vän bland alla dessa främmande möbler. Hon hade låtit hämta ut den 
från staden, och den var hennes enda sittplats i rummet. 

Morgonen var vacker och klar, som alla dessa vårdagar; himlen lampblå. Så tyst var det, som det endast kan vara 



tidigt om våren i ödsliga sommarvillor: fågel-kvitter, en krattas rassel, aflägsna yxhugg — förmodligen gjorde en 
fiskare sin båt i ordning att sättas i sjön — och dessa ljud gjorde tystnaden blott ännu4 mer oändlig. 
Balkongdörren stod öppen; doften af vårmorgon och björkknoppar blandade sig med den kvafva medicinlukten i 
sjukrummet. 

Liggande på knä framför henne matade henne Golitsyn skedvis med den af läkarna ordinerade hafresoppan. 

Sofia hade nästan alldeles slutat upp att äta, och blott. 141 

på detta sätt, matad af honom, kunde hon förmås att svälja några skedar. Borta vid dörren stod Yasilisa 
Prokofjevna och åsåg med dyster uppsyn detta »vilddjurets matande», såsom den sjuka kallade det. 

Hvilande mellan två skedar lutade sig Sofia ner mot Golitsyu och betraktade hans ansikte med ett uppmärksamt 
småleende. 

— Vänta litet, se allvarsam ut! Nej ännu mer allvarsam. Så ja, så ja. Kan du inte mera? 

— Nej omöjligt. 

— Men vecket är kvar. 

— Hvilket veck? 

— Det här, omkring munnen. Det är som om du alltid smålog. Kommer , du ihåg gubben Voltaire af marmor i 
vårt bibliotek? Precis samma leende kommer du bestämdt att få, när du blir gammal. Hvad skrattar du åt? 

— Jag vet inte, käraste . . . Kanske åt mig själf. 

— Och glasögonen missklä dig. Och du skall visst inte tro, att du ser ut som en karbonar i dem, bara som en 
pensionerad tysk professor. Hvarför har du dem? Är det af envishet? Kejsaren har rätt i att inte tåla glasögon . . . 
Nej jag vill inte ha mer! — hon sköt ifrån sig skeden. — Hvilken i ordningen är det? 

— Den åttonde. Och du lofvade att äta tolf. 

— Jag kan inte . . . Dadda, söta lilla dadda, låt mig slippa äta mer! Man kan väl inte göda en människa som en 
kapun! 

— Fröken är då precis som en barnunge! — brummade den gamla. — Ja låt bli att äta alldeles! Det är därför ni 
är sjuk, att ni inte lyder doktorerna och har alla möjliga kapriser . . . 

Prokofjevna vände sig bort för att inte brista i gråt, men blef stående kvar som om hon väntat på något. 

— Där kommer hon att stå, tills jag kör ut henne, — hviskade Sofia på franska till Golitsyn. — Hvad hon plågar 
mig, om du visste hvad hon plågar mig! Och det bara för att hon älskar mig. Ens värsta fiender är de som älska 
en. Ar det inte sant?. 142 

— Jo jo, de är värst. . . kanske värre än Yoltaires leende. 

— Jag tänker jämt såna elaka, hårda tankar nu för tiden. Och de gör så ondt — det känns som att sticka en 
glödgad nål i kroppen. Och stackars du, jag sticker dig med den också ... Jag ser hur du vrid eldig . •. 

— Tänk inte på mig! Bara du liar det bra! — och lian kysste hennes genomskinligt hvita hand med blåa ådror, så 
döende, så barnslig. 

— Seså, jag skall äta upp soppan, annars går hon aldrig, — hviskade Sofia med en blick på Prokofjevna. 

— I en fart! Nio ... tio .. . elfva . . . tolf... Uffl Tag bort otäckstyget! Nåå, dadda, ser du —jag har ätit upp. Var 
inte ond, gråt inte, dumma gamla raring! Jag känner mig bättre nu. Nästan alldeles bra. Gå nu. Fursten läser högt 
för mig, och jag hvilar mig . . . 

Trefaldighetskväll det var, och vaka höll hvar fiinta. Skorna dansade par efter par ut genom dörrens glänta, 

— började Golitsyn läsa ur Sjukovskis Svjetlana. 



— Nej inte den, den andra, — hejdade honom Sofia. 

— Kommer du ihåg på Pokrovskoje vid dammen hakom växthuset? . . . 

Flicka, säg, hvar är din älskling, hvar hlef hriulekransen af? Död är han; mitt hem en gTaf. . . 

Kommer du ihåg så skrämd jag hlef och hur du tröstade mig: 

Dröm ej dessa hemska drömmar, ack Svjetlana . . . 

Men jag drömde dem ändå ... O såna hemska, hemska drömmar, Valesjka! Och hvad det är längesen! Hvad vi är 
gamla — urgamla! Det är som om jag vore sjuttio år och inte sjutton . . . Det är kvaft härinne, det luktar medicin. 
Vi gå ut på balkongen.. 143 

Han tog henne på sina armar. Hvar gång han lyfte upp henne, kände han hur hördan hlef lättare och lättare — 
hon liksom smälte hort i hans armar. Han har ut henne på balkongen och satte ner henne i länstolen. 

En solstråle gled öfver en gul hårlock och den kraftlöst nedhängande handen; i solen var den hvita handen ännu 
hvitare, de blåa ådrorna ännu blåare. 

Sofia lade sin kind intill hans och kisade med ögonen i soldagern. 

— Så härligt! Se på hafvet! Se på seglen! Hvart segla de? Kanske långt, långt. Och när de hunnit fram... 

»När de hunnit fram, då finns inte jag längre», anade han fortsättningen, liksom han anade alla hennes tankar. 

— Själen är odödlig, säger de . .. tror du det? — frågade hon. 

— Ja det tror jag. 

— Jag vet inte... Om det bara är själen — så hvarför då? ... Jag vill, att allt, allt där skall vara som här . . . Att det 
liksom just nu skall lukta nygräfd jord från blomsterrabatterna och björkknoppar. Se där surrar en mygga. 
Myggan skall också finnas. Och ser du den där lilla röda spindeln, som kryper där? Han också! Och dadda skall 
ha kvar sin vårta på öfverläppen. Allt skall vara som här. 

— Och jag skall ha glasögon? 

— Nej det behöfs inte. Dem tycker jag ju inte om. Och det försmädliga vecket inte heller. Men hvar är det? Är 
det borta? Nej se där... Det har bara blifvit annorlunda, ledset. Men det får gärna vara borta. Det är bara allt jag 
älskar, som skall finnas där liksom här. Men skulle det bara vara själen, då gör det detsamma! Då är ju döden 
ändå döden .. . slutet... Men jag känner mig trött. Det är kallt. Yi gå in igen. 

Han bar henne tillbaka in i rummet, satte ner henne i länstolen, svepte filten väl om henne, ty hon hade fått lätta 
frossbrytningar, och kringbäddade henne med kuddar. I tro att hon slumrat till, ville han gå, men hon ropade 
honom tillbaka. 

— Nå hur ha ni det med era angelägenheter? Du har inte berättat mig något på länge.. 144 
Han förstod, att hon frågade honom om Hemliga Sällskapet. 

Först ville han ingenting säga — han var rädd, att hon genom några oförsiktiga ord skulle förråda dem för 
kejsaren. Men slutligen började han berätta, dock utan att nämna några namn. Han kunde inte dölja något för 
henne: hon visste allt om honom, liksom han om henne, på inre väg. Hemliga Sällskapet, revolution, republik 
föreföll honom dessutom i detta sjukrum blott som leksaker, som han var glad att kunna förströ henne med. 
Ibland kände han dock med ångest, att hon förstod mera än han utsade och att dessa leksaker voro farliga — den 
ena eller andra af dem kunde som en hvass dolk komma att såra henne till döds. 

Han fortsatte att berätta men tänkte hela tiden blott på ett — hur han skulle kunna förströ henne och undgå att 
såra henne. 

— Hvarför säger du inte allt? — hejdade hon honom plötsligt och såg honom stadigt i ögonen. — Så som du 
berättar är hela revolutionen bara en barnsaga: Grå vargen är tyrannen, och friheten är Rödlufvan. Men så är det 



ju inte! Så har det inte varit, och så hlir det inte. Jag vet nog ... 

O, hvilken fasans syn jag ser: de störta in, och tjuten skalla, och ärelösa huggen falla — den krönte hofven är ej 
mer. 

Så är det och ingen Rödlufva ... Känner du till de där verserna? 

— Ja. Men hvar har du fått dem? Hvem har gifvit dig dem? 

— Farhror Dimitri Lvovitsj. Han är så snäll mot mig. Jag gör hvad jag vill med honom. Han gaf mig dem. Men 
han sa', att jag inte fick visa dem för någon — då skulle han få! Det är om kejsar Paul I:s mord. Och dadda har 
också herättat för mig . .. 

Hon teg litet och hviskade sedan plötsligt i hans öra: 

— Hvad tror du: visste han om det? 

Och åter såg hon honom stadigt i ögonen.. 145 

Golitsyn förstod: Sofia frågade, om tronföljaren, Alexander Pavlovitsj, hade vetat, att de samman svurna ville 
mörda hans far, kejsar Paul. 

— Hvarför svarar du inte? Säg! 

— Ack låt vara, Sofia! Hvad tjänar det till! Hvem kan döma utom Gud? 

— Jo! Jag vill veta hvad du tror. Säg. Men ärligt! "Visste lian om det? 

— Jag tror, att han inte visste allt... — frampressade Golitsyn. 

— Men om han vetat det, — fortsatte hon, — om han vetat det, så skulle det... ändå? . .. Det måste ju ske? Kejsar 
Paul var ju en hof, ett afskum? 

— Han ett afskum? Ack nej, hara en stackars sjuk, olycklig människa . .. 

— Ja men han var ju i alla fall vansinnig. 

Du världens fasa, skam för släktet, du frestar oss att häda Grud! 

Femtio miljoner människor i en dåres hand — inte kunde man väl finna sig i det? Ingen här skulden, ingen kan 
döma utom Gud. Gud själf hade ställt det så, att de måste mörda. Mörda och dö. Det vore hättre, om det inte 
funnes någon Gud!... Och du, du skulle ju också mörda, om det vore nödvändigt?... Du tiger? Du vill inte 
svara?... Men det gör detsamma, jag vet hvad du tänker... 

Och plötsligt hörjade hon hviska i hans öra: 

— Jag hade en dröm häromnatten . .. Jag tyckte, att du och jag kom in i det här rummet. Det låg någon på min 
säng, ansiktet kunde man inte se, det var öfverhöljdt som med en svepduk. Du hade en knif i handen, du ville 
mörda den där på sängen och smög dig på honom. Och jag tänkte: men om han är död? — lefvande kan man 
mörda, men hur kan man mörda en död? Jag ville skrika men fick inte fram ett ljud. Jag hara höll hårdt om din 
hand. Du hlef ond, stötte hort mig, rusade fram och stötte till med knifven . . . svepduken föll till golfvet... Då 
fick vi se hvem det var .., Vet du hvem det var? Vet du hvem det var? — upprepade hon med flämtande 
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röst, och han hörde hur hennes tänder skallrade. — A Yalesjka, Valesjka, vet du hvem det var? 

Han visste: hennes far. 

— Du får inte, Sofia, du får inte! — Han gömde ansiktet i händerna. — Det var ju hara en dröm, en elak dröm. 
När du hlir frisk, försvinner de där hemska drömmarna ... 

— Nu narras du igen. Vill inte tala ärligt. Säger mig inte allt. Men jag vill veta allt, hör du det, allt! Jag förstår 
nog, att det är af hlod som Rödlufvan är röd! Vet du af hvems? Vet du af hvems?... Tänkte du på hlod, när du 



gick till dem? Kan man gjuta blod i Guds namn? ... Hur kommer det sig, att ni alla tänker på blod? Hur kommer 
det sig? Säg! . . . 

— Du får inte, du får inte, — upprepade ban ocb vred bänderna i förtviflan. 

— Mörda får man, men tala får man inte? . .. Nej, säg! Jag kan inte längre, jag vill inte längre! Tala ut, ljug inte! 
Jag vet allt, du kan inte bedra mig! — Hon drog med våld bans bänder från ansiktet och såg oafvändt på honom 

— och blicken var som en hvass dolk, sårande till döds. 

— Hvad gör du, Sofia!.. . 

— Hvad jag gör? Jag sticker den glödgade nålen i dig — den hvassa knifven inte i den döde utan i den lefvande. 
Gör det ondt? Det kan inte hjälpas — du måste fördra det. Jag behöfver inte vara ensam om att vrida mig i smärta 


Hennes ögon glödde af förbittring, och denna förbittring ökade hans vånda. 

— Det är inte hvad du gör med mig utan hvad du gör med dig själf... Gud! Och hvarför? 

— Nej, det är inte jag utan du — hvad har du gjort med mig? Jag visste ingenting, jag var en enfaldig flicka, ett 
barn; jag var lugn och lycklig. Du kom och förstörde allt, gjorde mig olycklig. Kommer du ihåg på Wielhorskis 
konsert? Det är af det jag är sjuk och dör. Och det är ju om sådant det är sagdt: honom vore bättre, att en 
kvarnsten bundes vid hans hals ... Jag frågade dig ju inte. När du har börjat, så må du sluta också!. 147 

Och hvad är da na så ängslig för? Att jag skall ånge er? Ja kanske jag gör det. Jag vet allt, du narrar mig inte, jag 
vet hvad det är ni vill. Men hvarför? Hvad har han gjort er? Hur skall ni kunna lyfta er hand mot honom? Och 
du. Valja, du min egen, enda, älskade! Mot honom, mot min far! Då vore det bättre, att du mördade mig! 

Han reste sig, dödsblek men med beslutsam och nästan lugn uppsyn. 

— Gud får döma mellan oss, Sofia! Tyck hvad du behagar — att de är nidingar, mördare, afskum. Kanske också 
att de bara är dumma barn — så tycker jag själf ibland — att de ingenting kommer att uträtta, bara störta sig 
själfva. Men i alla fall är det de som ha rätten på sin sida. Och låt vara att jag är ovärdig, låt vara att mina krafter 
inte räcker till, men jag kan inte gå ifrån dem, om också du, Sofia, skulle... 

Rösten svek honom, hans ansikte förvreds, han dolde det i händerna och blott upprepade mellan snyftningarna: 

— Jag öfverger dem inte, jag öfverger dem inte. Om jag också förlorar dig, så gör jag det inte. 

— Hvem håller dig kvar? — smålog hon, alltjämt lika förbittradt. — Gå till dem! Gå! Gå! 

Hon sjönk tillbaka på kuddarna och började skälfva likt en sårad fågel, först under våldsamma snyftningar, sedan 
under en sönderslitande hosta. Han trodde, att hon skulle dö. 

Slutligen tystnade hostan. Men hennes ansikte var hvitare än kuddarna, där hon låg orörlig, och ögonen voro 
slutna som en döds. Han undrade, om han skulle kalla på hjälp. Men så rörde hon på sig och slog upp ögonen. 

— Valja, är du här? Har du inte gått? Det är ingenting. Var inte orolig. Det är öfver. Ge mig vatten. Hvad dina 
händer darra. Var inte rädd. Det är inte farligt. Men gå inte, var hos mig ... 

Plötsligt böjde hon sig ner och kysste hans händer. Hon grät, men hennes ansikte var ljust och stilla; ett stilla, 
ljust leende. 

— Förlåt mig, Valesjka, dufvan lilla! Det här var. 148 

sista gången. Jag skall aldrig mer... Men förlåt mig, gå inte, öfverge mig inte! Jag kan inte vara dig förutan ... 

Han föll på knä för henne. Hon slog armarna om hans hufvud, smekte och kysste hans hår. 

— Det är bra nu, det är bra nu, min stackars lilla gosse. Så ja. Gråt inte. Allt skall nog bli bra. Jag vet att Gud 
hjälper oss. Och det blir bättre med mig med. Jag är lugn nu, här hos dig. Men lofva mig, att du tar mig till dig. 
Jag kan inte vara här längre, jag kan inte, jag vill inte I Där du är, där vill jag vara. Om det inte går på annat sätt. 



så fly vi. Ja? Långt, långt bort ifrån alla. Och sen kommer han till oss och är med oss. Han har lofvat mig, ser du, 
att lämna allting och vara med mig. Yi tre tillsammans: han, du och jag. Och då skall vi säga honom allt. Visst 
kommer han att förstå! Han vill ju detsamma som ni. Det har du själf sagt. Och inte något blod då! Blod får det 
inte vara. Men skulle så behöfvas, då offrar han själf sitt blod tillsammans med er för Rysslands frihet och lycka. 
Så skall det bli. Valja, säg? Ja? Säg ja! — upprepade hon som i vanvett. 

— Ja! Ja! — sade han med en känsla af att bekräfta en profetia: när och hvar det visste han inte — kanske ej i 
denna värld — men så skulle det bli. 

Plötsligt började båda lyss. Hästhofvar dundrade på bron till uppfartsvägen, trädgårdsalléns sand gnisslade under 
vagnshjul, Golitsyn sprang ut på balkongen. 

— Är det han? — frågade Sofia, när han återkom in i rummet. 

— Ja. Farväl! 

— Nej vänta. Hör du? Han gick in till mamma. Du har god tid. Vänta, det var något mera jag ville säga ... Jo, 
kanske det är bättre, om jag dör? Som död kan jag lättare försona er än som lefvande. Men lefvande eller död så 
är jag alltid med dig! Och om du också försöker drifva bort mig, så går jag ändå inte. Jag kommer till dig där 
bortifrån. Kom ihåg det: där du är, där är jag. Och om du blir dömd af Gud, så må jag bli det också. Men du blir 
det inte! Kom, låt mig. 149 

få välsigna dig! Herre, bevara och styrk och hjälp dem alla! Rena Guds moder, fräls dem! 

Hon gjorde korstecknet öfver honom och kysste honom med samma stilla, ljusa leende. 

— Så ja, gå nu. 

Han skyndade ut ur rummet. Men det var för sent. I trappan hördes kejsarens steg. Golitsyn mötte honom. Med 
en djup bugning vek han åt sidan. Kejsaren såg på honom som om han tänkte säga något men rynkade blott 
pannan, nickade och gick förbi. 

Redan för länge sedan hade han bedt Maria Antonovna att ej taga emot Golitsyn. Förebärande sin sjukdom tog 
Sofia aldrig emot sin fästman, grefve Sjuvalov, men Golitsyn tillbragte hela dagarna hos henue. Detta fann 
kejsaren opassande. Dessutom hade han märkt, att den där samvaron inverkade skadligt på henne, upprörde och 
oroade henne. Han beslöt att själf säga henne detta. 

Men när han fick se henne, glömde han bort sin föresats. Hon hade blifvit så förändrad på dessa två dagar, att 
han förskräcktes och liksom först nu förstod, att hon var dödssjuk. 

Som alltid var hon smeksam mot honom och visade sig glad, att han kommit. Men båda kände, att en oöfver- 
stiglig mur skilde dem åt. Hon omfamnade och kysste honom; men motsägelsen mellan läpparnas ömma leende 
och det bistra vecket i pannan frapperade henne på nytt, alldeles som den där gången inför Torvaldsens 
marmorbyst. Hon mindes, hur hon i sin barndom hade brukat omfamna och kyssa den där marmorbysten och hur 
den blifvit varm under hennes kyssar. 

Nu när hon kysste den lefvande, ville det komma för henne, att hon kysste en död. Hon blef hemsk till mods. 150 
IV. 

I början på maj skulle Hemliga Sällskapet sammanträda hos Rylejev för att taga del af Pestels förslag. 

Hela den lilla våningen var upp- och nedvänd. Onödiga möbler voro utflyttade, dörrarna till skrifrummet och 
förmaket voro uppslagna. Natasja hade med Nastenka begifvit sig till några bekanta för att stanna hos dem öfver 
natten. 

Sammanträdet var utsatt till klockan åtta på kvällen, men redan vid sjutiden började man samlas. Detta var något 
enastående; det vanliga var, att man kom för sent eller inte kom alls. Ansiktena hade ett högtidligt, spändt 
uttryck. Många voro iförda uniform och ordnar. Alla talade med dämpad röst; de som ville röka gingo ut i köket. 



Med otålighet väntade man på Pestel. Så ofta dörren öppnades, vände man på hufvudet: var det han? 

Nikita Michajlovitsj Mnravjov, kapten vid gardets generalstab — en omkring trettio års man med hlekgul, 
hemorrojdal hy, ljusgult, tunt hår, ljusgula, liksom urhlekta, kisande ögon, typen för en petershurgsk tsjinovnik 

— satt afsides vid ett hord, studerade handlingar och gjorde med hlyerts anteckningar i marginalen. Så snart 
pennspetsen hlef truhhig, hvässade han den omsorgsfullt. Han kunde inte skrifva annat än med sylhvass udd, 
alldeles som Speranski, som han beundrade och omedvetet efterhärmade. Han skref några ord, och sedan 
formerade han, hvarefter han lyfte upp papperet till de närsynta ögonen och blåste bort blyertsstoftet med så 
viktig min, som om det förestående sammanträdets öde hade berott på detta. Författare till De norras konstitution 
och afgjord motståndare till Pestel på grund af dennes republikanska tänkesätt gjorde han sig redo att opponera 
sig mot honom. Men han var för upprörd och kunde inte samla tankarna. 

Vännerna ansågo honom för den enda statsmannen i Sällskapet; hvad Speranski var för det nuvarande 
Ryssland,. 151 

skulle Mnravjov bli för det framtida. Han var en försiktig och moderat kammarlärd, och han satte ihop sin ryska 
konstitution med samma knåpiga omsorg, som urmakaren med sin lup för ögat samlar ihop fjädrar, hjul och 
skrufvar. Han arbetade i Hemliga Sällskapet som i ett ministeriellt kansli. Hvad som var skrifvet ansåg han vara 
gjordt. Han erkände det oundgängliga i en revolution, men i hemlighet fruktade han för den som för hvarje 
ytterlighet. Pestel skämtade, att Mnravjov var lik en man, som ber om bomull att stoppa i öronen mot drag, när 
han förs till afrättsplatsen. Från revolutionär handling hindrade honom såväl den där bomullen i öronen som 
hemorrojder och hustru. Denna var betänkt på att fara af med honom till deras gård på landet och hålla honom 
instängd där, tills allt hlef lugnt. 

Allt under det han formerade sina blyertspennor, lyssnade han ofrivilligt till samtalen, som störde honom. 

Under väntan på Pestel talade man om honom. Man berättade om hans far, f. d. generalguvernör i Sibirien — en 
uppblåst narr, afskedad och stämd inför rätta för be-sticklighet; man berättade om Pestel själf — äpplet faller inte 
långt ifrån trädet — hur han hunsade officerarna på regementet och för minsta vårdslöshet i ledet lät prygla 
soldaterna. 

— Må vara att han pryglar dem, men de tycker i alla fall om honom; bättre chef finns inte, säger de. 

— »Han duger till hvad som helst. Gör honom till öfverbefälhafvare öfver armén eller gör honom till hvad slags 
minister ni vill: han skall visa sig vara rätta mannen», citerade någon ett uttalande af grefve Wittgenstein, 
öfverbefälhafvare öfver andra arméfördelningen. 

— På revyn vid Tultsjin var kejsaren särskildt nöjd med Pestels regemente. »Utmärkt, alldeles som ett garde!» 
behagade han säga och skänkte honom tre tusen destjätiner jord. Men när han så fick höra, att Pestel var medlem 
af Hemliga Sällskapet, lär han inte ha blifvit litet förskräckt. 

— Ja kejsarn är allt rädd för oss, — smålog Bestusjev och strök själfbelåtet de spirande mustascherna. 

— »En klok man i ordets fulla betydelse», anförde man Pusjkins utlåtande om Pestel.. 152 

— Ja klok utaf bara tusan, men inte mycket bjärta inte, — smålog Kiichla. 

— En maktlysten intrigör rätt och slätt. Han vill ha oss att dansa efter sin pipa. Jag har genomskådat den där 
filurn, — förklarade Bestusjev. 

— Han kommer ingenting att uträtta, bara störta oss allesammans, — varnade Odojevski. 

— Mig riktigt skrämde han, — bekände Rylejev. 

— Yi måste hålla tummen på ögat på honom, annars tar han ledningen och börjar styra och ställa som en 
diktator. 

— Yi känner till de där Napoleonerna i armén, — smålog Jakubovitsj föraktfullt. Det gemensamma hatet mot 



Pe'stel hade åvägabragt försoning mellan honom och Rylejev, sedan Glafira återvändt till Tsjuchlomsk. 

— Napoleon och Robespierre i en person. Vänta bara, tills han har fått makten — då kommer han att visa af hvad 
ull han är, — slöt Batenkov. 

Furst Valerian Michajlovitsj Golitsyn lyssnade som i en dröm. Han blickade genom fönstret upp till aftonstjärnan 
på den gyllengröna himlen och mindes den döende flickans ögon. Hennes räddning eller Rysslands räddning 

— hvad låg honom mest om hjärtat? Blef det nu också revolution, så fanns ju ändå döden. Och hvarför skulle en 
människas öde betyda mindre än mänsklighetens öde? Hvad gagnar det en människa, om hon vinner hela världen 
men tar skada till sin själ? Eller hvad kan en människa gifva till lösen för sin själ? Hade ej inför döden, inför 
evigheten den rätt, som hade sagt: »Politik är bara för pöbeln»? Och allt hvad dessa människor sade, hvad det var 
olikt aftonstjärnan och den döende flickans ögon. 

Olikt, of öre na dt. På sista tiden hade han allt oftare upprepat det ordet: »oförenadt». Det finns tre sanningar: den 
första, när människan är allena, den andra, då man är två; den tredje, då man är tre eller många. Och dessa tre 
sanningar skola aldrig förena sig, liksom öfverhufvud ingenting i lifvet förenar sig. »Oförenadt, oför-enadt intill 
fasa.» 

— Han! Han! — gick det ett sorl genom rummet, och allas ögon riktades på den inträdande. 

En gång i ett vaxkabinett på Eeipzigermarknaden.153 

hade Golitsyn sett en dock-Napoleon, som kunde stiga upp och vrida på hufvudet. Pestels tvära rörelser påminde 
honom om den där vaxdockan, och den tunga, stelt fixerande blicken, som nästan föreföll att skela, erinrade 
honom om en skolkamrat, som sedermera fått fallandesot. 

De slogo sig ned på högryggade skinnklädda stolar rundt ett långt bord med grön klädesduk, bläckhorn af 
malakit, bronsklocka för ordföranden och ljusstakar af brons — alltsammans lånadt från Rysk-amerikanska 
kompaniet. Ejusen tändes, alldeles onödigtvis, blott för ståtens skull, ty det var ännu full dager. Värden kastade 
en blick öfver det hela och kände sig belåten: ett sannskyldigt parlament. 

— Mina herrar, jag förklarar sammanträdet öppnadt, 

— sade ordföranden, furst Trubetskoj, och ringde i klockan, också onödigtvis, ty det var tyst ändå. — Chefen för 
Södra afdelningen, öfverste Pavel Ivanovitsj Pestel, har ordet. 

— Norra Sällskapets förening med Södra föreslås af vår afdelning på följande villkor, — började Pestel. — Eör 
det första: en öfverste styresman och diktator utses för bägge afdelningarna gemensamt; för det andra: fullkomlig 
och obetingad lydnad för densamme utlofvas; för det tredje: i stället för att som hittills anlita upplysningens väg 
och den långsamma påverkan af allmänna meningen vidtager man åtgärder af större räckvidd än de till intet 
ledande, som äro angifna i våra stadgar (och hvilka där förordas endast med hänsyn till räddhågade andar och 
såsom en början), och i det man antager Södra Sällskapets konstitution, stadfäster man med ed, att ingen annan 
skall varda den i Ryssland gällande . . . 

— Ursäkta, herr öfverste, — hejdade honom ordföranden i den utsökt artiga ton han alltid använde. 

— Var god och upplys oss, till undvikande af missförstånd: är er konstitution republikansk? 

— Ja. 

— Och hvem skall vara diktator? — sade Nikita Muravjov, utan att se på Pestel och mera som om han talat för 
sig själf, men dock tydligt nog, för att alla skulle höra frågan. Bakom den gömde sig en annan: det skall väl inte 
bli ni?. 154 

— Yalet af denna person bör öfverlämnas åt herrar medlemmar af Sällskapet, — svarade Pestel med lätt 
mörknande uppsyn. Tydligen hade han känt udden i frågan. 

— Ar det någon af herrarna, som önskar yttra sig? 



— Ordföranden öfverför de församlade med blicken. 


Alla tego. 

— Innan vi diskutera den möjliga föreningen, böra vi känna Södra Sällskapets afsikter, — fortsatte Trubetskoj. 

— Enbetligbet och planmässighet i handlandet... 

— började Pestel. 

— Ursäkta, Pavel Ivanovitsj, — hejdade honom åter Trubetskoj, lika artigt och mjukt. — Vi önska en noggrann 
och detaljerad redogörelse för era närmaste afsikter, de första åtgärder ni ämna företaga. 

— Den första och förnämsta åtgärden är att inleda revolutionen genom att uppvigla trupperna och störta tron- 
innehafvaren, — svarade Pestel, och som alltid då han var uppretad uttalade han orden alltför korrekt. Det retade 
honom, att han blef afbruten och ej fick tala till punkt. — Synoden måste upplösas, senaten förklaras för tillfällig 
regering med obegränsad makt... 

— Obegränsad — enväldig? — inföll åter Muravjov lågmäldt. 

— Ja, om så behagas, enväldig. 

— Och hvem skall vara envåldshärskaren? 

Pestel låtsade inte höra. 

— Först och främst måste emellertid den kejserliga familjen upphöra att existera, — slöt han. 

— Det är just det vi fråga er om, — inföll Trubetskoj. — Hvilka afsikter har Södra Sällskapet i det nämnda 
afseendet? 

— Svaret är klart, — Pestels uppsyn hade blifvit allt mörkare. — En endas mord söndrar sinnena, leder till 
inbördeskrig och ett folkupprors alla fasor. Det är nödvändigt att göra slut på allesammans ... 

Han talade så lugnt, som om han bevisat, att summan af vinklarna i en triangel är lika med två räta. Det var något 
naturvidrigt i detta lugn, i dessa blodlösa ord om blod.. 155 

»En automat», flög det för Golitsyn. »En automat eller en besatt?» 

Då Pestel tystnade, slogo alla ofrivilligt ned ögonen och höllo andan. Det blef så tyst, att man hörde, hur 
ljusvekarna fräste och en syrsa sjöng bakom spisen. En kväfvande tyngd lade sig öfver sinnena. 

— Utan att tala om hvilken fasa dessa mord skulle väcka och hur folket skulle vämjas vid mördarna, — började 
Trubetskoj, i det han liksom med en kraftansträngning bröt tystnaden, — så må det tillåtas mig fråga: är Ryssland 
moget för en ny sakernas ordning? 

— Ju längre den gamla ordningen fortsätter, dess mindre bli vi färdiga för en ny. Mellan ondt och godt, träldom 
och frihet kan det inte finnas någon medelväg. Och om vi inte är på det klara ens med den saken, hvad sitta vi då 
här och orda för? — svarade Pestel med en axelryckning. 

Trubetskoj ville svara något. 

— Tillåt mig, herr ordförande, att punkt för punkt framlägga mina tankar, — afbröt honom Pestel i torr, hvass 
ton. 

— Var så god, herr öfverste. 

Eiksom i sitt samtal med Rylejev började han »med Nimrod». Hans tal, som ibland föreföllo improviserade men 
alltid voro på förhand öfvertänkta, hade något af geometrisk demonstration i sitt gående från det allmänna till det 
särskilda. 

— Aren 1812, 13, 14 och 15 liksom ock den föregående och följande tiden uppvisade så många störtade troner, 
så många krossade riken, så många omhvälfningar, att dessa tilldragelser gjorde sinnena förtrogna med 



revolutioner, med möjligheten och gagnet af sådana. Dessutom äger hvarje århundrade sitt kännetecknande drag. 
Det närvarande kännetecknas af revolutionära tankar. Från ena ändan af Europa till den andra ser man öfverallt 
ett och detsamma, från Portugal till Ryssland — England och Turkiet, dessa hägge motsatser, icke undantagna. 
Omhvälfningens ande försätter öfverallt sinnena i jäsning. 

Han talade hokspråk, använde tunga kanslivändningar och kom med otympliga, själfgjorda öfversättningar 
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utländska ord: revolution — omhvälfning, tyranni — för-tryckarvälde, repuhlik — folkstyrelse. »Jag tycker inte 
om utländska ord», förklarade han. 

»Planritaren», kallade Pusjkin poeten Rylejev. Pestel var i politiken också en planritare. Men i hans abstrakta 
planritningar glödde vilja som månljus i iskristaller. Han talade likt en som har makt, och logiken tjusade som 
musik eller kvinnliga hehag tjusa. 

Somliga fängslades, andra förargades. Ännu andra håde fängslades och förargades. Men alla kände, liksom 
Rylejev häromdagen, att hvad som varit en aflägsen dröm hlifvit en tung, hotande och ansvarsfull, nära 
verklighet. 

Han öfvergick till en granskning af Muravjovs konstitution och lämnade ej sten på sten kvar af den. Med 
ovederlägglig skärpa hlottade han dess likhet med det gamla smårike-systemet, som så när hade vållat Rysslands 
undergång — »ett fruktansvärdt storherre-välde och en penningaristokrati». 

— Dessa aristokratier, förnämligaste hindret för allmänna välståndet och förtryckarväldets förnämsta stöd, kunna 
endast genom en republikansk styrelseform utrotas. 

Muravjov ville framsäga sitt tal, när Pestel talat till slut, men han satt som på nålar och kunde till sist ej behärska 
sig längre. 

— Hvad är det för aristokrati ni talar om? Inte i något europeiskt land, inte i England och inte ens i Amerika 
existerar en sådan demokrati, sem förmedelst vår konstitution kommer att uppnås genom valen till andra 
kammaren i ryska Eolkförsamlingen. 

— Jag, min herre, bär ej ett ryskt namn, — svarade Pestel med en lätt darrning på rösten, — men på Rysslands 
bestämmelse tror jag fastare än ni. Jag har kallat min konstitution för den Ryska Rätten, alldenstund jag tror, att 
den ryska rätten*) en gång kommer att blifva den allmänmänskliga och antagas af alla de europeiska folken, som 
hittills lefvat i träldom, visserligen icke så uppenbar som vår men kanske värre, ty den ojämna 
egendomsfördelningen är den värsta af all träldom. Ryssland 

Pravda, soiii betyder såväl rätt som sanning.. 157 

frigör sig först. Erån fullkomlig träldom till fullkomlig frihet — sådan är vår väg. Ägande intet måste vi 
förvärfva allt. Annars är mödan inte värd besväret. 

— Bravo, bravo, Pestel! Bra sagdt! Allt eller intet! Eefve ryska rätten! Eefve den allmänna revolutionen! — 
hördes instämmanden och applåder. 

Ifall han hejdat sig i tid, skulle han ha dragit alla med sig, och segern skulle ha stannat på hans sida. Men han 
själf var i den obevekliga logikens våld, den drog honom från premiss till premiss, från konklusion till 
konklusion, och han förmådde inte hejda sig. Iskristallerna började glöda. Eullkomlig jämlikhet, fullkomligt 
likformiga mänskliga massor. 

— Allas jämlikhet, största möjliga lycka för största möjliga antal människor — det är samhällsordningens mål. 
Denna sanning är likaså klar som hvilken som helst matematisk sanning, som ej kräfver något bevis utan hvars 
påtagliga sanning ligger uttryckt i själfva teoremet. Och i den mån som af detta framgår, att alla människor böra 
vara jämlika, så är hvarje mot jämlikheten stridande förordning ett otillständigt förtryck, som bör upphäfvas. Den 
nya ordningen får i sig ej inrymma ens en skugga af det gamla .., 



Den matematiska jämlikheten for fram som en bloddrypande rakknif; som en hvass lie mejar ax, så mejade den 
hufvuden, för att nedbringa alla till samma nivå. 

— All skillnad stånd och yrken emellan upphäfves. Alla titlar och själfva ordet adelsman afskaffas. Köpmans- 
och borgarstånden upphäfvas. De olika folkslagen afstå från sina anspråk såsom särskilda nationaliteter, äfven 
namnen utplånas, och endast benämningen. Storryssland, storrysk bibehålies ... 

Pakknifven skar allt djupare snitt i sin framfart. »Upphäfves», »afskaffas» — man hörde giljotinyxans duns i de 
orden. Men logiken, de eldskimrande iskristallerna tjusade likt musik. Det var på en gång hemskt och ljuft som i 
en förtrollad sömn — som i en syn, uppenbarande en annan värld, den tillkommande Staden, byggd utaf 
ädelstenar af evighetens store Planritare.. 158 

— Då alla olikheter i samhällsställning, förmögenhetsvillkor och härstamning upphäfts, skall staten uppdelas i 
distrikt, på det full likformighet i existensvillkor, bildning och styrelsesätt må uppnås, och alla skola vara jämlika 
i allt, full jämlikhet skall råda, — slöt han sin redogörelse för den allmänna planen. Han öfvergick till detaljerna. 

Sträng censur; hemlig polis med spioner utsedda bland personer af fläckfri dygd; tvifvelaktig samvetsfrihet. 
Ortodoxa kyrkan förklarad för den härskande, och två miljoner ryska och polska judar förjagade ur Ryssland för 
att grunda ett judiskt rike vid mindre Asiens stränder. 

Åhörarna liksom vaknade upp ur den förtrollade sömnen. Först växlade de stumma ögonkast; sedan hördes ett 
hånfullt mummel och slutligen harmsna utrop: 

— Det där är ju värre än Araktsjejev! 

— En militärkoloni och inte en republik! 

— Skall det inte också införas en enhetlig uniform för alla ryssar, med två parallella snören som tecken på 
jämlikheten! 

— Det där är ju ingen rysk utan en tysk författning. 

— Själfhärskardöme af värsta sort! 

Utan att höra eller se fortsatte Pestel att tala liksom för sig själf. 

Golitsyn såg på honom, och han kom ihåg den lille mannen med det lugna ansiktet, i trekantiga hatten och gråa 
kappan, där han på höjden af Sjevardinskiredutten i krutrök och eld hade gått fram och tillbaka mellan högarna af 
dödade och sårade med steg så tunga, att det förefallit som om det inte varit af kanonskotten utan af dessa steg 
som marken hade darrat och bäfvat. Den lille mannen hade liknat sin egen vaxbild, den automatiska dockan. 
Något af öfvernaturlig, ödesbehärskad tyngd. Det var som om han icke rört sig af sig själf utan försatts i rörelse af 
någon annan likt en marionett. 

Pestel framtog ur sin portfölj en krigskarta öfver Ryssland, korsad af streck, bredde ut den på bordet och började 
förevisa den framtida ryska republiken, som till. 159 

hufvudstad skulle få Nisjni-Novgorod, hvars namn, sankt Vladimir till ära, skulle ändras till Vladimir och som 
genom sitt läge skulle bilda en föreningslänk mellan Europa och Asien. Kartan utgjorde ett bihang till Ryska 
Rätten. 

— Vi dela skinnet, innan björnen är fälld, — anmärkte någon. 

— Men hvar är Polen? 

— Här, — visade Pestel på kartan. 

— På andra sidan gränsen? 

— Ja, skildt från Ryssland. 


— Jag vet inte hvad ni tycker, mina herrar, — Rylejev flög upp likblek i ansiktet, — men jag för min del tillåter 



ingen att spela hasard med mitt fädernesland som insats. 

Andra sprungo också upp och skreko i raseri: 

— Vi tillåter inte, vi tillåter inte! 

— Såna är de, de där södra, dit är det de vill komma! 

— Stycka Ryssland! Drag ni för hin i våld med er repuhlik! 

— Förrädare! 

— Fäderneslandets fiender! 

Den rasande Kiichla ryckte till sig kartan och ref itu den. 

Ordföranden ringde af alla krafter i sin klocka, men det dröjde länge, innan oväsendet lade sig. 

— Jag måste påpeka, herr öfverste, att lösslitandet från ryska riket af så betydande delar som Polen kommer att 
misshaga många ... — hörjade Truhetskoj i sin mjuka ton, så snart det hlef litet tystare. 

— Och jag måste påpeka, herr ordförande, att när vi omfatta liherala åsikter, är det inte tör att hehaga våra 
medmänniskor, af hvilka flertalet är dumhufvuden, — smålog Pestel så högdraget, att det till och med hlef den 
fridsamme Truhetskoj för starkt. 

— Och först och sist är de pack!... Inte eld eller syndaflod utau pöhelanden kommer att förgöra världen,— 
exploderade plötsligt den hittills stumme Kachovski, och sedan hlef han tyst igen för återstoden af kvällen.. 160 

— En sak förefaller mig besynnerlig, — inföll Rylejev. — I er republik är dödsstraffet afskaffadt, men ni kan ju 
omöjligt undvara det, ni behöfver giljotinen, behöfver den nödvändigt — vi bli de första ni kommer att hugga 
halsen af. 

— Inte giljotinen utan pestelinen! — skrek Bestusjev. 

Odojevski började skratta, så att han storknade och 
måste gå ut i rummet bredvid. 

Golitsyn tyckte sig bevittna, huru alla samfälldt kastade sig öfver och misshandlade en sofvande eller en drucken. 

Muravjov begärde segerviss ordet. Han började tala, och med lättnad kände alla, hur den af Pestel rubbade 
ordningen återställdes. Saker och ting kommo på sin gamla plats, och återigen hlef allt lätt och ofarligt. Den 
hvassa rakknifven omlindades med bomull, iskristallerna smälte och förvandlades till ljumt vatten. 

Muravjov påvisade nödvändigheten af att gå varligt till väga. 

— I naturen själf förlänar den sakta framskridande tiden lif, växt och mognad åt allt. Häftiga och plötsliga 
omstörtningar åter framkalla stormar, jordbäfningar och ödeläggelser. På samma sätt bör åt ett folk, som 
framlefvat sekler utan medborgerlig frihet, densamma förlänas så småningom. Att plötsligt och med våld ersätta 
den laglige envåldshärskaren med tillfälliga diktatorer, fullständigt obekanta personer, det vore ett högst 
obetänksamt steg. Som vi äro öfvertygade om, — slöt talaren, — att Ryssland ej kan styras af annat än en laglig 
och ärftlig monark, tillbakavisar Norra Sällskapet hvarje tanke på republikansk styrelseform och förklarar såsom 
sitt enda mål en monarkisk konstitution. 

— Bravo! Bravo, Muravjov! — instämde och applåderade desamma, som nyss hade applåderat Pestel. 

— Ned med republiken! 

— Lefve monarkien! 

— Lefve Norra konstitutionen! 

Golitsyn hade länge sett, hur Pestels ansikte blifvit allt blekare och alltmera förvridet och hur de matt-. 161 



svarta ögonen börjat få en epileptisk, tung glans. Plötsligt slog han med all sin kraft handen i bordet. 

— Republiken lefve! 

För en minut förstummades alla. Men sedan blef det åter ett ursinnigt skrän: 

— Ner med diktatorerna! 

— Ner med Pestel! 

— Den andre Bonaparte! 

— En andre själfhärskare! 

— Paul den andre! 

Liksom vaknande upp öfverför Pestel dem alla med en lång, dröjande blick. 

— Mina herrar, — sade han med förändrad röst och med en stilla och sorgsen undran i de slocknade ögonen, — 
jag ämnar inte svara på några personligheter. Det är inte därför jag kommit hit. Om jag förolämpat någon, så ber 
jag om ursäkt... Men skam öfver den som misstänker personliga bevekelsegrunder! Framtiden skall visa, att 
några sådana inte funnits. För öfrigt, om jag på något sätt står i vägen, så är jag villig att gå ut ur Sällskapet. . . 

Han tystnade, och slappt och förströdt, som med tankarna på något annat, strök han sig med handen öfver 
pannan. 

— Det var ännu något... men det gör detsamma .. . 

I hans ansiktsuttryck och stämma var något så oförställdt ärligt och sorgset, att alla med ens kommo till 
besinning och liksom nyss höllo andan och slogo ned ögonen, undvikande att se på hvarandra. Och åter lade sig 
den kväfvande tyngden öfver dem alla. De kände, att de ej hade bort tala som de gjort och att de genom att göra 
det liade fläckat icke honom utan något inom sig själfva. 

Golitsyn reste sig upp och gick fram till Pestel. 

— Jag önskar inför alla säga er detta, Pavel Ivanovitsj. I mycket är jag inte enig med er, men i hufvudsak har ni 
rätt, och jag delar alldeles er mening: dynastien bör störtas och republik utropas. Hvad de än må säga — så är 
det, och därförutan kommer vi ingen vart! 

MeresjkovtU, Alexander I. 11.162 

Pestel såg förvånadt på Golitsyn, liksom utan att ännu förstå, men plötsligt log han samma goda leende, som då 
han häromdagen frågat Rylejev till råds om den persiska schalen åt systern, och hans ansikte föryngrades och 
förskönades till oigenkännlighet. 

— Tack skall ni ha! Jag vet inte ert namn ... 

— Furst Valerian Micliajlovitsj Golitsyn. 

— Tack skall ni ha! Tack skall ni ha, furste! — och han tryckte Golitsyns hand så hårdt, att det gjorde ondt. 

Golitsyn blickade Pestel in i ögonen och smålog också — han kände, att han skulle kunna hålla af honom som en 
bror. Men i detsamma såg han den döende flickans ögon för sig. 

Pestel gjorde sig i ordning att gå. Han lade in sina papper. Ryska Rätten och de tuslitna halfvorna af ryska 
republikens karta. Säkerligen skulle lian hemma omsorgsfullt klistra ihop dem. Ingen höll honom kvar. 

Då han gått, tog man af det gröna bordsklädet, som var lånadt från Rysk-amerikanska kompaniet och inte fick 
fläckas ner, bredde en hvit duk på bordet, släckte ljusen och tände en bål ananaspunsch. Sockertoppen började 
brinna i spritlågans blåa vågor. Korkar började smälla och champagnen flöda. Det var en galningsfest: livar gäst 
betalade tjugu rubel. 

Från den mörka och kvafva pestelska tyngden flyttade man med välbehag tillbaka till den lätta hvardags- 



atmosfären. Alla liksom vaknade upp, sträckte på sig och skyndade att taga igen det försummade. Man började 
tala om sista militärparaden, om befordringar och utnämningar, om dansösen Istomina ocli gardesofficerarnas 
erotiska äfventyr, om Semjonova, som gjort fiasko häromdagen i Fedra; man disputerade om hvem som sjöng 
bäst, zigenerskan Fjosjka eller zigenerskan Maljarka nästan lika hetsigt som nyss om republik och monarki. 

Fallerej, falleraj, fallerutt, 

blåa ögon har min lilla strutt... 

— sjöng Bestusjev härmande Fjosjka.. 163 
De stämde upp i korus: 

Vårt fosterland förtvifladt suckar; det tryckes af ditt ok, du niding 
Frihet! Frihet! 

Härska öfver oss! 

Kiichla började dansa kosackdansen och föll omkull, hvilket väckte allmänt jubel. Jakubovitsj höll tal: 

— Mina herrar, jag vill inte tillhöra några hemliga sällskap för att inte behöfva dansa efter andras pipa. Enligt 
min åsikt är en beslutsam man till större nytta än alla sällskap. Jag är grymt förolämpad af honom. Kanske ni inte 
vet hvarför jag vistas i Petersburg? Kanske inte den blodiga orsakeu står skrifven på min panna? ... 

Han slet förbandet af sig, drog ur fickan upp ett trasigt papper, en stabsorder från gardet innehållande en 
utnämning till kapten i stället för till öfverste, och svängde det öfver hufvudet. 

— Se här är pillret, som jag åtta år har burit vid mitt hjärta. Sen åtta år törstar jag efter hämnd. Och lian skall inte 
undslippa mig! ... Passa sen på tillfället och gör hvad ni vill. Kalla tillsammans ert Stora Koncilium och styr till 
med hvad dumheter ni behagar ... 

De andra lyssnade under tystnad och började genast tala om annat: hvar de skulle tillbringa återstoden af natten, 
om de skulle åka ut till Röda krogen eller om de skulle bege sig till »flickorna» i Fonarnygränden i närheten. 

Men tonen hade blifvit slapp. De kände sig trötta och håglösa, tunga i hufvudet af ruset. Munterheten hade 
slocknat, alldeles som den blekblåa punschlågan i den blekgröna gryningsdagern. 

Innan de skildes, stämde de än en gång upp revolutionssången, men lika orkeslöst: 

När helst oss despotism förtrycker. 164 

Ocli sen åter: 

Fallerej, falleraj, fallerutt, blå ögon har min lilla strutt. .. 

Odojevski satt ensam i skrifrummet, uppkrupen i ett soffhörn och med händerna för ögonen. Golitsyn gick fram 
till honom. Han hörde stegen och tog händerna från ansiktet. 

— Vet ni hvad, fursten, — sade han, och Golitsyn tyckte, att han hade tårar i ögonen, — Pestel har rätt: det är 
skamligt, skamligt. Ja min Gud, hvad det är skamligt och vidrigt alltsammans! . .. Det blir ingenting af... Vi är 
ena olycksaliga pratmakare ... Mycket rök och liten eld ... 

Golitsyn tog stum farväl och gick ut på gatan. 

Ljust, tyst, öde. Nedan — den i Mojka speglade, hvita himlen och ofvan — samma himmel, hvit och blind som 
ett i döden stelnadt öga. Ett grått brandtorn ofvanför ett grått polisvaktkontor. En sömnig vaktsoldat framför den 
randiga skyllerkuren. Bullrande vagnar med stinkande tunnor. Två druckna nattvandrare, som trätte utanför en 
krog med röd lykta, trumhvirflar i fjärran — förmodligen slogs det revelj i högvakten. 

I hörnet af Vosnesenskaja kom Rylejev ifatt honom. De gingo länge tysta. 

— Nåå? — började Golitsyn till sist, men den andre hejdade honom med en åtbörd. 



— Tala inte om det. Det är för otäckt,. . 

Och åter vandrade de tysta framåt den ljusa, ödsliga, liksom utdöda gatan med den hvita himlen ofvan, hlind som 
en döds stelnade öga. 

Plötsligt ryckte håda till. Ett mäktigt ljud rullade ensligt igenom den döda stillheten, vibrerade likt en anslagen 
sträng, lagd intill örat, och dog långsamt hort. Ett första, ett andra, ett tredje slag — hela luften fylldes af 
malmklangen. Det ringde till ottesång i Kristi-himmelsfärdskyrkan. 

De stannade och lyssnade. 

— Ja, det hlir ingenting af alltsammans, vi kommer ingenting att uträtta, — sade Rylejev, liksom om han i. 165 

ord upprepat hvad klookorna ringde. — Och ändå måste vi göra hörjan! Erihetens stämma skall ljuda och väcka 
de sofvande ryssarna . .. 

Han uttryckte sig högtrafvande som alltid. Men i ansiktet och tonen var något lika ärligt och uppriktigt som nyss 
hos Pestel. 

Golitsyn lade sin hand på hans axel och såg honom i ansiktet, som lyste hvitt i den skumma morgondagern. 

— Ja vi måste göra hörjan! — instämde han, liksom svarande på hvad klockorna sporde om. — Ni tror 
visserligen inte på Gud, men jag säger ändå: Gud hjälpe er! 

De omfamnade och kysste hvarandra stumma. 

Då Rylejev gått, lyssnade Golitsyn ännu länge till klockringningen. Till sist hlottade han sitt hufvud, gjorde 
korstecknet och upprepade Sofias hön: 

»Herre, hevara och styrk och hjälp oss alla! Rena Guds moder, fräls oss!» 

Dagen därpå mötte han Pestel på Nevski. Ansiktet såg han inte — han kom hakifrån — men han kände genast 
igen honom. Pestel hade ett paket under armen, förmodligen den persiska schalen åt systern. Golitsyn skyndade 
ifatt honom och hörjade gå vid hans sida. Men Pestel gick på utan att märka honom eller se sig omkring. 

Ansiktet var uttryckslöst, hlicken stirrande, stegen afmätta; hade han kommit till en grop, skulle han säkert ha 
gått rätt i den, likt en uppdragen automat. 

Solen hrände redan sommarhett. Bulevardens spinkiga lindar, som nyss slagit ut, kastade en lätt skugga. Pestel 
satte sig på en hänk, tog af sig pälsmössan och torkade svetten ur pannan med sin näsduk. Eortfarande igenkände 
eller såg han inte Golitsyn, som satte sig hredvid honom. 

— Goddag, Pavel Ivanovitsj ... 

— A, Valerian ... — han letade efter namnet, — Valerian Michajlovitsj . . . ursäkta .. . jag är så tankspridd ... 
känner aldrig igen folk .. . 

Golitsyn hörjade tala om gårdagen. Men Pestel hörde knappast på och svarade motvilligt och förströdt..l66 
Han var tydligen inte glad åt mötet och hade glömt sin tacksamhet dagen förut. 

— Det är hra otrefligt här i Petersburg, — sade han plötsligt och såg sig omkring med rynkad panna. — Hett, 
dammigt och illaluktande . .. Jag tycker för resten inte om våren. Tacka vet jag hösten, särskildt på landet, 
senhösten i en enslig landsbygd. Har ni läst »Melankoliens fröjder»? 

— Nej, hvad är det för slag? 

— A det är en gammal bok. Jag tycker om den. Jag gick och tänkte på den nyss, här på Nevski. Vänta, hur var 
det nu igen? »Sälla fridens hemvist, ensliga bygd, ditt fridfulla sköte vaggar min sorgsna själ till ro i 
höststormarnas hvin; den täcka hyddan närer melankolien .. .» Det är känslofullt, inte sant? Dumt men 
känslofullt. Alldeles som en öfversättning från tyskan. Det är kanske därför jag tycker om det. .. 

— Hur skall man gå för att komma till Petersstatyn? — frågade han, i det han reste sig. 



— Den är inte långt härifrån. Jag skall följa er, om ni tillåter. 

De följdes åt. Under vägen läste Pestel åter upp utdrag ur »Melankoliens fröjder» för honom. 

»I oktohermånadens täta dimmor och rasande stormar, skådande i drömmen den väna Cynthia ...» Hvad är 
Cynthia för slag? Är det något mytologiskt? . . . Mera minns jag inte . .. 

— Det är märkvärdigt, att ni minns så mycket! — skrattade Golitsyn. 

— Jag hrukade läsa den där hoken tillsammans med min mor, när jag var pojke, och sen med min syster. Om 
hösten, i skymningen, hrukade vi gå i björkallén nere vid sjön — vi ha en stor sjö i parken med härlig utsikt — 
de gula löfveu prasslade under fötterna, och vi läste Lamartine,. Chateauhriand eller den här Melankolien . . . 

— Tycker ni om poesi också? 

— Nej poesi tycker jag inte om ... för resten, jag vet inte i. . har läst så litet — hara med min syster. Ensam är 
det tråkigt. . ..167 

— Nå men Pusjkin? 

— Jag känner så litet till honom. 

— Men ni ha visst träffats? 

— Ja en gång i Kisjinev, för länge sen. Vi satt och pratade hela natten om politik och själens odödlighet. 

— Och resultatet? 

— Inget alls förstås. Hvar och en stod fast vid sitt som alltid. Han hevisade, att Gud och odödlighet inte finns. 
Och jag hevisade honom, att detta inte kan hevisas. För resten, hur skall tvisten lösas? Hjärtat säger en, att Gud 
inte finns, förståndet, att han finns. Mon coeur est matérialiste, mais ma raison s'y refuse . . . 

— Det horde väl vara tvärtom? — förundrade sig Golitsyn. 

— Nej, med mig är det så, — svarade Pestel. Hans uppsyn mörknade, och i hans ögon kom ett uttryck, som 
Golitsyn redan förut iakttagit: det var som om dörren till värdens rum hade slagits igen midt för näsan på den 
nyfikne gästen. Han hörjade tala om andra saker och berättade, att Pusjkin velat gå in i Sällskapet men inte blifvit 
antagen — han var för opålitlig. 

Från den nya Amiralitetsbulevarden gingo de ut på Senattorget och fram till Petersmonumentet. 

Pestel gick det rundt och synade det med naivt intresse; sedan stannade han, tryckte ansiktet mot gallret, blickade 
upp i statyns ansikte som i en lefvande människas ansikte och förblef länge stående stum. Han tycktes ha förgätit 
följeslagaren. Slutligen sade han halfhögt på franska: 

— Här är ju en afgrund: om hästen sänker sin hof, så flyger ryttaren åt helvetet... 

— Ja, och krossas i stycken. 

— Och vi med honom? 

— Ar vi verkligen med honom? 

— Hvar skulle vi annars vara? 

— Se på ormen där under hästens hofvar — det är revolutionen, upproret. 

— Tror ni det? Pusjkin han säger, att med honom, — Pestel nickade mot statyn, — med honom tog revolutionen 
sin början i Ryssland.. 168 

— Och envåldsmakten likaså, — anmärkte Golitsyn. 

— Ja ytterligheterna mötas ... Nå men hur är det: är vi med honom eller är vi mot honom? — frågade Pestel efter 
en ny paus. 



— Jag vet inte, — smålog Golitsyn, — hur det är med oss, men ni, Pavel Ivanovitsj, är då säkert med honom. 

— Hvarför just jag? — frågade Pestel, men åter i förströdd ton och liksom med tankarna på något annat — 
dörren till de inre rummen smällde igen — och utan att invänta svaret tog han hastigt farväl, ropade an en 
isvostsjik och for sin väg. 

Blifven ensam fortfor Golitsyn att hlicka upp i Bronsryttarens ansikte med samma fråga: mot honom eller med 
honom? 

Han fick intet svar och gaf det slutligen själf: »I alla händelser måste vi hörja — med honom eller emot 
honom. »TREDJE DEEEN. 

I. 

Eoti hvilade välbehagligt i sin kista. 

Han hade anordnat åt sig en underjordisk cell i grefvinnan Anna Alexejevna Orlov-Tsjemenskajas hus vid 
Slottskajen, där han hrukade gästa i måuadtal. En smal trappa ledde ner till det mörka källarhvalfvet, som 
upplystes hlott af helgonlampors sken. Golfvet var af marmor i svarta och hvita rutor. En ikonostas *) stod där 
och blixtrade af guld och ädelstenar. Eoti tyckte om sådana. I barnslig okunnighet om penningvärdet tog han af 
Anna emot skålar med rubiner och ametister, som han skulle ha tagit emot en skål med smultron. Midt i cellen 
stod en likkista. Eoti sof i den om nätterna och brukade äfven hvila där ibland om dagarna. 

Till en början hade Anna fasat, men småningom hade hon vant sig, allra helst sedan han utbytt det malätna svarta 
klädet mot ljus silfverbrokad utvändigt och hvitt siden inuti, »så att kistan skulle vara behaglig att skåda». Då han 
låg där i sin botgörarkåpa, sydd 

*) En med helgonbilder prydd skiljevägg, som i kyrkorna har sin plats mellan altaret och skeppet.. 170 
efter modellen af ikonernas helgonkåpor, kunde Anna numera knappast stäfja sin fromma hänförelse. 

— Ack hvad han är förtjusande! 

Hela dagen hade han varit upptagen af bestyr för den golitsynska saken. Han var trött och förbi. Återkommen 
hem kastade han sig ner i sin kista för att hvila. Han skulle ha velat ha sitt varma vatten, som han drack i stället 
för den djäfvulsdrycken te. Men ingen utom Anna fick koka det åt honom. Och hon var inte hemma, hade åkt ut 
på visiter. 

Eoti var förgrymmad och brummade ilsket. Han höll henne strängt och lät henne passa på sig som en piga. Inte 
dess mindre kände han sig väl till mods, där han låg i sin kista och tänkte på metropolitens sista 
sammanträffande med Araktsjejev. 

Denne hade hållit sitt löfte till kejsaren. Han hade begifvit sig till metropoliten och försökt försona honom med 
Golitsyn. Men det hade varit fåfängt, 

Metropoliten hade tagit af sin hvita hätta och kastat den på bordet. 

— Grefve, tala om för tsaren hvad du ser och hör. Där har han min hätta. Jag vill inte vara metropolit längre, jag 
kan inte tjäna tillsammans med furst Golitsyn, en uppenbar fiende till kyrkan, tronen och fäderneslandet. 

»Araktsjejev stod förundrad inför detta såsom inför ett sällsamt ting», berättade Eoti sedermera. Och i sanning 
sällsamt var det också, att efter Peter I:s tid i Ryssland den hvita hättan, ortodoxins krona, trotsade 
själfhärskardömets krona. 

Eoti kallade metropoliten Serafim »en våt höna». En gång, då han skulle hålla predikan inför kejsar Paul I, hade 
detta kyrkans öfverhufvud råkat i sådau åugest, att han intet fått fram ett ord och måst lämna altaret. 

Häromdagen, när han skulle till Vinterpalatset med anledning af affären Golitsyn, steg han tre gånger in i vagnen 
ocli tre gånger ut ur den. Till sist smällde Eoti igen dörren och ropade »Kör!» till kusken. Magnitski åkte bakom i 
en droska, och när han märkte, att kusken på hans högvördighets order ämnade vika in på en tvärgata, befallde 



lian honom i eget namn att köra raka. 171 

vägen till slottet. Hans högvördighet återkom liem genomvåt af svett, »det var som om han stått under ett 
vattenfall», förklarade Foti, »så hade han svettats af skräck för tsaren». 

En våt höna förvandlas inte till en örn, metropoliten Serafim skulle aldrig hli en Nikon. »Foti skall komma Sankt 
Peters stad att häfva», hade det profeterats. Skulle inte profetian komma att gå i uppfyllelse? Skulle inte 
patriarken Foti en gång komma hela Ryssland, hela världsalltet att häfva i sina grundvalar? 

Han hörde, huru en vagn rullade in på gården. Grefvinnan Anna kom nedrusande i cellen, andlös och förskräckt, 
klädd i kappa, hatt och slöja. 

Storväxt och groflemmad liknade hon en grenadjär i kjolar. Ansiktet var platt, rundt, rödt och fräknigt som en 
hondtös', åldern omkring fyrtio, förståndet ett harns. »En fågelhjärna», hrukade Foti säga. Men i ögonen, klara 
som källvatten, framlyste hjärtats visdom genom förståndets enfald. Hon heredde sig att aflägga hemligt 
klosterlöfte. Under hofdräkten af siden har hon tagelskjorta. Hela sitt lif gjorde hon hot för faderns, grefve Alexej 
Orlovs, synd — mordet på Peter III. 

Det gick rykten om ett otuktigt förhållande mellan Foti och Anna. Men detta var förtal. 

»Jag har lefvat i världen utan att en enda gång ha kommit vid en kvinnas kropp, utan att ha pröfvat vällusten», 
hrukade Foti säga. »Min syster i Herranom är en ohefläckad jungfru. Herren själf har gifvit mig henne till 
himmelsk hrud.» 

— Det är inte mitt fel, lillefar ... — ropade Anna ängsligt och förtvifladt. — Furstinnan Sofia Sergejevua ville 
inte släppa mig, förrän jag druckit te, och hon berättade mig om pater Gossner — ack fader, fader, om ni visste 
hvilka nyheter... 

Furstinnan Sofia Mestsjerskaja en af Fotis andliga döttrar, var en stor skvallersyster, och pater Gossner var en 
kringresande »predikare af Antikrist, en satan», enligt Fotis utsago, »som offentligen hädade Guds moder». Med 
hjälp af Magnitski och öfverpolismästaren Gladkov hade ortodoxins nitälskare från tryckeriet stulit ark af. 172 

en under tryckning varande hok af Gossner, och Foti hade uppsatt en angifvelse mot honom, som också skulle 
komma på Golitsyns konto. En annan gång skulle han begärligt ha tagit del af nyheterna, men nu frågade han 
inte efter dem. Han var djupt förbittrad. 

En lång stund låg han orörlig och utan att slå upp ögonen, alldeles som om han verkligen varit död. Men till sist 
tittade han upp, såg stint på Anna och frågade: 

— Hvar har du hållit hus nu igen, ditt satstycke? Du har väl aldrig varit på rännbanan? 

Sommarträdgården, där Anna någon gång i all hemlighet brukade göra en åktur, kallade Foti för »satans 
rännbana». 

— Har du fångat dig en fästman kanhända? Det är godt om hanar nu på våren, militära och civila, som springer 
och svansar efter hyndorna . . . 

— Så ni talar, lillefar! Jag har inte en tanke på sådant, det vet ni själf 

— Ja jag vet, jag vet. Men om du också inte har ungdom och kroppslig skönhet och räknar på det, så vill de nog 
åt dig för rikedomens skull, och sen gör de af med dina pengar och så adjö med dig. 

Han sträckte ut benet ur kistan, och med öfvad hand drog Anna af honom hans spikbeslagna musjikstöfvel. 

— Aj aj, mina liktorn ar. Det rister i dem, så det måtte bli regn, — stånkade han och sträckte fram det andra 
benet. 

På Annas ljusa handskar — i sin ifver hade hon ej dragit af dem — syntes beckfläckar efter stöfvelskaften. 

— Du tror visst, att jag inte vet hvad du tänker? — log Foti giftigt. — Joo, dufvan lilla, jag ser tvärs igenom dig: 



en person som jag, tänker du, miljonärska, dotter till Orlov-Tsjesmenski, högvälboren grefvinna, nedlåter sig att 
fläcka sina händer med ett par eländiga musjikstöflar. Men jag struntar i din greflighet och dina miljoner också. 
Trettio miljoner — trettio silverpenningar — det var priset för vet du hvems blod? Känner du till din fars synd? 
Hvad tiger du för? Svara! 

— Ja jag vet, — hviskade Anna bleknande och lät hufvudet sjunka..173 

— Vet du, gör då bot och lyd din andlige fader. Eller älskar du kanske din köttslige fader högre än din andlige? 
Lydnad är förmer än fasta och böner. Befaller jag dig: »Anna, säg att din far var en skurk», så måste du göra det. 

Hon vände sig bort och började bittert gråta. Allt var hon villig att tåla; men att han skymfade hennes fars minne, 
det förmådde hon inte bära. 

— Hvad lipar du för, ditt nöt? Jag talar i kärlek. 

— Förlåt mig, lillefar! — Hon förde hans hand till sina läppar, skymfen var redan glömd. 

— Gud förlåter. Seså, gå och koka vatten åt mig. 

Det hördes en knackning på dörren. 

— Hvem är det? 

— Hans excellens furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn, — anmälde celltjänaren. 

Anna ville skynda gästen till mötes. 

— Stanna! — hejdade henne Foti. — Han får vänta; honom behöfver jag inte krusa. Hit med stöflarna. 

Med Annas hjälp drog han dem åter på sig, steg upp ur kistan, gick bort till analojen,*) tände ljuset, lade fram 
evangelium, ställde dit kalken och tog korset i handen — alltsammans med afsiktlig långsamhet. Slutligen 
befallde han, att Golitsyn skulle släppas in. Anna skyndade emot honom. 

»Fursten inträder, och han är såsom ett smygande lodjur till att se», berättade Foti sedermera. 

— Gif mig er välsignelse, fader. 

— I den kätterska och gudlösa skriften Korseis Hemlighet, publicerad under ditt öfverinseende, furste, står det: 
»Prästerskapet är ett vilddjur». Och eftersom också jag, syndare, hör till detsamma, så vill jag icke välsigna dig, 
och inte heller torde du åstunda det, — svarade Foti. 

— A —jaså! — Golitsyn flammade upp. — Men det är nog det bästa — ärligt krig! Det kan vara nog nu med 
svek och lögn. 

*) En i ryska kyrkor bruklig pulpet, där bibel, helgonbilder m. m. placeras.. 174 

— Hvad för lögn? Hvad för krig? Jag förstår inte hvad du talar om, furste. 

— Förstår ni inte? Nå då skall jag upplysa er. Jag vet allt, fader Foti: jag vet, att ni har ingått förbund med den 
uslingen Araktsjejev; att ni förtalar mig hos kejsaren; med ena handen smeker ni, med den andra hvässar ni 
knifven. Ni förråder med judaskyssar; ni säger: Kristus är midt ibland oss — men midt ibland er är djäfvulen, 
lögnens fader. Ni ha stulit tryckark ur pressarna — det är ju ett skurkstreck! Att ni inte blygs, fader! Vänta bara, 
jag skall anmäla alltsammans för kejsaren. Vi få se hvem som blir herre på valplatsen . . . 

Foti teg, liksom bragt ur fattningen. Som två små listiga, glupande rofdjur — lo och mård — stodo de midt emot 
hvarandra, redo till strid på lif och död. 

— Hvarför okvädar du mig, furste? — sade slutligen Foti. — Dina anklagelser träffa mig inte. Jag har. Gud vare 
mitt vittne, intet ondt gjort dig. 

— Ljug inte, var ärlig åtminstone nu. För andra gången lyckas ni inte bedra mig. Tror ni jag är en narr? Säg 
hellre rent ut: hvad är det ni begär af mig? 



— Gör bot och bättring, undertryck de gudlösa böckerna, som utså sedefördärf och revolution ... — började Foti. 

— Hur många gånger skall jag upprepa det: jag kan ingenting göra åt den saken. Anklaga inte mig utan kejsaren. 

— Gå då till tsaren, fall på knä för honom och säg honom, att han själf har handlat illa och hans . . . 

— Hur vågar ni, — röt Golitsyn till och stampade med foten, — hur vågar ni tala så om hans majestät kejsaren? 
Ni anklagar andra för att ställa till revolution, och själf är ni en uppenbar revolutionär. 

— Jag är min Herre Jesu Kristi tjänare, sänd att afslöja dig! — skrek nu också Foti. — Ve dig, furste! Ve dig, 
kättare! Ve dig, gudsförnekare! På yttersta dagen skall jag stiga fram vid din sida och anklaga dig och 
öfverbevisa dig, och du skall varda förvunnen till helvetets eld! 

Bägge hade höjt rösterna till skrik. Anna stod och. 175 

lyssnade utanför dörren, full af skräck. »O snart börja 

de slåss!» 

— Det är inte lönt att byta ord med er, fader, — sade Golitsyn och drog sig baklänges mot trappan. Hans enda 
tanke var nu att undvika skandal. — Någon annan må försöka, men jag kan inte. Här kommer jag inte att sätta 
min fot vidare, och det tänker jag säga kejsaren. Jag har äran buga mig . . . 

— Stanna! Vänta! Så lätt skall du inte slingra dig undan! Si jag utsträcker min hand . . . 

— Släpp mig! Släpp mig! — skrek Golitsyn förskräckt och sökte lösgöra sin hand. Men Foti släppte honom ej. 
Med ena handen fasthöll han fursten, i den andra lyfte han korset, och hans ansikte var så fruktansvärdt, att 
Golitsyn blott väntade, att han skulle slå till honom med korset — mörda honom med det som med en dolk, 

— Si jag utsträcker min hand mot himlen, och jag nedkallar Guds dom öfver dig och öfver er alla. Ären I 
många? Äro edra skaror oräkneliga? Viken hädan alla! Herrens hand drabbe eder alla! Jag utstöter er! Jag 
förbannar er! Anatema! 

Golitsyn bleknade. »Vansinnig!» flög det för honom, alldeles som det häromdagen hade flugit för kejsaren. Med 
en sista förtviflad ansträngning ryckte han loss handen och började springa. Uppför trappan och igenom husets 
alla rum bar det i sådan fart, att ordensstjärnan hoppade på hans bröst och frackskörten fladdrade i luften. 

Foti rusade efter honom: ansiktet förvridet, ögonen brinnande, håret på ända — en rasande mård. 

Celltjänaren gapade och satte sig i förskräckelsen. Tjänstemannen i synoden, Stepanov (det var han, som stulit 
korrekturarken till Gossners bok), blef stående som förstenad med ögonen på skaft. Och när de rusade igenom 
den stora festsalen med tsarporträtten, så tycktes det, att dessa allesammans — från Peter I, som börjat, till Paul 
I, som fullbordat kyrkans underkufvande af den världsliga makten — förundrade åsågo det märkvärdiga 
skådespelet: hur synodens öfverprokurator, tsarens ögonsten, lystes i bann af kyrkan.. 176 

— Anatema! — dundrade Foti tätt i hälarna på den flyende. — Yare du förbannad! I helvetet skall du neder- 
störtas — Gud skall du aldrig skåda! Förbannad vare du och hela ditt anhang. Anatema! Anatema öfver er alla! 

Anna ilade ifatt Foti och grep tag i hans kåpa. 

— Fader, fader . . . 

Golitsyn hade nu uppnått förstugan, och rullande som ett klot på sina små korta ben flög han ned för stora 
trappan. Foti efter; det såg ut som om han ämnade rusa ut på gatan. Men Anna lyckades hinna upp honom, slog 
armarna om honom och hängde sig kring hans hals. 

För sista gången framslungade han ett hest: »anatema!» och sjönk sedan i armarna på några framskyndande 
tjänare, som buro in honom i salen och satte ner honom i en stol. Han hade fått ett hysteriskt anfall, sparkade, 
skrattade och grät. 

Profetian hade gått i uppfyllelse: Foti hade kommit Sankt Peters stad att bäfva. Anatemat öfver Golitsyn, 



synodens öfverprokurator, tsarens vän sedan trettio år, var ett anatema öfver tsaren själf. 

Alla undrade hvad som nu förestod. Det gick rykten, att tsaren var häftigt upphragt. 

Anna hlott väntade, att Foti skulle hli arresterad och skickad till Sihirien. Hon hlef sjuk af förskräckelse. 

— Yar inte rädd, Annusjka. Hvad frågar jag efter öfverprokuratorn! En sån där loppa kan en hund smälla ihjäl 
med örlapparna. Gud är med oss! Herrens kraft är med oss! Ho kan vara emot oss? — morskades Foti men kände 
sig också ängslig. 

Den 15 maj, Kristi himmelsfärdsdag, satt han vid den sjuka Annas säng, tröstade henne och rådde henne att inte 
rådfråga några läkare, de där tyska hundhedningarna, utan under hön ingnida hela kroppen med opodeldok. 

— Men kom ihåg, att den i gröna hurkar är dålig; den i hvita är häst. Du hehöfver hara gnida in dig en gång, så är 
det onda som horthlåst. 

För att förströ henne berättade han också om den stora klockan vägande 2000 pud, som han ämnade gjuta för 
.Turevs kloster af hillig, stulen koppar.. 177 

— Hvilken ljuflig klang den kommer att få! 

Men Anna hörde inte på; hon hara låg och tänkte på hur de skulle komma och arrestera och föra hort lillefar. 

Celltjänaren knackade på dörren och lämnade in ett 

href 

—• Från hvem? — frågade Anna. 

— Från metropoliten, — svarade Foti och hröt hrefvet med darrande händer. 

Annas hjärta hörjade hulta; var det månne en ukas om förvisning? 

Plötsligt sprang Foti upp, slog ihop händerna och hörjade halfsjunga: 

— Halleluja! Halleluja! Halleluja! Ära vare dig. Kriste, vår Gud, ära vare dig! Helvetet är öfvervunnet, satan är 
hesegrad! Slut på det världsliga herraväldet öfver kyrkan! Vår ende minister är Jesus Kristus! Ära vare Foti! Ära 
vare Gud! Ära vare Araktsjejev! 

Anna trodde inte sina ögon: lillefar lyfte på kåpan och trampade med fötterna som om han ämnade hörja dansa. 

— Stig upp, dotter, — han fattade hennes hand. — Var vid godt mod! Värken i korsryggen går öfver, och det 
hehöfs ingen opodeldok, — här är vår gudomliga opodeldok! — han viftade med hrefvet. — Statt upp från ditt 
läger, flicka, och dansa! 

— Nej men fader, fader! Jag är ju inte klädd. 

— Gud förlåter, stig upp utan hlygsel och dansa till Herrens ära! 

— Men hvad kommer det åt er, lillefar, hvad kommer det åt er! — stammade Anna bleknande af förskräckelse. 
Hon trodde, att han förlorat förståndet. 

— Se här, — Foti kastade till henne hrefvet. — Fäs! 

Metropoliten underrättade honom om innehållet i en 

nyss undertecknad ukas: öfverprokuratorn i heliga synoden, Golitsyn, var afskedad; ministeriet för andliga 
ärenden var upphäfdt; synoden skulle fungera såsom hittills. 

Sedan följde åter en tid af stum spänning, andlös väntan. Om fader Foti inte ett ljud från kejsaren; det var som om 
han glömt bort honom. 

Meresjkovski, Alexander I. 12.178 

Slutligen, sent på kvällen den 13 juni, anlände en allerhögsta befallning till Foti att följande dag infinna sig i 



Vinterpalatset. 

Han visste ej hvad som väntade honom — om han skulle utnämnas till arkierej eller hli skickad till Sihirien. För 
säkerhets skull hiktade han sig och tog nattvarden. 

II. 

Liksom förra gången ledsagades Foti af kammartjänaren Melnikov uppför Suhovs lönntrappa, liksom då gjorde 
han korstecknet öfver sig själf och alla vinklar och vrår, i det han tänkte: »här hafva förvisso mörksens makter sitt 
tillhåll». Inkommen i kejsarens kahinett gjorde han långsamt och andäktigt korstecknet och vände sig först 
därefter emot kejsaren, alldeles som sist. Denne mottog välsignelsen och anvisade honom plats vid sitt skrifhord. 
Men nu hörjade allt arta sig annorlunda. Yid första hlicken på kejsarens ansikte förstod Foti, att hans sak stod 
illa, han hörjade smådarra, och denna nervösa darrning fortfor under hela samtalet. Sedermera berättade han, att 
det trängt fram hlodsvett på hans kropp. 

— Jag har kallat hit er, fader, för att få veta, om det är sant, att ni har utslungat ett anatema öfver furst Alexander 
Nikolajevitsj Golitsyn. 

— Ers majestät, det var inte jag, det var Herrens egen stämma ifrån höjden .. . 

— Var så god och svara på hvad jag frågar! — röt kejsaren, och hans röst fick samma gälla klang, som kejsar 
Pauls, när han var ond. — Är det sant eller inte? Svara! 

— Ja det är sant.178 

Slutligen, sent på kvällen den 13 juni, anlände en allerhögsta befallning till Foti att följande dag infinna sig i 
Vinterpalatset. 

Han visste ej hvad som väntade honom — om han skulle utnämnas till arkierej eller bli skickad till Sibirien. För 
säkerhets skull biktade han sig och tog nattvarden. 

II. 

Liksom förra gången ledsagades Foti af kammartjänaren Melnikov uppför Suhovs lönntrappa, liksom då gjorde 
han korstecknet öfver sig själf och alla vinklar och vrår, i det han tänkte: »här hafva förvisso mörksens makter sitt 
tillhåll». Inkommen i kejsarens kabinett gjorde han långsamt och andäktigt korstecknet och vände sig först 
därefter emot kejsaren, alldeles som sist. Denne mottog välsignelsen och anvisade honom plats vid sitt skrifhord. 
Men nu började allt arta sig annorlunda. Yid första blicken på kejsarens ansikte förstod Foti, att hans sak stod 
illa, han började smådarra, och denna nervösa darrning fortfor under hela samtalet. Sedermera berättade han, att 
det trängt fram blodsvett på hans kropp. 

— Jag har kallat hit er, fader, för att få veta, om det är sant, att ni har utslungat ett anatema öfver furst Alexander 
Nikolajevitsj Golitsyn. 

— Ers majestät, det var inte jag, det var Herrens egen stämma ifrån höjden .. . 

— Var så god och svara på hvad jag frågar! — röt kejsaren, och hans röst fick samma gälla klang, som kejsar 
Pauls, när han var ond. — Är det sant eller inte? Svara! 

— Ja det är sant. 179 

— Hvad gaf er rättighet till det? 

Eoti teg och darrade, såg ut genom fönstret och gjorde små snabba korstecken. 

Kejsarens uppsyn var vredgad. Eörst hade han endast velat skrämma munken, men småningom rycktes han med 
som en aktör, lefde sig in i sin roll och talade nästan uppriktigt. 

— Hvad gaf er rättighet till det? — upprepade han med höjd röst. — Hvem har satt er att döma mellan mig och 
kyrkan, mellan mig och Gud? Och hvarför ha ni alla gaddat ihop er mot Golitsyn? Hvad är det ni vill? Kyrkans 



frigörelse från den världsliga makten? Är det kanske inte ni själfva som ha krupit i stoftet för den världsliga 
makten? Myeken låghet få vi se, vi monarker, men maken till er, herrar andans män, det har jag. Gud är mitt 
vittne, aldrig skådat. När man förklarade Rysslands själfhärskare för kyrkans hufvud, i Kristi ställe, gjorde en 
människa till Gud — en hädelse öfver alla hädelser I — hvar voro då ni, hvar var då er »frihet»? Ni förrådde, ni 
svek er sak, ni lät helgedomen skändas. Ha ni kanske inte, alla ni den ryska kyrkans herdar, från den förste till 
den siste, kastat er för mina fötter och ropat: »Hosianna!» som till Herren Kristus själf? Måste jag inte i ukaser 
påhjuda, att detta inte fick ske, att ni inte fick jämställa mig med Gud, inte fick kalla mig Den välsignade. Den 
odödlige? Jag hlygs och jag ryser för att tänka på det, påminna om det, men ni, fäder, ni ha längesen mist 
förmågan håde att skämmas och rysa .. . Och nu vill ni göra uppror? Nu vågar ni tala om kyrkans frihet. .. Nå, ni 
vill inte ha Golitsyn — ni skall få Araktsjejev i stället! Och ni, fader Foti —jag trodde, att ni var hättre än de 
andra, litade på er — och på det här sättet har ni lönat mig! Gud må döma er! Men förstår ni, förstår ni hvad ni 
har gjort? 

Han steg upp och hörjade med hastiga steg gå af och an i rummet. Som alltid när han var vred, hade han hlifvit 
röd i pannan — det öfriga ansiktet hehöll sin vanliga färg. Han lade sin näsduk öfver den som för att torka af 
svetten.. 180 

Foti såg fortfarande ut genom fönstret, teg, darrade och korsade sig. 

— Förstår ni? — upprepade kejsaren och stannade framför honom och såg honom i ansiktet. Första hlicken sade 
honom, att Foti ingenting förstått och aldrig skulle komma att förstå. Hans ord hade studsat tillhaka som ärter 
mot en vägg. 

Kejsaren sjönk ner i en stol och kände med ens, att all hans vrede var horthlåst. 

— Seså, hvarför tiger ni? Svara mig! 

— Hvad skall jag säga, gosudar? — Foti gaf honom en skygg hlick. — Om så en från himlen nederstigen ängel, 
icke hlott furst Golitsyn, förkunnade en lära, som stred mot kyrkan och vore smädlig mot tsaren, så skulle jag 
säga: anatema. 

— Skulle ni säga så åt mig också? 

Foti teg. 

— Seså ja, tala ut, jag hör på, — sade kejsaren och smålog med en lätt skymt af förakt. 

— Hvad som från ofvan ålagts mig att göra, i det Gud sändt mig att förkunna sanningen för min tsar, det har jag 
gjort, — återtog Foti och såg nu djärfvare på kejsaren. — Seende hur allt det heliga försmädades och ondskan 
triumferade, kunde jag väl tiga då och låta det talet förstumma mig, att du, tsar skulle vara upphofvet till allt detta 
onda, hvilket Golitsyn tror och velat förmå mig att tro? Den helige Nikolaus undergöraren kindpustade på det 
ekumeniska mötet den kättaren Arius.. . 

Han räckte tsaren ett ur Helgonlegenderna utrifvet hlad, berättelsen om hur kyrkofäderna på mötet i Nicrea hade 
afsatt sankt Nikolaus från hiskopsämhetet på grund af den örfil han gifvit Arius. 

— Ja där ser ni hvad de gjorde med sankt Nikolaus, — sade kejsaren efter att ha ögnat på hladet. 

— De handlade orättfärdigt, — invände Foti. 

— Hur så? 

— Läs sidan till slut: kyrkofäderna domfällde Guds tjänare, men Herren själf uppenbarade sig och gaf honom sitt 
evangelium och Guds moder en omofor *), till tecken 

*) Axelkappa som bärs af biskopar.. 181 

på att de himmelska makterna alltid skulle skydda och bevara honom. 

Foti fortsatte länge att tala. Småningom höjde han rösten, och slutligen skrek och tjöt och rasade han alldeles som 



vid förra besöket, började draga fram pappersbuntar i oändlighet ur pärmarna, ur stöfvelskaften ocb barmen — 
ban var bepansrad med papper som en krigare med stål. 

Kejsaren lyssnade stum ocb uttråkad. 

Då han tog fram ett af sina papper, kom Fotmått slå upp kåpan öfver bröstet. Han ville draga igen den, men 
kejsaren hindrade honom, lutade sig fram och varseblef på hans bara bröst under järnkedjorna ett ohyggligt 
skaf sår af järnet. 

— Hvarför förundrar du dig, tsar? — utropade Foti. — Se, om du vill, och vet, att liksom jag inte skonar mig 
själf, så skonar jag ingen, när det gäller Herrens ära. 

Kejsaren vände sig bort med ett plågadt uttryck i sitt ansikte. Han kände ömkan med Foti men också med sig 
själf. Ömkan och blygsel. Han mindes, hur han vid deras första möte kastat^sig på knä för honom, varit färdig att 
i honom se sin räddare. Guds sändebud. Halft en besatt, halft en vansinnig — och vid honom hade han hakat sig 
fast som en drunknande! Mest af allt i världen fruktade han att göra sig löjlig. Gentemot Foti hade han gjort sig 
löjlig. Sådant förlät han ingen" — han förlät inte heller honom. 

Men Foti fortsatte att rasa. 

Kejsaren steg upp, hällde i ett glas vatten och räckte honom. 

— Lugna er fader, drick! Jag vill er inget ondt. Hvad jag har sagt, det har jag sagt, och något mer kommer inte att 
följa. Jag skall alltid med nöje ta emot er, men nu får jag be er ursäkta mig —jag' har angelägna saker som vänta. 

Och han ringde på Melnikov. 

Detta var kejsarens_sista sammanträffande med Foti. 

Emellertid såg det ut] som om Foti skulle fortfara att triumfera. På allerhögsta befallning förvisades pater. 182 

Gossner ur landet, och alla exemplar af hans bok brändes i Alexander Nevskiklostrets tegelbruk. De brunno i tre 
timmar i tjugö ugnar, och Foti var närvarande och läste Anatema. Araktsjejev utverkade åt honom en panagia* 
»för nitälskan om ortodoxin». 

»Fröjda dig, högvördige fader», skref Foti till arki-mandriten Gerasim i Simonov, »gudlösheten är nederslagen, 
djäfvulens hädiska armé är krossad, kättarnas och sekteristernas tunga är förstummad. Alla de gudsförnekande 
sällskapen, dessa djäfvulshärdar, äro tillintetgjorda. En är vår minister — Herren Jesus Kristus, Eadren till ära, 
amen. — Bed för Araktsjejev; denne Guds tjänare har såsom en sankt Georg löpt till strids för den heliga kyrkan 
och tron.» 

Men därmed slöt också triumfen. Med ens, liksom på hemlig öfverenskommelse, drogo sig alla tillbaka från Eoti. 
Eänge förstod han icke hvarför; men då han ändtligen förstod, att det nu var slut på tsarens nådebevis, råkade han 
i förtviflan, blef sjuk och hade så när dött, och så snart han repat sig, lämnade han staden, »flydde såsom från ett 
helvete» till sitt kloster i Novgorod, där han sedan jämte Anna framlefde sina dagar i frivillig förvisning. 

Minister för de andliga ärendena blef emellertid icke Jesus Kristus, såsom Eoti hade hoppats, utan grefve 
Araktsjejev. Alla handlingar från heliga synoden föredrog han för kejsaren. I hans händer förenades hädanefter 
all den världsliga och all den andliga makten. Hans första åtgörande var att införa militärisk disciplin i den 
kyrkliga styrelsen. De fromma fäderna vågade ej knysta inför honom; som bugande gräs och blickstillt vatten låg 
prästerskapet för hans fötter. De började sakna Golitsyn: hade han tuktat dem med ris, så tuktade dem denne med 
skor-piongissel. 

I Andreaskyrkan i byn Grusino uppsattes vid denna tid en ny ikon — Erälsaren hållande Evangelium i sin högra 
hand. Bilden var utförd i drifvet silfver; om man såg närmare efter, varseblef man, att ett af evangeliets 

* En gudsmodersbild, som "bäres på bröstet af biskopar.. 189 

silfverblad hade ett nästan osynligt gångjärn, och under bladet befann sig en annan bild: Araktsjejev i full parad. 



med alla sina ordnar, sittande på skyar och liksom kommande för att döma lefvande och döda. 

III. 

»Kejsaren är lik den där spartanske gossen, som satt i skolan med en räf gömd under manteln. Djuret 
söndersargade honom, men han teg, tills hau föll ner död.» 

Så tänkte furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn, då kejsaren ihland under deras förtroliga samtal tycktes på väg 
att hörja tala om det för honom viktigaste, kanske enda — om räfven som söndersargade honom — om Hemliga 
Sällskapet, men alltid genast afhröt sig. Golitsyn kände, att om han först vidrörde detta ämne, skulle det aldrig 
förlåtas honom, och den trettioåriga vänskapen skulle vara slut. 

— Du är väl inte ond på mig, Golitsyn? 

— Nej hvarför det, ers majestät? Ni vet själf, att jag redan länge tänkt hegära afsked. 

— Inte alls ond? Inte en enda liten smula? — insisterade kejsaren med det älskvärda småleende, som kommit 
Speranski att kalla honom »en sannskyldig förledare». 

— Nej inte en enda liten smula, — och äfven Golitsyn måste ofrivilligt småle. 

Om han i sitt Innersta kände sig kränkt, så var det icke för afskedet, icke för Fotis anatema och icke ens för att 
han, kejsarens vän sedan trettio år, hade fått träda tillhaka för den uslingen Araktsjejev, utan emedan man 
misstänkte honom och inte ville tro, att han för längesedan förlåtit kejsaren äfven detta förräderi, liksom han 
förlåtit allt annat.. 189 

silfverhlad hade ett nästan osynligt gångjärn, och under hladet hefann sig en annan hild: Araktsjejev i full parad, 
med alla sina ordnar, sittande på skyar och liksom kommande för att döma lefvande och döda. 

III. 

»Kejsaren är lik den där spartanske gossen, som satt i skolan med en räf gömd under manteln. Djuret 
söndersargade honom, men han teg, tills hau föll ner död.» 

Så tänkte furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn, då kejsaren ihland under deras förtroliga samtal tycktes på väg 
att hörja tala om det för honom viktigaste, kanske enda — om räfven som söndersargade honom — om Hemliga 
Sällskapet, men alltid genast afhröt sig. Golitsyn kände, att om han först vidrörde detta ämne, skulle det aldrig 
förlåtas honom, och den trettioåriga vänskapen skulle vara slut. 

— Du är väl inte ond på mig, Golitsyn? 

— Nej hvarför det, ers majestät? Ni vet själf, att jag redan länge tänkt hegära afsked. 

— Inte alls ond? Inte en enda liten smula? — insisterade kejsaren med det älskvärda småleende, som kommit 
Speranski att kalla honom »en sannskyldig förledare». 

— Nej inte en enda liten smula, — och äfven Golitsyn måste ofrivilligt småle. 

Om han i sitt Innersta kände sig kränkt, så var det icke för afskedet, icke för Fotis anatema och icke ens för att 
han, kejsarens vän sedan trettio år, hade fått träda tillhaka för den uslingen Araktsjejev, utan emedan man 
misstänkte honom och inte ville tro, att han för längesedan förlåtit kejsaren äfven detta förräderi, liksom han 
förlåtit allt annat.. 184 

— Gud vet hättre än vi livad som är oss nyttigt; låt oss höja oss för hans vilja och hoppas, att allt länder till vårt 
hästa, — sade han i den intetsägande ton, hvarmed dylika satser alltid uttalas. 

— Ja allt länder till vårt hästa, — instämde kejsaren med något så hopplöst i stämman, att Golitsyn genast 
glömde all bitterhet och såg på honom som en snäll gammal sköterska ser på det sjuka harnet. — Hvarför tittar 
du på mig så där? Hvad tänker du på? 

— Får jag tala ärligt, ers majestät? 



Ja det får du. 


— Jag tänkte på att många säkert fråga sig inför ers majestät: står inte han på maktens tinnar? Rysslands räddare, 
Europas befriare, Agamemnon bland härskarna — 

Du fridens furste, oss så kär, du sändes oss af huld försyn. En kungars sköld din mantel är, ditt svärd förgör som 
blixt från skyn, 

som vi sjöng en gång, när vi drog den Välsignade till mötes. Hvad kan han mera önska? Hvad är det åt honom? 
Hvarför ser han sorgsen ut? . . . 

Detta samtal ägde rum i ministerresidenset vid Eontanka, midt emot Michajlovska palatset, i ett litet rum, som 
låg bredvid huskapellet. Det enda fönstret var förbommadt, så att ej en strimma af dagsljuset trängde in och ej ett 
ljud utom kyrkosången. Så snart ingen gudstjänst ägde rum rådde där graflik tystnad. Eramför ett stort träkruoifix 
på väggen hängde i stället för lampa ett väldigt hjärta af mörkrödt glas; med sitt ljus ini tycktes det drypa af blod. 

— Jag vet inte själf livad det är, — sade kejsaren efter några ögonblicks tystnad. — När farmor undervisade oss i 
astronomi, lät hon oss se på solen genom ett sotadt glas. Nu också ser jag allt liksom genom ett mörkt glas: tout a 
une teinte lugubre autour de moi — det är som en solförmörkelse. Du känner ju till bönen:. 185 

»Eörkasta mig icke från ditt ansikte, och tag icke din helige ande ifrån mig.» Det ser ut som om min bön inte har 
gått i uppfyllelse: Han har förkastat mig . . . 

— Tala inte så, ers majestät, det är att fresta 
Gud! 

Kejsaren såg på Golitsyn: ett ansikte af idel mjuka, vänliga rynkor, likt en snäll daddas eller en gammal 
kopplerskas; inte en klippa att stödja sig mot utan en mjuk kudde att gråta i, att skrika i af smärta: — ingen hör 
en. 

— Jag knotar inte, Golitsyn, bevare mig Gud! Skulle jag kunna förgäta all hans outsägliga nåd? »Ty han skall 
gifva sina änglar befallning om dig. . .» minns du, att vi kom att slå upp just den psalmen, när Napoleon 
öfvergick Njemen? Profetian gick i uppfyllelse: änglar bar mig på händerna, och jag kände mig så trygg midt i 
alla faror och fasor som ett barn i moderns armar. Herren gick fore oss. Han besegrade fienderna och inte vi. Och 
hvilka segrar — från Moskva till Paris! Hvilken ära — inte för oss, inte för oss, utan för ditt namn. Herre! När vi 
höll gudstjänst på Place de la Concorde, på den plats, där Eudvig XVI afrättats, och hela Europa böjde knä jämte 
oss — då afgaf jag ett löfte att fullborda gudsverket: samla alla folk under evangeliums lydnad; sätta den 
gudomliga lageu öfver alla mänskliga lagar; lägga alla kronor och spiror för fötterna på konungarnas konung och 
härskaren öfver alla härskare. Detta var hvad jag ville, därför bildade jag den heliga alliansen . . . 

Han talade upprördt ocli ifrigt, reste sig och böljade gå af och an i rummet. Trots det röda lampskenet kunde man 
se, hur blekt hans ansikte var. Sedan satte han sig åter, stödde armbågarna mot knäna och lutade hufvudet mot 
händerna. 

— Hvari består min skuld ? Jag letar och grubblar: hvad har jag gjort? Hvad liar jag gjort? Hvarför liar Gud 
öfvergifvit mig? 

Golitsyn ville säga något men kände, att ord voro gagnlösa, all tröst fåfäng. Han endast tog kejsarens hand, 
kysste den sakta och brast i gråt.. 186 

Bägge voro de syndare, bägge otrogna förvaltare. Deras ömkan ined hvarandra var deras syndabot. 

— Tack, Golitsyn. Jag vet att du älskar mig, — sade kejsaren under tårar och kysste det nedböjda, skalliga 
hufvudet. 

— Inte bara jag, ers majestät — hela Ryssland, femtio miljoner trogna undersåtar . . . 

— De trogna undersåtarna skall vi helst tala tyst om, — klippte kejsaren af med föraktfull min. — Hvad deras 



kärlek är värd det vet jag nog. Under kröningen i Moskva trängdes folkmassan omkring mig, så att hästarna inte 
kunde ta ett steg. Folk kastade sig framstupa på gatan, kysste mina kläder, mina stöflar, min häst, gjorde 
korstecken för mig som inför en ikon. »Akta er», ropade jag, »så att hästen inte trampar er.» Och de: »Gosudar 
lillefar, klara gullsol, vi skall ta håde dig och din häst på våra skuldror — du är oss lätt att hära.» Och 1812 i 
Petersburg, då det på själfva kröningsdagen kom underrättelse om Moskvas hrand — då väntade vi upplopp i 
hvar stund. Vi måste åka till mässan i Kasankatedralen. Jag minns det som om det hade händt i går. Kejsarinnan 
och jag gick uppför kyrktrappan mellan två packade led af folk, och det hlef så tyst, att vi inte hörde annat än 
ljudet af våra steg. Jag är inte feg, Golitsyn, det vet du — men det var en hemsk stund. Såna hlickar! Såna 
ansikten! Jag glömmer det aldrig. Och sen efter första framgången åter: »Gosudar lillefar, klara gullsol!» Men då 
visste jag redan hvad deras kärlek var värd. Människorna är lumpna, och nationer är ihland lika lumpna som 
individerna. 

— Var iute orättvis, ers majestät. Er ära är Rysslands ära. Reste det sig inte som en man i farans stund ? 

— Björnen reser sig också på hakhenen, när den hlir utdrifven ur idet, — svarade kejsaren och ryckte på axlarna 
med samma föraktfulla min som nyss. — Men hvad tjänar det till att orda om det där? Jag är lätt för dem, men de 
är tunga för mig — det är tungt att förakta sitt fädernesland. Jag liar stunder. 187 

ihland, då jag skulle vilja krossa mitt hufvud mot en vägg . . . 

Det glimtade till något i hans ögon, som kom Golitsyn att vänta, att han nu skulle hörja tala om vilddjuret, som 
söndersargade honom; men glimten slocknade, och han ledde in samtalet på något annat. 

— Kommer du ihåg hvad jag sade dig, när jag underskref tronföljdsakten ? 

— Ja, ers majestät. 

— Nå då förstår du väl också hvart jag vill komma? 

Manifestet om Konstantins tronafsägelse och Nikolaus' upphöjelse till tronföljare hade undertecknats på hösten i 
Tsarskoje Selo. På det förseglade kuvertet hade kejsaren antecknat: »Förvaras i Uspenskikatedralen hland 
statshandlingarna, tills jag uthegär det, och öppnas i händelse af min död före alla andra handlingar.» Endast tre 
personer i Ryssland ägde vetskap om manifestet: Golitsyn, som skrifvit det, Araktsjejev samt ärkebiskop Filaret i 
Moskva. Då kejsaren sedermera i dunkla ordalag antydt möjligheten af sin egen tronafsägelse, hade Golitsyn, 
häpen och förskräckt förstått, att orden på kuvertet: »tills jag uthegär det» syftade just på kejsar Alexanders egen 
möjliga tronafsägelse. 

— Förstår du hvart jag vill komma? — upprepade kejaren. 

— Jag är rädd att förstå, ers majestät. . . 

— Hvarför det? En soldat får afsked, när han tjänat i tjugofem år. Det kan vara på tiden för mig också. Jag måste 
tänka på min själ. 

Golitsyn såg på honom lika förfärad som den dalgången i Tsarskoje Selo; en tronafsägelse föreföll honom som 
vanvett. 

— Jag har redan länge velat tala med dig om deii här saken, — fortsatte kejsaren. — Du skref det där andra så 
bra. Försök, det här kanske lyckas dig lika bra . . . 

— Nej låt mig slippa, — stammade Golitsyn förvirrad. — Hur skulle jag kunna låna min hand till något sådant? 
Och skulle man tro det? Skulle man. 188 

gå in på det? Om folket, det Gud förbjude, finge en aning om detta, tänk sig, ers majestät, sådana följder det 
kunde få! 

— Ja du liar kanske rätt, — kejsaren log ett sådant leende, att det gick kalla kårar öfver ryggen på Golitsyn: det 
erinrade honom om kejsar Pauls leende, när liau hlef vansinnig. — De tro det inte, de samtycker inte, de släpper 



mig inte lefvande . . . Hur skall jag bära mig åt, du? Skall jag kanske ge mig ut för att vara död, säg? Eller ge mig 
af förklädd till pilgrim — af de där som stryka omkring på landsvägarna — hvad jag ofta liar afundats dem! Eller 
fly som den där ynglingen i Getsemanes örtagård, som lämnade sin mantel i krigsknektarnas händer och flydde 
naken? Hur skall jag göra? Så eller så? Säg! 

Han talade låginäldt, som för sig själf, och tycktes ha glömt bort Golitsyn. Plötsligt såg ban på honom och strök 
sig med handen öfver ansiktet. 

— Hur är det? Blef du rädd, trodde du, att jag förlorat förståndet? Nej var lugn. Jag bara skämtade; jag ämnar inte 
ge mig ut för att vara död, jag ämnar inte fly naken . . . .Men tänk på afsägelsen. Ja inte nu strax, inte nu strax, 
var inte rädd — kanske inte på länge. Men tänk på saken i alla fall. . . Och tack för att du hört på mig. Jag liar 
ingen att tala med. Men nu liar jag fått tala ut — ocli det känns lättare. Tack, min vän! Jag skall aldrig glömma 
dig . . . 

Han reste sig, omfamnade honom och hviskade något i hans öra. Golitsyn öppnade ett lönnskåp i korsets fot, tog 
fram en liten guldbägare, en nattvardskalk i miniatyr och en högröd sidenduk, som skulle föreställa anti-mins. * 
Han bredde ut den på bordet och ställde kalken på den. 

De kysste hvarandra tre gånger, i det de^uttalade samma ord som prästerna innanför altaret, då de bereda sig att 
utdela sakramentet. 

— Kristus är midt ibland oss. 

* En duk med en bild af Kristi grafläggning; den ut-bredes på altaret, då nattvarden skall utdelas.. 189 

— Är och skall vara. 

Sedan föllo de på knä, bugade sig till golfvet och började läsa kyrkoböner och äfven andra böner, hörande till en 
hemlig ritual. Med oskolade men öfvade röster sjöngo de: Herre, du min väg bereder, och din starkhets hand mig 
leder, du mig skapat, du mig frälsar — kejsarens älsklingsbön, hämtad ur en frimurarsång och inristad på den 
helgonbild han alltid bar på sitt bröst. De sjöngo den som en gammal romans, med veka, sällsamt klagande 
tonfall. 

— Eörkasta mig icke från ditt ansikte, och tag icke din helige ande ifrån mig! — ropade kejsaren med darrande 
stämma, och tårarna runnö utför hans ansikte och liknade droppande blod i det röda lampskenet. — Eörkasta mig 
icke, förkasta mig icke ... — upprepade han och slog pannan i golfvet under döfva snyftningar, som åter kommo 
Golitsyn att känna kalla kårar öfver ryggen. 

Golitsyn reste sig upp, välsignade kalken med samma ord, som prästen uttalar, och gaf kejsaren nattvarden; 
sedan mottog han den själf af denne. 

Ifall fader Eoti sett dem i detta ögonblick, skulle han ha funnit sitt anatema berättigadt. 

En präst från staden Balta, fader Eeodosi Eevitski, hade sändt kejsaren en skrift om Guds rikes snara 
tillkommelse. Kejsaren ville träffa fader Eeodosi, och på fältjägarskjuts fördes han raka vägen från Balta t ill 
Vinterpalatset. Det var han, som gjort kejsaren bekant med denna den inre kyrkans hemliga nattvard, hvilken 
ägde större kraft än den af den yttre kyrkan utdelade. Och kejsaren föredrog, särskildt numera efter Eotis 
anatema, denna hemliga nattvard framför den uppenbara, kyrkliga. 

Sedan de begått nattvarden, läste de en bön, som fader Eeodosi också lärt dem, om hela människosläktets 
frälsning, om Guds rikes tillkommelse på jorden såsom i himlen, om alla kyrkors förening till den enda 
allmänneliga. 

— Herre, fräls världen som förgås! — slöt hvart och ett af dessa bönerop..l90 

De växlade den trefaldiga påskkyssen: — »Krist är uppstånden!» — »I sanning uppstånden!» — låste in kalken 
och antiminsen i skåpet och gingo ut i kabinettet. Det kalla dagsljuset bländade dem efter den varma, röda 
skymningen, liksom hade de från en annan värld återvändt till denna världen. Äfven ansiktena förändrades: i 



stället för bröder i den osynliga kyrkan voro de åter tsar och hofman. 

De började tala om världsliga angelägenheter. 

— Apropå, Golitsyn, jag bad häromdagen Maria Antonovna, att hon inte skulle ta emot din brorson furst 
Valerian. Jag vet inte hvad det är han och Sofia tala om, men deras samtal upprör henne, och hon behöfver lugn. 
Säg honom det, men uttryck dig så, att ban inte blir förnärmad, 

— A ers majestät! Hur skulle han våga! . . . 

— Anej, jag tror det inte heller . . . Han förefaller att vara en bra och intelligent pojke; bara litet anfäktad af de 
där moderna, rabulistiska ideerna, eller hur? 

— Ack tala inte om det, gosudar 1 Det är just en skön brorson jag har. En riktig karbonar. Håren reser sig på ens 
hufvud, när man hör de där herrarna. Ni kan inte tänka er hurudana de är! Sibirien är inte straff nog . . . 

— Hvarför skulle man skicka dem till Sibirien! Det är ju bara synd om dem. De är våra barn, och det är våra 
synder, som straffas på dem . . . 

Äter glimtade det till något i hans ögon, åter väntade Golitsyn, att ban skulle börja tala om det viktigaste, det 
enda, kanske, hvarför han inledt hela detta samtal. 

Men glimten slocknade, och Golitsyn förstod, att han aldrig skulle säga ett ord, om ock vilddjuret sargade honom 
till döds — ban skulle lida och tiga.. 191 

lY. 

Furst Alexander Nikolajevitsj Golitsyn framförde till sin brorson furst Valerian kejsarens hälsning, att han skulle 
upphöra med. sina besök hos Narysjkins. Men när Maria Antonovna fick veta detta, förklarade hon, att hon ej 
ville beröfva sin sjuka, kanske döende dotter hennes sista glädje, och bad fursten att besöka dem som hittills, i det 
hon lofvade att påtaga sig hela ansvaret inför kejsaren. Med Sofias fästman, grefve Sjuvalov, hade hon blifvit 
osams och förklarade, att äfven om Solia blef frisk, skulle hon ej för aldrig det ge sin dotter åt den där 
»uppkomlingen», kejsaren fick säga hvad han behagade. Hon var lika impulsiv och obehärskad i sin fiendskap 
som i sin kärlek. 

Det blef som Maria Antonovna ville. Furst Valerian fortsatte att besöka Sofia och blott undvek att sammanträffa 
med kejsaren. För att undgå detta flyttade han in till Petersburg, där han tillbragte sin mesta tid tillsammans med 
sin nye vän, furst Alexander Ivanovitsj Odojevski. Af Hemliga Sällskapets medlemmar var Odojevski den ban 
blifvit mest förtrolig med. 

Det var en kornett på tjugo år, vacker som en dag — rosiga kinder, lockigt hår, så askblondt, att det nästan stötte 
i grått, och blåa ögon, som alltid kisade och logo. »Vackra flickan» kallade de honom på regementet. Som en 
konspiratör såg han inte ut. Man tyckte han hellre bort leka ta fatt och fånga fjärilar tillsammans med andra barn. 

— Jag är af naturen sorglös, ombytlig och lat, — sade ban om sig själf. — Jag har aldrig haft någon motgång i 
lifvet; jag är alldeles för lycklig. 

Under de hetsiga dispyterna om Rysslands framtida öde, om friheten, om »mänsklighetens fullkomning» teg han 
och smålog. Men plötsligt sprang han upp och grep sin kask med den hvita plymen. »Hvart skall du ta vägen? — 
Till Nevski.» Och med sabeln slamrande mot trottoaren spatserade ban där med en min så bekymmerslös, 
som. 192 

om ingenting i världen existerat ntom promenader och parader. Eller också frossade han på bakelser i ett 
konditori likt en skolpojke, som smitit från lektionen. 

Men under denna barnslighet brann inom honom en känslans stilla flamma. 

Sin mor hade han älskat så, att han så när blifvit vansinnig af sorg, när hon dog. »Mamma var för mig en andra 
Gud», skref han till brodern. »Att jag bar förlusten kom sig af svaghet; jag var svag, svagare än det svagaste 



barn.» Ofta drömde han om henne och tyckte, att hon kallade honom till sig. Midt i de gladaste stunder kunde 
han plötsligt bli svårmodig. 

Näst modern älskade han musik högst i världen. 

— Alla ord ljuger — det är bara musiken som aldrig bedrar. 

Äfven frihetsorationerna voro för honom musik. Hvarje lögn i dem berörde honom som en falsk ton, lämnade en 
dunkel fläck i själen som andedräkt på ett spegelglas. 

— Ni sträfvar mot höjden; jag också. Låt oss vara vänner! — föreslog han Golitsyn redan andra dagen efter 
deras bekantskap. 

Golitsyn smålog men räckte honom handen. När helst han sedan greps af tvifvel på sig själf, de andra, den 
gemensamma saken, behöfde han blott erinra sig Sasja, »gossebarnet», för att åter bli lätt om hjärtat, åter tro. 

Vännerna hade ändlösa samtal. De började dem hemma och fortsatte dem på gatan eller utanför staden, på någon 
af öarna. 

I den gulsandade allén på Krestovskiön med dess hvita afvisare, som luktade nymåladt, spatserade i högtidlig 
tågordning unga kollegiesekreterare med promenadkäppar och gamla statsråd med hustrur och döttrar i 
spetsmössor och schäferhattar. De lyssnade till hornmusiken från den präktiga sommarvillan Mon Plaisir på 
Apotekarön och njöto af den »balsamiska luften». På gräsmattorna dansade tyska handtverkare »Grossvater» 
under ackompanjemang af grodornas kväk i dikena och de melankolisktmuntra tonerna af »Acli du Heber 
Augustin».. 193 

Augustin.» Det luktade gröngräs, kåda från granskogen och stekt korf ocli bränd cikoria från Nya restaurangen, 
där fioler gnisslade, zigenare hojtade och druckna gardesofficerare väsnades. På Krestovskiön härskade samma 
gyllene frihet som i Astreas guldålder: man fick till och med röka öfverallt, under det att på Petersburgs gator 
rökarna fördes till polisvaktkontoret. Småkrämare från Gostiny Dvor rodde omkring i jullar på Lilla Nevka, 
metade fisk, kokade fisksoppa, sjöngo visor och disputerade om aktören Jakovlevs spel i Dimitri Donskoj. De 
gamla åldermännen med sina husfruar sutto på de mossiga, lingonrisklädda tufvorna vid stranden och drucko te 
från fatet ur samovarer, som liknade dem själfva: stormagade, kopparröda och skinande i den nedgående solen. 

Inne i granskogen kunde man få hyra finnkojor, och där reste sig också en och annan sommarvilla, små korthus, 
där älskarna af deu landtliga naturen kunde fröjda sig åt hjordarnas pinglor och herdens näfverlur dimmiga 
mornar — »alldeles som i Schweiz». 

Här på Nya restaurangen brukade de båda vännerna sitta och samtala med en butelj öl eller santorino framför sig 
på det rankiga bordet. Om också någon hade lyssnat, skulle han ej ha begripit ett ord af hvad de talade. Golitsyn 
berättade Odojevski om sina samtal med Tsjaadajev i Paris, och vid »Augustins» melankoliskt-muntra toner 
hviskade han honom i örat de ord af Herrens bön, som enligt Tsjaadajevs tro skulle bli det kommande, fria 
Rysslands hosianna: »tillkomme ditt rike, Adveniat regnum tuum» — så, på latin, ljödo för läraren själf dessa ord 
om den ryska friheten. 

Starkaste intrycket på Odojevski gjorde Tsjaadajevs tanke, att utan Gud ingen frihet finnes och utom den 
allmänneliga kyrkan ingen räddning för Ryssland. 

— Ja det är hufvudsaken! — instämde »gossebarnet» i upprörd ton och alldeles röd af förlägenhet och glädje. — 
Det är det viktigaste af alltsammans. Men det förstår ingen . . . 

— Men du, du har förstått det? — frågade Golitsyn hastigt och såg på honom med det plötsliga leende, som 
Odojevski var litet rädd för. Han hade för länge- 
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sedan upptäckt likheten mellan Golitsyn och Gribojedov, också hans vän. Den framträdde just i detta plötsliga 
och halft elaka leende, som Odojevski ej tyckte om. Af någon anledning hade han emellertid aldrig talat om 



denna likhet, anade blott dunkelt något smärtsamt bakom den. 

— Men du, du liar förstått det? 

— Jag vet inte, kanske jag inte har gjort det, — Odojevski blef ännu mera röd ocli förlägen. — Jag är skral i 
filosofien, det är mycket som jag inte med förståndet fattar, men det är ju inte allt, som med blotta förståndet. . . 

— Nej Sasja, härvidlag behöfs förståndet också. Här skiljer en hårsmån sanningen från lögnen, friheten från 
träldomen. Det är två afgrunder — störtar du ner i endera af dem, så stannar du inte förrän på botten. Man måste 
välja ettdera af de tu. Har du valt? Har du förstått? Ocli kanske att du har förstått men inte på det sättet? 

— På hvilket sätt? 

— Som jag, som Tsjaadajev och jag. 

— Men kanske att inte ni heller ha förstått... på »det» sättet? 

— Vi skulle alltså inte ha förstått oss själfva? 

— Ja hvarför inte? Ibland förstår man ju inte sig själf. 

Samma dag mötte de kejsaren på Jelaginön. 

Han kom ridande ensam — endast den jourhafvande flygeladjutanten följde honom på långt afstånd — i 
skogsallén, som från nya Jelaginpalatset ledde ner till hafsstranden. De stannade. Kammarjunkaren blottade sitt 
hufvud, officern gjorde honnör. Kejsaren besvarade deras hälsning så som blott lian kunde hälsa — med det 
älskvärda småleende, som gällde alla i lika mån och enhvar särskildt. 

— Hvad är det åt dig? - frågade Golitsyn Odojevski, som såg efter kejsaren med ansiktet strålande af förtjusning. 

— Ingenting . . . jag bara ... — Odojevski liksom vaknade till besinning och blef åter röd och för-. 195 

virrad. — Jag vet inte själf hvad som kommer åt mig, när jag får se honom ... Så han såg på oss, så han smålog 1 

— Är du så förtjust i honom? 

Odojevski teg och rodnade än starkare. 

»Hvarför är du med i Hemliga Sällskapet?» ville 
Golitsyn fråga, men den andre gaf själf svaret oåtspord: 

— Ifall lian bara visste hvad vi vill, skulle han vara den förste att hålla med oss . . . 

— Hålla med oss? Emot sig själf? 

— Ja. Han skulle inte skona ens sig själf för fäderneslandets väl, han skulle offra allt för Rysslands lycka och 
frihet. Ifall tsaren är en far, så hur kan han vilja, att folket, hans barn, skall vara slafvar ? Kommer du ihåg hvad 
som står i Skriften: sönerna äro fria? 

— Men där är det ju inte om tsaren utan om Gud det talas. 

— Det gör detsamma . . . 

— Nej det gör inte detsamma. 

De tystnade och betraktade hvarandra med den förvåning, som plägar bli följden af en allför snabb vänskap; det 
var som de sågo hvarandra för första gången. 

— Men hvarför vill vi då mörda honom? — smålog plötsligt Golitsyn alldeles som nyss. 

— Mörda? — utropade Odojevski. — Ack kära du, vi prata så mycket strunt och förtala oss själfva. Om 
verkligen också någon skulle vilja göra det, så bara lian får se honom, möter hans ögon och småleende — det där 
samma som nyss vi — sjunker armen, och hjärtat säger nej! Den vore väl ett vidunder, som inte älskade tsaren 
och inte gärna själf skulle vilja dö för honom. Men ett sådant vidunder finns inte. Du vet väl hur det heter bland 



folket: »Gosudar lillefar, klara gullsol!» Den som inte känner det så, han är ingen ryss. Men vi är ju ryssar. Det 
där finns inom oss alla, vi ha hara glömt det, men det kommer tillhaka en gång . . . 

— En tycker om kålen och en annan om fläsk-svålen, den ene älskar tsaren och den andre friheten,— skrattade 
Golitsyn. — Men det är omöjligt att på en gång älska tsaren och friheten.. 196 

— Hvarför är det omöjligt? 

— Där ser du: det var inte utan skäl jag nyss frågade på hvad sätt du förstod . . . 

— Det är inte det! . . . 

— Jo Sasja, det är just det. 

Äter sågo de förvånade på hvarandra, och som det ofta är i vänskap, kände de, att de höllo af men ej förstodo 
hvarandra. Men höllo de verkligen af hvarandra? Hade de inte förhastat sig med sin vänskap? 

De återvände till Krestovskiön, hyrde en håt och rodde ut på hafvet. 

Det var eu hvit natt. Ljust som på ljusa dagen. Men alla färger voro hlekta. Endast två återstodo — hvitt och 
svart som på en kolteckning: vattnet hvitt, himlen hvit, tom — hlott med en yttersta, genomskinlig rand af små 
pärlemofärgade moln, som sträckte sig från öster till väster. En svart strimma jord, lik ett platt streck mellan det 
hvita vattnet och den hvita luften. En svart sjöhod på skefvande stolpar; svarta vassrör på sandhankarna. Och 
längre utåt — platt och hvitt, luft och vatten ej att skilja på. Dödsstillhet. En fisk slår invid land; på en skuta 
längre ut dåna yxhugg; hjulbåten Berda — Rysslands första och hittills enda ångfartyg — på väg till Kronstadt 
piskar vattnet med sina hjul, osynlig — och tystnaden hlir än omätligare. 

De släppte årorna. Båten hörjade gunga likt en vagga. 

Samtalet rörde sig kring Grihojedov. 

— När grefve Savadovski duellerade med Sjere-metjev för dansösen Istomina, var Grihojedov sekun-dant, — 
berättade Odojevski. — Utan honom skulle det aldrig ha blifvit någon duell; bägge två var böjda för försoning, 
men Grihojedov tussade ihop dem igen. »Hvarför», säger han, »det vet jag inte själf, jag tror hin for i mig.» 
Sjeremetjev blef sårad till döds och tumlade o mk ull i snön, och den andre sekundanten, Ivaverin vid husarerna, 
en festprisse men annars en snäll pojke, sprang fram till honom, satte sig på hälarna, slog sig med händerna på 
benen och skrek: »Jo nu fick du dig allt en kyss, du Vasia!» När Grihojedov berättade det där, så skrattade.197 

han — du vet som han alltid skrattar: det låter som när man tömmer en säck med ben, men på ansiktet syns 
ingenting. Han är alldeles öfversiggifven, säger han, har inte ro nå'nstans; han ser jämt för sig den sårade, som 
vältrar sig i snön, och blodet på snön . . . 

Odojevski tystnade och blef tankfull. Plötsligt såg han stint på Golitsyn och frågade: 

— Säg mig, tänkte du nyss, när vi talade om tsaren, att jag kan sluta som en feg usling, en förrädare? 

— Nej Sasja, det är inte för dig jag oroar mig utan för oss alla. Vi är drömmare, romantiker . . . 

— »Älska oset af samovaren» — det är just han, Grihojedov, som har sagt det om romantikerna, — skrattade 
Odojevski. — Bra sagdt, eller hur? 

— Ja. Och att vi alla en gång kommer att kväfvas af det oset, det är hvad jag är rädd för ... Du liar rätt i att vi 
prata en hop i onödan. Vi prata och fantisera, men när det sen kommer till kritan, då bli vi sittande där vi sitter. 
Kanske också det är sant, att vi fortfarande allesammans älska tsaren, tro, att tsaren är af Gud. »Den 

aller frommas te, allsvåldigt själfhär-skande» . . . med de orden räcks oss också Herrens lekamen och blod, och det 
har gått oss alla i blodet. Hvart sträfva vi ? Det vet vi inte själfva, vi ha glömt det, och när vi erinra oss det, då 
just kommer vi att visa oss som fega stackare, vi tappa kuraget och börja lipa som småbarn: »Gosudar lillefar, 
klara gullsol!» — och tvärt på näsan med oss! Vi ta tillbaka allt, vi gör afbön för allt, vi förråder allt. Vi kasta en 
stor tanke i smutsen. Och aldrig, aldrig blir det oss förlåtet! Vi kommer också att ligga och vältra i snön, också 



öfver oss, där vi ligger i själatåget, kommer djäfvulen att flina: »Där fick du dig allt en kyss, Vasia!» 

— Usch så otäckt... så otäckt du sa' det där, Valerian. Gud och heliga Guds moder hevara oss! — Och Odojevski 
korsade sig fromt. 

Sedan tystnade han åter och tycktes försjunka i tankar. Bägge ville säga något mera, men de kände, att orden 
skulle ha uppslukats af stillheten. Vattnet porlade under aktern, och tystnaden ringde i öronen.. 198 

Båten gungade som en vagga. Odojevski lade sig på hotten, knäppte ihop händerna öfver hufvudet och hlickade 
upp mot himlen. 

— Yet du, härom natten hade jag en sån underlig dröm, — smålog lian plötsligt med ett harnaljust leende. — Jag 
tycker jag sitter lios hror Yolodja horta på landet, det är en vintermorgon, och det är ännu mörkt ute. Han sitter 
vid fönstret med en lampa hredvid sig och läser i en tysk hok, det är visst filosofen Schelling. »Seså, säger jag, 
du fördärfvar ögonen. Tala hellre om för mig, om din Schelling tror på Gud. — Ja det gör han. — Och på Guds 
moder? — Ja på henne också. — Nå men säg mig hvad menas enligt er med Den rena Guds-moders heskydd?» * 
Han bläddrade litet i hoken, letade rätt på en sida och pekade med fingret på en rad: »Läs!» säger hau. Och jag 
läste: »Es herrscht eine allweise Gtite tiher die Welt. Det härskar en allvis godhet öfver världen.» »Det, säger 
han, är på tyska; och på ryska heter det: Den rena Gudsmoders heskydd. Eörstår dtt? — Ja.» Och det hlef med 
ens skinande ljust — som solljust — af de gröna kopparna med guldränder. Som harn drack vi mjölk ur dem hos 
mamma i entresolen — den hade halfrunda fönster, som vette ut mot björkhagen. I mina glada drömmar ser jag 
alltid de där kopparna, gyllene och gröna som solsken genom björklöf. Det var ljust af dem som af solen. Och 
liksom inte Volodja utan någon musik eller mammas röst hviskade i mitt öra: »Allt, Sasja, skall komma — 
rättfärdighet och lycka och frihet, bara du tror, att ni, att vi alla stå under Den rena Gudsmoders beskydd.» Där 
vaknade jag. 

Ett sista porlande under aktern dog bort. De sista molnen på himlen förflyktigades, och det hlef tomt och hvitt 
som om ingen himmel funnits och heller inte jord och vatten och luft — ingenting utom en oändlig hvit tomhet. 
Endast där Petersburg låg lyste Peterpauls- 

* En af ryska kyrkans helgdagar, 1 okt., bär detta namn; äfvenså äro många kyrkor under detta namn helgade åt 
jungfru Maria. Guds moder som beskyddarinna är ett af de centrala begreppen i ortodoxin.. 199 

fästningens nål, ocli här och där stack det upp svarta punkter — hvad vattnet lyft upp på sandbankarna, sköljde 
det också bort. Tomhet, stelnad hvit tomhet, lik en döds öppna ögon. Och tyst, tyst och kvaft som under ett 
bårtäcke. Var detta Gudsmoders beskydd? 

— Sasja dn, Sasja! — kallade Golitsyn blott för att få höra en lefvande röst. 

Men den andre svarade inte — han hade somnat. Kanske att han åter drömde om de förgyllda gröna kopparna 
och mor och musik. 

Golitsyn hlef hemsk till mods. Han ville ropa som nyss, men rösten svek honom, och om han också ropat, skulle 
han ha tyckt, att det ej var lian själf utan den tomma, hvita natten, som genom honom ropat: »Där fick dii dig allt 
en kyss, du Vasia». 

Återkommen till staden fann han i sin bostad ett bud med bref från Maria Antonovna; hon skref, att Sofia var 
sämre, och bad honom genast komma. 

Han förstod, att hon var döende. 

V. 

Kejsaren visste, att Sofia var döende. Att med hennes död det sista bandet mellan honom och lifvet skulle brista 
visste han också. Men efter vanligheten dolde han sin sorg för alla. Han klagade ej för någon, han försummade ej 
sina göromål, han ändrade ej sina vanor. Som alltid om somrarna bodde lian än på Kameuny-ön, än i Tsarskoje 
eller Krasnoje, där det förbereddes stora manövrer som han måste bevista. Men livar han än var, så bragte honom 



fältjägare två tre gånger om dagen underrättelser om den sjuka, och själf besökte han henne nästan dagligen. 

För det mesta satt han vid hennes säng och teg eller läste högt — det gjorde detsamma hvilket, ty hon. 199 
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hörde knappast på. Hon låg orörlig, rakt utsträckt, med tillbakakastadt hufvud och slutna ögon och de 
genomskinligt hvita, blåådriga händerna också utsträckta. Täcket hade hon kastat af sig (hon fann allting tungt, 
som fallet är med döende lungsjuka) ocli hade eudast lakanet öfver sig, så att man såg hela hennes kropp — från 
de små fötterna till de barnsligt outvecklade brösten — späd och tunn och spändt orörlig — en pil på en 
bristfärdig bågsträng. 

Ibland slog hon upp ögonen ocli såg länge på honom, också stum. Han fick då alltid en känsla af att han på något 
sätt hade förbrutit sig mot henne, att han måste säga eller göra något för att utplåna skulden, innan det var för 
sent. Han tyckte också, att hon gick ifrån honom bort i ett ohinnligt fjärran, sjönk och sjönk i något bottenlöst 
djup — och med ens försvann smärtan. Han bäfvade inte längre, sörjde inte längre, kände blott afund. Han skulle 
ha velat följa henne. 

I midten på juni kom en rad heta dagar. Hvita åskmoln tornade sig vid horisonten, markens grönska fick en 
klargrön, fuktig, liksom arsenikhaltig färg, från kärren stego kvafva ångor, som luktade rå hud, åskan mullrade 
sakta och trögt, och kornblixtarna fladdrade sömnlösa öfver natthimlen. 

En eftermiddag, då han läste högt för henne ur bibeln, slog hon upp ögonen, och af hennes ansiktsuttryck förstod 
lian, att hon ville säga något. Han lutade sig ner, lade sitt högra öra, det bästa, tätt intill hennes mun, och hon 
hviskade med en knappt hörbar hviskning, lik nattvindens prassel i torrt gräs: 

— Är det liöbärgning nu, pappa? 

— Ja, bara inte höet blir fördärfvadt — det regnar ju jämt. 

— Så skönt att få vara ute nu, — hviskade hon, — ligga i gräset och somna. Här är så hett och kvaft, man kan 
inte andas. Och om nätterna kommer Atka ... 


— Hvilken Atka? 



— Apan. Minns du inte? 

— Ack jo visst jag minns. .201 

De talade blott för att tala, göra slut på den tryckande tystnaden. 

— Är mamma också sjuk? 

Med »mamma» menade hon alltid kejsarinnan Elisabet. Han hade vant sig vid det och kallade henne själf så, när 
de talade om henne. 

— Tala om för henne, att häromdagen drömde jag, att vi bodde tillsammans någonstans långt borta vid hafvet, 
på Krim tror jag . . . 

Han brukade ofta tala med henne om sin plan att sedan han afsagt sig tronen, »tagit afsked», köpa Ore-anda, sitt 
älsklingsställe på södra kusten, bygga ett litet hus i skogen invid hafvet och bo där med henne och mamma. 

— På Krim? — upprepade han förvånad. — Mamma drömde också häromdagen, att vi bodde tillsammans i 
Oreanda. 

Men Sofia blef ej förvånad. 

— Ja snart få vi vara tillsammans, — hviskade hon så sakta, att han inte hörde det. 

Han fortsatte att läsa i bibeln: 

»Ty hvilken af eder, som vill bygga ett torn, sätter sig icke först ned och beräknar kostnaden, om han äger hvad 
som behöfves till dess fullbordan, på det att icke till äfventyrs, sedan han har lagt grundvalen och icke förmår 
fullända det, alla som se det begynna göra spe af honom och säga: Denne man begynte bygga och förmådde icke 
fullända?» 

Han tystnade och såg på henne; hon låg med slutna ögon och tycktes sofva. 

Han erinrade sig sitt samtal nyligen med Golitsyn om tronafsägelsen och blef tankfull. Var icke detta sagdt om 
sådana som han? Hade icke han börjat bygga ett torn, lagt grunden och ej förmått fullborda? Var inte hela hans 
lif ruinen af en ofullbordad byggnad? Han hade drömt om stora ting — om heliga alliansen, om Guds rike på 
jorden. Och det enda, lilla, som han skulle kunnat göra — bereda åtminstone en människas, Sofias, lycka — det 
hade lian inte gjort. Hvarför hade ban födt henne till världen, skapat ett onödigt kval,.202 

ett lif, en död, sora syntes meningslösa? På hvad sätt skulle han godtgöra det? Hvad skulle han säga, hvad göra, 
innan det blef för sent? Eller var det redan för sent ? 

Sofia slog upp ögonen och såg på honom, stumt och oafvändt som hon sett på honom alla dessa dagar, och 
plötsligt föreföll det honom, att hon tänkte detsamma — anklagade och dömde honom som hans jämlike. 

— Du skall inte, kära lilla pappa ... — hviskade hon, då ban åter lutade sig ner öfver henne, — grubbla inte, 
ängsla dig inte. Allt blir nog bra, allt länder till vårt bästa ... du säger ju alltid det själf: »bäst sora sker». 

I det ohinnligt aflägsna, främmande leendet var vishet och klarhet och en skymt af ironi. Om änglarna le öfver de 
syndiga människorna, så måste deras leende vara just sådant. 

Ännu något hviskade de torra läpparna — nattvinds prassel i torrt gräs — men han hörde det ej, fastän han lyddes 
spändt, böjde ner sitt kala hufvud och sträckte fram halsen, så att ådrorna på den svällde och de ljusblå, närsynta 
ögonen blefvo kupiga. 

»Så'na löjliga ögon, precis som på en kalf», erinrade hon sig plötsligt, hur hon som liten flicka hade brukat säga, 
i det hon skrattat och smekt honom och kysst de där ljusblå ögonen med hvita ögonhår. Hon erinrade sig också, 
hur hon hört de äldre berätta om ett skämt af Speranski, som en gång i ett bref till en vän, upp-snappadt af 
hemliga polisen, hade kallat kejsaren »den hvita kalfven»: »vår Vauban, vår Yeau-blanc.» Vauban var den 
ryktbare franske ingenjören och fästningsbyggaren (kejsaren inspekterade fästningarna vid denna tid). Kejsaren 



hade blifvit så ursinnig öfver detta skämt, att han i första ögonblicket hade velat skjuta Speranski. Sofia hade inte 
kunnat begripa hvarför. »Men han är ju precis som den allra sötaste lilla kalf med hvita ögonhår och vågigt hår 
och skär nos; liväd är det för ondt i det?» Ibland tyckte hon till och med, att han luktade dikalf. En gång hade hon 
i hvalfvet i Marie-beskyddskyrka sett en förgylld sexvingad kerub med kalfhufvud..203 

Hon hade tyckt, att den var lik pappa: hos bägge samma milda, tåliga, stretande undergifvenhet. 

Allt detta glimtade nu fram i hennes leende, fullt af ovärldslig klarhet, ovärldslig vishet, då hon barnsligt 
smeksamt hviskade: 

— Lilla hvita kalfven! 

Orden hörde han ej, men han förstod, och hans hjärta kved af förtviflan. För att ej brista i gråt gick han ut ur 
rummet. 

I trappafsatsen varseblef han Dimitri Lvovitsj Narysj-kin. Ofta stod denne så där utanför dörren i en mörk vrå 
och lyssnade och grät, utan att våga gå in. Den bedragne äkta mannen, som alla förhånade, älskade det 
främmande barnet som sitt eget. 

Då lian varsnade kejsaren, antog han en lugn uppsyn. 

— Nå? Hur är det? — frågade han hviskande, men behärskningen svek, tungan for ut, och han snyftade till som 
ett hjälplöst barn. 

Kejsaren omfamnade honom, och båda gräto. 

På två dagar besökte han ej Sofia. Han hade en mängd göromål, som ej tilläto uppskof. 

Den 18 juni skulle manövrerna äga rum. Hela den 17 tillbragte han i Narysjkins villa. Yid sin ankomst fick han 
höra, att den sjuka tagit nattvarden. Han blef förskräckt och trodde, att slutet var inne. Men nej, hon var som 
förut, endast mycket kraftlös. Hon talade nästan inte alls och låg i dvala, med slutna ögon. Då han lutade sig ned 
öfver henne, frågade hon: 

— Är du liär? Har du inte rest? Fes inte utan att säga farväl. Om jag sofver, så väck mig. .. 

Det märktes, att hon kände sig rädd för något. Och äfven han blef rädd. Hvar gång han lämnade henne, brukade 
lian tänka: om hon nu inte lefver, när jag kommer igen i morgon! I dag kände lian sig mera ångestfull än 
någonsin. Borde han inte stanna? Borde han inte uppskjuta manövrerna och alla andra angelägenheter? Stanna 
kvar och invänta slutet — det kunde ju inte dröja länge? 

Men blygselkänslan, som redan så ofta i lifvet hade.204 

gjort honom, den älskande, lidande, till det yttre känslolös, afhöll honom äfven denna gång. Han kände en 
okuflig motvilja för att utställa sin sorg till allmänt beskådande; det var en nästan animalisk känsla lik den, som 
kommer det sjuka djuret att krypa in i boet, för att ingen skall se hur det dör. Och ju starkare smärtan, dess 
okufligare blygseln. 

Han beslöt att resa och återkomma dagen därpå, omedelbart efter manövrerna. Han tröstade sig med att sådana 
här svaghetsanfall hade hon haft äfven förut, men de hade gått öfver. Med Guds hjälp skulle äfven detta gå öfver. 

Knappt hade han fattat sitt beslut, förrän den sjuka oroligt började röra på sig. Hon vaknade, sökte honom med 
blicken och frågade: 

— Hur mycket är klockan? 

— Nio. 

— Så mycket. Du måste genast fara. Du skall stiga upp tidigt — du blir trött... Nej vänta! Hvad var det jag ville 
säga? Jag glömmer allting ... Jo nu vet jag! 

Han lyfte upp hennes hufvud och lade det på sin axel, så att hon lättare skulle kunna hviska i hans öra. 



— Tycker du mycket illa om furst Valerian, pappa? — hon talade franska som alltid, när det var något viktigt 
hon ville säga. 

— Nej hvarför det? Hvarför skulle jag tycka illa om honom ?. . . — hörjade han men tystnade tvärt. Det var 
något i hennes sätt att fråga som gjorde, att han inte kunde ljuga. 

— Jag känner honom så litet, — tillfogade han efter någon tystnad. — Men det är visst snarare han som tycker 
illa om mig. 

— Det är inte sant! Om han älskar mig, älskar han dig också, kommer att älska dig... — hon såg honom i ögonen 
med den hlick, som han tyckte såg allt inom honom och höll räfst med allt. 

— Hvarför kom du att tänka på honom? 

— Jag ville he dig att kalla honom till dig och tala med honom..205 

— Nu genast? 

— Nej sedan. 

Han förstod, att »sedan» hetydde: »när jag är död». 

— Gör det för min skull, lofva mig att du gör det! 

— Men hvad är det vi skall tala om? 

— Fråga honom, så säger han dig allt hvad han tänker och önskar... hvad de önska för Ryssland... Och du önskar 
ju detsamma? 

— Hvilka de? 

— Det vet du, — slöt hon på ryska, — fråga inte. Men om du inte vill, så hehöfver du inte, förlåt mig... 

Ja, han visste hvilka de voro. Så gement! Uppegga dottern mot fadern, använda ett sjukt, döende harn som 
redskap för sina fräcka planer. Men sådana voro de allesammans. Samvetslösa och ohlyga. De jagade honom 
som ett koppel hundar, de inringade honom, anföllo honom till och med här, i hans sista kärlek, hans sista 
tillflyktsort! 

Hon såg honom alltjämt i ögonen med sin klara, allseende hlick. Och med ens kände han, att nu var stunden inne 
att säga något, göra något för att afplåna skulden — nu genast eller också aldrig — annars skulle det hli för sent. 

— Ja, — sade han bleknande, —jag skall tala med honom och göra allt hvad jag kan. 

Hennes ögon strålade upp i glädje, lefvande, jordisk glädje. Det var som om hon för ett ögonblick återvändt till 
honom från sitt ohinnliga fjärran. 

— Lofvar du det? 

— Jag ger dig mitt ord. 

— Tack! Så ja, det var allt... jag tror allt. Gå nu. 

Hon sjönk utmattad ned på kudden och framsuckade knappt hörbart: 

— Välsigna mig! 

— Herren vare med dig, barn! Sof nu godt! — Han kysste hennes slutna ögon och kände, hur hennes ögonhår 
sakta skälfde under hans läppar — en domnande fjärils vingar..206 

Han stod och såg på henne några ögonblick — hon andades jämnt, hon sof — gick mot dörren, stannade på 
tröskeln och såg sig om; han hade tyckt hon ropade på honom. Men hon ropade ej, hon endast såg efter honom 
stum, med vidöppna ögon fulla af fasa. Och fasa genom-bäfvade också hans hjärta. Borde han inte stanna,? 


Han vände om. 



— En gång till.. . omfamna mig. . . så ja! — Och hon pressade sina läppar mot hans, som om hon i denna kyss 
velat ge honom sin själ. 

— Gå nu, gå! — hon slet sig lös och sköt honom från sig. — Det hehöfs inte, var inte rädd.. . Snart, snart. 

Hon talade ej till slut eller också hörde han ej, men ofta sedermera erinrade han sig dessa ord och anade den 
outsagda tanken. 

Utkommen tillsade han Dimitri Lvovitsj att sända en fältjägare efter honom, om något skulle hända under natten. 
Han steg upp i ekipaget, som länge väntat vid 

trappan, och åkte till Krasnoje. 

* 

Dagen därpå vaknade han sent. Han såg på klockan: den var half åtta, och manövrerna skulle hörja nio. Han 
ringde på kammartjänaren och frågade, om ingen fältjägare anländt under natten. Svaret hlef nekande, och han 
kände sig lugnare. Han drack sitt te på sängen, tvättade och klädde sig i hast och gick ut i toalettrummet, där han 
fann f d. chefen för generalstaben, sin mångårige vän och följeslagare på alla resor, furst Peter Michajlovitsj 
Yolkonski, förste lifmedikus, haronet Jakoh Vasiljevitsj Wyllié, skotte till hörden, samt lifkirurgen Dimitri 
Klementjevitsj Tarasov, som skred att anlägga det vanliga förbandet om kejsarens onda ben. 

Alexander kastade en förstulen blick på ansiktena och anade genast, att man dolde något för honom. 

— Quomodo vales? — sade han till Tarasov i den skämtande ton han alltid anslog under förbandsomläggningen. 

— Bene valeo, autocrator, — svarade denne..207 

— Det tycks vara blåsigt i dag, — fortsatte kejsaren i samma låtsadt sorglösa ton och for med blicken från 
ansikte till ansikte, allt oroligare. 

— Det drar ihop sig till regn, ers majestät. 

— Gudskelof för' det. Då blir luften friskare och folket står sig bättre. 

Han vände sig tvärt till Yolkonski, som med sänkt hufvud och nedslagna ögon stod vid dörren, och frågade i 
samma lugna ton: 

— Hvad nytt, Peter Michajlovitsj? 

Denne svarade inte, endast sänkte hufvudet än djupare. 

Wyllié, som tycktes fattas af ett plötsligt, omoti-veradt nit, gick fram till kejsaren, granskade hans fot och sade på 
engelska: 

— Utmärkt! Utmärkt! Snart är ers majestät alldeles återställd. 

— Blir det läkt till bröllopet? — smålog kejsaren, men bleknade i detsamma och såg, allt blekare och blekare, 
oafvändt på Wyllié. 

— Hvad är det? Hvad är det? Så säg då! 

Men Wyllié liksom Yolkonski gaf intet svar. Under 

tiden hade Tarasov försiktigt börjat draga stöfveln på kejsarens onda, lindade ben. Denne stötte undan honom, 
drog själf på sig stöfveln, sprang upp, grep Wyllié om armen och ropade lågt: 

— Fältjägarn? 

— Ja, ers majestät, han kom alldeles nyss. 

Och med samma beslutsamma min, som när han under operationerna förde knifven, bekräftade han hvad redan 
tystnaden sade: 



— Allt är slut: hon finns inte mer. 


Kejsaren dolde ansiktet i händerna. Tarasov korsade sig. Volkonski hade vändt sig hort och snyftade. 

— Gå, — sade kejsaren utan att taga händerna från ansiktet. 

Alla aflägsnade sig. De trodde, att manövrerna skulle uppskjutas. Men efter en kvart hördes en ringning från 
toalettrummet. Kammartjänaren Melnikov sprang.208 

in, kom ut igen och återvände härande kejsarens värja, handskar och höga trekantiga hatt med den hvita plymen. 

En minut därefter trädde kejsaren ut i audienssalen, där alla stahsgeneralerna, divisions- och hataljonscheferna 
väntade för att åtfölja honom ut på lägerplatsen. Han hörjade samtala med dem, framställde frågor och 
förtydligade svaren med sin vanliga älskvärdhet. 

»Jag iakttog uppmärksamt hans ansikte», berättade sedermera Tarasov, »och till min förvåning förrådde ej ett 
drag hvad som rörde sig i hans upprifna själ. Han var till den grad behärskad, att utom vi tre, som varit inne i 
toalettrummet, anade ingen det minsta.» 

1812, då han dansat på balen i Vilna, redan vetande att Napoleon öfvergått Njemen, hade hans ansikte sett ut 
som nu. Lugnt, orörligt, ogenomträngligt, likt en mask eller Torvaldsens marmorbyst, som lilla Sofia brukat 
värma med sina kyssar. 

Klockan slog nio, när han gick nedför trappan och steg till häst. 

Manövern började. Med den vanliga hurtiga stämman, som soldaterna blefvo glada af, ropade han kommandona; 
med sin vanliga skarpblick upptäckte han alla vårdslösheter i leden: en vaggning på kroppen, ett gevär som 
sackade bakåt, en ojämnhet i axlarnas linje, och på två versts afstånd såg han genom sin kikare, att några plymer 
ej voro nog raka. En stabsofficer hade ett felaktigt betsel på sin häst; på en annans häst var hufvudlaget ej 
reglementsenligt. Men på det hela taget-var han nöjd och aftackade trupperna nådigt. 

När manövern var slut, återvände han till slottet och klädde om sig i hast, och utan att ens se åt den dukade 
frukosten satte han sig upp i ett fyrspann och körde i karriär till Narysjkins villa. 

Kusken Ilja, som oupphörligt fick tillsägelse att köra fortare, dref på hästarna, så att en stupade på halfva vägen 
och en vid uppfarten på Peterhofschaussén. 

Hvad som tilldrog sig i Narysjkins villa kunde kejsaren sedermera aldrig klart erinra sig. 

Mörk dager som i drömmen och obekant bekanta ansikten som i spöksyner. Han igenkände än Maria.209 

Antonovna, sora kastade sig om hans hals med ett teatraliskt förtvifladt: »Alexandre!» och svepte om honom den 
välbekanta, äckliga parfymdoften; än Dimitri Lvo-vitsj, som ville gråta men inte kunde och endast desperat 
slängde fram med tungan; än gamla dadda, Yasilisa Prokofjevna, som oupphörligt upprepade sin korta skildring 
af Sofias slut: hon hade dött så stilla, att ingen hade hört eller sett det; tidigt på morgonen, i dagbräckningen, 
hade Prokofjevna smugit sig fram till henne och tyckt, att hon sof, och hade velat gå igen, men så hade hon 
blifvit så besynnerligt ängslig. Hon hade böjt sig ner och sagt: »Sofienka!» och tagit hennes hand — den var som 
is. Då hade hon sprungit ut och skrikit: »Doktorn!» Doktorn hade kommit, hade sett på henne och känt på henne. 
»I två timmar», hade han sagt, »har hon varit död.» 

I rummet med de hvita och skära atlastapeterna stod dörren till balkongen öppen. Det luktade fuktig jord och 
nyslaget gräs efter regnet. I fjärran stodo solbelysta segel, hvita mot ett biåsvart moln. Vaxljusens röda lågor 
fladdrade för draget, och en fin slinga af håret, som vällde fram under brudkransen, skälfde på den dödas panna. 
Klädd i bruddräkten, som hon ej velat pröfva, låg hon i sin kista, tunn och rak, med något af flygande pil i all sin 
orörlighet. 

Han tryckte sina läppar mot hennes kalla, varseblef på hennes bröst ett litet porträtt af kejsarinnan Elisabet, 
uttaget ur guldmedaljongen — guld får ej läggas i kistan — och hans ögon mötte furst Valerian Michaj-lovitsj 



Golitsyns, som stod på andra sidan om kistan. Mellan sig hade de Sofia; hon liksom förenade dem. 

Men den mörka dagern hlef ännu mörkare, ljuslågorna hörjade dansa som gröna och röda fläckar, och liksom 
nyss på vägen rosslade en häst med hlodigt skum kring nosen, som horrade sig ner i landsvägsdammet, och med 
likadana milda ögon som kejsarinnan Elisahet. 

— Det är ingenting, en liten kongestion, det går strax öfver, — hörde kejsaren lifmedikus Riemanns röst; den 
andre af Sofias två läkare, lifmedikus Miller, räckte honom ett glas vatten, grumligt af droppar. 

Meresjkovski, Alexander I. 14.210 

Tänderna skallrade mot glaset, och med ett skuldmedvetet leende försökte han få vattnet öfver läpparna. 

Och sedan åker han igen. Dit eller därifrån ? Framåt eller o tillhaka? Och allt som varit var det inte en dröm? Äter 
en ändlös slätt, inte en kulle, inte en huske, endast enformiga, tufviga torfmossar och vid själfva himlaranden, där 
molnen ligga som klippta med sax, en koppargul dager. Och det tycks honom, att han har åkt och åkt i all 
oändlighet och aldrig skall komma fram. 

— Ptro! Ptro! — skrek Ilja och drog tyglarna åt sig. Vagnen gjorde en tvär sväng och hade så när vält. En af de 
två hästarna, som nyss sprängts, låg på vägen. 

De lefvande hlefvo rädda för den döde kamraten, reste sig på hakhenen och ville falla i sken. En kråk-fiock flög 
kraxande upp från kadavret och styrde, svart, mot den gula ljusningen. 

Ilja hoppade ner från kuskbocken, lade remtygen till rätta och lyfte upp ena hjulet ur ett hål i vägen. Han kastade 
en hlick på täckvagnen. Men kejsaren hvarken hördes eller syntes. Månne han sof? 

Nej, han sof inte. Han hade krupit in i vagns-hörnet, hans ansikte hade hlifvit likhlekt och förvridet af fasa, och 
med vidöppna ögon stirrade han ut på den tomma vägen. 

* * * 

Han återvände ej till Krasnoje utan for till Tsarskoje. Han tillsade, att hans ankomst ej fick anmälas, ehuru han 
visste, att kejsarinnan Elisahet oroligt väntade, ty han hade lofvat komma. 

Han gick in i sin sängkammare. Han hade inte ätit sedan morgonen, och när han kom ihåg det, kände han, att han 
hade kväljningar af hunger. Han sade till om te. Han var så trött, att han knappt förmådde stå på henen. Men han 
lade sig ej strax utan skref två href. Ett till kejsarinnan. (De växlade ofta biljetter från rum till rum.) 

Det var endast en rad på franska: 

»Elle est morte. Je regois le chätiment de tous.211 

mes égarements. Hon är död. Jag lider straffet för alla mina förvillelser». 

Det andra brefvet var till Araktsjejev: 

»Yar ej orolig för mig, min käre Alexej Andre-jevitsj. Det var Guds vilja, och jag böjer mig för den. Med 
undergifvenhet skall jag härå min bittra sorg och bedja till Gud, att han stärker mina krafter. Jag motser med 
glädje att få träffa dig i morgon och hoppas, att min resa och hvad jag därunder kommer att få se i någon mån 
skall skingra mina sorgsna tankar. 

Din uppriktigt tillgifne vän Alexander.» 

Han lade sig. Han var just på väg att somna, då han plötsligt for upp som vid en oväntad stöt. Han hade kommit 
ihåg hvad han sett på landsvägen, just som kråkflocken kraxade och svart hade flugit mot det gula aftonskenet. 

En liten gubbe lik de där pilgrimerna, som gå omkring på vägarna och tigga pengar till kyrkbyggnader i Kristi 
namn. En grånad och skallig liten gubbe med blåa ögon — »ett par stackars snälla kalfögon» — alldeles lika 
hans egna i spegeln. Han hade sett honom en gång förr, kort efter faderns död, då man trott honom på väg att 
förlora förståndet. Då hade han inte känt igen honom, men nu visste han: det var han själf, gosu-daren, som afsagt 



sig tronen och blifvit en fattig pilgrim. 

Att se sig själf det betyder död. »Än sen», tänkte han, »döden är ju också en afsägelse och kanske den bästa... 

Bäst som sker!» smålog han i plötslig befrielse, vände sig på den vanliga sidan, den vänstra, lade handen under 
kinden och somnade genast. 

Dagen därpå for han jämte Araktsjejev att bese militärkolonierna.212 
VI. 

»Militärkolonierna skall bestå, om ock hela vägen från Petersburg till Tsjudov skulle beläggas med lik», hade 
kejsaren yttrat en gång, då han fått underrättelse om ett upplopp bland kolonisterna. Han höll ord: de upproriska 
kvästes med kartescher, och det strömmade blod som i en drabbning. 

Dessa tider voro längesen förbi. Oroligheterna hade upphört. »Allt är gudskelof stilla och lugnt», rapporterade 
Araktsjejev. 

»Ryska hären har genom sina hjältebedrifter räddat och i häpnad försatt icke allenast fäderneslandet utan ock hela 
Europa; må den njuta den ljufva lönen», hette det i manifestet om afslutningen af 1812 års krig. 

Militärkolonierna voro just den ljufva lönen. 

Drömmarna om det tillkommande Jerusalem, om den teokratiska styrelsen, om Gudsriket på jorden ledde i 
Europa till den heliga alliansen och i Ryssland till militärkolonierna. 

»Kejsaren gör illa ibland, men han vill alltid väl», hade någon sagt om honom. Äfven då han upprättade 
kolonierna, ville han väl. Om han misstog sig, så var han ej ensam om det. Speranski skref en bok >;Om 
fördelarna och nyttan af militärkolonier». Karamsin förklarade, att »desamma äro ett af den nuvarande för 
Ryssland så ärofulla styrelsens främsta storverk». General Tsjernysjev skref till Araktsjejev: »Alla förklara 
högtidligt, att koloniernas förträfflighet öfvergår all förväntan. Utlänningarna kunna ej hämta sig från sin häpnad 
öfver detta för dem så nya skådespel.» 

Och kejsaren trodde detta. Då han nåddes af folkets jämmer: »Skydda, gosudar, ditt kristna folk för Araktsjejev 
!» — stod han häpet oförstående och beslöt att icke vänta sig någon tacksamhet af människorna för det goda.213 

han alltjämt och i ökadt mått ärnade göra dem. »Yi regenter veta», sade han, »att tacksamheten är något lika 
sällsynt i världen som en hvit korp.» 

Han tillbragte nio dagar med att inspektera kolonierna, som lågo strödda utefter Volchovs stränder. 

Under de första dagarna var honom emellertid sorgen för öfvermäktig, och han sökte endast döfva sig genom 
beständig rörelse; att det lindrade visste han af erfarenhet. 

Äfven Araktsjejevs närhet var honom en tröst. Som alltid i bedröfvelsen sökte han hjälp hos denne, kröp intill 
honom som ett skrämdt barn kryper intill modern. 

De åkte i samma vagn, och vid minsta kyliga fläkt drog han kappan om honom och knäppte igen den. Han 
viftade bort flugor och mygg från honom med en kvist. 

På morgonen den nionde dagen foro de på färja öfver Yolchov. De kommo nu in på Grusinos ägor. Musjiker, 
Araktsjejevs lifegna, voro kejsaren till mötes med salt och bröd. 

— Goddag, barn! 

— Gud bevare ers majestät! — ropade musjikerna militäriskt och gjorde ställningssteg. 

— Aldrig har jag sett så friska utseenden och en så militärisk hållning! — anmärkte kejsaren på franska till sina 
följeslagare. »Koloniernas utomordentliga härlighet», började utöfva sin vanliga verkan på honom. 

— Ja, det märks på allt, att kolonisterna ha det utmärkt, — instämde general Diebitsch, den nye chefen för 
generalstaben. 



Yägen löpte fram på en hög vall kantad med planterade björkar. Till vänster en lågländt slätt, till höger den 
grumliga Yolchov. Dagen mulen, ljum och lugn. Himlen strimmad af gråa moln, som sträckte sig i täta rader likt 
långa bjälklag. I fjärran Grusinos hvita torn. Chaussén var präktig; hjulen gledo fram öfver sanden nästan 
ljudlöst, som på mjuk mossa. 

' — Hvad säger du om den här vägen. Ilja? 

— Som att åka i smör! Yore vägarna så här öfverallt, då kunde det vara en fröjd att lefva! — vände sig kusken 
Ilja mot kejsaren och log i skägget. Han visste, hur man skulle ta honom. Han visste också, att.214 

på denna utmärkta väg fick ingen åka; den var i vanliga fall stängd med järngrindar, till hvilka gårdsfogden på 
Grusino hade nycklarna. Nedanför vallen gick allmänna körvägen med djupa gropar och bottenlös smuts. 

De fortsatte sin inspektion af Grusinos koloni med andra och tredje divisionen af grenadjärkåren. Här var 
ordningen rent mönstergill; en sådan likformighet ända in i det minsta, att man knappt kunde skilja den ena byn 
från den andra. 

Likadana skära små hus sträckte sig i jämna rader, som soldater i ledet, två, tre verst i längd, så att gatan föreföll 
ändlös. Likadana alleer af spinkiga små björkar klippta efter snöre. Likadana små röda förstukvistar, små gröna 
broar och små hvita vägstolpar. Allt rent och blankt och skinande som om det varit lackeradt. 

De noggrannaste föreskrifter för allt — om kvastarna, med hvilka gatan sopades, om fönsterglasen — »inga må 
vara sönderslagna, ty detta är oordning, men en spricka må vara tillåten» — om svin: »svin må ej hållas, ty dessa 
djur böka i jorden och åstadkomma följaktligen oordning. Om emellertid någon begär att få hålla svin mot 
förbindelse att aldrig utsläppa dem på gatan utan alltid hålla dem instängda på sin gård, så må han erhålla 
tillståndsbevis. Skulle icke förty ett honom tillhörigt svin utkomma på gatan, så må det drifvas till sjukhuset och 
den skyldige antecknas i straffboken». 

Allt jordbruksarbete sköttes också efter reglemente. Musjikerna indelades i rotar, de klipptes och rakades och 
ifördes uniform, och i uniform och under trumhvirflar tågade de ut att plöja. Under en korprals kommando gingo 
eller snarare marscherade de bakom plogen, raka i ryggen. De marscherade också till logarna, där militära 
öfningar dagligen ägde rum. 

»Ordern, att alla barn från och med sex år skola iföras uniform», rapporterade Araktsjejev för kejsaren, »sattes i 
verkställighet klockan sex på morgonen på fyra ställen samtidigt en och samma dag och under rotmästarnas 
uppsikt. Och fortsattes uniformeringen sålunda i riktning mot centrum från den ena byn till den andra, hvarvid 
inga slags uppträden förekommo, med undantag af att.215 

några kvinnor gräto. Hvad beträffar de uniformerade barnen är det ett nöje att se dem: de hasta att få slut på sitt 
arbete, och återkomna hem tvätta de sig och iföra sig uniformen och vandra sedan i skaror från den ena byn till 
den andra, och när de möta någon, göra de själfmant ställningssteg». 

Sä gjorde de små soldaterna också nu, när de mötte kejsaren och Araktsjejev; de formerade led, sträckte på sig 
och ropade med gälla röster: 

— Gud bevare ers majestät! 

— Såna små änglar! — smålog Diebitsch. 

På gatorna dödsstillhet. Inga krogar funnos, och det var förbjudet att sjunga annat än psalmer. 

Inomhus samma likformighet; samma läge på rummen, samma slags gråmålade möbler. För ett fönster, 
numreradt med en fyra, en hvit bomullsgardin, som skulle dragas för, när husets kvinnliga medlemmar klädde 
sig. 

Och äfven här förhållningsregler för allt: på hvilket klockslag lättrutorna skulle öppnas och stängas, rummen 
sopas, ugnen eldas och maten lagas. Barnens vård och näring — 36 paragrafer. § 25 löd: »När modern är ond, må 
hon icke ge barnet bröstet». § 36: »Fogden synar på sin rond genom stugorna vaggor och kopphorn. Dessa regler 



skola förvaras i ikonskåpet, så att de alltid må vara synliga». 

Vid giftermålens ingående uppställdes tvenne led — brudgummarna i det ena, brudarna i det andra. Lappar med 
de manliga och kvinnliga kontrahenternas namn nedlades i hvar sin hatt, och sedan parades de ihop medelst 
lottdragning. Till möjliga invändningar togs ingen hänsyn. 

»Hvar kvinna på min egendom måste föda barn årligen», sade Araktsjejev. »Om hon föder en dotter och inte en 
son, så pliktfålls hon. Om hon får missfall likaså. Det år hon inte föder alls får hon plikta 10 alnar linneväf». 

Kejsaren och hans följeslagare voro hänryckta. 

— Ack ers excellens, ni skämmer bort musjikerna! — ropade Diebitsch och slog ihop händerna, då han på 
ugnsluckan varseblef amoriner, som kransade sig med rosor och blåste såpbubblor,.216 

Till middag serverades i alla husen en kålsoppa så fet och en gröt så aptitlig, att general Ugrjumov efter att ha 
smakat högtidligt förklarade: 

— Nektar och ambrosia! 

När det sedan framsattes stekt gris, var det inte längre någon som betviflade kolonisternas lycksalighet. 

— Hvad kan de mera önska? 

— De lefver ju som prinsar! 

— Guldåldern! 

— Gudsriket! 

General Sjkurin fick tårarna i ögonen, och Klein-michels träansikte blef så förklaradt, som om det inte varit byn 
Sobatsji G.orby utan det himmelska Jerusalem han skådat. 

De visiterade militärsjukhuset. Här väckte de utomordentliga vattenklosetterna lifmedikus Tarasovs lifliga 
beundran. 

— Afträdena äro fullkomligt kungliga! — rapporterade han för kejsaren, i en mindre lyckad vändning. 

— Annat kan man inte vänta sig här, — svarade denne icke utan stolthet och omtalade, att det var just här i 
kolonierna som denna engelska uppfinning först hade införts i Ryssland. 

Araktsjejev gick ut för ett ögonblick. En af de sjuka reste sig sakta från sin brits, gick fram till kejsaren och 
kastade sig för hans fötter. 

Det var en ung man med virriga ögon och samma uttryck af stelnad förskräckelse i sitt ansikte som små barn som 
ha tandkramp. De sänkta ögonlocken och den klufna hakan med en grop i förlänade honom likhet med 
Araktsjejev. 

— Stig upp, — sade kejsaren, som ej kunde tåla knäfall. — Hvem är du? Hvad är det du vill? 

— Kapiton Alilujev, af grefve Araktsjejevs gårdsfolk, målare. Skydda mig, hjälp mig, förbarma dig, gosudar 
lillefar!... — vrålade han med förtviflad stämma. Sedan kastade han en rädd blick mot dörren, genom hvilken 
Araktsjejev försvunnit, sänkte rösten och började oredigt prata om en ikon af Guds moder i skepnad af den stora 
skökan Nastka Minkina och om en annan ikon,.217 

som föreställde grefve Araktsjejev själf; om djäflarna, som förföljde honom, Kapiton, och senast i natt så när 
piskat ihjäl honom; om alla hemliga skurkstreck af Araktsjejev »satan i människohamn», som han dock af någon 
anledning kallade »farsgubben». 

Kejsaren kände, att det luktade brännvin af honom. 

— Han är ju drucken? 

— Ja, ers majestät, — svarade fältskären, soin efter det rödbrusiga ansiktet att döma inte heller var särdeles 



nykter. 

Kejsaren efterforskade inte, hur man fick brännvin på sjukhusen, gjorde endast en föraktfull grimas. 

Och alla blefvo en smula förlägna; det flög som en skugga öfver Sobatsji Gorbys paradis. 

Araktsjejev återkom, och när han varseblef Kapiton Alilujev, tycktes också han bli förlägen ett ögonblick; men 
han gjorde ett tecken, och man grep den sjuke och släpade in honom i en annan sal. Han spjärnade emot och 
skrek vildt: 

— Djäflar! Djäflar! Djäflarna sliter sönder er allesammans! Dig farsgubbe också. 

Man förklarade för kejsaren, att mannen hade delirium. Tarasov blef befalld att undersöka honom och ge honom 
den hjälp han kunde. 

Själf af ringa härkomst, son till en fattig bypräst, var Dimitri Klementitsj Tarasov en folkets vän. Han kände och 
älskade musjikerna och de å sin sida trodde på honom, kände, att han var deras man, och svarade villigt på hans 
frågor. 

Han stannade kvar på sjukhuset efter kejsarens afresa och fick veta underliga saker. 

Kapiton Alilujev hade växt upp som fosterbarn hos protoierejen i Grusino, fader Fjodor Malinovski, men var 
efter hvad ryktet berättade en oäkta son till Araktsjejev. Sedermera hade han blifvit upptagen bland grefvens 
gårdsfolk, hade fått lära sig att måla och äfven att rita kartor för fortifikationsofficern Batenkov. På Araktsjejevs 
order målade han samtidigt ikoner i kyrkan och oanständiga bilder i en af paviljongerna i Grusinos park. Han var 
from och hade ända från barnaåren velat bli munk. De otuktiga bilderna räknade han för en dödssynd. Sam-.218 

vetet plågade honom; han började dricka och drack sig till delirium. Han ville dränka sig. Man drog upp honom 
och pryglade honom. Han började supa än värre, och en gång kastade han sig i raseri öfver en ikon af Guds 
moder, som han gifvit Nastka Minkinas drag, och ville stöta knifven i den. När man hindrade honom, förklarade 
han, att han skulle sticka knifven också i den lefvande Nastka. »Pryglas ordentligt och visas sedan», löd 
Araktsjejevs order. Detta betydde, att offret skulle uppvisas för honom. Bödlarna kände medömkan och beströko 
Kapitons rygg med hönsblod, hvilket de brukade göra ibland i dylika fall, och härigenom räddade de hans lif. 

Men icke dess mindre skickades han efter exekutionen halfdöd till sjukhuset. 

Tarasov fick också veta ett och annat om militär-kolonierna. 

Sjukhusen voro präktiga, men öfverallt i byarna gick det epidemiska febersjukdomar, skörbjugg och rödsot, och 
folk dog som flugor. Salarna hade parkettgolf, men de sjuka vågade ej gå på dem för att inte smutsa ner och 
hoppade från sängarna ut genom fönstren. Där voro utbildade barnmorskor, men en hafvande kvinna hade blifvit 
så pryglad, att hon fått missfall och dött midt under bestraffningen. Trettiosex paragrafer i reglementet 
behandlade barnuppfostran, men en mor hade mördat sitt barn. »Om de ta barnet ifrån modern», sade hon, »så är 
det bättre, att det slipper lefva.» 

Renligheten i husen var förvånande, men för att inpränta den gick det åt vagnslaster med spön. Musjiker sopade 
alleerna, men på fälten rann rågen; träden klipptes efter snöre, men höet ruttnade. Ugnarna hade luckor med 
amoriner på, men man hade intet att elda dem med. Till middagen stekt gris, men ändå svalt man. En 
gyckelmakare bland kejsarens flygeladjutanter skar en gång örat af grisen i den första stugan och satte det 
tillbaka på dess plats i den femte; medan kejsaren gick från hus till hus gatan fram, bar man den stekta grisen 
öfver bakgårdarna. Inga krogar funnos, men brännvinsankare fraktades under hästmanarna. Alla söpo, och var där 
någon som inte söp, blef han vansinnig eller bar hand.219 

på sig själf. Hela familjer drogo ut i kärrmossarna för att där svälta ihjäl sig. Ifall man kunnat samla alla 
ihjälpiskade, mördade och själfspillingar, så skulle man kunnat göra hvad den Välsignade en gång hotat — 
belägga vägen från Petersburg till Tsjudov med lik. 

»Fräls, gosudar, ditt kristna folk från Araktsjejev!» kände sig Tarasov färdig att utbrista, när han hörde dessa 



skildringar. Han älskade tsaren, kände till hans goda hjärta och kunde ej förstå, hur han kunde låta hedraga sig så. 
Eller hade Kapiton rätt, att det var djäfvulen, som här dref sitt spel och en vacker dag skulle komma att slita 
sönder dem allesammans? 

Men kejsaren åkte upp till Grusino med den känsla han alltid erfor, när han hesökte dessa trakter: han var en trött 
färdeman, som närmade sig hemmet; här fick han glömma allt, hvila ut från allt. »Hos dig känner jag mig som 
vid Kristi hröst», hrukade han säga till värden. 

Och ännu en annan och än ljufligare känsla hade han. Då han tänkte på det »jordiska paradiset», 
militärkolonierna, erfor han den enda glädje, som ännu återstod honom i lifvet — att själf olycklig göra andra 
lyckliga. 

Med denna glädje i själen insomnade han så lugnt den natten som han ej hade sofvit på länge. 

Araktsjejev led af sömnlöshet. Ofta när han lagt sig, släckt ljuset och ville somna, hörjade han i stället tänka på 
döden — och så fick han heklämning, hjärtklappning och alla möjliga nervösa symtom, och hans natt hlef 
sömnlös. 

Ett dylikt anfall fick han också nu. Eänge låg han och kastade sig. Han tog anisdroppar och kvick-rotsextrakt — 
det hjälpte ej. Han steg upp, satte på sig en lång, grå syrtut, som gjorde tjänst som nattrock och som han alltid har 
på Grusino — lyx i klädväg tyckte han ej om — och hörjade ströfva omkring i rummen. 

Han letade efter något att förströ tankarna med. Han genomgick de på väggarna uppsatta inventarielistorna öfver 
föremålen i hvarje rum med den varnande öfver-skriften: »Se men icke röra». Han såg efter att allt var i ordning, 
att möhlerna stodo på sin plats, att ingen-.220 

ting var horta, att det inte fanns spindelväfvar, sopor, damm. Han vätte med tungan på sin näsduk, lade sig på 
golfvet, kröp in under möhlerna och profvade, om näsduken hlef mörk af damm. Men intet damm fanns. 
Hostande och stånkande reste han sig och hörjade åter ströfva omkring. 

Han hlef trött och satte sig att skärskåda presenterna och suvenirerna på hordet. Han fann poeten Olins dikt till 
grefve Araktsjejevs porträtt: 

En Rysslands Ciixcinnat med friden i sitt sinne 

sin lijässas horgarkrans på plogens skaft lian fäste, det rättas och sin furstes vän den häste. 

Om ädel patriot en evig hrons oss minne! 

Ej afund honom hryr. En jätte lik han väger i mäktig liand dess fjäderlätta tadel. 

O Kyssland, gläds, var stolt, att sådan son du äger, odödlig genom själens stolta adel. 

Verserna gåfvo honom ingen lisa. Han hörjade se igenom räkenskapshöckerna, där allt som rörde hushållet stod 
antecknadt med gnetig stil: dagen när en sockertopp inköpts och huggits i hitar; hur många vinbuteljer som gått 
åt, hur mycket smör, hur mycket bomullstyg till halsdukar åt gårdspigorna och hur mycket randig skjortväf åt 
kuskarna. Det var förskräckliga utgifter; på det här sättet skulle han snart vara ruinerad. Bäst att inte tänka på det, 
annars kom han än mera ur gängorna. 

Han tog sig för att läsa »straffböckerna», där förseelser och straff voro antecknade: den och den så och så många 
par spön för den och den förseelsen. Han kom ihåg, att betjäntpojken, som passat upp i dag, ej varit friserad i 
håret. Han antecknade det och började läxa upp hofmästaren: »Jag ålägger dig att öfva noggrann tillsyn i detta 
afseende, annars skall din rygg komma att bli märkt för långliga tider ...» 

När han väl börjat tala, kunde han inte hejda sig: med entonig, snörflande röst framlade han sitt hjärtas tankar för 
den osynlige åhöraren:.221 

— Eolk skall göra allt hvad de bör göra, för dem som inte sköter sitt ha vi riset. Jag tycker det vore besynnerligt, 
om man inte skulle kunna få folket därhän, att allt blir ordentligt gjordt. 



An halfgrät han: 

— Du har gjort mig sorg, och hvarje hedröfvelse är som gift för mig och för mig närmare mina dagars slut, 
hvartill jag ock hereder mig. Du känner till min ömtåliga karaktär och att man måste hehandla mig varsamt. . . 

Än röt han vredgadt: 

— Jag skickar dig inte till Sihirien, jag slår hellre själf ihjäl dig! 

Och i en låg, liksom smekande hviskning tillfogade han gång på gång: 

— Prygla duktigt! Prygla duktigt! 

Han vaknade upp, såg sig omkring och varsehlef, att han var ensam, gjorde en förtviflans åthörd och hörjade åter 
ströfva omkring. Han hade inte ro någonstans. Hu, hvad det var ohyggligt ledsamt! Det var så ledsamt, att han 
stönade och jämrade sig af det som af en våldsam smärta. Skulle han gå till Nastenka? Nej han hade inte lust. 

Lite kvass — kanske det skulle lena i halsen? Nej han ville inte ha kvass heller. Han ville ingenting. Det var så 
tråkigt, så dödstråkigt — en gapande tomhet, som ingenting kunde fylla. Man kunde hli galen för mindre. Han 
hlef förskräckt. Åter tog han droppar — hjälpte inte. 

Han visste ej själf, hur det gått till att han hefann sig på nedre hotten, i hihlioteket. Det var på samma gång 
arsenal och tortyrkammare. Där stödo kar med saltlake, hvari de färska spöna doppades. Han profvade med 
tungan, om vattnet var ordentligt salt. 

Han öfverför med hlicken ryggarna på sina favorithöcker, de enda han läste, som hade sin plats på en särskild 
hylla: »Den unge vildhasaren eller de första lidelsernas faror. — Vilden, som utskrattar nutidens lärdom öch 
seder. — De ömma famntagen i äktenskapet och de glada fröjderna med älskarinnorna. — Fastlagskonfekt. — 
Vägen till ett odödligt samlif med änglarna. — Det.222 

egyptiska oraklet eller den nyaste och fullständiga spådomshoken. — Sättet att använda tiden och sig själf.» 

Han försökte läsa »Sättet att använda tiden». Men den var tråkig, och dessutom var det för mörkt. Han tittade på 
några ritningar till slaghommar och skyller-kurar. För ett ögonblick hlef han intresserad. Men sedan hörjade det 
kännas kvaft, luktade råttor och fukt af höckerna och hadkvast af de hlötta spöna. Han ville ut i friska luften — 
där skulle han väl kunna andas? 

Han knöt om sig ett virkadt skärp och satte läder-galoscherna på sig. Han begagnade dem, äfven när det var torrt. 
Man vet ju aldrig, det kan börja regna, man blir våt om fötterna, förkyler sig, får feber — det kan snart vara 
gjordt med en. 

När han i förstugan gick förbi en spegel, hlef han händelsevis varse sitt eget ansikte — och han hlef än mera 
förskräckt: magert och grönblekt, en riktig dödskalle. Han vände sig bort och spottade. 

Han trädde ut i trädgården. En ljus, kvaf natt. Tystnad — endast myggen surrade och grodorna kväkte. G- 
rönskan grå som aska i den gråa dagern. Dimma som liknade bastuånga. Också härute luktade det björkkvast som 
af de blötta spöna. Och lika kvaft kändes det. Man kunde inte se om det var moln på himlen, så entonigt black 
var den; samma tomhet däruppe som inom honom själf, samma bottenlösa, gråa leda. 

Han såg efter, om gångarna voro ordentligt sopade. Han fordrade samma renlighet i trädgården som inomhus. Så 
snart någon gått i en allé, sopade vakthafvande trädgårdsdrängen igen spåren med en kvast. 

En mängd af minnesvårdar och grafstenar: »Den kära Diana», »Den trogne Sjusjka», »Till minne af föräldrarna. 

— Sonen.» Det var som en kyrkogård. Och själf var han som en gengångare. Kanske att han var för längesedan 
död och hade stigit upp ur grafven och vandrade omkring på kyrkogården och skulle vandra där till tidens ände? 

Han återvände upp mot huset. Invid trappan till ena flygeln satt någon. Det var en ödslig plats; äfven på dagen 
gick sällan någon där förbi. Till vänster en.223 

grupp orörliga akasior, till höger den obebodda flygelns vägg. Hvem var det? En grå, hemsk, spöklik figur. 



Kapiton Alilujev, den vansinnige. I grå sjukhusrock och hvit mössa satt han invid väggen och tittade som om han 
väntat på någon. Kanske på honom? »Han skär halsen af mig!» tänkte Araktsjejev och ville smyga sig in ihland 
akasiorna, men det var för sent. Den andre hade sett honom och nickade och vinkade åt honom med fingret. På 
läpparnas rörelse kunde man se, att han hviskade: 

— Farsguhhen! 

Och han skrattade lågt. 

Bakom hörnet på flygeln låg stora trappan. Där gingo poster på vakt under kejsarens fönster. Han skulle ha ropat, 
om han hlott kunnat; han skulle ha flytt, men henen ville inte hära honom. Och den andre vinkade och vinkade 
som om han vetat, att han skulle komma till sist. Och plötsligt drefs Araktsjejev oemotståndligt till honom. Han 
steg fram och satte sig hredvid honom invid väggen. Kapiton fixerade honom stum, skrattade och nickade med 
hufvudet; i den hvita mössan vippade en fjäder. 

— Hvad gör du här, Kapitosja? ... — hörjade Araktsjejev försiktigt och inställsamt. 

— Jag väntar på kejsaren, — svarade den vansinnige och hlinkade så slugt åt honom, att det tydligt märktes, att 
han inte skulle låta sig öfverlistas. 

— Hvad vill du kejsaren? 

— Jag skall lämna fram en angifvelse. 

— Mot hvem? 

— Mot dig, farsguhhen. 

— Men hur har du kommit hit ifrån sjukhuset? 

— Djäflarna ha hurit mig. Djäflarna här allt, och snart här de hort oss allihop och sliter allihop i stycken. 

— Usch då, Kapitosja, låt hli att tala om dem så här midt i natten. Du kan dra hit dem. 

— Dra hit dem? De är alltid med dig. Och en sån hoper! Prygeldjäfvulen på ryggen, Kitteldjäfvulen i nafveln, 
Snicksnackdjäfvulen på tungan — det är de tre stora, sen är det tio smådjäflar, en på hvart finger..224 

Araktsjejev ville korsa sig men förmådde inte lyfta handen. 

— Men hvarför är det de sliter sönder dig, Iva-pitosja? 

— För djäfvulsikonerna, den där slinkan Nastka i Gudsmoders gestalt och det afskummet Araktsjejev i 
Frälsarens gestalt. Men du skall inte tro, farsguhhen, att det är hara mig de vill åt — det är dig också. Vi skall 
träda inför Guds domstol tillsammans. 

Äter tego de och sågo på hvarandra, och det låg vansinne i hådas hlickar. 

— För hvad är det du vill anklaga mig hos kejsaren ? 

— Vet du inte det? För det oskyldiga hlodet! För de dränkta, de strypta, de skjutna, de ihjälpryglade! För harnen, 
kvinnorna, guhharna . . . För hela det rätttrogna folket, hela Ryssland! Och för gosudaren själf! Och för mig, för 
mitt hlod! 

På afstånd hördes reveljen gå i högvakten, och närmare, på vägen, ljödo posternas steg. 

— Vakt! — skrek Araktsjejev, men hans skri var en svag hviskning. 

Den vansinnige hytte åt honom med knytnäfven och tog plötsligt till flykten — den gråa nattrocken fladdrade i 
den gråa skymningen. 

— Vakt! — skrek Araktsjejev, nu med ljudlig stämma. — Tag fast honom! Tag fast honom ! 

Posterna kommo springande. Det dröjde länge, innan de förmådde fatta hvad som händt. Slutligen klargjorde han 
det något så när. De hörjade söka, letade öfverallt men funno ingen. Alilujev var försvunnen; han tycktes ha 



sjunkit genom jorden, eller också hade verkligen djäf-larna dragit bort med honom. 

Araktsjejev återvände in i sin sängkammare, lade sig påklädd på sängen och försjönk i halfdvala. 

Sjuk och eländig steg han upp på morgonen. Men ej för någon omtalade han hvad som händt under natten — 
förmodligen skämdes han. 

Efter teet förde han kejsaren ut i trädgården för.225 

att visa honom de nya agremangen — blomsterrabatter, gångstigar, bersåer. 

Han varseblef en katt och kallade till sig vakthafvande trädgårdsdrängen. Det var befalldt, att kattor, som förirrat 
sig in i trädgården, skulle infångas och hängas, så att ej näktergalarna skulle bli skrämda. Araktsjejev var så 
betagen i näktergalssång, att den ibland kom honom att fälla tårar. En annan gån g skulle han ha pryglat drängen, 
men i gästernas närvaro generade han sig. Han endast tog honom i örat, knep till och sade: 

— Katten? 

— Eörlåtelse, ers excellens! 

— Säg, vet du hvad det är för skillnad mellan fnöske och en pojke? 

— Nej, ers excellens. 

— Då skall jag tala om det för dig, min lilla vän: fnösket bultar man först, och sen lägger man upp det, pojken 
lägger man först upp, och sen bultar man honom. Kom ihåg det. 

De begåfvo sig ned till dammen, satte sig i en båt och rodde ut till en liten ö med ett tempel helgadt åt minnet af 
artillerigeneralen Melessino, under hvars befäl värden hade börjat sin bana. Väggspeglarna därinne voro 
försedda med osynliga gångjärn och dolde oanständiga bilder, målade af Kapiton Alilujev. 

Värden steg först in för att tillse, att allt var i ordning. 

— Han! Han! Han! Kom inte in! Han sticker ihjäl er! — skrek han till och tumlade nästan medvetslös i kejsarens 
armar. 

Gästerna störtade in i templet. Där var mörkt af de höga träden utanför fönstren. I den mörkaste vrån, mellan två 
speglar, stod någon. Man kunde ej se hvad han gjorde där. 

Diebitsch gick fram och varseblef ett biåsvart ansikte med utstående ögon och hängande tunga. Han sträckte ut 
handen och rörde vid gestalten men ryckte genast undan den; den stående hade vaggat till, som om han skulle 
falla öfver honom. 

Mereajkovski, Alexander I. 

15.226 

— Det är någon som har hängt sig, — sade Diebitsch. 

— Tag genast ned honom ur snaran, — befallde kejsaren och steg in i templet. — Se till, Tarasov, om du kan 
göra något. 

De löste själfmördaren ur snaran — han hängde så lågt, att de uppdragna benen nästan berörde golfvet — och 
lade ner honom. Kejsaren lutade sig öfver honom och igenkände Kapiton Alilujev. 

— Är han död? 

— Ja, ers majestät, — svarade Tarasov, — han måste ha hängt sig i natt. 

— Hvad är det där? — Kejsaren pekade på ett papper, som den döde höll så hårdt sammanpressadt i sin stelnade 
hand, att Tarasov knappast förmådde lösgöra det utan att slita sönder det. Det var ett försegladt kuvert med 
påskrift: »Till hans kejserliga majestät. Hemligt.» 

Tarasov räckte kejsaren brefvet. Denne ville först lämna det till Kleinmichel men betänkte sig och stoppade det i 



ärmuppslaget. 

Araktsjejev kom ej in i templet. Han satt ute på trappan, stönade och pustade och drack vatten ur en skopa, som 
roddarna räckt honom. Man fick så godt som hära honom ner i håten och ledde honom upp till gården. Af 
förskräckelsen hade han fått häftiga magplågor. Kejsaren var orolig, men Tarasov lugnade honom, ordinerade 
kamomillte och lavemang. Hela dagen tillhragte kejsaren inne hos den sjuke, pysslade om honom, lagade 
kamomillteet och var färdig att egenhändigt sätta lavemanget. 

När han hlef ensam på kvällen, öppnade han Ali-lujevs href Men seende, att det var en angifvelse mot 
Araktsjejev, läste han det ej utan endast ögnade på hörjan och slutet. 

»Eders kejserliga majestät, allernådigaste gosudar! Blotta tanken på militärkolonierna uppfyller hvarje rätt- 
tänkande sinne med förtviflan och fasa.» 

Och i slutet: 

»Militärkolonierna äro den grymmaste orättfärdighet, som en tyrannisk styrelse har kunnat uttänka ...» 

»Nej, det där har inte han, den fyllbulten, skrifvit»,.227 

tänkte kejsaren. »Någon har författat det åt honom. Kanske någon af dem?» 

De voro alltid medlemmarna af Hemliga Sällskapet. 

Han tände papperet på ljuslågan, kastade det i spisen och rörde om med eldgaffeln, tills endast aska återstod. 

Han sof lika lugnt som natten förut. 

Följande dag skulle kejsaren afresa. 

Araktsjejev hlef betydligt bättre, då det anmäldes för honom, att Alilujevs döda kropp, insydd i en säck med en 
sten i, hade kastats i Volchov. Han korsade sig och började spela boston ä två kopek med Klein-michel; alltså var 
han kry igen. 

I byn Ljubun, belägen i godsets centrum, stod på en kulle ett torn, som såg ut som ett brandtorn. Däruppifrån 
hade man en öfverblick öfver hela godset. Tornet kröntes af en förgylld kula, som blixtrade likt en fyr, samt en 
eolsharpa med spända strängar, som gåfvo ett klagande läte, när det blåste. Då byfolket gick förbi där om 
kvällarna, hviskade de ängsligt: 

— Korsets kraft vare med oss! 

Till detta torn inbjöd värden sina gäster, för att de för sista gången skulle få fröjda sig åt Grusinos anblick. 

De stego upp i tornrummet och började genom en tub skärskåda byarna : Chotitovo, Modnja, Motylje, Kato- 
vitsa. Vyja, Grefbyn och Sobatsji Gorby. Det var som en geometrisk ritning: åkrar, ängar och betesmarker i 
regelbundna figurer, som uppdragna med linjal och passare — hvar jordlott numrerad; raka vägar, raka kanaler, 
raka uthuggningar och vedstaplar i ändlösa, raka linjer — hvar stapel likaså numrerad. Där en gång mastskogar 
rest sig, växte nu inte ens gräs; allt var nedhugget, bortsopadt som om en orkan gått fram. Jordens anlete hade 
samma tilldöds-tråkade uttryck som Araktsjejevs eget ansikte. 

På sjukhuset hade man för Tarasov skildrat, hur denna nivellering tillgick: utkommenderade soldater jämnade 
hela byar med marken, de nedrefvo kyrkorna, ödeläde kyrkogårdarna och föste tjutande gummor från graf-.228 

varna, och gubbarna hviskade hvarandra i örat: »Världens ände! Antikrist är kommen.» 

Men med undantag af Tarasov voro alla hänryckta och kejsaren icke minst. Han började tro på möjligheten af sin 
forna dröm — att upprätta militärkolonier öfver hela Ryssland. Likadana kasernbyar öfverallt, likadana små 
skära hus, små hvita vägstolpar och små gröna broar; raka alléer, raka kanaler, raka uthugg-ningar; och öfverallt 
musjiker i uniform marscherande bakom plogen, öfverallt stekt gris till middagen, amoriner på ugnsluckorna och 
verkligt kungliga vattenklosetter. Inga revolutioner, inga Hemliga Sällskap mer. »Allt är gudskelof stilla och 



lugnt!» Det jordiska paradiset, Gudsriket, det tillkommande Sion. Enligt Skriftens ord: »Alla dalar skola höjas 
och alla herg och höjder sänkas; hvad ojämnt är skall jämnas, och hvad oländigt är skall hlifva slät mark.» 

— Min käre Alexej Andrejitsj! — och han omfamnade Araktsjejev under tårar. — Jag tackar dig för alla dina 
mödor. Gud löne dig! 

— Jag är glad att få tjäna ers majestät. Allt hvad jag gör gör jag för er, för er, lillefar! — snyftade Araktsjejev och 
sjönk till kejsarens hröst. — Bara hefall, så skall vi göra hela Ryssland till en militärkoloni. 

Men eolsharpans strängar sjöngo klagande, och det var som i dem Kapiton Alilujevs själ och alla de andra 
ihjälpinades själar hade snyftat: 

— Antikrist är kommen!229 
VII. 

Furst Valerian Micliajlovitsj Golitsyns anteckningar. 

1 januari 1824, sDe ryska gosudarerna äro kyrkans hufvud.» Så står det i tronföljdsakten, som upplästes i 
TJspenskikatedralen i Moskva vid kejsar Paul l:s tronhestigning. Mitt samtal om detta med Tsjaadajev hlef 
mycket intressant. Att kora den jordiske konungen till kyrkans hufvud i stället för Kristus, den himmelske 
konungen, är icke endast den största hädelse utan också ett fullständigt affall från Kristus och en anslutning till 
den andre om hvilken är sagdt: en annan skall komma i mitt namn; honom skolen I mottaga. 

2 juli 1824. Det är mer än ett år sedan jag hörjade dessa mina anteckningar i Paris. Det där samtalet med 
Tsjaadajev var det sista. När jag återkom till Ryssland, hlef det ej tid att föra anteckningar. 

Nu hörjar jag åter skrifva af hrist på annan sysselsättning. Sjukdom ger en godt om tid. Jag är sjuk, men hvari 
mitt onda hestår vet jag icke. Regementsläkaren Kossovitsj, en snäll liten guhhe, ett riktigt Guds lamm, säger 
ömsom, att det är hypokondri på grund af förstördt nervsystem, och ömsom, att det är smygande nervfeher. 

— Vi skola sätta hlodiglar, — säger han. 

— Som ni vill, — säger jag, — men det hlir hlodiglar på hlodigel. 

Guhhen hlef förskräckt; han trodde att jag yrade. 

— Hur menar ni? — säger han. 

— Ni sade ju själf häromdagen, att människor, som endast se det sämsta i allt, äro lika hlodiglar, som suga 
odugligt hlod. Däri hestår min sjukdom. Böta mig, om ni kan. 

— Nej, — säger han, — för sådant ha vi inga läkemedel; då hehöfs en annan, andlig medicin. 

— Filosofien kanske?.230 

— Nej, nej. Den fyrhåken kastar mindre ljus i de mänskliga lidandenas stormar än en enda liten lampa framför 
den heliga Gudsmodershilden. 

— Tackar ödmjukast, men jag har nog af min farhrors lampor. Oljan är hillig nu för tiden. Då tar jag hellre 
hlodiglarna. 

Jag skrattade. Ett dumt, otäckt skratt, men jag kunde ej hålla det tillhaka. Ihland känner jag lust att gråta, men 
skrattar ändå. 

Min lilla guhhe hlef ond — en lamhsens vrede. Han är ju också mystiker, äfvenså medlem af ett hemligt sällskap 
(vi äro icke ensamma i världen) — statsrådinnan Tatarinovas Filadelfiska kyrka. 

3 juli. Tre veckor sedan Sofia dog. Kunde jag gråta, då skulle det inte hehöfvas hlodiglar, men jag kan inte. 

Sofias gamla sköterska, Vasilisa Prokofjevna, ställde en skål med vatten på fönsterbrädan i likrummet: »så att 
den lilla själen skall ha något att tvätta sig i», sade hon med sådan öfvertygelse, som om hon ställt fram 
tvättvatten åt den lefvande. För oss åter, den utlefvade guhhen Yoltaires utlefvade harnharn, är »läran om själens 



odödlighet bekajad med ett visst dunkel», som min farfar voltairianen brukade säga. »Vi återses, om vi inte 
slinker undan», brukade han också säga. Med slinka undan menade han dö. Men vi barnbarn kunna inte ens 
slinka undan ordentligt. 

Det var tydligen inte utan skäl Sofia påstod, att också jag på ålderdomen skulle få det där vidriga leendet. Kanske 
jag för öfrigt redan har det? 

Icke på den allvisa godhet, som enligt Schelling härskar öfver världen, tro vi, utan på apan, enligt Hol-bachs 
system. »Föreställ dig ödet i skepnad af en jättelik apa. Hvem skall kunna kedja den? Hvarken du eller jag. 
Således har man ingenting att göra och ingenting att säga», skref Pusjkin till Vjasemski, då dennes barn hade 
dött. Ingenting är att göra, och det lönar sig inte att gråta. Skratta kan man göra. I allt se det dåliga, löjliga och 
likt en blodige! fylla sig med svart blod..231 

Vansinniga tala för sig själfva. De här anteckningarna arta sig till en vansinnigs samtal med sig själf. 

4 juli. Bref från faster; hon bjuder mig till landet. Nej, jag reser inte. Jag har det bra här i den tomma våningen i 
Bauers gamla hus vid Pratsjesjnybron. Fönstren äro kritade, speglar och möbler öfvertäckta. Tomma rum, där 
man kan gå fram och tillbaka och, när man blir trött, läsa en relation om slaget vid Kulm på ett gulnadt blad af 
Senatens Tidningar; — en vas på ett bordshörn är insvept i det. Eller också ligga på soffan med näsan mot en 
lapp på det gamla öfverdraget; jag har tänkt så inånga tankar, medan jag legat och stirrat på den där lappen, att 
den alltid kommer att förbli minnesvärd för mig. Om det är hett, öppnar man fönstren, och då luktar det rutten 
fisk från Fontanka, tjära från trätrottoaren, som de reparera, och granved, som skutskepparna på smala landgångar 
frakta ner på kajen i skottkärror. Ibland kommer det en plötslig honungsdoft från lindarna i Sommarträdgården, 
och då minns jag de gamla lindarna vid dammen bakom växthuset på Pokrovskoje, där Sofia och jag läste 
Sjukovskis Ludmila: 

Slut är vägen, kom Ludmila, grafven bjuder oss sin livila. Täcke är oss gröna kullen, ljuf är slummern djupt i 
mullen. 

Det är skönt att sofva, om blott icke de ohyggliga drömmarna vore. Jag drömmer beständigt om markattan Atka, 
som antar skepnad af den där apan, som Pusjkin skref till Vjasemski om. Den vältrar sig öfver mig och kittlar 
mig i ansiktet med sin sträfva ragg och vill kväfva mig. Men på samma gång hör jag, likt en myggas surr, min 
kära Sasjas, gossebarnets, röst, som hviskar i mitt öra: »En allvis godhet härskar öfver världen». 

Och jag skrattar. .Jag skrattar visst till och med i sömnen, och jag kommer väl att dö med det där vidriga skrattet. 

8 juli. Eörfattaren Gribojedov bor hos Odojevski. De äro goda vänner. Jag tycker inte om Gribojedov..232 

Somliga döda sig med dolk, andra med kula eller rep, han dödar sig med sitt skratt. 

Jag är lik honom, påstå de. Det förbjude Gud. Skulle jag också ha samma slags skratt? — Det låter som när de 
tömma en säck med ben. 

Häromdagen läste han: »Earan af förnuft» i ett stort sällskap. Han satt vid bordet och hade lagt manuskriptet 
framför sig. Yasili Michajlovitsj Ejodorov, en liten beskedlig gubbe, en skral författare till ett skralt drama, »Lisa 
eller följden af förvillelser och högmod», kom fram, tog manuskriptet och vägde det i handen. 

— ^thå, — sade han, - - det är ganska tungt, går upp emot min Lisa. 

Gribojedov gaf honom en blick öfver glasögonen och sade mellan tänderna: 

— Jag skrifver inget skräp. 

Ejodorov blef förlägen. 

— Det är det ingen som betviflar, Alexander Serge-jevitsj, och jag ville visst inte förolämpa er genom en 
jämförelse med mig, tvärtom, jag är den förste att skratta . .. 

— Ni kan skratta åt er själf, jag tillåter ingen att skratta åt mig. . . 



— Men, Alexander Sergejevitsj, jag tänkte inte alls... 

— Nej, det tror jag visst, att ni inte tänkte, när ni talade. 

Värden såg, att det artade sig illa. Han gick fram till Fjodorov och tog honom i axeln. 

— Till straff skola vi placera Vasili Michajlovitsj på den hakre stolraden. 

— Placera honom hvar ni hehagar, men jag ämnar inte läsa i hans närvaro, — förklarade Grihojedov, reste sig 
upp och hörjade gå af och an i rummet rökande en cigarr. 

Fjodorov rodnade och hleknade, hade så när hörjat gråta, stackarn. Till sist tog han sin hatt. 

— Jag är mycket ledsen, Alexander Sergejevitsj, att mitt oskyldiga skämt hlef orsak till sådant ohehag, men för 
att ej heröfva värden och gästerna nöjet att höra er komedi, så går jag..233 

Odojevski säger: »att känna G-rihojedov är att älska honom». Kanske att jag icke älskar honom, därför att jag ej 
älskar mig själf, jag fruktar honom som min duhhelgångare. 

9 juli. Jag åt frukost hos Odojevski. Fick ett anfall af min hufvudvärk. Värden tvang mig att lägga mig i hans 
skrifrum, rullade ner gardinerna och lade en ättikskompress om mitt hufvud. Jag slumrade till men väcktes af ett 
samtal i rummet hredvid. 

— Skapare af Famusov och Skalosuh* oöh följaktligen en glad gargon. Det är äckligt, att höra! Jag är inte alls 
glad, jag finner allting ledsamt, olidligt, vedervärdigt. Jag är indragen i en främmande hvirfvel, jag lefver inte 
mitt eget lif. Och tiden går. I själen hrinner en eld, i mitt hufvud myllrar det af tankar. Hvarför är jag stum, stum 
som grafven? Duger jag verkligen till något, kan jag skrifva — det vet jag fortfarande lika litet. Själen förtorkar, 
jag mister omdömesförmågan; det är svart framför mig, jag kan förgås af ångest! .. Säg hvad du vill, men om det 
här fortsätter, så ämnar jag inte heväpna mig med tålamod — det må förhli fänadens dygd!.. Sasja, Sasja, dufvan 
lilla, hjälp mig för Kristi skull, säg mig hvad jag skall göra, hur jag skall frälsa mig från vansinne eller pistolen 

— jag känner, att det ena eller det andra väntar mig. 

»Där fick du dig allt en kyss, Vasia!» erinrade jag mig sekundanten Kaverins ord till den fallne Sjere-metjev. 

Jag hlef hemsk till mods, som hade jag lyssnat till min duhhelgångare, som förtaide mig allt om mig själf. 

Odojevski försökte trösta Grihojedov, men denne hörde inte på utan satte sig vid klaveret och hörjade spela. Han 
spelade länge. I timtal kan han sitta och improvisera, glömsk af allt. Ihland kommer det för en, att musiken och ej 
litteraturen är hans rätta kallelse. 

Jag slumrade åter till och hörde ej, hur de våra samlade sig. De talade, antar jag, om Hemliga Sällskapets 
* Personer i den ofvannämnda komedien..234 

angelägenheter. Jag vaknade af att musiken tystnade och henknotorna rallade ur påsen: Grihojedov skrattade. 

— Seså, prata inte strunt längre! 

— Hvarför är det strunt? 

— Hundra fänrikar ämna göra revolution i Ryssland! 

— Inga hundra fänrikar utan hela folket! 

— Hm, folket skall ni helst tala tyst om. 

Jag gick ut i rummet. Grihojedov knep ihop sina tunna läppar, tittade öfver glasögonen och tillfogade nu 
allvarsamt och med oheskriflig bitterhet: 

— Folket hryr sig inte om oss. Det är för evigt skildt ifrån oss. Herrar och hönder i Ryssland — det är två skilda 
raser. Men hvad är det för svartkonst, som har drifvit det därhän, att vi stå som främlingar midt ihland våra egna? 
Vi är ena missfoster och ena narrar, sämre än tyskarna, Svartepetters afföda... 



— Hvilken Svartepetter? 

— Ack er älskling vet jag. Peter den store! Jag vånnar ... 

Han svor en grof ed, brast åter i skratt och trummade med ett finger melodien till Rylejevs visa: 

Jag vill ha en skäppa full af det rensta kattgull, I bröder! 

— Nej, go herrar, låt oss hellre åka till Schuster-klubben! Där finns porter i massa och så billig sen! Ett rus skall 
vi ha, och politiken ge vi tusan! 

När jag sedan gick hem i sällskap med Ivan Ivanovitsj Pusjtsjin, påminde jag honom, hurusom Gribojedov 
häromdagen hade uppmanat oss att gå i kyrkan. »I Guds tempel», sade han, »församla sig ryssarna, där tänka och 
bedja de på ryska. Endast i kyrkan äro vi ryssar.» 

Pusjtsjin blef tankfull. 

— Ja men det är ju sant också, — sade han. 

— Är det sant? Går ni själf i kyrkan? 

— Ja det gör jag. 

— Och ber för tsaren?.235 

— Nej; men det är väl inte hufvudsaken. 

— Är inte det hufvudsaken, när tsaren är kyrkans hufvud? 

— Det är inte tsaren, utan det är Kristus. 

— Hos andra är Kristus det men hos oss tsaren. 

— Hvarför just hos oss? 

— Därför att »de ryska gosudarerna äro kyrkans hufvud.» 

— Hvar har ni fått det ifrån? 

Jag sade honom det. Han blef förvånad. 

— Så besynnerligt! Och tänka sig att ingen vet af det! 

— Ja, — sade jag, — vi vilja störta själfhärskar-dömet, men hvad det hvilar på, det veta vi ej. 

Vi gingo tysta en stund. 

— Ja så står det till, Ivan Ivanovitsj, — sade jag. — Det är bättre vi gå till Schusterklubben än*till kyrkan. Den är 
ju en hädelse. Hvad som för folket är en helgedom, det är för oss Rylejevs kattgull. 

— Eller en torr höna, — smålog Pusjtsjin. 

— Torr höna? Hur menar ni? 

— Jo, — förklarade han, — det var en person i Moskva, som for till Kiev enkom för att kyssa relikerna där, och 
på frågan hvad de hade för smak svarade han: »precis som torr höna — ingen smak alls.» 

Eörst förstod jagäinte, men sedan började jag skratta så att jag kiknade, och Pusjtsjin såg förvånad på mig. 

— Ja som torr höna smaka oss de heliga relikerna. 

11 juli. Bulgarin och Grretsj äro utgifvare af det 
usla »Eitteraturbladet». 

I Yojejkovs »Dårhuset» heter det om dem: 

Hvem är där? Jo Gretsj'ens hynda kommer följd utaf sin herre. Därnäst ses Bulgarin skynda. Sicken mopsnos! 



Såg ni värre? ' 

De äro ett par hundar, både Gretsj och Bulgarin: de stinka i folks närvaro och se på en med oskyldiga ögon..236 

— Är det sant, att Gretsj är anställd i hemliga polisen? — frågade Rylejev häromdagen. 

— Inte! Han anmälde sig men blef ej antagen, — svarade Bulgarin. 

När han sedan fått litet i hufvudet, började han omfamna och kyssa Gretsj. 

— Kära du, jag förstår, att du som trogen undersåte är skyldig att rapportera allt. Men mig, din gamle vän, 
underrättar du väl ändå i förväg, så att jag kan vidta mina åtgärder? 

— När det blir revolution, så skall vi nacka dig, Bulgarin, på ditt »Litteraturblad», — skrämde honom Rylejev. 

— Nej men hvarför det, mina herrar? Jag är ju en lika god liberal som ni. Min far var republikan och skickades 
till Sibirien för polska upproret, och jag är döpt till Taddej Kosciuszko till ära. . . 

— Nu ljuger du, Taddej! 

— Jag svär vid min mors gråa hår! 

— I går talade du om att din mor är död. 

— Det gör detsamma — då svär jag vid min mors skugga. 

Gribojedov kallar Bulgarin sin Caliban och visar honom all möjlig vänlighet. 

— Jag vet, att du är en kanalje, — säger han, — men jag tycker om dig för att du är intelligent. 

Han skrattar, så att han kiknar, när »den store författaren» berättar, hur han räddade Napoleon vid öfvergången 
öfver Beresina. 

Häromdagen hade Bulgarin supé, och sedan vi druckit oss fulla af Cliquot med stjärna, sjöngo vi först liderliga 
visor och sedan revolutionssånger. Han bor på nedre botten vid Ofitserskaja, ej långt från ett polisvaktkontor. 
Oupphörligt sprang han ut i rummet bredvid för att se efter, att ej poliskommissarien stod ute på sin balkong och 
lyssnade. 

— Jag är ingen pultron, go' vänner, det bevisade jag vid Leipzig, där jag blef sårad. 

— Hvar? 

— I bröstet.237 

— Inte där bak? 

— Nej i bröstet, det svär jag vid min mors gråa hår! Jag är ingen pultron, det är bara två saker i världen jag är 
rädd för: blå gendarmjackor och tants röda kjol. .. 

»Tant» är hans svärmor eller kanske hustruns faster, man vet ej rätt hvilketdera, en gammal kopplerska, som klår 
honom, så att han ofta måste gå med blå glasögon för sina sönderklösta ögon. 

Och med de där två lymlarna ha vi knutit sådan vänskap, att det är inte mått på det. Fattas bara, att de skola bli 
medlemmar i Hemliga Sällskapet. 

Och hur ha de lyckats nästla sig in hos oss? Hvarför ha vi fattat sådant tycke för dem? Pusjtsjin säger, att det 
kommer sig af en specifikt ryskt egenskap — kärleken till svineri. 

Då en vän till mig miste förståndet, tyckte han beständigt, att det luktade illa; jag tycker nu beständigt, att det 
luktar Bulgarin. 

Fyrtio tusen Bulgariner skola inte kunna betaga mig min öfvertygelse, att vi ha rätt. Men vi förnedra den sanning 
vi kämpa för genom att förnedra oss själfva, 

I sin ungdom, när han tjänade vid husarerna i Brest-Litevsk, gick Gribojedov en gång upp på orgelläktaren i 



jesuitklostret. Munkarna samlade sig, mässan började. Han satte sig vid orgeln; noterna voro uppslagna, och han 
började spela. Han spelade härligt. Men plötsligt tystnade de heliga tonerna, och uppifrån orgelläktaren ljöd en 
slagdänga. 

Kanske att vi också efter att ha börjat med kyrkomusik komma att sluta med en slagdänga. 

Smuts i stället för blod. 

12 juli. Men från smutsen oscillera vi tillbaka till blodet igen. 

I går var det sammankomst hos Pusjtsjin. Rylejev presenterade för oss en del sjöofficerare från Kronstadt, unga 
löjtnanter och kadetter. De lära ha bildat ett eget Hemligt Sällskap, oberoende af vårt. 

Riktiga barnungar, gröngölingar allesammans. Hvar-.238 

andra lika som bär — Vasenka, Kolenka, Petenka, Mitenka. 

— Det är en lätt sak, — sade Mitenka, — att ställa till revolution i Ryssland. Man behöfver bara skicka ut tryckta 
ukaser från senaten. 

— Om man tar en stor bok med förgyllda knäppen, — sade Kolenka, — och med väldiga bokstäfver skrifver 
Lagen på den och bär den förbi regementena, kan man sedan göra hvad man vill. 

— Det behöfs inte ens böcker, — sade Petenka, — det är nog att gå och slå på trumman från regemente till 
regemente. Då brakar det lös! 

De föreslogo, att sedan gosudaren röjts ur vägen den minderårige storfursten Alexander Nikolajevitsj skulle 
utropas till tronföljare och en förmyndarregering tillsättas; eller ock att kronan skulle erbjudas åt kejsarinnan 
Elisabet — hon är ju så snäll, och hon skulle säkert gå in på republik; eller slutligen skulle ett nytt rike grundas i 
Kaukasien med en ny dynasti, och sedan skulle Ryssland eröfras. Hufvudsaken var emellertid att utan uppskof 
anlägga ett hemligt tryckeri i skogarna och en fabrik för tillverkning af falska sedlar. 

Jag stod redan i begrepp att gå, erinrande mig grefve Potockis ord, då man föreslog honom att meta: »Jag 
föredrar att ha tråkigt på annat sätt.» 

Men Rylejev gaf en annan vändning åt det hela genom att stiga upp och hålla ett tal om konungamord. 

— Det är skamligt, — sade han, — att femtio miljoner skola tyranniseras af en enda människa. 

— Det är sant! Det är sant! — ropade med en mun Kolenka, Petenka, Yasenka och Mitenka. — Så tycka vi alla! 
Alla brinna vi af begär att handla! Vi måste förgöra det onda och blifva fria! 

— Vi köpa friheten med blod! 

— Vår sista bloddroppe skola vi med gladt mod offra för fäderneslandet. 

— Vi störta oss i af grunden som Curtius, viga oss åt döden som Pabius! 

— Mina herrar, jag svarar för mig, — ropade plötsligt den allra yngste af piltarna och sprang upp..239 

Det var en liten sprättig en med blåklintsögon och runda kinder, skära och fjuniga som persikor, riktigt en 
mammas gosse. — Jag är villig a^t bli en régicide. Men kallblodig mördare kan jag inte bli, därtill har jag för 
godt hjärta; jag tar två pistoler, med den ena skjuter jag honom, med den andra mig själf På det sättet blir det inte 
ett mord utan en duell, som slutar med bägges död. 

En annan, äldre, utlät sig, alldeles som om han förklarat en lustig lek och med ett småleende, som jag ej 
glömmer, om jag ock blir hundra år: 

— Det är den lättaste sak i världen att mörda tsaren, när han går ut från slottet: man anbringar en liten liten pistol 
i värjfästet och skjuter, när man saluterar med värjan. 

Han tog en blyertspenna och ett papper och ritade upp värjfästet med öppningen, hvari pistolen skulle anbringas. 



en sådan där liten leksakspistol, som barnen bruka få till julklapp. 

— Kulan är naturligtvis också belt liten, men man får sikta dess bättre, rätt i ögat eller i tinningen. Ocb förgiftar 
man kulan med något starkt gift, då är en skråma tillräcklig, för att det skall bli döden. 

Och åter började alla tala på en gång: att mörda tsaren ensam var ej nog, alla de andra måste gå samma väg. 

— Ingen hänsyn till ålder och kön! 

— Yi göra slut på hvarenda en! 

— Och strö askan för vinden! 

— Präktiga pojkar! — sade Rylejev, när de gått. — Af sådana som dem skulle man kunna bilda den dödsvigda 
kohorten. 

— Man skulle dra upp skjortan på dem och smiska dem ordentligt allesammans, — muttrade Kachovski. — De 
äro ännu inte torra bakom öronen och fantisera redan om blod. 

— Hvad säger ni? — frågade Rylejev mig. 

— Yet ni, — svarade jag — hvad det kallas som vi nu göra? 

— Nej? 

— Att skända barn..240 

Han tycktes ej förstå. När jag gått, frågade han alla, hvarför jag var ond på honom. 

Ja att skända barn. Mörda är vidrigt, men orera om mord, när man vet, att man ej kommer att mörda, är ännu 
vidrigare. 

Att mörda kejsaren är ingen konst: i Tsarskoje Selo, på paraderna, på promenaderna, på gatan — öfverallt går 
han ensam, utan vakt. Man kan verkligen skjuta ner honom med en leksakspistol. Men vi göra det inte. »Handen 
lyfter sig inte, hjärtat säger nej.» 

Äro vi pultroner? Nej det är inte det. På vårt regemente hade vi en tapper kapten: kartescher och kulor kunde 
hvina om honom — han satt lugn som vid ett schackbräde; men i sin sängkammare flyttade han undan 
handduken till natten för att inte tro sig se en vålnad. Så är det med oss i fråga om tsaren: vi veta inte, om han är 
en handduk eller en vålnad. 

Jag minns också Sofias hemska dröm om hur jag med knifven i hand störtade fram för att mörda en död. Och 
hans ansikte vid hennes kista — lefvande, men mera dödt än den dödas. 

Att gå ut ur Sällskapet vore uselt gjordt. Stanna kvar i det med sådana tankar är ännu uslare. Jag vill inte tugga på 
de heliga relikerna som på en torr höna; jag vill inte skända barn; jag vill inte blanda ihop kyrkmusik och 
slagdänga, blod och smuts. 

13 juli. Jag har underrättat Rylejev, att jag går ut ur Sällskapet. Han ville vända alltsammans i skämt, men när 
han såg, att jag inte hade håg att skämta, blef han het, begärde förklaringar och sade oförskämdheter. Jag hade 
redan börjat hoppas, att det skulle sluta med en utmaning. Men Pusjtsjin blandade sig i saken och afvände 
skandal. Rylejev tycktes också själf besinna sig, blef helt spak, tystnade och såg nedslagen och beklämd ut, när 
han lämnade mig. 

Det gör mig ondt om honom. Han ser, att det står illa till, men försöker hålla modet uppe stackaren. »Om också 
alla skulle gå ut ur Sällskapet», förklarade han häromdagen, »så upphör jag inte att anse det existerande i och 
med mig ensam.».241 

Kanske att han har rätt: saliga äro de som tro. 

14 juli. Kossovitsj har berättat mig om Tatarinovas Andliga Förbund. 



— Jag, — säger han, — äger i mitt hjärta ett klart vittneshörd, att Katarina Filippovnas profetiska gåfva är henne 
förlänad af den Helige Ande hugsvalaren. Herren har skänkt henne makt öfver mig; hon uppehåller mig i min 
svaghet, närer och pånyttföder mig. Hon är i sanning min mor, mig af Gud gifven. Jag känner, att jag har kommit 
till fadershuset som ett harn till modern. 

Katarina Filippovna har haft en profetisk dröm om mig syndare. Hon har sändt mig sin välsignelse. 

Han uppmanar mig att hesöka henne: »Ett enda ord af vår lilla mamma kommer att göra er mera gagn än all 
medicin.» 

Kanske att jag lyder rådet. Gör det inte detsamma hvart jag tar vägen: till engelska kluhhen, till Bulgarin på supé 
eller till Piladelfiska Sällskapet. 

15 juli. Jag har varit med Kossovitsj hos Tata-rinova. 

Tre stycken trähus i utkanten af staden, i granskogen hortom Moskvatullen. Låst port, handhundar, ett högt, 
hvassuddadt plank. Ett mellanting mellan en fästning och ett kloster. I det inre mörka gångar och trappor. 
Rummen se ut som kapell: ikoner, kyrkfanor och kyrk-kandelahrar. I taket i stora salen en hild af den Helige 
Ande i skepnad af en dufva och hela ena väggen täckt af en oljefärgstafla af akademikern Borovitsjkovski 
föreställande den Heliga nattvarden. 

Eru Tatarinova tog emot oss i sängkammaren, en trång cell, där det luktade medicin, rökelse och mysk. Trots att 
vi ha juli månad var där eldadt. En massa folk därinne: geheimerådet och departementschefen i farhrors f d. 
ministerium, Vasili Michajlovitsj Popov; statsrådet och direktören i Eilantropiska Sällskapet, Martin Stepanovitsj 
Piletski; stabskapten Gagin; f. d. löjtnanten Aljosja Miloradovitsj, generalguvernörens hrorson och min f. d. rival 
hos dansösen Istomina; chefen för jägar-regementets lifgarde, generalmajor Golovin; en gammal kanslist 
Lochvitski i urmodig, spräcklig syrtut; jungfru Meresjkovski, Alexander I. 16.242 

Piper, fru Sagrasjkajas hushållerska; och tvätterskan Lukeria; och »fattig-Praskovja», förmodligen en kyrk- 
tiggerska. 

Men den intressantaste af allesammans var Nikitusjka. Ursprungligen soldat, musikant vid första kadettkåren, är 
Nikita Ivanovitsj Ejodorov nu titulärråd (till denna rang har han upphöjts för sina profetior) och näst »mamma» 
deras förnämsta ledare och profet. En snuskig guhhe i flottig frack, med Stanislausorden i knapphålet och 
mässingsringar i öronen. Han ser ut som en gammal konstapel. Med hans läskunnighet är det skralt heställdt, 
men han är en förträfflig musiker; han komponerar hymner på grundvalen af ryska folkmelodier. 

Nikitusjka satt på en låg pall vid mammas fötter och slog sakta på en harpas strängar. 

Eru Tatarinova halflåg i en skinnklädd hvilstol. Hon var sjuk. Ansiktet utmärgladt, visset och hrunt; på 
öfverläppen små mustascher. Hon liknade halft en gammal zigenerska, halft Gudsmodershilden, som hängde 
öfver sängen, ögonen — klargula; måtte lysa som en katts i mörkret. Jag har aldrig sett en kvinna med så manliga 
ögon. Denna hlandning af manligt och kvinnligt verkar fängslande. 

Hennes sätt var världsdamens; hon är född haronessa Buxhövden och har fått god uppfostran. Hon talar franska 
hättre än ryska. 

— Ifall vårt Eiladelfiska Sällskap inte tilltalar er, — sade hon med värdighet, — så he vi er ödmjukast att endast 
iakttaga tystnad. Världen har nog mycket att fördöma ändå. 

Och sedan hviskade hon mig i örat, så förtroligt som om vi varit gamla vänner: 

— Jag vet, att ni har en stor sorg; men hoppas på Herren! 

Jag var rädd, att hon skulle hörja tala om Sofia; då tror jag, att jag genast hade stigit upp och gått. Men antagligen 
förstod hon, att det ej gick an, ty hon teg litet, och sedan tillfogade hon: 

— Människohjärtat är likt de där träden, som ej.243 



ge ifrån sig sin helande balsam, förrän järnet tillfogat dem själfva ett sår. 

Till sist frågade hon mig rakt på sak, nästan brutalt — men äfven denna brutalitet behagade mig: »Tror ni på 
Gud?» Och när jag svarade ja, anmärkte hon: 

— Jag vet inte hur det är med er, men jag har för längesedan märkt, att endast de förneka Gud, som ej önska, att 
han skall finnas. 

— Eller kanske, — tillfogade jag, — de som önska, att han inte skall finnas. 

— Just så! — sade hon och böjde på hufvudet som till tecken, att vi voro fullkomligt eniga. 

Då hon märkte, att jag förvånade mig öfver Niki-tusjkas obesvärade sätt mot general Golovin och dennes 
vördnadsfulla mot honom, sade hon på franska och med ett fint löje: 

— Man får ej förvåna sig öfver att i vår tid andens gåfvor uppenbara sig förnämligast bland de lägre klasserna, ty 
de högre stånden, som fallit för den europeiska upplysningens lockelser, d. v. s. tjäna världen och dess lustar, ha 
icke tid att ägna sig åt själafrälsande betraktelser. Och dessutom, hos hvilka visade sig, vid kristendomens 
begynnelse, de första tecknen af Guds andes inverkan? Var det icke bland det lägre folket, bland de föraktade 
och förtryckta, och icke bland de äldste, lärarna och prästerna ? 

Och hon slöt på ryska, i det hon med moderlig ömhet lade sin hand på Nikitusjkas hufvud: 

— Ljusets outgrundlige Fader utvalde en gång fiskare och simpla män; äfven i våra dagar värdigas han bo ibland 
dem. Eller hvad säger du, Nikitusjka? 

— Jo just så är det, mamma. Låt mig få kyssa lilla handen. »Det i världen dåraktiga hafver Gud utvalt, på det att 
han skulle komma de visa på skam.» Det är som det står i vår visa: 

Dumma bönder äro vi komma ock att så förbli. Men från dessa dumma nöt stiger dock en lukt så söt, ty Crud 
Fader bor i oss..244 

Han sjöng med tunn stämma och slog på harp-strängarna. Och tvätterskan Lukeria och fattig-Pr asko vja och 
jungfru Piper och kanslisten och statsrådet Piletski och geheimerådet Popov och generalmajor Golovin — alla 
stämde in i Nikitusjkas visa. 

Jag kom att tänka på Gribojedovs ord, att folket är för evigt söndradt ifrån oss. Men här var ju ingen söndring? 
Skulle man möjligen här ha en utväg till räddning, till förening af det oförenade? 

— Nå hvad tycks? — frågade mig Kossovitsj på hemvägen. 

— Hon är ett intelligent fruntimmer, — sade jag, 

— alldeles ovanligt intelligent. 

Gubben skakade på hufvudet. 

— Ni tillskrifver det intelligens, som härflyter från den gudomliga allvisheten. 

Om det är af Gud det vet jag inte, men att gumman har något af profetissa, det är säkert. 

19 juli. Jag börjar nästan bli en habitué hos »mamma». Jag hade trott, att jag skulle finna det löjligt 

— men nej, det är hemskt. Och fortfarande vet jag inte, hvad detta skall kallas — visdom eller vanvett, fromhet 
eller djäfvulskap. Kanske att det är bägge delarna på en gång. Liksom i Nikitusjkas visor fromma ord och en 
musik, som kunde passa på en häxsabbat. Och mammas barn dansa också till denna musik — de »gudilofva», 
som termen lyder. 

— Gudilofvandet, —säger Kossovitsj, — är som en sorts andlig bal, där hjärtat får en försmak af den 
bröllopsmåltid, som väntar de rena själarna. Konung David själf dansade framför förbundsarken. Också vi dansa 
likt fromma barn, druckna af det nya vinet, och trampa under fötterna hela den mänskliga visheten med dess 
sederegler. Och så skall jag som läkare säga fursten en sak: denna rörelse, som är att betrakta såsom ett slags 



andelig vals, stärker i hög grad den kroppsliga hälsan, ty den framkallar hos oss en transpiration, efter hvilken vi 
känna oss sprittande af lif som små harn. 

Det må nu så vara — men det är i alla fall hemskt..245 

Häromdagen sjöng Mkitusjka en alldeles sällsam visa: 

I den sjunde himmelen dansar Kristus själf. A små själar, själar små! Kristus har så fina skor, fina skor af saffian, 
sömmade med granna garn . . . 

Ur dessa nästan meningslösa ord ljöd en hlandning af helig extas och krogrus. Jag såg, hur det hörjade rycka i 
armar och hen på geheimerådet Yasili Michajlo-vitsj Popov —jag hlott väntade, att han skulle hörja dansa. 

Jag fann det på en gång löjligt och ohyggligt. 

21 juli. Geheimerådet Popov förklarade häromdagen i allas närvaro: 

— Jag har för afsikt, mamma, att horsta mina stöflar, hvilket jag anser vara Guds vilja — men se jag skäms ... 

— Hvad skäms du för, lilla vän? 

— Jo hvad skall Prosjka säga? 

— Du skall ödmjuka dig, Vasia, — förmanade Ni-kitusjka, 

— I lördags hadade Martin Stepanovitsj och jag hastu tillsammans, — berättade Popov. — Tre gånger spolade vi 
öfver oss kallt vatten i Faderns, Sonens och den Helige Andes namn. Så säger Martin Stepanovitsj: »Vänta, 

Vasia, skall jag spola öfver dig en gång till». Han tog kannan och hällde vattnet öfver mig i den heliga jungfru 
Marias namn. Då var det som om ett svalg hade öppnat sig i min inre himmel och fördränkt hela mig i en den 
renaste flod. Och jag förnam, att Guds moder förvandlade min själs stjärnkropp till sin månkropp och 
uppenbarade allvishetens ljus i Saturni natt. . . 

Och Martin Stepanovitsj Piletski bekräftade detta till punkt och pricka. 

Med kanslisten i spräckliga syrtuten hade det också skett ett under nyligen. 

— Jag sitter, — berättade han, — hos åldermannen i köpmanskrået. Galaktion Ivanovitsj — det var hans 
namnsdag — och får se, att mina byxor äro dåliga, ha stora.246 

hål. Jag skämdes och ville dölja det. Men en inre röst säger: »Dölj det icke, se detta är din ära!» Och jag 
uppfylldes plötsligt af en sådan ljufvelig räddhåga i anden, att hela min varelse skalf. 

Sedan började de tala om Feodosi Totemskis nyligen funna heliga ben. 

— Ja se, — sade stabskapten Gagin, — den vise Newton, fysiker och matematiker på en gång, dog och 
förmultnade, men vår fattige, olärde ryss, som legat två hundra år i grafven, han har ej förmultnat. 

Och alla började ömka sig öfver det usla människoförnuftet, hvars ljus liknade kärrens irrbloss. 

Popov sneglade på mig. Han har ett blodlöst, blekt ansikte och mattblå ögon, »ögon som en döende kalfs» 

(såsom en dam yttrade om Speranski). Men i de där matta ögonen kan det komma underliga, hemska glimtar. 

— Folk nu för tiden, — säger han, — har börjat stinka af lärdom och yfvas öfver sin stank. De borde få trampa 
glödande kol, deras kött skulle späkas; då blir själen frälst. 

Är jag kanske verkligen febersjuk och fantiserar allt det här? Mamma är ju en intelligent kvinna. Hur kan hon tåla 
det? Eller vill hon själf ha det så? 

Men från dessa dumma nöt stiger dock en lukt så söt — 

Man måste likvisst medge, att den söta lukten är uppblandad med mindre ljufliga ångor. 

21 juli. Aljosja Miloradovitsj har utlagt för mig den mystiska läran om det lidelsefria kyssandet. 



— Från människan utgår i detta kyssande ett magiskt fluidum såsom från Adam i paradiset. Nu öfverföres detta 
fluidum genom en grof kanal, men i den himmelska kärleken uppnås på nytt det öfvernaturliga tillståndet, där 
barnafödandet icke försiggår enligt naturens lagar, genom köttslig beblandelse, utan förmedels det lidelsefria 
kyssandet. 

Stackars Aljosja! Det öfvernaturliga tillståndet har förskaffat honom höggradig lungsot. 

Genom sin kalfaktor Fedul Petrov omvänd till skopt-seruas lära förälskade han sig i deras Gudamoder, den.247 
lättfärdiga borgarflickan Katasanova och hade så när själf låtit snöpa sig. 

Då man erfor detta vid hofvet, blef det en uppståndelse: löjtnanten vid lifgardet, generalguvernörens brorson, den 
vackre Aljosja en själfstympare! Saken kom för kejsarens öron, och Kondrati Selivanov, skoptsernas lärare, blef 
förvisad från Petersburg. 

Den filadelfiska kyrkan har lånat mycket af skopt-serna. Mamma själf, påstås det, har varit i lära hos dem. »Ja 
Herre Gud, vore det inte för snöpningen skulle en sådan man få hela hären att följa sig!» säger Popov om 
Selivanov. 

— Och ni tror på allt det där? — frågade jag, när Aljosja hade talat slut om det lidelsefria kyssandet. 

— Ja det gör jag. Hvarför skulle jag inte? Finns det kanske inte också i kristendomen mycket, som är för 
förståndet ofattligt? 

— Jo naturligtvis. Men kommer ni ihåg Istomina? Kommer ni ihåg balerna hos Vjasemskis? Så härligt ni 
dansade masurka! 

— Hvarför påminna om de där dårskaperna? — sadehan. 

Han slog ned ögonen, men sedan såg han plötsligt 

upp och smålog som förut, och på de bleka kinderna framträdde två högröda fläckar. 

— Nej, — sade han, —jag saknar inte det förflutna. Ni talar om baler, men gudilofvandet är bättre än alla baler, 
var viss om det. 

Stackars Aljosja! 

22 juli. Äro vi inte alla förälskade i vår »mamma» som Aljosja i sin Gudamoder? 

— Mamma! Lilla dufvan! Tag mig till dig! — kuttrar smäktande den rödbrusige och stormagade stabskapten 
Gagin. 

— Min lilla gosse, — säger mamma så ömt, —jag älskar dig som endast en mor kan älska sitt barn. Må allas 
våra hjärtan bli till Jesu Kristi enda bjärta! 

Och generalmajor Golovin, som en gång i världen med sina fanagorier trotsat den mördande elden från Ba- 
grations skottvallar, han ligger nu vid mammas fötter — ett lejon tämdt af en dufva..248 

Gammal är hon, sjuk och härjad, mera lik en död än en lefvande människa — men jag förstår, att man kan 
förälska sig i henne. Det ligger något hemskt tjusande i denna raffinerade andliga blodskam: barnen förälskade i 
sin mor. 

Ger man blott efter, så börjar man längta efter de där gula kattögonen som drinkaren efter glaset. 

23 juli. Mystikern Labsin har sagt ett träffande ord om mystikerna: »De där herrarna gå bakvägen till Gud.» Och 
vidare: »Af deras'gudomligaallvishetl luktar det folksvett.» 

24 juli. Nikitusjka har haft en profetisk uppenbarelse : 

Hör mitt ord, och spänn ditt mod: Ryssland måste tvås i blod. 

Fattig-Praskovja likaså: 



Store tsaren skall jag bädda i den djupa mull. . . 

Kossovitsj märkte säkert, hur jag bleknade, när han berättade mig detta. 

Hvilken tsar? Hvilket blod? 

Om profetian skulle gå i uppfyllelse? Om de två hemliga sällskapen skulle förenas? 

25 juli. På tal om förföljelserna mot Filadelfiska kyrkan anmärkte generalmajor Golovin: 

— Djäfvulen själf har farit i regeringens alla medlemmar! 

Jag spetsade öronen. Det var inte för intet, tänkte jag, som utgifvarna af Sions budbärare* en gång i tiden drömde 
om en konstitution i Kristi namn. 

Jag började tala politik. Men mamma afbröt mig. 

— Yi, — sade hon, — rikta vårt hopp utom gränserna för denna fåfängliga värld, där lidandena äro till mera 
gagn än fröjderna, och därför inlåta vi oss ej heller på några resonemang om politiska saker. 

* Organ för frimurarna i Ryssland i början af 1800-talet..249 

I det ena hemliga sällskapet — människor utan Gud. i det andra — Gud utan människor. Och jag står mellan 
dessa Jråda vanvett som mellan två eldar. 

Återigen — icke förenadt. 

26 juli. Hetta, damm, stank. Petersburg är vidrigt sommartid. Från bodarna luktar det surkål, från husbyggena 
fukt och exkrement; byggnadsarbetarna uträtta sina behof omkring byggena. Handtlangare kasta järnstänger, så 
att det skräller i öronen. Från ställningarna yr det hvit kalk. Och den blåa himlen är som glödgad koppar. 

Jag irrar omkring på gatorna som i sömnen. Ibland vaknar jag och vet inte hvar jag är, hvem jag är och hvart jag 
går. Det går rundt i hufvudet, benen vika sig —jag är nära att falla. 

Häromdagen fick jag se en drucken målare, som satt uppflugen i en korg och målade en husvägg och sjöng en 
munter visa, och när de hissade ner korgen, vaggade och snurrade han i den som om han dansat. Jag skrattade, så 
att de förbigående stirrade på mig. Jag hade kommit att tänka på geheimerådet Popov, som dansade till 
Nikitusjkas visa: 

A små själar, själar små! Kristus har så fina skor, fina skor af saffian, sömmade med granna garn .. . 

Jag skrattar och skrattar, jag kommer väl att skratta mig galen till sist. 

27 juli. Målaren Borovitsjkovski är en gammal hygglig gubbe, lillryss, men tycks vara en oförbätterlig suput. 
Häromdagen drog han mig med in på en restaurang, där han beställde te med arrack. 

När han fått sig litet i hufvudet, bevisade han mig, att »gudomen är den högsta skönheten», och förklarade, att 
han tjänade denna gudom i sin konst, ehuru ingen förstod det. 

— Det finns inte en, som är ärlig mot mig och älskar mig, och där ej kärleken finns, där är allt intet. . . Tag t. ex. 
Martin Stepanovitsj Piletski. Han genom-.250 

borrar mitt hjärta såsom en pil, den där Piletski. Ja ack så ondt han gör mig! Och geheimerådet Popov sen... 

Här berättade ban mig något, som jag ej vet om jag skall tro. Men när jag tänker på de gula ögonen, som lysa likt 
en katts i mörkret, så känner jag mig benägen att tro. 

Popovs dotter, Ljubenka, en femtonårig flicka, afskyr de filadelfiska mysterierna och kallar mamma en gammal 
häxa rätt i ansiktet. Och den blide fanatikern Popov, som anser sin dotter besatt af onda andar, misshandlar henne 
för att fördrifva dem, stänger in henne i en skrubb, svälter henne och piskar henne, så att skrubbens väggar äro 
bestänkta med blod — en vacker dag kommer han att piska henne till döds. Och allt detta på befallning af 
mamma, som i sin tur säger sig ha fått befallning af Gud. 



Utan Gud — tsarmord, med Gud — barnamord. Hvart jag vänder mig — blod! En det oförenades förening, två 
skilda bemliga sällskap men bägge grundade på — blod. 

Nej bär luktar det inte endast »folksvett.» 

Jag skrattar mig galen! 

Snart är det ute med mig. Jag måste fly, innan det blir för sent. 

28 juli. Nej jag kan ej fly, jag måste tömma kalken i botten, lära mig förstå de andras vanvett, om jag ock själf 
skall mista förståndet. 

Aljosja Miloradovitsj bar invigt mig i skoptsernas lära om Tsar-Kristus. 

Kondrati Selivanov är kejsar Peter III; han är också den andre Kristus. Konung öfver alla konungar och Gud 
öfver alla gudar. Snart skall han bestiga ryska tronen, och hela världen skall erkänna honom för Guds son. 

Där ha vi alltså betydelsen af ätt »de ryska gosu-darerna äro kyrkans hufvud». Där se vi hvem vi ville skjuta med 
leksakspistolen. Detta är inte längre handduken, som ser ut som ett spöke, utan spöket själf. 

Hvad Tsjaadajev och jag dunkelt skymtade under våra samtal i Paris, som i en profetisk dröm, det har här.251 

blifvit verklighet. Det ofullbordade är fullbordadt, det outsagda är utsagdt, cirkeln har slutit sig. 

Att fly från detta vore att fly från sanningen. 

Jag har bedt Aljosja att föra mig till skoptserna. 

31 juli. Jag har varit hos dem. Farbror Alexander Nikolajevitsj Golitsyn skall ha tack: de betrakta honom som sin 
välgörare och mottogo mig som en bror. 

— Nå, furste lilla, du är väl kallad? — frågade mig deras kantor Grobov. 

»Kallad» betyder omvänd till skoptsernas lära. 

När jag tyvärr måste svara nekande, smålog han slugt. 

— Jag ser tvärs igenom dig. Det går inte för er att lura oss; ni, våra välgörare, vilja detsamma. 

— Hvad är det vi vilja? 

— Att Herren skall regera som själfhärskare öfver jorden. 

1 augusti. I hörnet af 13:de Linjen och Maly Prospekt på Yasiljevskiön ligger köpman Ananjevs värdshus. I 
bottenvåningen är spislokalen eller, på osminkadt språk, krogen, en trappa upp befinna sig några snyggare men 
också tämligen smutsiga, enskilda rum för gästerna. I ett af dessa ha vi våra möten. 

Solen skiner in genom fönstren, flugorna surra. På bordet står en samovar, som utsänder sådana ångmoln, att 
spegeln blir dimmig. Skoptserna älska te. Under ett samtal dricka de ur ett halft dussin samovarer. När de blifvit 
upphettade af drycken, luktar det svett om dem — det är en säregen lukt de ha, den påminner om myskdjurets. 
Ansiktena äro gula, skrynkliga och som uppsvällda af vattsot. Till en början kände jag mig obehaglig till mods i 
sällskapet, men nu har jag vant mig. De äro människor som alla andra; de sakna skägg och mustascher och det 
där andra, men de sakna icke intelligens. De äro naturfilosofer. 

Här råder än fullkomligare demokrati än hos mamma. Värdshusvärden själf, köpman Ananjev, Miljutin, 
Nenastjev, Solodovnikov — alla äro miljonärer. Men här är också en brödförsäljare, Kurilkin, en förrymd 
artillerist, fyr-verkaren Ivan Budylin, soldaten Fedul Petrov, densamme som omvände Aljosja till skoptsernas 
lära, och kanslisten.252 

Dusjisjkin i frack och med 1812 års medalj. Och den allra viktigaste personen i sällskapet är hoflakejen Kobel- 
jev. Han har rymt från Solovjetskiklostret, dit han förvisats, och lefver i hufvudstaden under falskt pass. Han är 
en liten blind och döf gubbe och sluddrar på målet, så att ingen begriper hvad han säger. Han var i Kopsja 1762 



och »såg med egna ögon allt». Han intygar, att Kondrati Selivanov är kejsar Peter III. 

Aljosja och jag sitta i soffan, skoptserna på stolar utefter väggen, och midt i rummet står kantorn Grohov och 
uppläser utantill »Kungörelse af den sanne gosudaren lillefars lidanden i världen», berättelsen om hur den ryske 
själfhärskaren »frivilligt gick att lida försmädelse». 

Son af den Ohefläckade Jungfrun, kejsarinnan Elisahet Petrovna, hlef han uppfostrad och snöpt i Holstein. Hans 
gemål Katarina den andra, som hängaf sig åt köttets lustar, ville mörda honom, då hon erfor, att han var 
oförmögen till äktenskapligt umgänge. Men han flydde från Ropsjinska palatset i den i hans ställe mördade 
vaktpostens kläder. I Moskva greps han af öfverpolismästaren Archa-rov, piskades med knut och hlef skickad på 
straffarbete till Sibirien, där han fastkedjades med stråtröfvaren Ivan Blochoj, den förste förkunnaren af Guds 
rike. Åter flydde han. Han gömde sig i en fallgrop, i en rågåker, i en källare, i ett svintråg. »Ett svintråg var min, 
den högste Gudens himmel», säger Återlösaren. Äter greps han, och de satte honom i halsjärn, sleto upp hans 
mun, piskade honom med remmar, blodade ner skjortan, släpade honom från fängelse till fängelse. »Jag har gått 
genom hundra fängelser till er, barn», säger han. 

— Så har Skaparen lidit för sina skapade varelser, — slutar Grohov, och alla åhörarna sucka: 

— Så mycket har gosudar lillefar velat lida, och vi vilja icke lida för honom! 

De gråta af ruelse och svettas än mera —• och det luktar myskdjur i rummet, så att jag får kväljningar. 

Nerifrån krogen ljuder de drucknas skrål. »Det är många af mina barn, Eader, som ännu hafva sitt tillhåll på 
krogarna, men jag varkunnar mig också öfver drinkarna», säger Återlösaren,.253 

Kantorn fortsätter att läsa Kungörelsen och blottar Tsar-Kristus yttersta hemlighet. 

Den Hvite Tsaren betyder den hvittvagne, den snöpte. 

Som Kristi hvita svepning sft hvitt vårt kött är tvaget. 

»Nu är den tsariska manteln röd af blod, men i Eammets blod skall den tvagas hvitare än snö, och då skall den 
Hvite Tsaren uppstå. Den röda solen skall varda hvit — hvit skall hela världen varda.» 

»Och då», säger Återlösaren, »skall jag samla alla mina barn under ens blod. Och hela jorden skall tillbedja mig; 
alla jordens tsarer skola lägga sina spiror och kronor för mina fötter, och mitt rike skall vara såsom i himlen så 
ock på jorden.» 

Det är ju vanvett — men där ljuder något bekant: är det inte Alexander den Välsignades dröm om teokra-tin. 
Gudsriket, skapadt genom monarkens vilja, den heliga alliansen? 

Och ännu en annan dröm (ingen vet detta, men jag har hört det af Sofia) — kejsarens tronafsägelse — är det icke 
samma försmädelse? Är icke den lidande Guden hela Rysslands dröm? 

2 augusti. »Den ryske tsaren är Gud Sebaot själf lifslefvande, med hull och hår», säga skoptserna och se ut som 
oskyldiga barn. Skändade de också! 

Hvem har gjort det? Hvem bär skulden? 

Bär ej hela Ryssland skulden för dessa små, och skall icke hela Ryssland få svara för dem inför Gud? 

3 augusti. Häromdagen framvisade Ivan Budylin, den förrymde artilleristen, en gammal silfverrubel och en 
halfrubel. 

— Vet ni, barn, — sade han, — hvilkas porträtt detta är? 

— Ja ja: lillefars och lillmors. 

Och de korsade sig och kysste bilderna af Peter III, på rubeln, och Elisabet Petrovna, på halfrubeln — Kristus 
och Guds moder. 

4 augusti. De snöpa sig, beröfva sig sin mandom,.254 



på det att de må låga af kvinnlig kärlek till den ende brudgummen. 

5 augusti. Icke allt bos dem är vanvett, icke allt är barnsagor; de ba också sina sannsagor. 

1805 på bösten, ej långt före Austerlitz, besökte kejsar Alexander [ Kondrati Selivanov och hade ett långt samtal 
med honom mellan fyra ögon. Selivanov påstås ha förespått honom fälttågets olyckliga utgång. 

Om detta sammanträffande heter det i deras sånger: 

Uti Peters stad det hände undret, som Guds allmakt sände — tvenne klara solars möte: Ty vår tsar den uppenbare 
sjönk i himlatsarens sköte. 

»Jag afsade mig allt och öfverlämnade allt åt Alexander», säger Aterlösaren. 

Hos min farbror ministern har jag sett ett hemligt memorial af Magnitski, öfverlämnadt till kejsaren förra året, 
1823: »Plan till folkuppfostran. — Som grundval för folkuppfostran i Ryssland bör läggas tvenne religioner — 
det första och det andra majestätets.» Dessa ord af-skref jag hos farbror. Och vidare: »En trogen son af den 
ortodoxa kyrkan kan ej erkänna någon för den sanne Guds smorde, Kristus, utom den af denna kyrka smorde 
tsaren.» 

Detta betyder alltså de tvä majestätens religion: det ena majestätet är Kristus, den himmelske konungen, det 
andra är den jordiske härskaren, den ryske själfhärskaren: 

Ty vår tsar den uppenbare sjönk i himlatsarens sköte. 

Det ofullbordade är fullbordadt, det outsagda utsagdt, cirkeln har slutit sig. 

6 augusti. Aljosja Miloradovitsj har af hoflakejen Kobeljev fått kammarherrn och statsrådet, skoptsern Alexej 
Michajlovitsj Jelenskis förslag till införandet af en teo-kratisk styrelse i Ryssland. 1804, ej långt före de »två 
majestätens» möte, framlämnades förslaget till kejsaren af justitieministerns adjoint, Nikolaj Nikolajevitsj 
Novosiltsov..255 

Till vinnande af framgång i kampen mot Napoleon föreslog kammarherre Jelenski, att det skulle grundas ett 
»Gudomligt kansli» af ortodoxa munkar och skoptsprofeter. Munkarna skulle vara lärda män, profeterna 
»simpelt folk», ty »de ringa allena äro af nåden delaktiga». Med hvart krigsfartyg och hvar division af den aktiva 
armén skulle följa en munk och en profet, de där i hemlighet skulle gifva sina gudaingifna råd. Kammarherre 
Jelenski själf jämte tolf profeter skulle alltid uppehålla sig vid arméns generalstab. »Och skall vår Ledare, det 
Gudauppfyllda Kärilet (Kondrati Selivanov), vara fästad vid kejsarens egen person.» När allt detta skett, »så 
skall Herren äfven utan stora stridskrafter besegra alla fiender och värna sitt älskade Ryssland, och hela världen 
skal! erfara, att med oss är Gud.» 

Kammarherre Jelenski inspärrades i Susdals fästning, men tio år senare förverkligades hans förslag, det 
»Gudomliga kansliet» upprättades under form af heliga alliansen. 

7 augusti. Jag såg Rylejev på afstånd på gatan. 

Så längesedan, så långt borta allt det där är! Som 
om det händt i en annan värld! 

Jag gick öfver på andra trottoaren, liksom hade jag skämts. Men hvarför? Har jag på något sätt försyndat mig mot 
dem, och har jag kanske inte helt brutit med dem? 

Ack om de visste hvad jag nu vet!... Om de ändå förstode! Men nej, de skulle icke förstå. 

8 augusti. På »lofifest» hos skoptserna från sex på aftonen till sex på morgonen. Jag raglar som en drucken. Det 
måtte vara febern som bryter ut. Gudskelof för det! Detta måste på något sätt få ett slut. 

Det Himmelska Sion — köpmannen Solodovnikovs hus i Chlebnygränden vid Ligovka — är ett envåningshus af 
trä omgifvet af en trädgård; på vinden ligger kammaren, där Aterlösaren bott. Öfver dörren står med förgyllda 



bokstäfver: Det heliga templet. Väggarna äro målade med himmelsblå färg. I taket keruber. På golfvet en matta 
med broderade änglar oeh ärkeänglar. Midt i rummet en hög säng med muslinsgardiner och förgyllda tofsar. Här 
hvilade en gång Lillefar-tsaren, Gud Sebaot, på dunkuddarna som på himmelens skyar. På väggen.256 

hänger hans porträtt: en uråldrig gubbe, som ser ut som en käring; glest hår och skägg, stötande i gult och klippt 
på bondevis. Han är klädd i en dyrbar österländsk nattrock, öfver knäna har han en hvit duk med blå och röda 
blommor, symbolen för »Guds beskydd». Skoptserna knäböja för porträttet som för en helgonbild, korsa sig och 
kyssa det med orden: »Var hälsad, gosudar lillefar, klara gullsol!» Många känna därvid en ljum värme som af en 
lefvande kropp samt en balsamisk vällukt. 

Loffesten ägde rum på nedre botten i två stora rum med parkettgolf; det ena för männen, det andra för kvinnorna. 
Rummen voro skilda genom en smal korridor med två breda, låga glasdörrar midt emot hvarandra. Här 
placerades den kungliga paulunen, hvarifrån lillefar brukat välsigna de lofprisande. 

Männen voro iförda långa hvita svepskjortor, kvinnorna hvita sarafaner. De sutto sedesamt uppradade på bänkar. 

I vänstra handen hade de en hvit duk, i den högra ett tändt vaxljus; fötterna voro bara. 

Bland kvinnorna lade jag märke till den där borgarflickan Katasanova, 1 ill mor Akulina Ivanovna, Gudamodern, 
som Aljosja är förälskad i. Hon är vacker, men man ser på hennes ansikte, att hon är i stånd till hvad som berättas 
om henne: hon lär af svartsjuka ha bränt en viss Tekla på brösten med ett glödgadt järn »intill benet». 

De började sjunga med döfva, släpande röster, som tycktes komma långt långt bortifrån: 

Du rike, du rike, du Andens rike — 

den sång, hvarmed deras loflfester alltid taga sin början. 

I männens afdelning trädde en gubbe fram på golfvet, en ståtlig gammal man, som ej alls såg ut som en skopts, 
en f. d. soldat vid invalidkompaniet, Ivan Plochoj, en budbärare från den i Susdal inspärrade gosudar-lillefar. Alla 
reste sig och gjorde korstecknet med båda händerna (fågeln flyger ej med en vinge, och bönen är en hvit dufvas 
flykt) och bugade sig tre gånger å rad. Gubben svarade med att buga till golfvet och började ur en påse framtaga 
lillefars gåfvor. Det var smulor från tsarens bord: skorpor, pepparnötter, helgonbilder och »lefvande.257 

reliker»: små askar med hår och afklippta naglar, små flaskor med vatten, hvari lillefar tvättat sina fötter, och 
bitar af hans kalsonger. Af det sätt, hvarpå dessa gåfvor mottogos, kunde man granneligen se, att han för dem är i 
sanning Gud själf »med hull och hår». 

Därpå framförde budbäraren med så hög stämma, att det hördes i bägge salarna, den hälsning lillefar sändt: 

»Jag är glad, och endast min kropp är i fångenskap, min själ är alltid med eder, barn. Jag öfverger er icke, mina 
stackars små...» 

Gubben kunde icke säga mera för rörelse; han brast i gråt. Och alla började gråta. Gråten öfvergick till tjut, 
snyftningar och en skärande, vemodig sång, lik den bondkvinnorna bruka sjunga på likvakorna: 

Ack du vårt ljus, du vår klara gullsol, du lillefar vår, gosudar! Du är borta, borta, vår klara gullsol, du är långt 
långt borta i världen. 

Om det nu berodde på mina förstörda nerver eller var en verkan af dessa i sanning hjärtgripande toner, men jag 
kunde knappt återhålla tårarna. Det var som om sanning ljudit ur lögnen: det var ju bönen adveniat regnum tuurn, 
som steg ur afgrunden. 

Slutligen tystnade snyftningarna. Och alla hviskade hvarandra i örat ett hemligt budskap: 

— Lillefar är ej långt ifrån oss, han är löst ur häktet och skall snart uppenbara sig. 

— Han skall uppenbara sig! — lopp en jublande hviskning genom skaran, likt vårsus genom en skog. 

Ansiktena strålade upp, och plötsligt dånade en munter dansvisa: 



Hos oss vid Don bor Herrans son . . . 


De sjöngo och klappade händerna, slogo sig på knäna och låren, stampade takt med fotterna och andades tungt 
och flämtande och som ur ett bröst. 

IMeretjkovski, Alexander I. 

17.258 

Hos oss vid Don bor Herrans son med sina änglar och ärkeänglar . . . 

Plötsligt tystnade de, och genom tystnaden ljöd en ensam, härlig kvinnoröst — Catalani själf skulle ha blifvit 
afundsjuk. Det var Katasanova: 

Ack du drufva ljufvelig — hvar finns slik frukt på jordens stig! Sänk från skyn, du örn, dig neder, Helge And, o 
kom, jag beder! 

Det gick kalla kårar öfver min rygg. Det var något stämman, som minde mig om det glödgade järnet, som bränt 
Teklas bröst. 

Och åter samsmälte alla rösterna i en högtidlig, vild och hotfull kör, lik den nalkande stormens brus: 

Den sjunde himlen öppnats till slut, 

det gyllene hjul rullar ut, 

det gyllene, flammande hjul. . . 

Och plötsligt snurrade något hvitt. Det var svårt att tro, att det verkligen var en människa: hvarken ansikte, armar 
eller ben, endast en hvit, hvirflande pelare, som en snöpelare i yrväder. Och så en till och en till och en till. Hela 
rummet fylldes af hvita hvirflar. Det var svepskjortorna, som utspända af luften bildade dessa pelare. De snurrade 
och snurrade och snurrade — och det var ett hvin och ett tjut och ett hvisslande som i en snöstorm på stäppen. 

Det gick rundt i mitt hufvud. Ibland förlorade jag halft medvetandet och tyckte, att jag själf snurrade omkring 
jämte alla de andra. Ibland kom jag till sans och såg, hur de dansande utmattade stannade och vredo ur sina af 
svett genomvåta skjortor, med handdukar torkade upp svettpölar på golfvet, och den välbekanta myskdjurslukten 
höll på att kväfva mig. Men sedan förlorade jag genast åter medvetandet..259 

Jag erfor en obeskrifbar känsla: h*ånförelse midt i fasan. Det var något likt" hvad jag kände en gång för många 
år sedan, före drabbningen vid Leipzig, då kejsaren sprängde förbi vår division och jag jämte femtiotusen andra 
skrek »hurra!» och var redo att döende ropa till min tsar, min Gud: »Gosudar lillefar, klara gullsol!» 

Röd var solen då, nu är den hvit. Och med den 

hvita yrsnön flyger jag mot den hvita solen. 

* * 

* 

9 september. Jag återtar dessa mina anteckningar efter en månads uppehåll, i Kinesiska huset i Tsarskoje Selo, 
dit farbror har fört mig. 

Jag har varit sjuk. I nio dagar låg jag sanslös, och det är ett under, att jag lefver. Jag tillfrisknar långsamt men är 
fortfarande kraftlös. 

Stilla, ljumma, liksom vårliga dagar. De gula löfven hvirfla likt gyllene fjärilar. Spindelväfvar flyga i den 
kristallklara luften. Astrarna blekna, de melankoliska georginerna djupna i färgen. Och från den blåa himlen ljuda 
osynliga tranors skrik, liksom ville de locka en med till ett land, hvarifrån man ej vänder åter. 

10 september. Tsarskoje Selo är öde. 16 augusti afreste kejsaren till de östra guvernementen. Kejsarinnan 
Elisabet bor ensam på slottet, och man hvarken hör eller ser henne. 



Före sin afresa frågade kejsaren farbror efter mig och ville träffa mig, och då han fick höra, att jag var sjuk, 
skickade han till mig sin lifmedikus Stoffregen, som de påstå har räddat mitt lif; Kossovitsj skulle väl ha kurerat 
ihjäl mig. Det är alltså orsaken till farbrors omsorg om mig: inte honom utan kejsaren har jag att tacka för min 
räddning. 

Stoffregen säger: »Snart, fursten, är ni kurant igen!» Ja kroppen är frisk, lefvande — men hvarför lefver den?.260 

12 september. Nikolaj Michajlovitsj Karamsin är min granne i Kinesiska huset. Yi äro gamla bekanta, ha träffats 
hos Olenins och Vjasemskis. Farbror har anförtrott mig i Katarina Andrejevna Karamsinas vård. Hon är snäll mot 
mig, Nikolaj Michajlovitsj också; han har naturligtvis reda på kejsarens ynnestbevis. Han antyder, att jag i en 
snar framtid skall bli kammarherre. 

Det är en rar gubbe — så innerligt stillsam. Något af höst, lugn höstkväll hos honom också. Lång till växten, 
gråsprängdt hår framkammadt öfver den kala hjässan; långlagdt ansikte, fint och blekt; kring munnen två djupa 
veck — »Den arma Lisa», melankoli och känslosamhet. Han kan inte skratta; han kluckar på något besynnerligt 
sätt, som småbarn göra. Däremot har han ett försynt, gammaldags älskvärdt småleende — ingen kan småle så nu 
för tiden. Ordensstjärna på en lång lifrock, också gammaldags. Och det till och med luktar gammaldags af honom 

— snus och teblomma. Rösten dämpad, som prasslet i höstlöf. 

Vi promenera i parken. Stoffregen har gifvit mig lof till korta promenader. Vi gå med tysta, afmätta steg, bägge 
stödda på käppar, som två jämnåriga gubbar. 

Tsarskoje Selos bersåer i höstens purpur och guld, de spöklika hvita marmorstatyerna, de gula löfven som prassla 
under fötterna, svanornas skrik från de töckensvepta sjöarna i skymningen — allt stämmer till den ljufva 
melankoli, som Karamsin en gång i tiden på ett så fängslande sätt besjungit. 

Och när jag på afstånd ser kejsarinnan skrida i aftondunklet likt en skugga, då tyckes det mig, att vi alla tre äro 
skuggor, som hamnat i skuggornas rike, i ett tigande Elysium. 

18 september. Karamsins lif är enformigt som pendelns gång i en gammal väggklocka. På morgonen arbetet på 
del XII af Ryska rikets historia. »När jag känner mig som bäst upplagd», säger han, »skildrar jag Ivan den 
förskräckliges rysligheter.» Sedan en promenad till fots eller till häst, äfven i det värsta väder..261 

»Efter en sådan promenad», säger han, »uppskattar man dess mera behaget af sin varma kammare.» Till 
middagen oföränderligen hans favoriträtt ris. En pipa tobak, aldrig mera än en om dagen. Eranskt snus — köpes 
alltid hos Daser — och te införskrifvet från marknaden i Makarjev, en låda om året. Till kväll två stekta äpplen 
och ett glas portvin. 

Katarina Andrejevna är ännu inte gammal: vacker, kall och hvit som en snöstaty, en passande musa åt den 
allvarsamme historiografen. Då de välartade barnen om kvällarna samla sig kring mamma vid det runda tebordet 
med dess hemtrefliga lampa och hon gör korstecknet öfver dem för natten — Bonne nuit, papa! Bonne nuit, 
maman! — kan man tycka sig se en tafla af Greuze. Sedan läser hustrun eller äldsta dottern högt en sömn- 
gifvande roman af M:me Souza. Nikolaj Michajlovitsj sätter sig med ryggen mot lampan för att spara ögonen, 
och vid de känslofulla ställena gråter han. På slaget tio gå alla till sängs. 

— Aren och min karaktär, — säger^ han, — göra mig benägen för ett stilla familjelif Den ena dagen som 
den'andra, i dag som i går. Jag tackar innerligt^ Gud för "hvarje lugn dag. 

— Ers excellens, — säger jag,"— ni är en mästare i lefnadskonst. 

"Han ler sitt stillsamma leende. 

— Eyckan, — säger han, — består i frånvaron af förtret och lifsvisdomen i att njuta af hvardag som Gud ger. I 
det lugna, enformiga hvardagslifvet med dess stilla fröjder skulle jag vilja säga till solen: stanna. Numera" är min 
främsta önskan den att ingenting önska, ingenting! Jag ber till skaparen, att han utan några slags tillägg skall 
lämna allt sådant det är. 



Kanske att han har rätt. Men oupphörligt vill det komma för mig, att håde han och jag äro längesedan döda och i 
de dödas rike tala om lifvet. 

19 Septemher. Den gyllene hösten är slut. Regn, smuts, kyla. Höstens Bore tjuter i de kala träden, sliter af de 
sista gula lofven och hvirflar hort med dem..262 

Katarina Andrejevna har fluss. Andrjusja går med omlindad hals; den lilla hostar — Gud gifve det inte måtte vara 
kikhosta. Nikolaj Michajlovitsj klagar öfver reumatism och hrummar: 

— Det är omöjligt att få köpa en hra kock, de sälja endast ohjälpliga fyllbultar och tjufvar. Häromdagen skickade 
jag Timosjka till polisen att spöas och sade till, att han skulle tagas till rekryt... 

Jag tiger. Han vet, att jag heslutit frige mina hönder, och gillar det ej, vill leda mig in på det rättas väg. 

— Jag vet ej, — säger han, — om folket skall uppnå den medborgerliga friheten, men jag vet, att vägen är lång 
och stenig. 

Jag tiger fortfarande. Han sneglar på mig, snusar och drar en tung suck. 

— Gud är mitt vittne, att jag älskar mänskligheten och det ryska folket, men för böndernas sanna väl önskar jag 
dem allenast goda husbönder och upplysning. 

Han reser sig, går bort till bordet, letar rätt på ett bref till sina bönder på egendomen Bortnoje i Nisjninov-gorod, 
och liksom för att inhämta Katarina Andrejevnas råd men i själfva verket mig till uppbyggelse läser han: 

»Jag är eder far och domare; jag älskar er alla som mina barn, och jag svarar för er inför Gud. Min sak är att 
afgöra hvad som är rättvist och nyttigt. Besvären mig ej med enfaldiga böner, lefven i frid, lydén fogden, betalen 
er skatt. Bråka ni, skall jag begära militärhjälp af generalguvernören, för att med stränga åtgärder tvinga er till 
gäldande af den fastställda skatten.» 

Och till sist en befallning: »Om de tredskande ej foga sig, må de piskas.» 

Och i kväll kommer han åter att fälla tårar öfver M:me Souzas roman. 

SO september. Han prisar Araktsjejev. 

— Han är en statsman; att ersätta honom vore ej lätt. Det finns mera folk än hufvuden och än färre själar. 

Pusjkin klandrar han. 

— Han har en verklig, vacker talang. Skada att han ej har frid i själen och icke spår till sundt förnuft i huf-.263 

vudet. Om han icke bättrar sig, blir han en djäfvul, redan innan han kommer till helvetet. 

10 oktober. Jag är led på Kinesiska huset. Ibland har jag lust att hals öfver hufvud rymma min kos från den här 
älskvärde gubben med hans milda leende och slätkammade hår, från den snöhvita Katarina Andrejevna och de 
välartade barnen, från tobakspipan (»icke mera än en om dagen») och telådan, från M:me Souzas gråtmilda 
romaner, brefven till fogden om spöslitning och de tolf delarna af Rysslands historia: 

Där han förutan partiskhet bevisa vet sj älfhärskardömets oundgänglighet oeh knutens stora nytta, 

Nikolaj Michajlovitsj tycks veta, att jag är medlem af Hemliga Sällskapet, och leder beständigt in samtalet på 
politik för att sondera mig. 

— Grundvalen för de borgerliga samhällena är orubblig. Ni kan vända upp och ner på dem, men ett uppe och 
nere kommer det alltid att finnas, d. v. s. makt och ofrihet, rikedom och fattigdom, tillfredsställelse och lidande. 
Är det inte så? 

Jag instämmer, och han fortsätter: 

— Jag håller på själfhärskardömet och inte på de liberala idéerna, d. v. s. jag håller på spisen vintertid i i ett 
nordligt klimat. — EYihet ger oss hvarken tsar eller parlament, utan det ger hvar och en af oss sig själf med Guds 



hjälp. Jag föraktar de nutida liberalerna och älskar blott den frihet, som ingen tyrann kan beröfva mig— 

Jag instämmer åter, och han fortsätter: 

— Ungdomen må rasa; vi gamla småle: hända hvad som vill, så är det det bästa som sker, eftersom Gud finns. 
Min politik är religionen. Hvarför vet jag ej, men jag vet, att allt måste vara sådant det är . .. 

Och jag tiger och tiger; han får säga hvad han vill, blott han lämnar mig i fred. 

Men ibland kommer det för mig, att den här hederliga, älskvärda, intelligenta och fromsinta gubben är farligare 
än de mest uppenbara förbrytare och stråtröfvare..264 

Om Ryssland går under, så blir det ej af hunger och pest utan af denna fromsinta visdom: »allt måste vara sådant 
det är». 

13 oktober. Nikolaj Michajlovitsj tycker om att stanna på landet till den första snön. Och nu är den här. I går 
kommo hvita flingor sakta dalande, och mot kvällen blef det ett riktigt snöfall, och öfver den svarta marken 
bredde sig ett hvitt täcke. Alla ljud ha blifvit dämpade som under en mjuk kudde. Endast någonstädes långt långt 
borta hörs klockringning; det låter som begrafningsklockor. 

Jag sitter vid eldstaden och ser på den slocknande askan och tänker tillbaka på lifvet — så som de döda kanske 
tänka tillbaka på det. 

Jag visste en gång, att icke allt bör vara sådant det är; och äfven nu vet jag, att de som jag gått ifrån, 
medlemmarna af Hemliga Sällskapet, ha den eviga rätten på sin sida. Den febersjukdom, som hela Ryssland lider 
af, måste jag själf gå igenom för att uppdaga detta. Men nu vet jag också, så visst som jag aldrig för vetat det, att 
de ha rätt. Och låt så vara, att allt hvad de verka är vanvett, dumheter, blod och smuts! Men allt hvad de vilja är 
sanning, och i denna stund finns för Ryssland ingen annan sanning, ingen annan frälsning från febergalenskapen 
och fromsinnets visdom: »allt måste vara sådant det är». Och låt vara, att deras gärning ej kommer att bestå i dåd, 
utan blott i förkunnelse, profetia — men om den icke blir anammad, så går Ryssland under. 

Ja allt detta vet jag — såsom de döda veta. Jag har svikit, jag har flytt från blodet och smutsen. Och nu är jag ren 

— ren och död. 

Svartjord under hvitt bårtäcke, grafvens tystnad, begrafningsklockor. Slut på allt. »Jag vet icke hvarför, men jag 
vet, att allt måste vara sådant det är.» 

14: oktober. 

O forska ej, hvarthän vi gått, vi döde, 
hvarthän den skymningsdunkla färden bar..265 

Min vän! Fullbordadt är mitt mänskoöde, jag lefvat jordiskt lif, jag älskat har. Hvad har jag funnit? Blef mitt 
hopp besviket? Nej tro på sanningens och hjärtats ord! Allt är förklaradt, hvarje töcken viket, och här jag ser, hur 
skön den är, er jord. Min vän! Det ges ej något stort som svinner, var tröst, och vet, att trofast följs du här. För 
hvarje tanke, suck och blick du finner ett gensvar ifrån evighetens sfär. 

Af Sjukovski, i hans nya, 182é utgifna diktsamling. Hvarför har jag skrifvit af det? Jag trodde Sofia ville, att jag 
skulle gå ut ur Hemliga Sällskapet, och att hon skulle komma tillbaka till mig, då jag gått ut. Men hon kom ej. 
Och nu förefaller det mig, att då jag aflägsnade mig från dem, aflägsnade jag mig från henne. 

15 oktober. Hvad var det? En dröm, ett spöke, en syn? Jag vet ej. Jag vet blott, att det var. Hon uppfyllde sitt 
löfte på dödsbädden: »Jag är alltid med dig, och jag skall komma där bortifrån.» 

När jag vaknade, grät jag af glädje. Hvad jag var glad öfver minns jag icke; jag minns blott, att Sofia befallde 
mig återvända till dem och påminde mig om mina egna ord: »De uträtta ingenting, de rädda ingen, endast störta 
sig själfva, men ändå ha de den gudomliga rätten på sin sida. Och må vara att jag är ovärdig, att mina krafter inte 
förslå, men jag öfverger dem ej.» 



Först nu har jag förstått hvad dessa ord hetyda. Och åte? väntar kanske skräck, löje, modlöshet, förtviflan, hlod 
och smuts, men det som jag nu förstått, det kommer jag aldrig mer att glömma 

Min vän! Det ges ej något stort som svinner! Yar tröst, och vet, att trofast följs du här. För hvarje tanke, suck och 
hlick du finner ett gensvar ifrån evighetens sfär. 

Äter kan jag gråta, åter kan jag hedja, såsom jag i dag hedt med henne:.266 
Herre, hevara, hjälp och styrk oss alla! Fräls oss, rena Guds moder! 

16 oktoher. Jag har rest in till Petersburg till Odojevski. Jag har sagt Pusjtsjin, att jag vill återinträda i Hemliga 
Sällskapet. Skola de taga emot mig? Skola de ej anse mig för en förrädare? Han omfamnade mig stum och kysste 
mig som en hror. 

17 oktoher. Jag har träffat allesammans. De voro glada att återse mig. Rylejev kastade sig om min hals och hrast 
i gråt. Kiichla fäktade med armarna, så att han slog omkull en hutelj och krossade ett glas. Batenkov återupptog 
samtalet om den monarkiska och den republikanska författningen, påbörjadt för sex månader sedan, alldeles som 
om ingenting händt. Och Kachovski stod fortfarande vid spisen med armarna napoleonskt korslagda öfver bröstet 
och smålog föraktfullt. 

De kära! »Tyck om oss, när vi äro svarta; när vi äro hvita, tycka alla om oss.» De må vara goda eller dåliga, men 
de äro de enda vänner jag har, och några andra får jag aldrig. 

24 oktober. De föreslå mig, att jag för underhandlingar med De södra skall resa till Sergej Muravjov i Ya sil ko v 
och till Pestel i Tultsjin. Jag är villig, om så i denna dag. 

26 oktober. Nej jag skall ej resa nu genast. I går återkom kejsaren, och farbror säger, att han har frågat efter mig. 
Jag skall invänta kallelsen från kejsaren; Sofia vill det. 

5 november. Pusjtsjin har visat oss Den rättrogna katekesen. Den är författad af Sergej Muravjov och har till syfte 
att uppvigla armén och folket. Där står: 

»Hvarför äro ryska hären och ryska folket olyckliga? 

Fjmedan tsarerna ha beröfvat folket friheten. 

Hvad bjuder vår heliga lag, att ryska folket och hären skola göra? 

Ångra sin långa förnedring och resande sig mot tyranniet och våldet svärja, att det för alla skall gifvas blott en 
härskare i himlen och på jorden — Jesus Kristus.».267 

Klarare kan detta icke sägas — och förrän alla säga så, blir Ryssland icke fritt. 

Jag trodde, att jag ensam visste det; men nu är jag ju icke ensam. 

Och om vi också endast veta det, endast säga det åt andra och själfva ingenting uträtta — när andra skrida till 
handling, så skola de minnas oss.FJÄRDE DELEN. 

I. 

Kejsarinnan Elisabet Alexejevna stod framför spegeln och satte på sig sin hårklädsel med paradisfågeln, en gåfva 
af mannen. Denna hårprydnad hade varit på modet för tio år sedan; men hvad kejsaren tyckte om var för henne 
alltid modernt. 

Hon pyntade sig som en förälskad ung flicka. Denna reflexion gjorde hon själf — och rodnade inför spegeln. 

»Hur skulle en sådan som jag kunna behaga? En gammal otäck tyska. Och se, nässpetsen är röd som på alla 
gamla piplisor. Det är för att jag snyter mig för ofta, då jag gråter. Och mungiporna neddragna — jag ser ut som 
ett offerlam.» 

Hon vände sig förtretad ifrån spegeln och gick in i sitt kabinett. I en inbjudande vrå vid eldstaden med mjuka 
hvilstolar, småbord och skärmar stod teservisen i ordning; hon väntade kejsaren till eftermiddagsteet. Hon såg 



efter, att allt var i ordning: att teet var pålagdt, att det fanns aniskringlor, marmelad — allt hvad han tyckte om. 

På ett annat litet hord stodo schackspel och skrapnosspel, och äfven kort voro framlagda; ihland hrukade de spela 
écarté eller mjölnarmatte. Hon hytte ut den skära lampskärmen mot en grön — hans älsklingsfärg. 

Sedan satte hon sig vid eldstaden och försjönk i tankar..269 

Nu, när hon inte såg sig i spegeln, var hennes ansikte vackert. Psyke hade man kallat henne i ungdomen. 

Då hade hon haft ett harns undrande ögon, barnsligt sluttande axlar och under hårets tunga guld en barnsligt smal 
hals, lik en stängel, som böjer sig under blommans tyngd. Dessa ungdomliga behag hade vissnat. Men nu ägde 
hon ett annat slags, oförvissneligt behag. Om hon då varit musik, så var hon nu tystnaden efter musiken. 

Hon undrade, hvarför kejsaren på sista tiden sökt upp henne så ofta. Hon visste af erfarenhet, att när han hade det 
bra, var hon obehöflig. Hon hade blifvit så van vid det, att för hvar gång han närmade sig henne, frågade hon sig 
själf: »Hvarför? Hvad är det nu?» Och alltid fann hon ut det. Men den här gången kunde hon inte gissa, kände 
blott, att det var något för dem båda fruktansvärdt. Hon mindes hans milda, liksom skamsna leende under sista 
sjukdomen, då han sagt: 

— Jag vet inte, om det är för att jag är mycket sjuk eller inte är så ung längre, men jag har inte styrka att kämpa 
emot sjukdomen. 

Hon kom också ihåg, hvad han yttrat till furst Vasilitsjikov efter sitt tillfrisknande: 

— Jag slapp billigt undan, men egentligen skulle jag inte haft något emot att bli kronan kvitt, den tynger mig 
ohyggligt. 

Han skulle ha velat köpa sig fri från kronan med sitt lif. 

Ju mera hon tänkte på detta, dess mera ångestfull blef hon. Hon visste, att han aldrig själf skulle börja tala om 
ämnet och att fråga — det kanske var än värre. 

När hon fick höra hans steg, rodnade hon på nytt som en förälskad flicka. Han trädde in och kysste hennes hand 

— hon svarade med en kyss på hans hufvud. 

— Puh, det var med knapp nöd jag kom undan! Familjemiddag i Anitsjkin, — sade han på franska, det språk han 
alltid talade med henne. — Mamma har förföljt mig hela dagen i dag. I sista minuten skickade jag bud, att jag 
inte skulle komma; annars hade jag aldrig sluppit undan. Nå hur står det till?.270 

— Ajo tack, jag tror inte jag haft någon feber i dag, och jag hostar mindre. 

— Nå gudskelof för det! Men var rädd om dig, åk inte ut, det är ett förskräckligt väder: tö och blåst ifrån hafvet. 
Vattnet har stigit; kanske det blir öfversvämning. 

De drucko te och spelade schack, talade om småhändelser och hofskvaller för dagen. Hon försökte synas glad. 

Talet föll på den sista familjetvisten med anledning af hoffröken Protasova, en halffnoskig gumma, som 
änkekejsarinnan tagit under sitt beskydd emot kejsarinnan. 

— Ack om du visste hvad jag är trött på alla de här historierna! Mamma, Nixe, Michel, Alexandrine — 
allesammans håller ihop emot mig. Det är en formlig sammansvärjning . .. 

— Tänk inte på det, Lise! Hvad behöfver du bry dig om dem! Du vet ju, att ju fientligare de är, dess mera håller 
jag på dig .. . 

— Det är just det de inte kan förlåta mig. De är färdiga till hvad som helst för att nedsätta mig i dina ögon. 
Särskildt mamma. Men hvad har jag gjort dem? Hvarför hata de mig? 

De talade om sina närmaste som om främmande människor, nästan som om fiender. »Människans husfolk äro 
hennes fiender» — båda förstodo dessa Skriftens ord. 

— Tror du verkligen, Lise, att allt det där kan ha något inflytande på mig? — sade han vänligt och tog hennes 



hand. 


Hon slog ned ögonen och teg. 

— Du tror det väl inte? — upprepade han ännu vänligare. 

— Nej, men om jag har svårt att inte tro det, så är felet inte mitt. .. 

— Hvems då? Säg ut, Lise, säg ut hvad du tänker. 

— Ihland får jag af andra veta hvad jag horde få veta af dig, — sade hon och slog upp ögonen och såg beslutsamt 
på honom. 

— Hvad då? 

— Tronafsägelsen..271 

— Det måtte' jag väl ofta ha talat om. Har du glömt det? 

— Du har talat på skämt... 

— Ånej, inte alldeles. 

— Nej inte alldeles: Konstantin har redan afsagt sig tronen, och Nikolaus är tronföljare. 

— Hur vet du det? Det är ingenting hestämdt. Kanske att efter min död ... 

— Nej, medan du lefver. Du har talat med dem om det. »Har han inte visat dig något?» har mamma frågat mig. 
Alltså finns det något... 

Hon lutade sig ned öfver skrapnospjäserna och försökte peta fram en liten tunna. 

— Det där är sådana ledsamma saker. Du vet, att jag aldrig talar om politik med dig ... 

— Här är inte fråga om politik utan om ditt och mitt öde. Hur kunde du fatta ett heslut i den saken utan att tala 
vid mig? Med dem talar du, men för mig döljer du .. . 

— Men nu vet du ju det, Lise. Och är du inte glad? Att få vara fria, få lefva tillsammans — minns du, hur vi 
drömde om det, när vi var harn. . . 

Hon skakade på hufvudet. 

— Nej det är inte det. Du vill inte säga det, men jag vet. Här är något annat. .. 

— Något annat? Hvad är det du vet? — frågade han sakta och såg länge på henne stum. Han spred ut 
skrapnospjäserna, vände sig hort och hörjade röra om glöden i spisen. 

— Hemliga Sällskapet, — sade hon lika sakta, utan att taga ögonen ifrån honom. 

Han vände sig hastigt om. Ansiktet förvreds som af plötslig smärta, och det kom något ängsligt, fegt i hans 
uppsyn — så ser en människa ut, som håller på att förlora förståndet, vet det och är rädd, att andra skola märka 
det. 

— Dumt skvaller! — sade han, nu lugn och behärskad igen. Han reste sig, gick ett slag genom rummet, tog upp 
en bok från ett bord, läste titeln: »Spring-.272 

brunnen i Bachtsjisaraj», bläddrade i den och lade den ifrån sig. 

— Jag ber dig, Lise, att du aldrig talar med mig om det där. Inte med mig och inte med någon. Hör du det? 

— Det är inte jag som talar, det är andra som tala med mig, — svarade hon bleknande. 

Ett gammalt agg började mola i själen som ett gammalt sår. Redan länge hade hon vetat, att han genom hemliga 
polisen fick hennes bref till genomläsning liksom för öfrigt brefven från alla medlemmarna af kejserliga familjen. 
Men hon hade aldrig talat med honom om det — hon blygdes. Denna sedvana från kejsar Pauls tid föreföll henne 



skändlig. Nu hade hon erinrat sig det och tänkte i sitt sinne, att han såg på henne med samma uttryck i ögonen 
som han måtte ha, när han läste hennes href. För tusende gången hade hon hedragit sig på honom, och det gjorde 
lika ondt denna tusende gån g som den första. På trettio år hade hon ej hunnit vänja sig, och aldrig skulle hon 
vänja sig. 

— Hvem? Hvem har sagt dig det? — frågade han allt enträgnare, allt mera misstänksamt. — Jag måste veta det, 
Lise. Seså, var förståndig. Om du verkligen älskar mig . .. 

Och åter skymtade det i hans ansikte något fegt, gement. »Ja gement!» tänkte hon upprörd. Var det kanske inte 
gement att förhöra henne på det där sättet, se på henne med sådana där detektivögon? 

Hon vände sig hort och hörjade servera te. Men händerna darrade, så att hon stötte o mk ull koppen. Hon hrast i 
gråt. 

— Hvad är det, Lise? Hvad nu då? Du har inte förstått mig rätt. Jag har ju länge ämnat tala med dig om den där 
saken. Men du är ju sjuk — jag ville inte ... 

— Liksom om du gjorde det hättre så! — utropade hon i en ton af smärta. — Det är ju det värsta af allt. Och 
värre kan det inte hli. Det är af det jag är sjuk. Du tiger, och jag . . . Att du då inte ser, att jag inte kan, inte står ut 
längre, inte har kraft. ...273 

Han gick fram till henne och föll på knä. 

— Seså, Lise, för Gnds skull, lugna dig, — han kysste hennes händer. — Tror du inte jag skulle ha talat om, ifall 
det varit något? Men det är ingenting. Åtminstone så vidt jag vet. Du kanske vet mera än jag? Ihland kommer det 
för mig, att kanske några mycket inflytelserika personer ha sitt finger med här. . . — tillfogade han listigt. 

Hon slutade med ens att gråta. Hon glömde sig själf och tänkte hlott på honom, på den fara, som hotade honom. 

— Med mig ha Karamsin och min sekreterare Lon-ginov talat om det. Men jag tror visst alla ha reda på det. 

Och hon berättade allt hvad hon hört. När hon slutat, såg han på henne med ett småleende. 

— Att du verkligen kan gå och plåga dig för sådant lappri! 

Han tröstade och lugnade henne: allt det där visste han för länge sedan. Han hade sammansvärjningens alla trådar 
i sin hand. Han till och med visste de samman-svurnas namn; det var honom den lättaste sak i världen att 
oskadliggöra dem. Ifall han dröjde, så herodde det på att det gjorde honom ondt om de stackarna: »deras 
förvillelser är vår tidsålders förvillelser.» Han väntade på att de själfva skulle hesinna sig. För öfrigt voro alla 
nödiga mått och steg vidtagna, och ingen fara hotade. 

Han talade så uppriktigt, att hon nästan trodde honom. Med sitt förstånd trodde hon honom, men med hjärtat 
visste hon, att han ljög. Hans ögon hade den klarhet, som hon alltid häfvade för — bottenlöst genomskinlig och 
ogenomtränglig som hos ljugande kvinnor. Men hon hade inte kraft att kämpa mot lögnen. Hon var villig till 
hvad som helst, blott hon slapp se det där fega, gemena, som nyss hade skymtat i hans ansikte. Hon uppgaf 
striden, resignerade. 

Kanske han gjorde rätt i att inte hoppas på hennes hjälp, tänkte hon. Huru skulle hon kunna hjälpa och stödja 
andra, hon som själf dignade af svaghet ? 

Hon sade ingenting, endast såg på honom så, att Meresjkovski, Alexander 1.18 
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han kom att tänka på den sprängkörda hästen, som legat på Peterhofsvägen med nosen nedborrad i dammet och 
med blodig fradga på betslet. 

— Vet du, Lise, hvad som plågar mig mest af allt? Jo det, att alla som jag älskar är olyckliga för min skull... — 
sade han, och med ens kände hon, att. nu ljög han ej. 



— För din skull? 


— Ja. Sofias död, din sjukdom — allt är mitt fel. Och det är hvad jag aldrig kan förlåta mig själf. Veta, att man 
skulle kunnat älska och inte har älskat — större kval finns inte i världen ... A Lise, hvad det är förfärligt att tänka, 
att ingenting kan göras om, kan godt-göras . . . Men i nödens stund är det ändå till dig jag kommer, och du . .. 

Hon lät honom ej tala till slut. Hon tog hans hufvud mellan sina händer och tryckte det intill sig, utan ord, utan 
tårar, hlott kännande att detta enda ögonblick lönade henne för allt som varit och allt som skulle komma. 

Någon knackade sakta på dörren, men de hörde ej. Dörren öppnades. 

— Ers majestät! 

Bägge sprungo upp likt ett älskande par som öfverraskas. 

— Hvem är det? — ropade hon. — Jag har ju sagt till. .. Herre Gud, hvad är det fråga om? Kom in! 

— Ers majestät, hennes kejserliga majestät kejsarinnan Maria Eeodorovna, — anmälde hoffröken Valujeva. 

Kejsarinnan kastade en förtviflad hlick på sin man. Denne rynkade ögonbrynen. Yalujeva betraktade dem nyfiket 
och satte upp näsan liksom vädrande. 

— Hvarför står ni där och tittar? Yet ni inte era skyldigheter? — snäste henne kejsarinnan. — Bed hennes 
majestät stiga in. 

— Var inte ängslig, Eise, jag skall laga, att du snart blir af med henne. Jag säger, att du är sjuk, och så är saken 
klar. 

Kejsarinnan gick in i sitt toalettrum. 

— Jaså, du är här, Alexandre! Och vi ha sökt.275 

dig och sökt dig och undrat hvart du tagit vägen, — sade änkekejsarinnan Maria Eeodorovna i dörren. 

Trots sina sextiofem år var hon ännu fräsch, och med sin släta hy och sin höga färg liknade hon en väl-gräddad 
tysk bagarbulle. Hon var betydligt korpulent men hårdt snörd, och klänningslifvet satt så stramt, att det tycktes 
färdigt spricka i sömmarna i den runda ryggen. Hela ansiktet bestod af små leende gropar, som ville vara 
älskvärda men ibland helt plötsligt fylldes af sött gift. Hon hade alltid brådt, stod alltid på språng, »som om hon 
skulle i väg till en eldsvåda», brukade hennes aflidne gemål, Paul I, säga. 

— Men jag är inte ensam, Alexandre; vi kommer här hela raden — Nixe och Michel och Alexandrine och 
Helene och Marie. De är strax här. Eörlåt mig, kära du: jag gaf dem lof. Själfmant våga de inte, och jag vågar 
inte heller utan att låta anmäla mig. Men vi längtade så efter er ... — pladdrade hon utan uppehåll på dålig 
franska med tyskt uttal. — Men hvar är hon? Hvar är Eise? 

Och alla de små leende groparna blefvo fulla af sött gift. 

— Jag kanske kommer olägligt? Om jag stör, så säg ifrån, genera dig för all del inte. 

— Hur kan mamma tro det! Eise är alltid glad att få se mamma. Hon gick bara in i sitt toalettrum ett ögonblick. 
Se här kommer hon. 

Kejsarinnan inträdde. Änkekejsarinnan gaf henne en lång, smackande familjekyss. 

— Nå? Hur är det med hälsan? Man är kurant, hoppas jag. Yi ha kommit hela raden för att få tillbringa en 
kvällstund så där riktigt en famille .. . Ack kära lilla barn, inte så nära elden! Hur många gånger har jag inte sagt 
dig: där är fönstret, där är spisen, och du sitter midt i korsdraget — det är af det du förkyler dig. 

— Nej det gör ingenting, mamma, jag är van. 

— Jo jo, byt plats. Så ja. Men hvar är schalen? Man måste vara rädd om sig. Det är som det heter på ryska: den 
som tar vara på sig själf, tar också Gud vara på. Men hur är det, kära barn —jag tror sannerligen.276 



du har magrat. Hur många gånger har jag inte sagt dig, att du måste äta löskokta ägg. Många, många ägg: tre ägg 
till frukosten, tre ägg till middagen, tre ägg till kvällen. Då skall du få se, att du hlir kurant som jag .. . 

Det hlef svart för kejsarinnans ögon vid det där pladdret, den vanliga värken i vänstra tinningen inställde sig, och 
det lät som om en kaffekvarn slamrat i hufvudet. Men ingenting var att göra; det var hlott att tiga och lida, t ills 
det tog slut. 

I angränsande rum hördes steg och röster. 

— A där är de! Kom hit, mina harn, kom hit! — ropade mamman. 

Storfurstarna Nikolaj och Michajl Pavlovitsj, storfurstinnorna Alexandra Feodorovna, Elena Pavlovna och Maria 
Pavlovna kommo intågande i gåsrad. Kyssar växlades, och sedan satte de sig, moltysta. Endast änkekejsarinnan 
pladdrade oafhrutet. Eörgäfves sökte kejsaren afhryta henne. Han hlott gruhhlade öfver hur han skulle hli 
gästerna kvitt. 

Alla voro illa till mods och kände förtviflad van-trefnad. Storfurstinnorna sågo ut som om de nyss hlifvit 
uppdragna ur sjön. Storfurstarna sutto stela och högtidliga och långa i ansiktet — Nikolaj Pavlovitsj, Nixe, rak 
och smärt som en tall, med ovanligt regelbundna drag men med ett så ilsket ansiktsuttryck som om han 
beständigt varit gramse öfver något: »en Apollo med tandvärk», hade någon sagt om honom; Michajl Pavlovitsj, 
Michel, godmodig och klumpig, en riktig marknadsbjörn. 

— Nixe, Michel, hvar är ni V — Mamman såg sig om efter dem. — Ack hvad ni är odrägliga! Så där är det 
alltid: de klämmer in sig i en vrå och sitter och mol-tiger. Det är för dig de är rädda, Eise. Hos mig i Pavlovsk för 
de ett lif, så bevara mig väl! .. . .Seså, kom hit, kom hit, kavaljerer, och underhåll damerna. Alex-andrine, 

Helene, stackare, så'na oartiga män ni ha. 

Bägge två reste sig som på kommando. I de äldres närvaro skickade de sig alltid som ett par kadetter hemma på 
permission. 

— Hur skall jag bära mig åt med dem? De är rent omöjliga, jag har inga händer med dem, — fortsatte.277 

mamman. — Manege och parader är det enda de bry sig om. Men ni lefver ju inte i en kasern, mina barn, ni 
måste vänja er vid sällskapslif... Kan inte du ge dem litet hyfsning, Alexandre? Du fick gudskelof en annan 
uppfostran och var en fulländad kavaljer på din tid, nåja är det väl än. Inte sant att man kan förälska sig i honom, 
Eise? Hvarför tittar du på mig så där? Jag sa' väl inte något opassande? Du får förlåta mig, min lilla vän: jag 
säger alltid hvad jag tänker ... En hustru, som efter trettio års äktenskap är förälskad i sin man — det är något 
sällsynt i våra dagar. Andra må skratta, om de vill, men mig gör det lycklig. Min dyre Alexander är ju allt, allt för 
mig ... — och hon rullade med ögonen af öm rörelse. 

Kejsarinnan hörde inte längre ett ord. Vänstra tinningen värkte olidligt, i hufvudet slamrade kaffekvarnen, och 
hennes ansikte var så blekt, att kejsaren fruktade hon skulle svimma. 

— Mamma, Eise är visst trött. Doktorerna ha före-skrifvit, att hon skall gå tidigt till sängs, — sade han och reste 
sig beslutsamt. Han förstod, att de ej skulle gå, förrän han själf gick. 

— Ack min Gud, Eise, ha vi kanske tröttat dig? 

— Nej visst inte, mamma. Inte skall ni gå nu? Sitt litet till. 

— Nej nej, din man vill det inte, och mannen måste man lyda. Och jag som tänkte, att vi skulle passera kvällen 
tillsammans, språka och ta oss ett litet parti. Nixe skulle ha gjort en lefvande charad för oss, densamma som 
häromdagen i Pavlovsk — vi skrattade så. Han är visst inte en sådan tvärvigg som han låtsas; när han vill, kan 
han roa ett helt sällskap. Hur var det där, Nixe? Mitt första är cor . .. 

— Ja, mamma: cor — ett jakthorn. 

— Ja visst, ja visst, och då tutade han som i ett horn . . . Mitt andra: pue . .. 



— Pue — det luktar illa, mamma, — hjälpte henne Nixe. 

— Ja visst, ja visst, då höll han sig för näsan och grimaserade... Och mitt tredje: lance, en lans. Han.278 

rusade emot gumman Nelidova med en hiljardkö, så att hon skrek af förskräckelse. Och mitt hela corpulence — 
fetma. Han stoppade upp sig med kuddar och hörjade rulta omkring. Var det inte lustigt? .. . 

Ännu en minut, tyckte kejsarinnan, och hon skulle falla i vanmakt. 

— Så ja, kom nu så gå vi, harn. Lise är kanske trött på oss? Det är som det heter på ryska: ohjuden gäst är värre 
än .. . värre än hvad, Nixe? 

— Värre än en tatar, mamma. 

— Ja visst, ja visst, värre än en tatar. 

Och återigen fylldes ansiktets alla leende gropar med sött gift. 

— Adjö, min lilla vän, — och den långa familjekyssen smällde. — Laga nu, att du snart hlir hra igen, och låt se 
du sköter dig förståndigt — så du hlir riktigt kurant, som jag! Kom ihåg löskokta ägg. Många många ägg: tre ägg 
till frukost, tre ägg till middag, tre ägg till kväll... 

Ändtligen gingo de. Kejsaren följde med dem, så att de ej skulle hli stötta. 

Lämnad ensam sjönk kejsarinnan ner på soffan och låg länge orörlig, med slutna ögon, som i vanmakt. Slutligen 
ringde hon på kammarjungfrun och tillsade denna att ta af hårklädseln med paradisfågeln och ge henne 
vinaigreflaskan. Hon haddade sina tinningar och andades in lukten. Hela kroppen värkte som af prygelslag, och i 
hufvudet slamrade kaffekvarnen. 

När hon lagt sig och släckt ljuset, erinrade hon sig samtalet med kejsaren och förfärades: hur hade hon kunnat tro 
eller kunnat låtsas, att hon trodde? 

Hon förstod med ens så klart som aldrig förr, att han skulle gå under och att hon ej kunde rädda honom.279 
VII. 

Hon sof dåligt den natten. Hufvudet värkte, hon hade feher, och i halfslummern fantiserade hon, att man med 
jättestora käppar piskade jättestora mattor: det var kanonskotten från Peterpaulsfästningen, som förkunnade, att 
vattnet steg. 

När hrasan skulle tändas på morgonen, rökte det in. 

— Jag har ju sagt er, att spisen är i olag, — sade hon i förargad ton till tjänstgörande hoffröken Yalujeva. 

— Nej det är den inte, ers majestät. På spisen är inget fel, det är af hlåsten .. . 

— Af hlåsten!.. . Nej min hästa fröken! Det är flere dar sen jag sade till er att kalla hit slottseldarn. 

— Det var inte åt mig utan åt mademoiselle Sahlukova. 

— Det gör detsamma åt hvem. Ni hittar alltid på undanflykter. 

— Men, ers majestät, hvad har jag nu gjort igen? Hvad det än är, så alltid skall det skyllas på mig... — Yalujeva 
tycktes gråtfärdig, och hennes fula, ointelligenta fågelansikte hlef än oskönare. — Madame Pitt, furstinnan 
Volkonskaja, mademoiselle Sahlukova — alla är i gunsten. Det är hara jag, stackare... Allting är mitt fel. Ja jag 
vet ju så väl, att ers majestät inte tycker om mig . . . 

Dylika scener förekommo dagligen. Alla hoffrök-narna voro osams och afundsjuka om kejsarinnans ynnest. De 
pinade ut henne, och hon hade för längesedan föresatt sig att göra slut på detta. 

Nu vid åsynen af den gråtande Yalujeva kände hon lust att springa upp, stampa i golfvet åt henne och köra ut 
henne. 

Men hon hetvang sig och sade med kall förhittring: 



— Seså, jag vet, att ni ha lätt för tårar. Men jag ämnar inte längre finna mig i det här, hör ni det! Om.280 

min karaktär inte hehagar er, så lämna mig för all del. Ingen håller er kvar. God eller dålig, så ändrar jag mig inte 
för er skull. Det finns nog andra, som kan lefva tillsammans med mig... Gå nu och kalla hit eldaren. 

Valujeva gick, hadande i tårar. 

Eldaren kom, och efter att ha undersökt spisen bekräftade han, att allt var som det skulle och att det var för 
hlåsten det ej gick att elda. Det var en sådan storm, att skorstenarna på taket hlåste ner. 

Kejsarinnan gick in i kabinettet, där det hade eldats på kvällen. Hon huttrade af köld, men med sin vanliga 
viljekraft betvang hon frosskakningarna och började syssla med Patriotiska sällskapets handlingar. Hon 
genomgick papperen. Somliga undertecknade hon, andra lade hon åt sidan för att diskutera dem med Longinov, 
sin sekreterare. 

Scenen med Valujeva kom henne i tankarna, och hon kände blygsel. Hvarför hade hon sårat den stackars flickan? 
Hon rådde ju inte för, att hon var dum. Och liksom om de andra vore bättre? Hade inte änkekejsarinnan rätt, när 
hon klagade öfver hennes, kejsarinnans, dåliga karaktär? Alltid ur gängorna, alltid »den otäcka tyskan» — och 
det var för det hon var sjuk. 

Hon funderade på att kalla in Valujeva och försona sig med henne. Men denna kom okallad inspringande. 

— Ers majestät, se, hvad är det här? 

Kejsarinnan blickade ut genom fönstret och trodde knappt sina ögon. Vattnet i Neva hade stigit så, att det nästan 
stod i jämnhöjd med kajen. Vågorna reste sig jättelika, blygrå, likt ilskna vidunder, som man strukit öfver pälsen 
åt orätt led. Af skummet, som stod likt en rök öfver det sjudande vattnet, kunde man döma om vindens styrka. 

En massa folk stod samlad på kajen. Barn hoppade och skrattade, förtjusta åseende hur vattnet genom 
kloakrörens galler sprutade upp i kaskader och bildade pölar på trottoaren. 

Plötsligt togo alla till flykten. Inom en minut var kajen tom. Än här, än där spolade vågorna öfver 
granitbalustraden som öfver brädden på ett öfverfylldt ämbar..281 

Ännu en minut — och gatan låg under vatten, och vågorna sköljde slottsväggarna. 

— Öfversvämning, öfversvämning! — skrek Valu-jeva så förfäradt, som om vattnet hållit på att tränga in i 
rummen. 

Kejsarinnan kände samma glädje som människorna bruka känna, när en nattlig eldsvåda färgar den mörka himlen 
med sitt röda brandsken. Hon önskade, att vattnet skulle stiga högre och högre, skulle fördränka allt — göra slut 
på allt. 

Sekreteraren Eonginov inträdde och började berätta sina äfventyr. Han hade så när drunknat. Vagnen hade fyllts 
af vatten, han hade blifvit tvungen att sätta sig på hälarna. Eötterna hade blifvit genomvåta; han hade måst byta 
strumpor och skodon. Och skrattande visade han fram ett par främmande skor, som inte passade åt honom. 
Damerna skrattade också. 

— Ja det är ett förskräckligt elände! Två tredjedelar af staden ligger redan under vatten, — slöt Eonginov. — Det 
är hvad jag alltid sagt: folk kan inte bo på en plats, där sådana olyckor kan hända. En gång kommer Atlantis öde 
att drabba Petersburg . . , 

Och alla beskärmade sig: 

— Stackars människor! Så många olyckor! Så många offer! 

Men kejsarinnan hade ett intryck, att de funno det hela lustigt. 

Det var lustigt att se, hur en fältjägare i sin post-telega (hjulen piskade vattnet som små kvarnhjul) stannade, 
därför att vattnet höll på att lyfta vagnen likt en båt. Eörridaren och kusken hoppade af, spände ifrån och började 



plumsa genom vattnet, hållande hästarna vid öronen. Det var lustigt att se, hur en musjik klättrade upp på en 
gatlykta. Trästolpen gungade för vindens och vattnets duhhla tryck. Musjiken förlorade taget och föll, dök och 
kom upp igen, sprang och sam ömsom — förmodligen skulle han komma att drunkna. På ett uthustak stod en 
hund med nosen i vädret och tjöt. Genom slottets duhhelfönster trängde inga ljud — hvarken stormens hrus eller 
vågornas dån eller ropen på hjälp; det var som om det.282 

hade rådt dödens tystnad öfver de öde vattnen. Från Vinterpalatset till fästningen var allt en enda sjudande, 
rasande hvirfvel, där det snurrade roddbåtar, skutor, pråmar, staket, tak, skyllerkurar, fiskarbåtar, bjälkar, plank, 
tunnor, varupackor, döda djur och kors från grafvarna på den öfversvämmade kyrkogården. 

Termometern visade sex grader kallt, men barometern sjönk som vid åskväder. 

Det var skumt som för ögonen på en människa, som håller på att falla i vanmakt. Världens ände tycktes vara 
inne. Ibland tittade solen fram mellan molnen som ett liks ansikte ur svepningen — och då vardt det än mera likt 
världens ände. 

Kejsarinnans feber liade gått öfver. Hon kände sig lifskraftig och spänstig som under barndomens yraste lekar. 
Ibland tyckte hon, att vattnet sjönk och drog sig tillbaka inom sina bräddar. Allt skulle åter bli sig likt — samma 
outhärdliga enahanda: dumma scener med Valujeva, änkekejsarinnans snack, bestyr med Patriotiska sällskapet. 
Och hon blef plötsligt beklämd om hjärtat; en frossbrytning skakade henne, benen veko sig, hon var åter sjuk och 
gammal. 

— Seså ja, Nikolaj Michajlovitsj, vi ha mycket att göra, — sade hon till sekreteraren. 

Han läste upp en rapport för henne, och hon lyssnade, i det hon försökte att inte tänka på öfversvämningen. 

Men så skrek Valujeva: 

— Ers majestät, titta, titta, så högt det stigit nu! 

Och åter fasa och fröjd. 

— Låt oss gå in i hörnrummet, där ser man bättre, — föreslog kejsarinnan. 

Då de passerade en korridor, hörde de ett förtvifladt: 

— De ha drunknat! De ha drunknat! A mina rara barn!... 

Det var den åttioåriga Stepanida Petrovna Goljasj-kina, änka efter en kammarlakej, som stod och grät, omgifven 
af en skara hofbetjänter. 

— Ers majestät, lillmor gosndarynja, förbarma er! Ge order om en båt! ... — ropade hon vid åsynen af 
kejsarinnan och kastade sig för hennes fötter..283 

Hon kunde inte tala. Andra omtalade i gummans ställe, att hennes dotter, gift med en tsjinovnik, bodde i ett litet 
hus på Yasiljevskiön, alldeles vid stranden af Neva. Hela denna sanka stadsdel låg redan under vatten. Eadern 
gick på rnornarna till sitt arbete, modern till torget. De voro fattigt folk och hade ej råd att ha tjänstfolk; när de 
gingo, stängde de in sina båda barn, en gosse och en flicka, som sålunda lämnades ensamma i huset. Nu var 
mormodern rädd, att barnen hade drunknat. 

— Är det möjligt att skicka en båt? — frågade kejsarinnan Longinov. 

— Ers majestät skall för all del inte oroa sig, — inföll en gråhårig, siratlig kammarlakej. — Hon vet inte själf, 
hvad hon säger. Hon har blifvit från förståndet af sorg. Inte finns här några båtar. Hvem skulle ro? Alla är ju 
redan utskickade ... Seså ja, Petrovna. Kanske de ännu är vid lif. Du skall be till Gud, skall du. Kom, mor! 
Besvära inte kejsarinnan. 

Han ledde bort gumman. Men ännu länge hördes hennes skrik. Och det var som om i detta enda skrik hade 
samlat sig alla de oräkneliga offrens nödrop. Med ens förstod kejsarinnan hvad som här skedde. 



— Gå och tag reda på hvar kejsaren är, Nikolaj Michajlovitsj. 

Longinov ville säga något, men hon ropade häftigt: 

— Gå genast, gå, gör hvad ni hlir hefalld. 

Hon gick in i hörnrummet och ställde sig att se ut genom fönstret. 

En af pråmarna från Isakshron höll just på att sjunka midt emot Amiralitetskajen. Vattnet hade pressat hron i 
höjden, så att den rest sig likt ett herg och hrustit i tu; spillrorna flöto åt alla håll. På den sjunkande pråmen 
sprungo människorna af och an likt myror. Kejsarinnan såg den adertonmannade flottslupen, som alltid låg 
nedanför slottet, ro ut till deras undsättning. Båten kastades på vågorna som ett nötskal i de gråhvita töck-nen — 
när som helst kunde den kantra och gå till hotten. Tänk om kejsaren var med där? 

Och Longinov var försvunnen. Om hon skulle skicka.284 

Valujeva? Nej, hon var så enfaldig, hon kunde aldrig uträtta något ordentligt. 

En ung officer sprang igenom rummet. Han var genomvåt — tydligen hade han nyss varit i vattnet till midjan. 
Hans snälla, landtligt ärliga gossansikte var hlått af köld, men i ögonen lästes samma juhlande fasa, som 
kejsarinnan nyss själf hade erfarit. Då han varsehlef henne, stannade han och gjorde honnör. 

— Yet ni hvar kejsaren är? 

— Nej, ers majestät, — svarade han hackande tänderna och i det han försökte undertrycka ett leende. — Somliga 
säger, att han är här på slottet, andra, att han är med generaladjutant Benkendorf i slupen. 

— Jaså. Ni kan gå. 

Han sprang vidare, lämnande efter sig vattenpölar på parkettgolfvet. 

Slutligen återkom Longinov. 

— Ingen vet något. Det är rent förskräckligt! Omöjligt att få något hesked. Alla ha tappat hufvudet, springer om 
hvarandra som tosingar... 

— Men, Nikolaj Michajlovitsj, det här går Ju inte an! — utropade hon med tårar i rösten. — A Gud, Gud! ... Nå 
då skall jag själf, eftersom ni inte kan ... 

— Ers majestät! 

— Eölj med mig . . . 

Och alla tre ilade åstad — kejsarinnan, Valujeva, Longinov. 

De mötte kammartjänaren Melnikov. Inte heller han visste hvar kejsaren var. 

— Jag letar också efter honom. Hennes majestät kejsarinnan Maria Eeodorovna är högst orolig. Ingen möjlighet 
att få tag på honom, — sade Melnikov och slog sig på henen med en min, som om en knappnål hade kommit 
hort. 

— Åsna! — ropade kejsarinnan på franska och ilade vidare. 

Generaladjutanten furst Mensjikov lugnade henne något genom att omtala, att kejsaren varit sedd nere i 
Kommendantstrappan. Eör att komma dit måste man passera en hel rad af rum..285 

Slottet påminde om en förstörd myrstack. Människorna sprungo om hvarandra, yra och beskäftiga, tornade ihop, 
grälade, skreko och hegrepo inte hvarandra. 

Det kom för kejsarinnan, att hon redan hade upplefvat allt detta en gång i en dröm: på samma sätt hade hon 
sprungit i ändlösa trappor och sökt efter kejsaren, letat och letat — och aldrig funnit honom. 

Erån öfversvämmade rum på nedre hotten kommo soldater trapporna uppför, härande förgyllda, sidenklädda 
möhler, taflor, vaser, speglar, kökskärl och tjänstfolkets tillhörigheter. En jätte med godmodig uppsyn, höjd likt 



Atlas under sin börda, bar på ryggen en stor, järnbeslagen koffert och ofvanpå den en säng med genomvåt 
fjäderbolster; mellan tänderna höll han en bur med en grönsiska. 

En af korridorerna kunde inte passeras. Man hörde gnäggningar och hästtramp, och Longinov trampade i 
spillning. Korridoren hade förvandlats till stall. Det var storfurstinnan Maria Pavlovnas hästar, som stått 
framkörda på borggården. Man hade spänt ifrån dem och fört dem hit upp i första våningen för att rädda dem från 
att drunkna. 

I den mörka, slingrande trappan ropade någon nedifrån med barsk röst, utan att igenkänna kejsarinnan: 

— Hvad har ni här at,t göra? Här kommer man inte fram — det är vatten! 

Och hon tyckte alldeles, att osynliga små bäckar risslade och porlade där nere, som om de talats vid om något 
skälmstreck de ämnade begå — också som i en dröm. 

Några män komma bärande någonting hvitt. 

— Hvad är det? — frågade kejsarinnan 

— En drunknad kvinna, — svarade bärarna. 

Yalujeva gaf till ett tjut och höll på att svimma; 
hon var likrädd. 

När de kommo ner i Kommendantstrappan, fingo de veta, att kejsaren nyss varit där men hade begifvit sig till 
Eremitaget, där ett stort fartyg från Millionaja hade landat. De måste vända tillbaka samma väg de kommit, och 
på återvägen skrek någon till dem, att kejsaren inte.286 

fanns i slottet — han hade nyss stigit ombord på slupen. 

När hon ilade igenom sin egen våning, varseblef kejsarinnan det dukade frukostbordet och förundrade sig öfver 
att någon kunde tänka på mat. Men Eonginov hann rycka till sig ett bröd och ett stycke ost och började äta, 
medan han sprang. 

I de stora festsalarna var allt ännu lugnt. Utanför var världens ände, men i en fönstersmyg språkade två gamla 
kammarherrar i allsköns lugn om den nya baletten Sefir och Elora. 

Då de varsnade kejsarinnan, böjde de vördnadsfullt på sina skalliga hjässor. 

Dessa oberörda ansikten lugnade henne för ett ögonblick. Men strax därpå tänkte hon: »Sådan där min komma 
sådana där människor att ha också vid världens ände.» 

I blåa förmaket stodo storfurstinnan Alexandra Eeo-dorovna och hoffröken Pljuskova på en soffa med kjolarna 
uppdragna. 

— O, o! — tjöt hoffröken. — Jag såg det själf, ers majestät. Här är en hel hop. De springer uppåt väggarna. 

— Hvad är det? 

— Eåttor, ers majestät. Och de är som galna. En höll på att bita mig i benet. 

Yalujeva gaf också till ett tjut och hoppade upp på soffan. Hon var lika rädd för råttor som för lik. 

— De ha letat sig hit ifrån källare och hvalf, — sluddrade en kutryggig, skrynklig, skallig, liksom möglig gubbe, 
f. d. kammarfuriren Isotov. Han liknade en gråsugga. 

— Vid öfversvämningen anno 1777 spred sig också råttor och möss öfver hela slottet i sådan myckenhet, att 
kejsarinnan Katarina Alexejevna, salig i åminnelse, med egen hand behagade sätta ut råttfällor. 

— Minns ni den öfversvämningen? — frågade kejsarinnan, i det hon försökte reda ut något som dunkelt 
föresväfvade henne. 

— Jo då, ers majestät. Och den 1755, 18 no-.287 



vember, och den 1762, 25 augusti, och den 1764, 20 november — alla öfversvämningarna minns jag. Jag höll 
själf på att drunkna och far och farfar också. Sen dess är jag rädd för vatten. För eld kan man fly, men hur skall 
man komma undan vattnet? 

Han teg litet, och sedan började han igen, som om han pratat för sig själf: 

— Gammalt folk berättar, att vid Trefaldighetskyrkan på Petersburgska sidan växte en hög al, och tio år innan 
staden byggdes, var det en sån öfversvämning, så vattnet gick öfver toppen på alen, och då vardt det profeteradt: 
stiger vattnet så högt än en gång, då blir det slut med Sankt Petersburg, och detta rummet skall varda öde. Men 
när kejsar Peter Alexejevitsj fick höra det, lät han hugga ner alen, och dem som profeterat lät han utan miskund 
afrätta. Men det var ett sant ord, eftersom det står i Skriften: »Jag skall låta en flod komma med vatten öfver 
jorden till att fördärfva allt kött.» 

Alla lyssnade skräckslagna, och profetian tycktes dem besannad: där Petersburg legat, bredde sig en vattenyta 
med Amiralitetets och Peterpaulsfästningens båda spiror stickande upp likt masterna på ett förlist skepp. 

Plötsligt erinrade sig kejsarinnan den andra, bortglömda spådomen: 1777, kejsarens födelseår, hade det varit en 
stor öfversvämning; en likadan skulle inträffa hans dödsår. 

Änkekejsarinnan kom inrusande i rummet. 

— Lise! Lise! Hvar är han? Hvar är kejsaren? 

— Jag vet inte, mamma. Jag letar själf.. . 

— Herre Jesus! Hvad vill detta säga? ... Och Nixe stackarn, där borta i Anitsjkov — han vet inte hvar vi är, hur 
vi ha det. Han kanske tror, att vi ha drunknat. Och ingen att skicka! Ingen lyder en, alla ha öfvergifvit oss . .. Och 
hvarför stå ni här? Låt oss skynda oss, skynda oss till kejsarn. 

Alla rusade åstad. Endast gubben Isotov stod kvar och sluddrade som i yrsel: 

— Detta rummet skall varda öde ... varda öde . .. 

På väg genom salarna, som vette mot borggården,.288 

hörde de ett krasande som af glas. Dörrarna flögo upp, och det blef ett våldsamt korsdrag, vinden hven och tjöt. 
Så väldig var stormens styrka, att den slet järnplåtar från taket, snodde ihop dem likt pappersstrutar och hvirflade 
ut med dem i luften. En af dessa plåtar hade slagit emot en fönsterruta och krossat den. 

Änkekejsarinnan stannade, uppgaf ett anskri och rusade tillbaka. Alla följde efter henne utom kejsarinnan; ingen 
lade märke till att hon blef lämnad ensam. Ett dörrdraperi, utspändt af blåsten, snodde sig om henne och hade så 
när dragit o mk ull henne. När hon kom in i nästa rum, fick hon se det sönderslagna fönstret; skärf-vorna dansade 
ännu i luften. En vattenmättad vind slog in genom fönstret. Och i bruset af vågorna tätt utanför och i orkanens 
tjut tyckte hon sig höra drunknandes nödrop. 

Hon såg sig om och varseblef, att alla hade öfvergifvit henne. Nästan medvetslös sjönk hon ned i en stol och slöt 
ögonen. 

När hon vaknade, stod grefve Miloradovitsj, Petersburgs generalguvernör, och talade till henne, men hon hörde ej 
hvad han sade. 

— Hvar är kejsaren? — frågade hon utan hopp, endast af vana att upprepa de orden. 

— Här bredvid, i Hvita salen, ers majestät. Tilllåter ni jag ledsagar er dit? 

— Om grefven ville ge mig litet vatten ... 

Han började leta, men fåfängt, och ville skynda in i nästa rum. 

— Nej det behöfs inte, — hejdade hon honom. — Kom så gå vi. 



— Öfverflöd på vatten men vattenbrist på samma gång, — skämtade han älskvärdt, och sirligt bugande och 
klirrande med sporrarna som på en bal bjöd han henne armen. 

Han gick med dansande steg och hade ett af de där ansiktena, som liksom beständigt tyckas se sig i spegeln och 
fröjda sig: »Ståtlig karl!» 

Och som det händer ibland i upprörda ögonblick kom kejsarinnan att tänka på en dum anekdot: grefven.289 

hade en gång öfvat sig att dansa masurka ensam i sitt rum. Bäst han figurerat framför spegeln, hade han råkat 
törnå hufvudet i den och skurit sig så illa, att han måste gå med bandage. 

Nu talade han om öfversvämningen, och han tycktes betrakta den som ett lustigt äfventyr, ungefär som en 
regnskur under en lustvandring med sköna damer. 

— Det är förskräckligt, det är förskräckligt, skriker alla. Men jag, jag säger: hvad tänker herrarna på? Vi gamla 
soldater, som vadat i blod, skall vi vara rädda för vatten? 

De inträdde i Hvita salen. 

Framför bordet vid glasdörren, som vette åt Neva, satt kejsaren hopsjunken och krokryggig, med sänkt hufvud 
och slutna ögon, lik en mycket trött människa, som vill sofva. 

I början af öfversvämningen hade han varit ifrigt verksam han som alla andra. Han sprang hit och dit och 
utdelade sina order. När ingen visade lust att ge sig ut i slupen, ville han göra det själf Men detta tillät inte 
Benkendorf, och midt för kejsarens ögon tog han af sig sin röck, hvarpå han vadade ut till slupen, i vatten upp till 
halsen, och gaf sig af Andra hade följt efter, och ingen var återkommen. Alla kommunikationer voro afbrutna. 
Slottet låg som en klippa eller ett skepp midt i ett öde haf. Och kejsaren förstod, att ingenting var att göra. 

Han märkte ej kejsarinnans inträde, och hon vågade icke gå fram till honom. 

Hon iakttog honom på afstånd. Ansiktet föreföll henne dödsblekt i den skumma dagern. Nu mera än någonsin 
framträdde det där som Sofia lagt märke till — det milda, undergifna, under oket tryckta: »lilla hvita kalfven», 
det stumma lammet, som ledes till slakt. Och så ännu något — detsamma som skymtat kvällen förut, då 
kejsarinnan talat med honom om Hemliga Sällskapet: så ser en människa ut, som håller på att förlora förståndet, 
vet det och är rädd, att andra skola märka det. 

Hennes förra rädsla föreföll henne enfaldig. Härinne i det trygga rummet hade hon mera skäl till ängslan 
Meresjkovski, Alexander I. 19.290 

för honom än ute bland de rasande vågorna. Nu betviflade hon inte längre, att han i går ej sagt henne allt, hade 
dolt själfva det viktigaste. 

Öfverpolismästaren Gladkov rapporterade för kejsaren, hvad som försiggick ute i staden. 

På Petersburgska sidan, i Viborgska stadsdelen och i Kolomna, där nästan alla husen voro af trä, hade hela gator 
bortsköljts. I Galerhamnen hade vattnet stigit 16 fot, och där var nästan allt förstördt. 

Kejsaren hörde på men tycktes knappast förstå. 

Hvar femte minut kommo flygeladjutanter in och underrättade honom, hur högt vattnet stigit. 

Elfva fot och två och en half tum. Sex tum. Åtta. Nio. Tio och en half 

Nu stod redan vattnet två fot och fyra tum högre än 1777. Sådan öfversvämning hade det inte varit sedan staden 
grundlagts. 

Klockan var tre på eftermiddagen. 

— Om stormen fortfar i ännu två timmar, så är det ute med staden, — sade någon. 

Kejsaren hörde det, lyfte på hufvudet och korsade sig, och alla följde exemplet. Det inträdde en tystnad som i ett 
dödsrum. I en klunga af slottsbetjänte, som stodo litet afsides, hördes någon snyfta: 



— Gud straffar oss för våra synder! 

— Inte för era utan för mina, — sade kejsaren sakta, liksom för sig själf, och lät hufvudet sjunka än djupare. 

— Lise, är du här? Inte visste jag det. — Han hade ändtligen varsnat kejsarinnan och gick fram till henne. — Hur 
är det med dig? 

— Ajo. Jag är hara litet trött. Jag har sprungit och sökt efter dig. 

— Men hvarför det? Så oförsiktigt af dig! Det är korsdrag öfverallt, och du är så förkyld. 

Han drog omsorgsfullt om henne mantiljen, som kommit litet i oordning. Och tanken, att han i ett sådant 
ögonblick som detta kunde oroa sig för henne, kom henne att rodna som en förälskad flicka. 

— En sådan olycka, Lise! — sade han med det sorgsna,.291 

liksom skuldmedvetna småleende hon så ofta sett hos honom under hans sista sjukdom. — Kommer du ihåg 
hvad det står i Skriften: det är fruktansvärdt att falla i lefvande Guds händer. , . 

Han ville säga ännu något men kände, att det viktigaste ändå inte skulle hli sagdt — och han endast upprepade 
hviskande: 

— Det är fruktansvärdt att falla i lefvande Guds händer. 

Någon pekade på Neva. Alla rusade till fönstret. Där ute gungade en pråm och tätt hakom den en väldig trähro, 
som lösryckts af stormen. I hvilket ögonblick som helst kunde den stöta på pråmen och splittra den. Somliga af 
folket på pråmen lågo på knä — förmodligen bådo de; andra sträckte ut armarna mot stranden och ropade på 
hjälp. 

Kejsaren lät öppna balkongdörren och gick ut. Kanske att de drunknande sågo honom. Han tyckte sig höra deras 
skrik genom orkanen. Bron törnade på pråmen, och människorna försvunno i vågorna. Kejsaren gömde sitt 
ansikte i händerna. 

Han återvände in i rummet, satte sig åter och blef sittande hopsjunken och med nedböjdt hufvud som förut. 

Tårar runnö utför hans kinder, men han kände dem ej. 

* * 

* 

I början af öfversvämningen hade flygeladjutanten, öfverste Hermann, blifvit skickad från slottet till Kolomna, 
till gardesflottisternas kasern, för att därifrån utsända båtar. Han tillbragte hela dagen med att rädda drunknande. 
När han genomvåt, trött och frusen passerade Torgovajagatan, erinrade han sig, att hans vän furst Odojevski 
bodde där, och han tittade upp till honom för att få en kopp te. Sedan han hvilat sig en stund, föreslog han fursten 
och dennes gäst, furst Valerian Michajlovitsj Golitsyn, att de skulle följa honom i hans båt. 

En tidig skymning hade inträdt. Det var omöjligt att tända några lyktor, och inom kort försänktes den.292 

öfversvämmade staden i nattmörker. Det var som om på denna natt ingen gryning skulle följa. 

Genom Ofitserskajagatan, Krjukovkanalen och Galer-najagatan rodde de ut på Senatstorget, 

Här rasade stormen ännu våldsammare, och ofvan det i mörkret hvitskimrande skummet reste sig statyn; giganten 
med utsträckt arm på sin bronshäst. Och man visste ej hvad denna åtbörd betydde: om han betvang eller 
lössläppte stormen. 

Samtidigt kom från motsatt håll general Benkendorfs slup med en brinnande fackla i fören. Rödt elds ki mmer och 
svarta skuggor föllo på Bronsryttaren, och han liksom fick lif, började röra sig. Granitsockeln låg under vatten, 
och det svarta vattnet, belyst af den röda elden, blef som blod. Han tycktes spränga fram genom blodvågor. 

Golitsyn blickade upp i hans ansikte, och plötsligt tyckte han sig i vågornas brus och i stormens tjut höra larmet 



af ett folk i uppror. 

Han kom ihåg, hur han för ett halfår sedan hade stått här tillsammans med Pestel och med tanke på Hemliga 
Sällskapet frågat- 

— Med honom eller mot honom? Och nu liksom då kom intet svar. Men en sällsam skräck grep honom. Det var 
som om allt detta redan hade händt en gång; det hade kommit igen och nu för alltid. 

III. 

Efter öfversvämningen inträdde med ens stark kyla. De hus, som skonats af vattnet, hlefvo ohehoeliga för 
köldens skull. De genomdränkta väggarna frösö och täcktes af rimfrost, och det var omöjligt att elda: eldstäderna 
voro förstörda af vattnet, inte heller kunde man pumpa ut det; det hade ju frusit. Människorna om-.292 

öfversvämmade staden i nattmörker. Det var som om på denna natt ingen gryning skulle följa. 

Genom Ofitserskajagatan, Krjukovkanalen och Galer-najagatan rodde de ut på Senatstorget, 

Här rasade stormen ännu våldsammare, och ofvan det i mörkret hvitskimrande skummet reste sig statyn; giganten 
med utsträckt arm på sin hronshäst. Och man visste ej hvad denna åthörd hetydde: om han hetvang eller 
lössläppte stormen. 

Samtidigt kom från motsatt håll general Benkendorfs slup med en brinnande fackla i fören. Rödt elds ki mmer och 
svarta skuggor föllo på Bronsryttaren, och han liksom fick lif, hörjade röra sig. Granitsockeln låg under vatten, 
och det svarta vattnet, helyst af den röda elden, hlef som hlod. Han tycktes spränga fram genom blodvågor. 

Golitsyn blickade upp i hans ansikte, och plötsligt tyckte han sig i vågornas brus och i stormens tjut höra larmet 
af ett folk i uppror. 

Han kom ihåg, hur han för ett halfår sedan hade stått här tillsammans med Pestel och med tanke på Hemliga 
Sällskapet frågat- 

— Med honom eller mot honom? Och nu liksom då kom intet svar. Men en sällsam skräck grep honom. Det var 
som om allt detta redan hade händt en gång; det hade kommit igen och nu för alltid. 

III. 

Efter öfversvämningen inträdde med ens stark kyla. De hus, som skonats af vattnet, hlefvo obeboeliga för 
köldens skull. De genomdränkta väggarna frösö och täcktes af rimfrost, och det var omöjligt att elda: eldstäderna 
voro förstörda af vattnet, inte heller kunde man pumpa ut det; det hade ju frusit. Människorna om-.293 

kommo af brist på kläder, bostäder och föda. Och hvar dag steg vattnet i Neva, hotande med nya förödelser. Det 
föreföll som om Gud själf hade dömt den olyckliga staden till undergång. 

Kejsaren aflade besök i de värst åtgångna stadsdelarna — Kolomna, Vasiljevskiön, Hamnen, Gjuteriet. 

— Jag har varit med i blodiga siaktningar, men det här kan inte jämföras med något annat, — sade han till sina 
följeslagare. 

En gång gick han in i kyrkan vid Smolenska kyrkogården. Den var alldeles fullsatt af kistor med drunknade. Han 
brast i gråt och allt folket med honom. 

En kommitté, som skulle bringa hjälp åt de nödlidande, bildades. Det berättades rörande historier: om en fattig 
gumma, som nekade att ta emot en päls vid kläd-utdelningen: »Jag har räddat min kofta, men om ni är snälla och 
ger mig strumpor»; om den välgörande tsji-novniken Ivanov, som på sin bekostnad lät begrafva fattiga; om en 
liten gosse, som i en sockerlåda kommit seglande till en gammal ungkarl och af denne blifvit upptagen som eget 
barn. 

Äfven lustiga anekdoter berättades: i ett hus hade en katta burit sina ungar just till det trappsteg, där vattnet 
stannat. I Allmänna bibliotekets källare hade en sik kommit simmande, och bibliotekarien, Ivan Andreje-vitsj 



Krylov, hade fångat, stekt och ätit upp den. En resande från landet hade trott, att han mist förståndet, då han 
vaknade på morgonen och fick se polismästaren Tsjichatsjev ro omkring i en håt på gården. Grefvinnan Tolstoj 
var så ursinnig på Peter I för öfversvämningen, att hon räckte ut tungan, när hon åkte förhi hans staty. 

Censuren förhjöd att trycka hvad det vara månde om öfversvämningen, och i Moskva trodde man, att vattnet 
stigit öfver Amiralitetets spira. Bland folket gick det talet, att Guds vrede hade drahhat staden för 
militärkolonierna och godsägarnas omänsklighet. 

Fader Feodosi Fevitski förkunnade, att öfversvämningen »icke var ett den hlinda naturkraftens verk utan ett 
straff af den rättfärdige Guden, som vedergällde oss efter våra gärningar, icke seende minsta ansats till 
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från regeringens sida.» Två fältjägare uppenbarade sig en natt hos fader Feodosi, satte honom i en telega och åkte 
i väg med honom, ingen visste hvart — sedermera kom det i dagen, att han förts till klostret Konevjets vid 
Fadogasjön. 

Slutligen frös Neva till. Där syndaflodens vågor skummat, hredde sig nu ett snöfält, slädar gnisslade, harn åkte 
kälke, gladlynta gatumånglare dansade för att hålla sig varma och skuhhade filtstöflarna mot hvarann, finnar med 
lurfviga hästar forslade upptagen is, hvars klargröna hlock glänste i solen. 

På gatorna låg snön i drifvor. Droskornas skram-mel förhyttes i slädarnas ljudlösa glidande, och allt hlef tyst och 
doft och dödt. Endast snön knarrade under fotgängarnas steg, och rösterna genljödo på gatan som inne i ett rum. 

Petersburg hlef lik en insnöad by. Det somnade som ett barn i vaggan under sitt hvita täcke; som en död i grafven 
under sitt hvita bårkläde. Och stillheten hade något af både vaggans och grafvens ro — ljuf, hemsk. 

Kejsarinnan var sjuk. Hon hade förkylt sig under öfversvämningen och kunde ej repa sig. Doktorerna befarade 
lungsot. »Samma sjukdom som Sofia», tänkte kejsaren. »Två sprängda hästar; den ena har störtat, den andra 
håller på att störta.» 

Han tillbragte hela dagarna hos henne. Doktorerna hade förbjudit henne att tala; hon fick hosta af det. Han talade, 
och hon skref svaren. 

Det där samtalet om Hemliga Sällskapet, som af-brutits kvällen före öfversvämningen, togo de ej upp vidare. 
Men när hon såg på honom med sin blick af dödssprängd häst, så visste han hvad hon tänkte på. Och båda blefvo 
tysta. Tystnad i rummet, tystnad ute på gatan — grafvens och vaggans ro. 

Han upphörde att befatta sig med några som helst ärenden. Allt föreföll honom intigt; det var som om han under 
öfversvämningen hade lärt sig inse maktens vanmakt. Den ohyggliga letargi, som han förut kämpat emot, fick nu 
helt taga väldet öfver honom. Han var lik295 

en utmattad roddare, som af strömmen drifves mot vattenfallet. 

Den nye ministern för folkupplysningen, Alexander Semjonovitsj Sjisjkov, var öfver åttio år. Han hade krit-hvitt 
hår, dödsblekt ansikte, insjunkna ögon; hufvudet skakade, han tuggade med käkarna, och orden kommo 
sluddriga. En dag, när han skulle föredraga en rapport för kejsaren, kunde han inte öppna portföljen, så darrade 
händerna af ålderdomssvaghet. Kejsaren hjälpte honom, tog fram papperen och läste dem själf. 

»Sjisjkov var konservativ intill fanatism. Det af honom författade censurreglementet kallades för »bräck-järnet», 
han själf för »ljussläckarn» och ministeriet för upplysning »ministeriet för förmörkelse». 

Hans rapporter utgjordes af idel angifvelser. 

— Den s. k. tidsandan är en gudlöshetens anda, en revolutionens ande, som vill förgöra och mörda, som kommer 
att störta regeringarna, förstumma lagarna, skaka tronerna och rasa i vildt ursinne. Denna fara är mera 
fruktansvärd än brand och vattufloder ... 

Han pratade och sluddrade, ända tills han märkte, att kejsaren inte hörde på. Då sänkte han hufvudet, teg litet. 



tuggade med käkarna och utlät sig plötsligt i ynklig ton: 

— Allernådigaste gosudar! Det är svårt för mig, gamle man, att bära en så tung börda på mina skuldror. Jag 
dignar under den. Tidsandan har tagit öfverhanden. Öfverallt, i senaten, i rådet, hos publiken och vid själfva 
hofvet, finner denna anda beskyddare. Hvad skall man göra? Det är som att köra hufvudet i väggen . . . Hittills 
har Gud bevarat Ryssland, men nu hvilar hans hand tung på oss. Det kommer att sluta illa. 

Han kraxade och kraxade, och af detta kraxande blefvo de mörka vinterdagarna än mörkare och grafstill-heten än 
mera söfvande. 

Krigsministern Tatisjtsjev, justitieministern Lobanov, ministern för inrikes ärenden Lanskoj — allesammans 
voro de lika skröpliga och utlefvade. Det var en samling gengångare. 

»Och åt dessa är Rysslands öde anförtrodt!» tänkte296 

kejsaren. Med unga krafter hade han börjat, med orkeslös ålderdom slöt han. 

Bland folket gick det alltjämt tal om olycksbådande järtecken. Än hade en kyrkklocka af sig själft ringt 
begrafningsringning; än hade en okänd fågel om natten slagit sig ned på slottstaket och skriat klagande. Än hade 
missfoster kommit till världen: en gosse med fiskstjärt, en kalf med människohufvud. 

I slutet af februari började det töa. Den smältande snön blef smutsgrå, det droppade från taken, isen åkte dånande 
ner ur rännorna och skrämde de förbigående. Hästarna plumsade i den illaluktande modden. Folk började dö som 
flugor af rötfebrar. Brungula dimmor kommo vältrande olycksstinna, och bäst det var kröp det fram ur dem ett 
löjligt vidunder — en pop med horn. 

Först tittade han fram ur de heliga portarna i Trefaldighetskyrkan under mässan och bräkte som en get; sedan blef 
han sedd i Nikola Morski och till sist i Kasankyrkan. En folkskara samlade sig på torget. Polismästaren 
Tsjichatsjev uppmanade hopen att skingra sig, men den lydde ej utan började belägra kyrkdörrarna. I sin tro, att 
popen med hornen hölls gömd därinne, styrktes man däraf, att dörrarna voro stängda och bevakades af polis och 
att prästerskapet ej kom ut. Det påstods, att metropoliten själf förrättade mässan, för att Herren skulle förbarma 
sig öfver popen och hornen falla af honom. 

I den brungula dimman, i den nattligt skumma dagern var allt så spöklikt, att till och med detta spöke föreföll 
verkligt. Det är ej godt att veta, hur saken skulle ha slutat, om icke någon utspridt ett rykte, att popen förts bort 
genom en underjordisk gång. 

Dagen därpå samlades än mera folk utanför Nevski-klostret. Många hade redan sett popen; somliga förklarade, 
att han liknade Araktsjejev, andra Foti. Munkarna stängde portarna, och hopen skrek, att de skulle öppna. 

— Hvad skriker ni för, gossar ? Yi kan väl öppna själfva. Res en stege! — ropade någon. 

Men ett kompani soldater uppenbarade sig, och alla togo till flykten. På kvällen blef det bekant, att en297 

mängd stölder begåtts i de angränsande husen, medan tjänstfolket sprungit för att se på popen. 

Från Petersburg var popen försvunnen, men i stället började han visa sig i andra ryska städer. 

Då först Sjisjkov och sedan öfverpolismästaren Glad-kov inrapporterade detta för kejsaren med en uppsyn som 
om revolutionen tagit sin början, blef kejsaren utom sig, kallade Gladkov en gammal käring och gaf order, att 
Araktsjejev skulle undersöka saken. 

Det befanns, att popen med hornen inte var ett blott och bart påhitt. I en undangömd ukrainsk by hade en pop 
dödat en get och satt på sig skinnet med hornen för att spela djäfvul och »göra något otäckstyg». Det sme-tiga 
skinnet fastnade vid kroppen, popen trodde, att det hade vuxit fast, och började vråla af förfäran ... En hop folk 
skyndade till. Historien kom till de öfverord-nades öron. Eörhör anställdes, saken drogs inför synoden, och 
därifrån hade ryktet trängt ut bland folket. 

Knappt var popen bragt ur världen, förrän ett nytt under inträffade: hvar dag började Peterpaulsfästningens spira 



lysa med eldrödt sken. Man trodde det kom sig af aftonrodnaden. Men äfven mulna dagar syntes skenet. 

Kejsaren såg det med egna ögon: spiran lyste som om en hvass, blodig knifklinga hade hängt uppe i den mörka 
rymden. Orsaken till skenet förblef oförklarad. Först lång tid efteråt fick man veta, att det hade bränts kalk på en 
obebyggd tomt nära fästningen, och skenet från ugnen, som låg dold bakom hus och lider, hade fallit rätt på 
spiran. 

Chefen för hemliga polisen, von Fock, öfverhopade kejsaren med angifvelser. 

Midt på ljusa dagen på Nevski prospekt hade en person sagt till en annan: »Snart blir det revolution.» En 
polisspion hade rusat fram för att taga fast den illasinnade, men denne hade försvunnit i folkhopen. I en annan 
angifvelse föreslogs det, att om nätterna vakter skulle utställas vid alla klockstaplar, »så att det skulle bli omöjligt 
att slå larm och därigenom ge signal till revolution». I författaren Gretsj »Alfabetiska tabeller för 
växelundervisning i rekrytskolorna» hade man funnit upp-298 

rörande sentenser: »Makt går före rätt. Där makt är, där är lagen intet. Vattnet kan icke ens tsaren hejda.» 
Tabellerna förbjödos, och Gretsj ställdes under polisuppsikt. 

När kejsaren fick höra, att också Araktsjejev stod under polisuppsikt, trodde han, att von Fock mist förståndet, 
och var nära att bli ond, men sedan ryckte han på axlarna: »Gör som ni tycker.» 

Ingen vågade tala med honom om Hemliga Sällskapet, men han hade för sig, att alla kände till det och skrattade 
åt honom, i tro att det var af rädsla han ingenting åtgjorde. 

»Hans misstänksamhet gick ända till galenskap», berättade sedermera Maria Antonovna Narysjkina. »Det var 
nog, att han hörde någon skratta på gatan eller såg ett leende i någon af hoffolkets ansikte, för att han skulle tro 
man skrattade åt honom.» 

En kväll, då Maria Antonovna, hade besök af en sin kusin, en ung polska som gästade Petersburg, och det 
serverades te, hällde kejsaren i en kopp åt värdinnan och en åt gästen. Och Maria Antonovna hviskade i kusinens 
öra: 

— När du kommer hem, hvad du då skall hofvera dig öfver att kejsaren serverat dig te! 

— Tror jag det, — svarade den andra. 

På grund af sin döfhet hörde ej kejsaren hvad de sade, men han såg att de smålogo, och hans uppsyn mörknade. 
Blifven ensam med Maria Antonovna sade han: 

— Ser ni det, att jag alltid gör mig löjlig! Till och med ni, min gamla vän, som jag alltid trott på, kan inte låta bli 
att skratta åt mig. Säg mig för Guds skull hvad det är som är så löjligt hos mig! 

Generaladjutanterna Kiseljov, Orlov och Kutusov stodo en dag i en fönstersmyg i slottet, berättade historier och 
skrattade. Plötsligt inträdde kejsaren. De tystnade men hade kvar sina leende miner. Kejsaren kastade en blick på 
dem och gick förbi utan att stanna. Men efter några minuter skickade han bud på Kiseljov. När denne inträdde i 
kabinettet, fick han se kejsaren stå fram-299 

för en spegel och vrida på sig och syna sig än från ena sidan än från den andra. 

— Hvad var det ni skrattade åt? Hvad var det som var löjligt hos mig? 

Kiseljov blef stel af häpnad och förmådde med nöd framstamma, att han inte förstod hvad kejsaren behagade 
fråga om. 

— Seså, Pavel Dmitrievitsj, — sade Alexander i vänlig ton, —jag måtte väl ha sett, att ni skrattade åt mig. Säg 
sanningen, var snäll nu! Ar det något där bak på uniformen som ser löjligt ut? 

Ibland brukade han drömma en otäck dröm: han var på en bal eller en parad i full uniform, med Andreasbandet 
öfver bröstet, men utan byxor. Alla tittade på honom, och han kände, att han för evigt vanärat sig. Samma känsla 
hade han nu vaken. 



Och inte endast människomas ansikten utan äfven de liflösa föremålen skrattade emot honom. Ur 
kvällsdimmorna, som nystade ihop sig till moln på himlen, fram-tittade det löjliga vidundret — popen med horn. 

I Sommarträdgården kraxade kråkorna som den där ohyggliga natten till 11 mars, då semjonovhataljonerna 
skrämde upp dem. Och Michajlovska slottets röda murar, som speglade sig i kanalens svarta vatten, påminde om 
hlod i vinterkvällarnas purpurfärgade aftonrodnad. 

Från Petersburgs dimmor och spöken flydde han till Tsarskoje. 

Här i ensligheten hlef det hättre. Han hehodde på vintern tre små rum i kyrkflygeln — skrifrum, sängkammare, 
matsal — enkelt, nästan torftigt möblerade. Det föreföll honom, att han redan afsagt sig tronen och lefde som 
privatman. 

En dag efter middagen satt han ensam i skrifrummet framför brasan. Det var en grå dag, men ibland tittade solen 
fram mellan molnen. Lågorna i spisen bleknade, blefvo genomskinligt ljusa som vatten, och isblommorna på de 
frusna fönstren blixtrade likt juveler. Utanför glittrade de rimfrosthöljda träden mot den blyfärgade himlen. Där, i 
parken, var det ljust, hvitt och stilla,300 

som om staden legat tusen mil borta. Grafvens och vaggans ro. 

Kejsaren tänkte på sitt förestående möte med furst Valerian Golitsyn. 

Han kom ihåg löftet han gifvit Sofia. Han kom också ihåg furst Valerians ansikte det där eviga ögonblicket vid 
Sofias kista, då han plötsligt känt, att kärleken till den döda förenade dem och att denne hans fiende var den enda 
människa, som stod honom nära och som han behöfde. Då skulle det varit en lätt sak att gå fram till honom och 
tala. Men sedan, ju mera han tänkt på detta möte, dess svårare hade det synts honom. Månader gingo. Han sköt 
beständigt upp. Golitsyn slutade att vänta. Han ville resa och begärde permission. Kejsaren lät honom ej fara, 
men nu var han öfvertygad, att mötet skulle bli pinsamt och förödmjukande för dem båda och, värst af allt, skulle 
få något af den ohyggliga löjlighet öfver sig, som beständigt förföljde honom. 

Och ändå kretsade hans tankar kring detta möte med kvalfull envishet; han liksom fann njutning i att rifva upp 
sitt sår. Han föreställde sig samtalet i hvarje minsta detalj, förberedde sina svar och den andres frågor, talade för 
båda, ibland i sin ifver till och med högt — liksom en aktör inlär sin roll framför spegeln. 

Först om Sofia. 

— Jag uppfyller, — skulle han säga, — hennes sista vilja, då jag nu talar med er. Hon sade mig — och jag vet, 
att det är så — att ifall ni verkligen älskade henne, kan ni inte vara min fiende. I hennes namn ber jag er: tala med 
mig inte som undersåten med kejsaren utan som människa med människa, som en son med sin far. Jag tror, och 
jag skulle vilja att ni också trodde, att hon hör oss . . . 

Han tystnar och ser den andre rätt i ögonen. Denne uthärdar inte blicken; han slår ner sina ögon. 

— Jag vet, Golitsyn, — återtar han, — att ni tillhör Hemliga Sällskapet, och dess mål känner jag också: 
själfhärskarmaktens inskränkning, konstitution. Men vet ni då inte, att det också är mitt mål? 

Här småler han mildt.301 

— Ni vill vara mina fiender, men ni är mina. vänner, mina barn, mitt kött och blod. Utan mig skulle inte heller ni 
finnas. Jag har alltid tänkt och tänker fortfarande, att friheten är den bästa af Guds gåfvor. Hvad skiljer oss åt? 
Hvarför är vi fiender? 

— Önskar ers majestät veta sanningen? 

— Ja sanningen, Golitsyn, endast sanningen. 

— Ers majestät vet själf, att Hemliga Sällskapet uppstod, först när allt hopp slocknade, att regeringen själf skulle 
ge Ryssland friheten . .. 

Om någon hade trädt in i rummet, skulle han väl ha trott, att tsaren mist förståndet. Midt emot honom stod en 



tom stol, och han vände sig emot den, som om någon osynlig person suttit där. Själf tyckte han, att han hviskade, 
men han talade så högt, att det hördes ut i nästa rum. Han gestikulerade, nickade, ändrade tonfall, smålog och 
rynkade pannan omväxlande — en sannskyldig aktör framför spegeln. 

— Men, Golitsyn, skulle verkligen jag ensam hära skulden? Sådana som jag, som ni finns det tio, kanske hundra 
i Ryssland, de öfriga är miljoner. När jag och Speranski hörjade reformerna, hlef han betraktad som förrädare, 
och jag tvangs att uppoffra honom ... 

»Nå alldeles så var det ju inte», tänkte han, »men i det närmaste. Om Speranski måste jag nödvändigt säga 
något.» 

— Och vet ni, Golitsyn, hvad Karamsin då skref till mig? Jag minns det utantill än i dag: »En af de förnämsta 
anledningarna till ryssarnas missnöje med den nuvarande regeringen är dess öfverdrifna kärlek till omdaningar, 
som vålla oro i riket och hvilkas gagn är tvifvelaktigt.» Om till och med en så upplyst person som Karamsin 
tänkte så, hvad tänkte då de andra? Ett i världen enastående skådespel — en regent som skänker folket frihet och 
folket som ej vill ha den! Man kan inte göra människor fria med våld. Ensam soldat är ingen soldat. Och jag är 
ensam. Jag har inga medhjälpare. Till hvem skall jag vända mig? Alla sviker och hedrar mig. Eiksom om vi 
regenter kunde veta allt som sker omkring oss! När man tänker på hur det är, reser sig302 

håren på ens hufvud. Inom det militära, det civila, det kyrkliga — öfverallt missförhållanden. Men hvad skall 
man göra? En förmår inte allt. Man måste också sätta sig in i min ställning. Sätt er in i den, hetänk hvad ni gör, 
ångra era brottsliga afsikter, och med faderlig kärlek skall jag uppta er ånger. Och framför allt, inse då ändtligen, 
att jag vill detsamma som ni! Eåt oss arbeta gemensamt, förena våra sträfvanden för fäderneslandets väl! 

Hvad han vidare skulle säga visste han inte riktigt, men något rörande skulle det bli. Och den andre skulle inte 
kunna stå emot — han skulle brista i tårar och kasta sig till hans fötter. Eörst han, sedan de andra. Alla skulle 
komma till honom som ångerfulla syndare. Och han skulle förlåta dem som en far förlåter sina vilse-förda söner. 
Och om han också läte afrätta någon, så skulle ingen lägga märke till det i det allmänna jublet. 

Men om de inte skulle tro honom utan tänkte, att han helt enkelt var rädd, spelade dubbelt spel och lockade dem i 
fällan för att dess säkrare lyckas tillintetgöra sammansvärjningen? Om de skulle erinra sig Napoleons ord: 
»Alexander är hvass som en synål, slipad som en rakknif och falsk som skummet på vågen; satte man på honom 
fruntimmerskläder, så stode där den illistigaste af kvinnor.» Eller farmors ord: »Monsieur Alexander är af 
naturen en aktör och en mästare i att göra vackra gester». Också nu inlärde han vackra gester framför spegeln. 
Men det var för sent. Spegeln var i kras. Han lyckades inte lura någon. Drog blott ny skam, nytt löje öfver sig. 
»Det är väl inte något löjligt hos mig där bak?» 

Han var offret och de mördarna, eller de offren och han bödeln. Inga ord kunde dölja det. Och det var inte heller 
ord som nu behöfdes utan handling. Döma de uslingarna till döden — det var hvad han borde göra. »Det måste 
ske, och det är omöjligt, det är omöjligt, och det måste ske» — återigen som den där gången, 31 mars. Ingenting 
kunde han besluta, ingenting gjorde han, inte ett finger rörde han. Eikt en skendöd hörde, visste och kände han 
allt, men förmådde inte göra ett tecken, att man ej skulle begrafva honom lefvande. 

— Och de skratta ut mig! De skratta ut mig! 303 

Kammartjänaren Anisimov hade från det angränsande rummet redan länge hört, att kejsaren talade med någon. 
Hade månne någon kommit in andra vägen? När kejsaren utbrast: *Och de skratta ut mig! De skratta ut mig!» 
tyckte han det lät som »Anisimov! Anisimov!» Han öppnade dörren och trädde in. 

— Hvad vill du? 

— Ers majestät ropade på mig? 

•— Ut! — röt kejsaren, sprang upp och stampade ursinnigt med foten. 

Några minuter senare gick han ned för trappan i päls och mössa. 



Vid trappan stod en vaktpost. »Den där skrattar visst oekså åt mig», tänkte kejsaren, stannade, såg stint på honom 
och frågade: 

— Hvad är det? 

— Gud hevare ers kejserliga majestät! — skrek soldaten och spärrade upp ögonen så troskyldigt, att kejsaren hlef 
helt lätt om hjärtat. 

— Hvad heter du? 

— Ivan Ochramejenko, ers majestät. 

— Det är hra, Ivan, säg kompanichefen, att jag utnämner dig till underofficer. 

»Alldeles som far min», tänkte han. »Äpplet faller inte långt från trädet.» 

Han gick ner i parken. 

För hans promenader sopades alléerna rena från snö och sandades på en sträcka af några verst. En tät allé af 
snötyngda granar förde längs Stora sjöns strand till Baholovskis glänta. 

Det snöade. Att hörja med kommo glesa, stjärn-formiga flingor, sedan stora flagor, ännu inte våta men redan 
mjuka och klihhiga, hådande tö. De kändes liksom ljumma. 

Framkommen till gläntan vek kejsaren in på en smal skogsstig och kom ut på en öppen plats omgifven af höga 
träd. Han slog sig ned på en hänk och satt länge och såg på hur snön föll — ett hvitt nät, en hvit dimma i den 
mörknande luften, ett enformigt hvirflande, som hländade ögat. Han hörjade känna yrsel af det. 304 

»Yrsel...» tänkte han. »Hvad var det om yrsel? Hvad var det jag kom ihåg .. .? Jo visst. . . 

. .. Cet esprit de vertige et cTerreur 

de la chute des rois funeste avant-courrem\ 

»En yrsel, som förebådar konungarnas fåll.» 

Det var några verser ur en fransk tragedi, som han hört tillsammans med Napoleon i Erfurt. 

— Jag skulle hli yr i hufvudet på en sådan höjd! — hade han en gång skrattande sagt om den lilla hronsdockan, 
kejsarens staty, på triumfpelaren på Place Ven-dome. Men när efter Paris intagande de besegrade till segrarens 
ära med linor hade dragit ner den där dockan under hopens skrän: »Ner med Napoleon! Eefve Alexander!» då 
hade han, segraren, själf blifvit hufvudyr. För hvar och en kommer hans tur: först hade det varit Napoleon, nu var 
det han, Alexander, som under hopens hånskratt drogs ner — en liten docka, som snurrade rundt på sin tråd. 

Och hvad var det mer? Jo efter nederlaget vid Austerlitz låg han om natten, öfvergifven af alla, på en halmbädd i 
en tom stuga och hade sådana magplågor, att lifmedikus Wyllié fruktade för hans lif och hällde i honom brännvin 

— han hade på knä tiggt sig till en halfbutelj i österrikiska lägret. Och kejsaren hade haft för sig, att det var af 
rädsla han fått de där magplågorna. Just den gången hade det där ohyggliga löjet börjat, som nu höll på att göra 
honom galen. 

Och mera, hvad var det mera? Det allra löjligaste, det allra ohyggligaste? Inte 11 mars, inte Hemliga Sällskapet 

— det var endast skorfvorna, af spetälskan — men hvar var den själf, hvar var roten till allt? Han visste hvar; han 
visste hvad. Han ville inte veta det, men han visste det. Yar det inte detta, som han talat om, då de släpat honom 
upp på den blodiga tronen, liksom slaktarna släpa en kalf till slaktbänken, och han hade stretat emot, »stackars 
lilla kalfven». »Detta är ett förbannadt rum», hade han då sagt, »den som ställer sig här, han störtar; alla före mig 
ha störtat, jag kommer också att störta.» Då hade han vetat det, sedan hade han glömt bort det, men nu305 

erinrade han sig det på nytt. Men det var för sent: stackars lilla kalfven hade repet om halsen, och yxan var lyft. 
Haii stod på ett förbannadt rum, och han störtade. Då skulle han ha räddat sig, flytt utan att se sig om. Nu var det 
för sent. Att afsäga sig tronen betydde döden för honom. Och alla drömmar om det var endast vackra gester, en 



aktörs åthäfvor framför spegeln — lögn, skam, löjlighet. 

Han dolde ansiktet i händerna och ville gråta, men kunde ej. 

Han reste sig, kastade af sig mössan och pälsen, föll på knä, knäppte ihop händerna och lyfte hlicken, ville hedja 

— men kunde ej. Om hvad? Till hvem? »För att regera enväldigt måste man vara gud» — detta hade han själf 
sagt, det sade honom alla. De gjorde honom, en människa, till Gud. Men om människan är Gud, då finns inte 
Gud. 

Äter gömde lian ansiktet i händerna, kastade sig ner i snön och hlef liggande så länge, orörlig, liksom död. 

Och snön föll och föll i den mörknande luften och hredde ett hårtäcke öfver den döde. 

IV. 

Kejsarinnan Elisahet förvarade sin daghok i ett särskildt schatull, som alltid var låst. Hon hade fört den nu i 
trettio år men aldrig visat den för någon utom för sin gamle vän Karamsin. 

Då hon, svårt sjuk och som hon trodde döende, på våren 1825 rustade sig att resa från Petersburg till Tsarskoje 
och därifrån till Taganrog, gjorde hon sina papper i ordning, »för att vara heredd på allt, äfven på döden», skref 
hon till sin mor. 

Sent en natt, då hon hlifvit ensam i sin sängkammare, öppnade hon schatullet, tog fram daghoken och 
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erinrade han sig det på nytt. Men det var för sent: stackars lilla kalfven hade repet om halsen, och yxan var lyft. 
Haii stod på ett förhannadt rum, och han störtade. Då skulle han ha räddat sig, flytt utan att se sig om. Nu var det 
för sent. Att afsäga sig tronen hetydde döden för honom. Och alla drömmar om det var endast vackra gester, en 
aktörs åthäfvor framför spegeln — lögn, skam, löjlighet. 

Han dolde ansiktet i händerna och ville gråta, men kunde ej. 

Han reste sig, kastade af sig mössan och pälsen, föll på knä, knäppte ihop händerna och lyfte hlicken, ville hedja 

— men kunde ej. Om hvad? Till hvem? »För att regera enväldigt måste man vara gud» — detta hade han själf 
sagt, det sade honom alla. De gjorde honom, en människa, till Gud. Men om människan är Gud, då finns inte 
Gud. 

Åter gömde lian ansiktet i händerna, kastade sig ner i snön och hlef liggande så länge, orörlig, liksom död. 

Och snön föll och föll i den mörknande luften och hredde ett hårtäcke öfver den döde. 

IV. 

Kejsarinnan Elisahet förvarade sin daghok i ett särskildt schatull, som alltid var låst. Hon hade fört den nu i 
trettio år men aldrig visat den för någon utom för sin gamle vän Karamsin. 

Då hon, svårt sjuk och som hon trodde döende, på våren 1825 rustade sig att resa från Petersburg till Tsarskoje 
och därifrån till Taganrog, gjorde hon sina papper i ordning, »för att vara beredd på allt, äfven på döden», skref 
hon till sin mor. 

Sent en natt, då hon hlifvit ensam i sin sängkammare, öppnade hon schatullet, tog fram dagboken och 
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började läsa. Den var skrifven på franska, med en och annan tysk ocli rysk mening inflickad. Hon läste icke allt 
utan blott de sidor lion fann särskildt minnesvärda. De tidigare åren knappast ögnade hon på, endast de två sista, 
1824—25, intresserade henne. 

Hon läste: 

»Från blomman stiger doft, från lifvet vemod; mot aftonen blir blommornas doft starkare, och mot ålderdomen 
blir lifvet vemodigare. 



När Karamsin fick höra, att jag kommit halfdöd till världen, sade ban: 

— Ni tvekade, om ni skulle taga emot lifvet. 

Det ser ut som om jag tvekade alltjämt.- Jag liar aldrig förstått att taga emot lifvet, riktigt sätta mig in i lifvet. 

* 

De mänskliga lidandena äro dunkla men trogna speglar; man måste blicka in i dem för att se och lära känna sig 
själf. I min dunkla spegel ser jag mig själf icke som hennes majestät kejsarinnan af Ryssland utan som den lilla 
flickan, som inte vills komma till världen, 

eller som den gamla gumman, som inte kau dö. 

* * 

* 

1 mars. Hvart år den här dagen fara kejsaren och jag till Peter-Panlskyrkan för att bevista själamässan för kejsar 
Paul. Kejsaren tänker på de gångna åren och har nu i flere år sagt, allt vemodigare föl-livar gång: 

— Hvar skola vi vara nästa år, och skola vi vara tillsammans då? 

Åren gå. Tjugotre år — tjugotre ögonblick. Ju längre bort, dess närmare. Allt som i går. 

Yi tala inte men tänka båda på ett och detsamma,307 

Vi komma ihåg vårt samtal dagen före den där förskräckliga natten. 

— Och om blod kommer att flyta? — frågade han. — Hvarför tiger du? Eller menar du, att vi måste gå genom 
blod? 

— Jag vet inte ... — började jag, men han hejdade mig: 

— Nej nej! Tig, våga inte! Säger du det, kommer Gud aldrig att förlåta dig ... 

Men jag slöt ändå: 

— Jag vet inte, om Gud förlåter, men vi måste. 

Då visste jag, att vi måste. Nu vet jag inte. 

Eller som han sade: vi måste, ocli vi få inte, det måste ske, och det får inte ske, det får inte ske, och det måste 
ske. 

Och sedan under kröningen i Moskva satt kejsaren i timtal orörlig, som förstenad, med ögonen stelt häftade på en 
fläck. Man fruktade för hans förstånd. Ingen vågade gå in till honom. Endast furst Czartoryski gjorde det ibland 
och försökte trösta och uppmuntra honom. 

— Nej för detta finns ingen hjälp, — svarade kejsaren. — Jag måste lida. Hur kan ni tänka, att jag inte skall lida? 
Och det blir detsamma alltid, alltid! 

Ja det har varit detsamma alltid. Eör en tid har det kunnat vika, sedan har det kommit igen. Nu kommer det också 
igen. Tjugotre år — tjugotre ögonblick. Ju längre bort, dess närmare. Allt som i går. 

Ett svärd har gått igenom hans själ. Har inte det svärdet skilt oss båda? Vi vilja sluta oss tillsammans men kunna 
inte. Vi stå hvarann så nära, och vi äro så främmande för hvarann. Har inte detta blod blifvit en oöfverstiglig 
skiljelinje mellan oss? 

Om jag den där gången icke hade sagt: »vi måste» så hade kanske ingenting händt. Inte han utan jag bär skulden 
till allt — jag ensam. Må Gud straffa inte honom utan mig! 



*308 


Jag tänker på kejsarens sjukdom. Nu, då faran är öfver, dölja de inte längre för mig, att han varit nära döden; 
rosen i benet skulle ha kunnat öfvergå till kallbrand. Jag liar aldrig förr sett honom så undergifven i lidandet. Det 
skrämde mig mest af allt. 

Nu är han nästan frisk. När han första gången åkte ut, 22 februari, föllo människorna på knä, där han färdades 
fram, korsade sig och gräto af glädje. 

Jag gläder mig också, och ändå sörjer jag — hvad? Är det verkligen så, att jag sörjer den där tiden, då han var 
sjuk och led och jag fick lida med honom? Ja vi voro med hvarandra, voro hvarandra så nära som vi inte varit på 
länge. En dag sade han med det där småleendet, som påminner om ett sjukt barns och som han aldrig haft förr — 
jag är så rädd för det, och jag älskar det så: 

— Om jag blir frisk, Lise, så är det dig jag har att tacka för det, dig ensam. 

Så lycklig jag var! Jag nästan skämdes, att jag kunde vara så lycklig, när han led. 

Det var efter den första natt han haft ro, tack vare en kudde af min uppfinning. Han måste sofva sittande, ty han 
fick blodet åt hufvudet, så snart han lade sig. Genom min kudde slapp han de där kongestionerna. Jag uppfann 
också en sorts pall för hans sjuka ben, så att han kunde sitta i sin länstol framför ett bord. 

Jag tillbragte dag och natt hos honom. Jag var inte rädd att störa honom som annars alltid. Han var helt och hållet 
min, och vi voro så ensamma, som om vi varit tusen mil från alla, som pina och tråka ut honom, när han är frisk. 
Ingen vågade komma in till oss. Vi hade det så bra, så lugnt och fridfullt. 

— Hvad det är skönt, Lise! Om det alltid vore så här! — sade han. 

Han var som den artigaste kavaljer emot mig, älskvärd och uppmärksam. Jag tyckte, att jag icke var hans hustru 
utan hans älskarinna. 

Nu är det slut. Nu är jag ensam igen. Allt är som bortblåst. Jag är hvarken hustru eller älskarinna. En 
sjuksköterska, som har fått sin betalning och kan gå.309 

Återigen är jag rädd att störa honom och försöker att hålla mig ur vägen för honom. Smyger mig utefter 
väggarna, så att ingen skall få syn på mig. Stjäl mig in till honom om nätterna och kysser den sofvande; i sömnen 
är han min alltjämt. 

Nåja, må det vara så. Jag är ju van. Vaken är han mig fjärran, i sömnen bli vi förenade, kanhända också i den 
sista sömnen. Allt i lifvet skiljer oss, men när vi gå ut ur lifvet, förenas vi. Vårt förbund är icke af denna världen. 
Vi äro icke man och hustru utan två för evigt skilda älskande. 

Det heter ju, att nattfågeln ropar öfver dagfågeln. Jag har alltid varit nattfågeln för honom, men jag har inte 
förmått öfverrösta dagfåglarna. Jag är en olycksfågel: är jag hos honom, så betyder det, att det står illa till med 
honom. Han har det illa —jag har det bra. Ju värre för honom, dess bättre för mig. Han måste vara sjuk, olycklig 
eller i fara, för att jag skall få vara hos honom. Så var det 11 mars; så var det 1812. Så är det också nu. Skall det 
verkligen alltid förbli så? 

Ack jag förstår, att han inte älskar mig, är rädd att älska mig. 

* * * 

Dagarna gå, och allt mera sorger föra de med sig åt mig. Men jag klagar inte. Det är enligt tingens ordning. Allt 
går sin gamla gång. Allt är som det skall vara. Jag försöker vänja mig vid lidandet, så att det skall förefalla mig 
naturligt. Men inte alltid lyckas det. Sofie Stroganova har rätt, när hon förebrår mig brist' på kristligt sinnelag. 

Jag vill tro, att Herren genom jordiska sorger uppfostrar min själ för det eviga lifvet. Jag vill öfverlämna mig åt 
honom, bunden till hand och fot. Jag säger: ske lians vilja i allt! Men om jag blott visste, hur jag skall handla! Ty 
det är så mycket jag inte vet, inte förstår. 



Men förstår man inte, säger Sofie, så är det tecken, att man inte behöfver förstå.310 

Det måste finnas människor, som det helt enkelt inte är tillåtet att vara lyckliga. När jag är lycklig, förefaller det 
mig, att jag tagit, stulit något, som en annan rår om. Jag skäms, och jag är lädd, jag vet, att jag skall hli straffad. 
För mig finns ingen annan räddning än att här på jorden ej hoppas p:t något, försaka allt, ödmjukt finna mig i allt, 
lida stum. 

Jag får inte vara lycklig — det är mitt lifs hemlighet — jag måste lida. Herren Gud vet, hvarför det är 
nödvändigt, men han vill ej, att jag skall veta det. Ske hans vilja! Må han ge mig en plats bland de 

yttersta, blott han inte förkastar mig. 

* * 

* 

Årsdagen af lilla Lisas död. Hade hon lefvat, skulle hon nu vara aderton år. 

Jag har varit på Alexander Nevskiklostrets kyrkogård, där lilla Lisa hvilar jämte Masja — min »Mäus-chen». 
Bredvid ligger Aljosja. På hans grafvård står: »Här hvilar stabsryttmästaren vid hästgardet Alexej Jakovlevitsj 
Ochotnikov, död d. 30 januari 1807 i sitt 26 lefnadsår.» 

Ingen får någonsin veta, hvad som för mig gömmer sig bakom den där inskriptionen. 

När jag besökte honom sista gången innan han dog, sade han till mig: 

— Jag dör lycklig, men gif mig något till minne! 

Jag klippte af en hårlock och gaf honom. Han bad, att den skulle läggas i hans kista. Där ligger den nu. Må Gud 
straffa mig — men jag ångrar mig inte och ville ej taga tillbaka hvad jag gaf. 

Jag gick länge omkring på kyrkogården. I skuggan låg ännu snö, men i solen lyste grönt gräs och gula 
vårblommor. Jag blockade tre buketter; en lade jag på Lisas graf, en på Masjas, en på Aljosjas. 

Inte alla, som jag älskar, men alla som älskat mig har jag här. Alla tre förenade på kyrkogården liksom i mitt 
hjärta. 

* * *311 

Det säges ju, att när oväder är i annalkande, börja gamla sår värka. Mina gamla sår värka — hvad är det för storm 
de båda? 

Jag tänker på Masjas död, på Lisas död — och återigen finns ingen tid mera. Ju längre bort, dess närmare; allt 
som i går. 

Masja var mycket sjuk, men jag hoppades ändå. Sista natten, efter ohyggliga kräkningar och spasmer, blef hon 
stilla mot morgonen, tycktes somna. Jag lade mig på soffan bredvid hennes säng och somnade också, ty jag hade 
ej sofvit på många nätter. När jag vaknade, fick jag se, att hon låg i dödskampen. Kanske hon ropat på mig och 
jag inte hört det. Hon låg död i mina armar, och ändå kunde jag inte tro det. »Hvad är det? Hvad är det?» sade jag 
meningslöst. 

Jag tyckte då, att det var omöjligt att lida mera. Ändå led jag inte hälften så mycket som sedan vid Lisas död. Ja 
detta är det förskräckliga: man vet aldrig, hvilka ytterligare lidanden som vänta en, hur mycket man ytterligare 
kan lida och om det finns någon gräns för lidandet. Det ser ut som om det inte funnes. Hade jag ej trott på Gud, 
skulle jag den gången ha begått själfmord. 

Alla dessa dagar irrar jag omkring i slottet som en osalig ande. Häromdagen kom jag in i Lisas rum, och allt stod 
med ens för mig. Jag gick af och an i rummet som en vansinnig, upprepade alla hennes små ord och försökte säga 
efter dem: »Ne ne» i stället för »nej» och »up» på engelska, när hon ville, att man skulle bära henne. Och så sade 
hon »ja»f när jag hviskade i hennes öra: »Är du min lilla lilla Lisa?» »Ja ja», sade hon med så förnumstig uppsyn. 



som om hon förstått hvad det var jag frågade. Och när de gåfvo henne nattvarden, vände hon sig hort och ropade 
på engelska: »No! No!» Kejsaren kunde hon inte vänja sig vid, hon var rädd för honom och grät, när han kom. 

Hennes sista ord voro: »Dansa! Dansa! Dance! Dance!» ty under sin sjukdom tyckte hon om att man satte henne 
på kudden, har henne omkring i rummet och312 

sjöng någon glad visa. Hur ofta sjöng jag inte för henne med gråten i halsen! 

Allt det där kom jag ihåg, ocli fastän många år ha gått, var smärtan densamma. Det är inte sorgens första stunder, 
som äro de värsta — deras bitterhet rusar och döfvar smärtan — utan det där efteråt, när ruset har förgått, allt 
glider in i de gamla hjulspåren och man liksom förgäter — och så plötsligt minns igen. 

Lisa dog i kramp, på tionde dagen. Doktorerna ville ej tro på någon fara, och först i sista minuten hlefvo de 
förskräckta och tappade hufvudet. De gåfvo henne mysk. O den där mysklnkten i det halfmörka rummet med 
nerfällda gardiner ! Hon hörjade få kräkningar och krampanfall alldeles som Mäuschen. Sedan hlef hon stel och 
tycktes kväfvas. Man drog upp gardinerna och har henne till fönstret. Por att få veta om hon lefde, sade jag: 

»Lisa lilla!» Hon var redan hlå i ansiktet men lyfte upp sin lilla lia.nd och snuddade vid min kind. Och hennes 
ansikte hade ett sådant hråd-moget uttryck af lidande, att mitt hjärta vill sprängas ännu i denna stund. 

Ocli när hon låg i sin kista, sjöngo hennes älsklingsfåglar i rummet hredvid. 

Hvarför lida harnen? Vi vuxna vi höta för våra synder. Men harnen! Är det för arfsynden eller för hvad? Nej jag 
förstår inte, inte alls! 

Liksom Joh skulle jag kunna svara tröstarna: »Öfver nog har jag fått höra af sådant; usla tröstare åren I alla.» 

Ja det finns i denna stund mindre undergifvenhet hos mig än i sorgens första stunder. Min Gud, min Gud, 
hurudant lidande hehöfs det, för att man inte skall fråga Gud: hvarför? Jag säger ju till mig själf: vi äro här på 
jorden inte för att vara lyckliga utan för att lida, och Gud vet hättre än vi, hvarför detta är nödvändigt. »Allt 
länder till vårt hästa», som kejsaren hrukar säga. Men det hjälper inte. 

Sofie har rätt: det fattas mig kristligt sinnelag. Och jag vill inte hyckla, jag vill inte låtsas vara hättre än jag är. 
Om jag ödmjukade mig, skulle jag kanske lida313 

mindre; men det skulle förefalla mig, som om jag svek dem jag älskar. 

Jag vill inte lida mindre, jag vill inte ödmjukt höja mig. Jag vill tvista med Gud liksom Joh: 

»O att människan finge gå till rätta med Gud såsom människans son med sin nästa. Se jag klagar öfver våldet 
men får intet svar, jag ropar men får icke rätt.» 

Hvarför älskar jag hela lifvet igenom en människa, som icke älskar mig? Hvarför fick jag Aljosja kär? Hvarför 
hlef han mördad? Hvarför dog Mäuschen? Hvarför dog Lisa? Hvarför? Hvarför? 

t * * 

Men ihland tycker jag, att jag vet hvarför. 

Jag älskar för mycket. Jag älskar människor mera äu Gud, och för det straffar han mig. Får jag någon kär, så 
tager Gud honom ifrån mig. Det vore hättre, om jag icke älskade. Jag är rädd för att älska. 

Rota i sin egen själ, rifva upp sina sår — det är en dålig vana. 

— Ni iakttar er själf för mycket, — sade den aflidna kejsarinnan af Österrike till mig. 

Lifmedikus "Wyllié föreskrifver i stället för medicin, att man »skall lefva som en trähock». 

»Jag tillönskar Eder en lugn och sund likgiltighet, för att tala med mediko-filosoferna», skrifver Karamsin till 
mig. Och min vän hasjkiren, som i Tsarskoje Selo lagade kumys åt mig, hrukade medlidsamt se på mig och säga: 

— Du är sjuk, mor, för att du är för klok, tänker för mycket; och medicinen de ge dig gör dig än sämre. 



Nåja, jag försöker att »lefva som en träbock». Figaro bar nog rätt i att »alla kloka människor äro dumma». 
Hvarför fördärfva lifvet för sig? Man måste taga314 

det sådant det är — då blir man okänsligi också för det bittraste. Man skall bara akta sig för att »andas in» lifvet 
liksom luften i ett likrum. 

Patriotiska Sällskapet, Hittebarnshuset, Emerital-kassan, Slöjdskolan, modellering, målning, kortspel, scback, 
skrapnos — tänk så mycket att göra! 

Ocb sommartiden har man bad, ridt. När jag dyker och slår upp ögonen under vattnet och ser den mystiska 
halfdagern, eller när jag rider i galopp och vinden hviner om öronen — då glömmer jag lifvets alla sorger. 

En gång i Oranienbaum sprungo storfurstinnan Anna, Konstantins f. d. gemål, och jag barfota i vattnet utefter 
stranden och skrattade och stojade, så att änkekejsarinnans statsfru klagade. Det är ett fjärdedels århundrade 
sedan. Men den där muntra flickungen lefver kvar inom mig. 

Det är sant, att det ännu finns mycket i lifvet, som jag älskar. Jag älskar att om kvällarna på Peter-hof sitta på en 
sten vid hafvet och utan att tänka på något följa segel och fiskmåsar med blicken. Jag älskar att promenera på 
Kamenny-ön tidigt om morgnarna, när bodarna äro stängda och alla människor ännu sofva; —jag går alltid den 
där ödsliga lilla stigen, som Aljosja och jag så ofta brukade gå. Jag älskar näktergalssången i de hvita nätterna; 
den är så sällsam. Jag älskar doften från björkarna under ett lätt vårregn, ljumt och stilla som lyckans tårar. 

Alla de där fröjderna kallar Sofie för »blomster vid korsets fot». Hvarför så högtrafvande? 

Häromdagen hittade jag strumpstickor i ett schatull och kunde inte på länge erinra mig, hur de kommit dit. Till 
sist drog jag mig till minnes, att vi 1812 stickade strumpor åt soldaterna. 

Maska för maska skall jag sticka mina lefnadsdar som en gammal snäll tyska sin ullstrumpa. 

Ännu ett dödsfall — Sofia Narysjkinas. Stackars lilla flicka! Jag höll af henne som en mor. 

Kejsaren är åter olycklig och åter hos mig. Eör hur länge? 

Sent på natten kom han tillbaka från Narysjkius,315 

där han tagit farväl af den döda. Han kom inte in till mig, endast skickade en biljett: »Hon är död. Jag är straffad 
för alla mina synder.» 

Och jag är så rädd att göra honom emot, att jag på morgonen inte vågade skicka och fråga, hur han kände sig. Det 
sägs, att såret på hans onda ben har gått upp igen. 

I morgon far han till militärkolonierna med Arak-tsjejev. Men det betyder ingenting, han kommer tillbaka till 
mig; nu har han ingen annan. 

* * 

* 

Jo han har: fru Narysjkiua. Sofias död har fört dem närmare hvarandra. Nu behöfver liau oss båda: mig — 
sjuksköterskan, älskarinnan, henne — hustrun, modern. Det har aldrig förr händt, att hon delat hans sorger. Alltid 
var det så, att endera var hon med honom i lyckan eller också jag i sorgen. Men nu behöfver han oss båda. 

Jag iakttar honom och får på omvägar veta, när han är hos henne. Eör öfrigt behöfver jag inte få veta det af andra 

— jag vet det ändå. Jag har en hunds väderkorn i det fallet. Det är som om jag kände hennes lukt i hans kläder, 
mysklukten, som påminner mig om det halfmörka rummet med de nerfällda gardinerna. 

Ar det möjligt, att jag alltjämt är svartsjuk på det där kreaturet? Ja just så: kreaturet; det är inte ett skymford utan 
rätta namnet. Eiksom om man skulle kunna spela sig till en kvinna på lotteri, såsom han spelade till sig henne af 
Platon Subov 1 Eiksom om man skulle kunna älska med förakt! Han tror för resten, att det är det enda möjliga. 

— Eör att kunna älska en kvinna måste man förakta henne litet, — sade lian mig en gång för länge sen, på den 



tiden då vi ännu talade med hvarandra om kärlek. 


Det var en komplimang: han högaktar mig för mycket för att kunna älska mig. Det är som om han316 
alltid hade tyckt, att vi äro hror och syster, andliga tvillingar och att köttslig kärlek oss emellan är hlodskam. 
Men hvem som mest föraktar den andra af dem håda — det vet jag inte. 

En gång på en hofhal (det är tjugu år sen, men jag minns det som om det händt i går) frågade jag Narysjkina: 

— Hur står det till? 

— Inte så alldeles hra, — svarade hon och såg mig rätt i ögonen. — Jag är visst i grossess. 

Hon visste, att jag visste genom hvem. 

Men förakt för mig är ju förakt också för honom. 

* * 

* 


— Jag har för länge sedan sagt farväl åt kärleken, till och med den platoniska. Det är tid att slå sig till ro, — sade 
kejsaren häromdagen åt en dam, som han fordom uppvaktat. 

Han tycker om att herätta för mig om sina hjärte-angelägenheter och tar alltid för gifvet, att jag skall vara 
intresserad. 

Ifall han verkligt älskade någon, skulle jag ha lättare att hära det. Men dessa massor af älskogs-äfventyr — och 
ingen enda kärlek! Köpmanshustrur, aktriser, hustrur till adjutanter och till postmästare, ljus-håriga tyska 
pietister, drottning Louise af Preussen, drottning Hortense . . . Med många har det inte gått längre än till kyssar. 

— Männen, — säger han, — förstå aldrig att stanna i tid. Kärlek är inte geometri: där är delen ihland större än 
det hela. 

Det är möjligt, att han inte älskar kvinnor, därför att han själf är för mycket kvinna. »Koketten» som drottning 
Hortense kallade honom. Hans fåfänga är ohjälplig, och i kvinnornas ögon liksom i spegeln heundrar han endast 
sig själf 

Under kongressen i Wien uppträdde han på en hal i svart frack, strumpor och skor; han ville, att damerna skulle 
glömma hans kejserliga värdighet.317 

— Fast jag är en nordisk harhar, kan jag vara galant mot damerna. 

Liksom Ludvig XIV:s hofkavaljerer ersätter han kärlek med galanteri. 

Den hlåögda lilla tyskan Emilia spelar klavér, och han står hredvid. Högra foten är framsträckt med aftek-terad 
grace, hatten, som han har i handen, håller han, så att kokardens knapp är synlig mellan två fingrar. Han tittar 
genom sin lornjett och vänder noterna. 

— Ni kan aldrig få mig att tro, att ni är rädd för mig, — hviskar han i hennes öra. 

— Jo jag är rädd att inte vara ers majestät till nöjes . . . 

— A för Guds skull, glöm mitt majestät! Låt mig vara människa rätt och slätt — jag är så lycklig då! 

Och så en annan liten tyska (han har mest tur hos tyskorna), Amalchen. Vid skilsmässan sjunger hon för honom 
»Es war ein König in Thule» och gjuter tårar på en virkad hlå hörs, afskedsgåfvan. 

Ett år red lian en hel sommar på nattliga möten till Pargolovo och tog vägen rakt öfver de sådda åkerfälten. 
Bönderna gräfde hreda diken omkring dem. Men han satte öfver dikena. Som de inte visste hvem ryttaren var, 
gingo de in med klagomål öfver sina nedtrampade åkrar. Han hefallde, att de skulle få skadeersättning, och var 
ytterst helåten. Han tycker om att hlanda Boccaccio med "Werther, det nöjsamma med det känslosamma. 



1812 i Vilna — där på sjukhusen under högarna af lik ihland äfven lefvande sårade rörde sig och stönade — 
repade den lilla täcka pani Dorotea cliarpi, och han kysste heune på handen och sade: 

— Man skulle vilja vara sårad för att få nyttja den där charpin. 

— Qa ne tire pas ä conséquence (Det har ju ingenting att hetyda), — tröstade honom Napoleon i Erfurt, när han 
ångerfullt hiktade sina erotiska dårskaper. — Men ni horde väl tänka på att skaffa en tronarfvinge. 

Och han gjorde sig underrättad om min kroppskon-318 

stitution och gaf medicinska råd, förmodligen med samma välvilliga uppsyn som han drog sina adjutanter i örat. 

»Det finns intet evigt i världen, och inte ens kärleken kan vara alltid», sade den gamla kopplerskan, grefvinnan 
Sjuvalova, till oss, när vi voro nygifta. Han lade hennes ord på minnet och har i hela sitt lif handlat därefter. 
Älskogslek och skrapnosspel kommer för honom på ett ut. 

Men hvad är det som nu har händt? 

»Hon är död. Jag är straffad för alla mina synder.» 

Har han till sist förstått, att detta »kan ha något att hetyda?» 

* * 

Alla dessa dagar har min själ varit som ett stycke rått kött. 

Han har ännu inte kommit på dat klara med hvem han just nu hehöfver häst, mig eller Narysjkina. Från mig till 
henne, från henne till mig. I dag sägs det mig: »Du är min skyddsängel, det hästa jag har näst Gud», och i morgon 
låter man mig förstå, att man alls inte hehöfver min kärlek. Ett beständigt fram och tillhaka — det är af det min 
själ har hlifvit trött intill döden. 

Jag har fördragit, jag fördrager och skall fördraga. Men kan inte sådant långmod ihland vara en låghet? 

Jag är som en hund, som vivisekeras och döende under knifven slickar sin husbondes hand. 

* I * 

När jag i natt ströfvade omkring i slottet, fick jag höra musik. Jag stannade och såg genom de öppna fönstren in i 
den angränsande salen. Jag erinrade mig, att änkekejsarinnan gaf bal. 

Bakom mig hade jag Georgssalen med tsartronen i fonden, ocli framför mig skymtade genom de upplysta 
fönstren dansande par likt skuggor, det ena efter det andra. En hvit natt. Ejust som på ljusa dagen. Och 
illuminationen påminde mig om begrafningsfacklor, och319 

de muntra polkorna klingade vemodiga som sjuka barns sång. 

Om gengångare från den andra världen kunde besöka människornas värld, skulle de säkert känna detsamma som 
jag kände. Arma människor 1 Arma barn! Kanske att vi där skola le åt det vi här ha gråtit öfver och att sorgens 
år, skilsmässans år skola te sig som ögonblick. 

Aljosja, Mäuschen och Eisa voro med mig; alla blickade vi där bortifrån hit. Och ljus var natten som leendet 
öfver en hänsofvens drag — som ett återsken från en dag utan afton. 

* 

»Människans husfolk äro hennes fiender» — det har jag fått erfara. 

Karamsin säger: 

»Ni är bland människorna som en porslins vas bland järnkittlar.» 

Nå, låt oss säga inte en porslinsvas men en olycklig lerkruka. Men de där af järn — så lyckliga de äro, så 
bastanta! Och den allra lyckligaste, den allra bastantaste är änkekejsarinnan. 



Sedan någon tid kan man inte känna igen henne. Hon liar alltid varit ceremoniös och hållit så noga på etiketten 
—• och nu på gamla dar liar hon helt plötsligt hörjat omge sig med lialfvuxna hoffröknar och officers-pojkar och 
för ett lif med dem, som om hon inte vore sextio utan sexton år. Baler, picknicker, maskerader, supéer, konserter, 
fyrverkerier, illuminationer. Och aldrig någon ro: hon i spetsen och hela skocken efter från Petersburg till 
Pavlovsk, från Pavlovsk till Gatsjina, från Gatsjina till Tsarskoje. .Tag hlir yr i hufvudet — henne hekommer det 
inte det minsta. 

För inte länge sedan kom lion på idén att göra sina ridturer i herrdräkt: lilafärgad, guldhroderad röck, fjäderprydd 
harett och henkläder af hvit trikå. Som apparitionen på grund af hennes korpulens verkar mindre anständig, 
släpps allmänheten inte in i parken. Jour-320 

hafvande kammarpagen springer förut och svänger en järnskramla. 

Ja, riktigt anständigt är det ju iute, men hvilket aptitligt lif hon för! Aptitligt dricker hon sitt starka kaffe och 
lägger sin patiens. Aptitligt super hon in den friska luften genom sina vidöppna fönster, som ådra alla andra 
förkylningar. Aptitligt stökar hon i sitt lilla mejeri i Pavlovsk, så röd och hvit och fräsch, att man tycker hon 
luktar spenvarm mjölk 30m en ladngårdsdeja. Aptitligt frossande säger hon: »Mina små söta kor och kalfvar! 

Mitt kära Pavlovsk med alla mina rara harn!» Och med allra största aptiten frälsar hon sin själ medelst filantropi. 
»Jag skulle inte ha på långt när så mycken glädje i lifvet», säger hon, »om det inte funnes fattiga.» 

När allt kommer omkring kanske jag afundas henne, jag som själf lefver så oaptitligt. Ihland tänker jag: ja just så 
skall man vara; där ha vi en, som gjorde en rätt entré i lifvet; hon tvekade inte, om hon skulle acceptera det eller 
ej, om hon skulle låta sig födas eller ej. Utan att tvifla lät lion sig födas, utan att tvifla födde hon själf harn. 
»Sannerligen ers majestät, ni är en mästarinna i att skaffa harn till världen», sade barnmorskan till henne. Och där 
lia vi. kanhända den sanna religiositeten: räkna så tryggt på Guds nåd, att man inte låter någonting störa sig. 

Och jag —jag är så dum! 

* * 

* 

Pavlovsk är ett paradis. Men jag får kväljningar af det där paradiset. Karlarna, som rensa dammarna, dra ibland 
upp en dränkt katt eller ett tidningsblad ur gyttjan kring Kärleksön. I de evinnerliga dimmorna blandar sig den 
sötaktiga bränntorfslukten med träskens kamfer-lukt. Det doftar rosor och det doftar grodor. Detta är grodornas 
förlofvade land. Kejsarinnan tycker om dem, och hennes hofskald Sjukovski lagaL' i en silfverkastrull till 
grodfiléer med sötsnr sås. Alla de andra finna det delikat; mig kväljer det. 

* * *321 

Vid teet i Rosenpaviljongen konversation om böndernas lifegenskap. 

Sjukovski, Karamsin, Krylov, Neledinski, den nye ministern Sjisjkov och ännu några gamla fallfärdiga 
senatorsgubbar. Alla voro eniga om att frigörelse inte är af nöden. Jag var dum nog att opponera mig. Jag sade 
hvad jag alltid har tänkt: 

— Lifegenskapens upphäfvande det är det första som måste göras i Ryssland. 

De blefvo med ens moltysta och förlägna, som om jag sagt något opassande. Sedan började Karamsin helt 
sakteligt reparera min dumhet, i det han förklarade, att vårt folk »långt ifrån att anse sig vara i träldom med hela 
sin själ hänger fast vid sin existensform och däruti finner sin lycka». När änkekejsarinnan betygade sitt 
instämmande, kastade sig allesammans öfver mig. 

I trädgården höllo de unga grodorna konsert och i Rosenpaviljongen de gamla paddorna. 

— Förlåt, men de ryska musjikerna lefva ju som i paradiset! — utropade Sjukovski. — Det är obestridligt, att en 
bättre lott än våra bönder ha under en god godsägare står inte att finna i hela världsalltet. . . 



— För musjikerna, som bara till det yttre skilja sig från kreaturen, vore frihet detsamma som dagdrifveri och 
tygellöshet, — inföll Neledinski. 

— Herrar godsägare äro för staten hvad fingrarna äro för handen: låt fingrarna släppa taget om tyglarna — hvart 
bär det då af med hästarna! — lallade en af gubbarna. 

— Ingen kan föreställa sig hvad frigörelsen skulle leda till för en röra, — lallade en annan. 

Sjisjkov hade blifvit helt blek och darrande. 

— Ha då inte alla fasorna i Europa lärt oss, att friheten, denna de förblindade utlänningarnas idol, leder till 
uppror, sedefördärf och omstörtningar ? Den Högstes hand beskärmar oss. Hvad bättre kunna vi begära ? 

Den tjockaste paddan. Krylov, teg, men på hans min kunde man nogsamt se, hvad han tänkte om friheten. 

Jag kände, att jag inte skulle kunna behärska mig 

Mereajkovski, Alexander I. 21322 

och skulle komma med än värre dumheter —jag steg upp och gick. 

Sjukovski sprang ifatt mig. Han vet, att jag inte tycker om honom, och det oroar honom; hurudan jag nu må vara, 
så är jag ju i alla fall kejsarinua. 

Han började urskulda sig för sin afvikande mening om frigörelsen och frågade, om jag var ond på honom. 

— Ack seså, Vasili Andrejevitsj! Se hellre så vacker månen är! 

Vi gingo i en ödslig allé läng3 sjöstranden. 

— Ack den där olycksaliga månen! — Han suckade. — Nu måste jag väl skrifva rapport om den igen. 

Han skrifver versifierade rapporter om Pavlovsks månskensnätter för kejsarinnan. 

Likvisst började han se sig omkring och blef tankfall och filosofiskt stämd. 

— Döden i dess sauna mening är bättre än lifvet. Något oförgängligt finns inte på jorden; det väntar oss bakom 
grafvens port. Det bästa man kan göra på jorden är att drömma. 

Jag lyssnade och tänkte: hvarför tycker jag inte om honom? Han är godhjärtad och intelligent; hans vers är 
bedårande. Men ändå tycker jag inte om honom. 

Han är liten och trind och skallig, alldeles lik den där porslinskinesen i tebandelsfönstret, som nickar med 
hufvudet liksom sade han: allt länder till vårt bästa! I hans excellens' ansikte står skrifvet: »Ära vare den jordiske 
och den himmelske tsaren —jag är nöjd med allt, både med lönen och gratifikationerna.» 

Af gammalt romantiskt svårmod, som slagit in, har han fått stockniug i lefvern, och på läkarnas ordination 
motionerar han sig på en gunghäst. 

Då man frågade Goethe, hvad han hade för tanke om Sjukovski, svarade han: »Han kommer att gå långt! Är han 
inte redan verkligt statsråd?» Och Vjasemski lär ha sagt: »Fast Sjukovski lefver och är frisk, vill man alltid säga 
om honom: ja det var en utmärkt människa, Gad fröjde lians själ!» 

Hofpoeten, som hvilar på Pavlovsks rosor, hof-kocken, specialist på hafregröt och grodfiléer.323 

Då han häromdagen försvarade dödsstraffet, förklarade han, att man måste göra det till ett kristet sakrament. 

— Någon annan filosofi än kristendomens kan det inte finnas: från Gud till Gud, — sade han nu och tittade på 
månen. — Att lidelsefullt önska något är att blanda sig i Försynens angelägenheter. Det är medelvägen man alltid 
bör välja . . . 

— Ja måttliga korfvar är bäst, eller hur? — skrattade jag, ur stånd att styra mig längre. — Minns ers excellens: 
Hafregröten, barn, står på bordet. Liisen er bön . . . 



— Ja jag kan inte hjälpa det, ers majestät, jag tycker om hafregröt. Det kommer ni också att göra till sist. . . 

Jag såg in i hans små kinesögon och svarade ingenting. Men jag tror han hegrep, att han kväljer mig. 

Kejsarens resa till de östra guvernementen är hestämd till hösten. Han reser i augusti, kommer tillhaka i 
novemher. Jag hlir ensam i Tsarskoje och tänker med fasa på det. Hvad jag skulle vara lycklig, om jag finge följa 
honom! Men han vill inte höra talas om det. 

Dessa eviga resor äro mitt lifs olycka. Om han inte hvart år får färdas tolftusen verst, är han inte tillfreds. I hela 
sitt lif har han tillryggalagt minst 200,000. Det är en formlig sjukdom hos honom, »Allra häst känner jag mig i 
resvagnen», säger han. »Bara där är jag lugn.» 

Det är som om han inte hade någon ro, han flyr för en osynlig förföljare, sätter i väg öfver stock och sten, så att 
hästarna stupa. Yid minsta dröjsmål hlir han ond. »Jag är redan en halftimme försenad i min marschruta», säger 
han. 

Beständigt har han hrådt och är liksom rädd att komma för sent. Han påstår alltid, att det är något han måste 
inspektera. Men det är en förevändning; han324 

reser utan något som helst mål. Han gör narr af sig själf: 

— Jag är den vandrande juden. Det enda jag duger till numera är att flacka omkring i världen, alldeles som om 
det vore mig profetian gällde: »Ostadig och flyktig skall du hlifva på jorden.» 

t 

Han har rest. Jag är ensaitn. Jag hor i Tsar-skoje. Det är skönt här om hösten — ödsligt och tyst. Klara nätter 
tittar månen in genom fönstren: mitt enda sällskap. Och fyrtio år gammal drömmer jag vid månskenet om min 
hjärtans kär, alldeles som en dum flickunge. 

Karamsin är också här. Vi träffas ofta. Jag läser ur min daghok för honom. Somliga, ställen kan jag inte förmå 
mig att läsa högt; jag ger honom hoken, och han läser själf, tyst. Ihland ser jag tårar i hans ögon, men jag hlygs 
inte. Han håller af mig. 

— Jag följer er på afstånd — säger han, — med samma känsla, som jag kominer att ha för er på andra sidan 
grafven. För den sanna kärleken är detta lifvet för kort. 

Vi ströfva tillsammans i de ödsliga alléerna, där de gula lofven falla. 

»Mitt kvällslif» . . . sade han en gång. Så hra sagdt: kvällslif. Bägge två äro vi gamla och kvälls-trötta. Vi klaga 
för hvarandra, hcsta or.li pusta. 

— Jag har fått en ny erfarenhet om reumatismen, ers majestät. Trots den halsamiska inftens välgörande inverkan 
känner jag mig nästan sjuk af mattighet under mina dagliga promenader, — säger han och stöder sig linkande på 
sin käpp. 

Och som ett gammalt par gå vi och hålla hvarandra under armen, och de gula lofven falla. 

På senhösten här i Tsarskoje kommer min ungdom för mig så som ingen annanstans. På ängen därhorta — den 
hette Rosenfältet då för tiden, ty den var kantad med rosenbuskar — hrukade gamla kejsarinnan sitta. Hon drogs 
dit i en rullstol, hon var redan då sjuk, och325 

vi sprungo i kapp framför henne, lekte sista paret ut och alla möjliga andra lekar. Min hrudgum var en sextonårs 
gosse, och jag hruden en fjortonårs flicka. 

Förgrymmad öfver att man stal rosor här om nätterna lät farmor ställa ut en vakt. Ären ha gått, rosorna ha 
förvildats, men vakten står kvar, där han stod för ett halft sekel sedan, och vaktar rosor, som inte finnas — 
minnets rosor. Och det förefaller mig, som om gossen och flickan alltjämt sprunge här. 

Amor i sin ömma yra ilade a-tt Psyche fånga . . . 



Men rundt omkring är idel ödslighet — de sista rosorna ha vissnat, deras hlad ha fallit, så att de svarta hjärtana 
äro hlottade. 

— Allt förefaller som en dröm, men hjärtat värker som i vaka, — säger Karamsin med sin lågmälda stämma, 
lika svag som prasslet i höstlöfven. — Till och med glädjen gör mig vemodig ihland. Ljuset slocknar för mig, 
eller jag slocknar för ljuset. Men så skall det ju vara: vi måste öfverge världen, innan den öfverger oss. Lefve 
Försynen! Jag skulle nästan vilja säga: lefve döden! 

Häromdagen läste han upp för mig ett »Sändehref till Elise» — till mig: 

Allt här är dröm och sömn, som en gång hyts i vaka. 

Som dröm jag sett dig här; där kommer du tillhaka i lefvande gestalt. 

Han hrast i gråt och kysste min hand, och till svar kysste jag hans kala hufvud. 

Och i det jag betraktade, hur höstens hvita versnät hundo samman de vissnade rosornas svarta hjärtan, upprepade 

jag: 

— Allt förefaller som en dröm, men hjärtat värker som i vaka. 

* * *326 

1 Kinesiska huset hor jämte Karamsin kammarjunkaren furst Valerian Golitsyn, f. d. ministerns hrorson. Han har 
varit sjuk, nästan legat för döden; nu är han på bättrings vägen. Ibland ser jag honom på afstånd. 

Karamsin sade mig häromdagen, att Golitsyn är medlem af Hemliga Sällskapet. 

— Hvilket Hemligt Sällskap? 

— Vet inte ers majestät? . .. 

— Nej. 

Först ville han inte tala ut, men jag bad honom, och så berättade han allt. 

— Här i Petersburg samt i södra armén existerar en sammansvärjning som har till mål att införa konstitution i 
Ryssland. De uslingarna ha för afsikt att uppvigla trupperna och om så fordras bära hand på kejsaren. 

Han har länge vetat om det. Hvarför har han ingenting sagt mig? 

Nu drar jag mig till minnes, att jag haft mina aningar. Beständigt har jag grubblat öfver hvad han gick och bar på, 
hvad som plågade honom, hvad han 

tänkte på. Detta var det alltså. 

* * 

* 

Ännu en nyhet: storfurst Nikolaus är tronföljare. Jag fick veta det helt händelsevis genom ett samtal mellan Nixe, 
Alexandrine och änkekejsarinnan, fördt i min närvaro — de genera sig inte för mig. Kejsarinnan frågade mig: 

— Har verkligen kejsaren ingenting sagt dig? 

Hon såg hur jag blygdes och hur ondt det gjorde 
mig; kanske var det just därför hoa börjat samtalet. 

* * 

* 

Karamsin har berättat mig allt, men under strängt tysthetslöfte; han är rädd, att kejsaren skall få veta det och bli 
ond.327 



Nikolaus är tronföljare — det är en afgjord sak. Konstantin har redan afsagt sig tronen, och kejsaren skall kanske 
redan i lifstiden ahdikera till förmån för Nikolaus. Manifestet, testamentet eller hvad det nu är, är gömdt 
någonstans, och än så länge vet ingen något. 

På grund af ett hemligt testamente skall Ryssland gå ur hand i hand som en privategendom. Nationens öde 
betraktas som en familjeangelägenhet. Efter husbondens död öppnas testamentet, och man får veta hvem 
Ryssland tillhör. 

Jag kan inte vänja mig vid den där tanken. Nikolaus, Nixe Rysslands själfhärskare! 

Jag minns grälen mellan lille Nixe och Michel som om det varit i går. Nixe var förskräckligt ondsint. I sina anfall 
af raseri högg han sönder sina leksaker med en liten yxa, slog den stackars Michel med en käpp eller hvad han 
kom öfver. En gång bet han sin lärare i örat, sedan han gjort min af att vilja smeka honom. Inte dess mindre var 
han feg. När det åskade, gömde han sig under sängen, och en gång, då han skulle få en sned tand utdragen, var 
han så rädd, att han grät i flere dagar och hvarken sof eller åt. Men sitt gevär kunde han handtera redan tidigt som 
den duktigaste korpral. En bok har jag aldrig sett i hans hand; hans enda intresse var och är exercis och soldater. 

— Jag har aldrig haft en tanke att komma på tronen, — säger han själf. — Jag har blifvit uppfostrad till 
brigadchef. 

Han var redan fullvuxen, då han i storfurstinnan Katarinas trädgård i T ver sprängde en Apollostaty i luften med 
krut »för nöjes skull». Själf är han vacker som en Apollo men tyvärr alltid på dåligt lynne: en Apollo med 
tandvärk. 

På en regementsöfning för inte längesen kallade han i manskapets närvaro officerarna för »svin» och hotade att 
låta alla filosofer löpa sig till lungsot. Någon har sagt om honom: »Il y a beaucoup de praporchique (rysk fänrik) 
en lui et un peu de Pierre le Grand». 

Hur skall han komma att regera?328 

Eör öfrigt vet jag inte hvilkendera som är bäst — Nikolaus eller Konstantin. 

Den senare hyser medfödd motvilja mot tronen. 

— Mig komma de säkert att strypa, liksom de strypte pappa, — säger han. 

När jag ser på det där uppnästa ansiktet med mattblå, utstående ögon, ljusa, hopvuxna ögonbryn och små ljusa 
hår på nästippen, som resa sig som borst, när han blir ond — då tycker jag alltid det är kejsar Paul som spökar. 

— Jag kan inte förstå, — brakade farmor säga, — hvarifrån Konstantin har fått sin otäcka sansculottism. 

En ffång sade han om sin mor, som var i grossess: 

— Aldrig i mitt lif har jag sett en sådan måge ! Där är rum för fyra. 

Med egna ögon har ja? läst ett bref från honom till Eaharpe undertecknadt »fåne Constantin». Det var kanske för 
resten en uppriktig ödmjukhet af sansculotten, för han är ärlig och på sitt sätt. godmodig. 

Men så ofta jag tänker på honom ser jag för mig madame Arrancbuo skändad och mördad i Marmorpalatset som 
i en röfvarkula, och Aljosja ibjälstucken i ett gathörn af en lejd mördares dolk. 

Och ändå vore Konstantin bättre än Nikolaus. 

Nu förstår jag, hvarför de allesammans äro så uppblåsta: kejsar Alexanders regering är slut, Nikolaus' regering 
har börjat. 

Ibland förefaller det mig, att kejsaren är förrådd och såld. 

Hur skall det gå med Ryssland? 


* * 



* 

Jag tänker beständigt på Hemliga Sällskapet. 

De där uslingarna ha rätt — det är det rysligaste af allt. Och hvarför »uslingar?» Yar det inte vi, som föregingo 
dem med vårt exempel den 11 mars? Var det inte jag själf, som en gång predikade revolution som en vansinnig? 
Sade jag kanske inte: »Vägen måste gå genom blod»? Då var det vi, nu är det de. Blod för blod. 

Det är ju möjligt, att jag inte alls begriper politik329 

Men mig förefaller det, att i Ryssland ingenting är som det borde vara. 

Jag kommer ihåg mitt samtal med general Kiseljov, generalstabschefen i södra armén, där sammansvärjningen 
har sin härd. Det påstås, att han skall vara med, men det tror jag inte; han är kejsaren tillgifven. 

— Under loppet af tjugofyra år har regeringen själf plantat i oss liberala idéer, — sade Kiseljov. — Att nu börja 
förfölja folk för deras frihetsvänliga tendenser är ungefär detsamma som att prygla en blind, som opererats för 
starr, därför att han ser ljuset. 1812 predikade man frihet för oss i manifest, upprop och ukaser. Man lade ut 
lockbeten för folket, och det tog allting på god tro och sparade hvarken sitt blod eller sin egendom. Napoleon 
störtades, Europa befriades, tsaren kotn åter krönt med ära. Men folket, som möjliggjort äran, fick det någon lön? 
Nej. De återkomna krigarna voro de första som började knota: »Vi ha gjutit vårt blod, och de tvinga oss att träla i 
lifegenskap; vi ha räddat fäderneslandet från en tyrann, och vi tyranniseras af herrarna.» Alla från soldaten till 
generalen sade detsamma: »1 andra länder ha de det så bra, hvarför ha inte vi det likadant ?« 

— Där ha vi ursprunget till frihetsidéerna i Ryssland, — slöt Kiseljov. — För att utrota dem måste man utrota 
hela den generation, som är född och uppfostrad under den nuvarande regeringen. 

Och detta, tillägger jag själf, är ursprunget till Hemliga Sällskapet. 

Ja de ha rätt. Kejsaren vet det — det är därför han lider så djupt. 

Men hvarför har han förtegat också detta för mig? Hvad gör han med mig? 

Jag måste tala med honom, hända hvad som hända 
vill. 

* * * 

Hela vintern har jag varit sjuk. Jag förkylde mig under öfversvämningen.330 

Nu är jag bättre — d. v. s. de påstå, att jag är bättre. Själf vet jag inte. Och detsamma gör det mig. Jag går, jag rör 
mig, men det är som om det inte vore jag utan någon annan. Jag är så matt, så kraftlös, att jag tror jag skulle 
behöfva ta in lif teskedsvis, som man tar in medicin. 

Återigen baler, maskerader, konserter, supéer och visiter, visiter och släktingar, tusen släktingar: från 
"Wurtemberg, Oranien, Weimar, Ryssland — och alla hänga de sig på mig. Jag måste vara älskvärd mot alla, 
men knappt ha de gått, förrän jag stupar — stupar som en ihjälkörd häst. 

* * * 

1 går klädde jag mig till bal med hufvudvärk. Jag stod framför spegeln. De hade just pyntat det där fattiga 
hufvudet med blommor och briljanter, då det började kvälja mig. Det kom till ett utbrott, jag blef bättre och begaf 
mig till balen. Jag satt; kvar till supén men flydde för matlukten. Och när jag blef ensam och såg mig i spegelo, 
förfärades jag: ett lik i sin kista ser mera 

lefvande ut än jag gjorde. 

* * 

* 



I dag satt jag och väntade på Alexandrine i hennes kalla, dragiga förmak, sedan kom jag på en oläglig visit till 
kejsarinnan, och i kväll är det maskerad. Och så 

säger folk till mig: »Ni måste sköta er!» 

* * 

* 

En hiljett från kejsaren: »Om du hehöfver min hjälp, skall jag gärna förhjuda alla dessa visiter. Men jag her dig: 
gör ett slut på ditt martyrium.» 

Lifmedikus Stoffregen har sagt honom rent ut, att de mörda mig.331 

När jag går ner för Vinterpalatsets trappa — 73 trappsteg — har jag en känsla, att jag när som helst kan sjunka 
ner död. 

Jag är lik en soldat på post, som inte törs vika från stället. Jag tycker inte om att äta mitt hröd för intet, och 
framför allt kan jag inte tåla att hli heklagad. Ihland sitter jag till och med i mitt eget rum med nerfälld slöja för 
att slippa känna de medlidsamma hlickarna! »Ack den stackars kvinnan ! Så sjuk och olycklig hon är!» Detta är 
samma tortyr, som när någon naken och 

insmord med honung lägges ut att hli uppäten af insekter. 

* 

Doktorerna tro, att jag har lungsot. Men jag tror inte dem. Redan i många år har jag känt ådrorna pulsera under 
hjärtat; det är något som flaxar inom mig likt en skjuten fågel. 

Jag minns inte, hvem det är som har sagt: i hvarje människas lif kommer den stund, då hjärtat måste förstenas 
eller hrista. 

Mitt hjärta har inte förstenats, det måste hrista. 

Stackars lerkruka hland järnkittlarna! 

* * 

* 

Doktorerna tro, att jag är sjuk; jag har en känsla af att jag håller på att dö. Min kropp är som ett utnött 
klädesplagg: minsta vidrörande orsakar ett nytt hål, och att laga är omöjligt, ty det finns ingen fläck som håller 

— hålet hlir endast värre. 

* * 

* 

Jag lär skall föras till Taganrog i höst. Mig gör det detsamma. Bara inte till Italien; en sjuk kejsarinna, som 
transporteras från stad till stad — det är så motbjudande. 

Jag skulle inte kunna lefva någon annanstans än i382 

Ryssland, äfven om hela världen glömde hort mig. Och jag vill dö i Ryssland. 

Kejsaren skall följa mig till Taganrog och återvända till Petersburg, när vintern kommer. Och jag blir ensam, 
återigen ensam. 

* 

En liten enslig, grönskande vrå vid hafvet och, det viktigaste, honom hos mig, det är hvad jag skulle önska. Men 
det vore för godt för mig. Alla andra säga: »Jag reser dit och dit.» Min ridknekt säger: »Jag reser till 

hafsbaden.» Men jag får inte säga så. 



* * 


* 

Jag skulle ha varit frisk för längesen, om de hade låtit mig fara ut på resor, när jag ännu hade lust till det. Men 
kejsaren ville inte på villkor tillåta det, jag vet inte 

hvarför. Och nu är det för sent. 

* * 

* 

Jag har alltid hedt Gud, att han skulle hjälpa mig att öfvervinna mig själf och döda hvarje önskan inom mig. Jag 
har offrat allt för kejsaren, i det lilla som i det stora. Till en hörjan var det svårt, men han hehöfde hara säga: »Du 
är ju så förståndig», så gjorde jag allt hvad han ville. Jag gjords undergifvenheten för honom till ett med 
undergifvenheten för Gud, och detta var min religion. Jag sade mig själf: Han vill det — och det svåra hlef lätt, 
det hittra ljuft. Allt lättare och lättare, allt ljufvare och ljufvare hlef det. 

Och nu har jag öfvervunnit mig. Det finns inga önskningar inom mig, ingen vilja, 

ingenting — det är 

som om jag själf icke funnes. 

Men hvarför har jag plötsligt fått denna ångest? Hvarför vet jag inte, om jag gör rätt, eller om han gör rätt? 

* * *333 

— Du lider af en falsk hlygsel, — hrukade mamma ofta säga till mig. — Så snart man stöter undan dig, går du 
själf och gömmer dig, hörjar hlygas och smyger dig utefter väggen, så att ingen skall se dig. Man måste vara 
mera själfsäker. Det är nödvändigt i din ställning. 

Ja i hela mitt lif smyger jag mig utefter väggen. Jag låtsar som om jag inte funnes. Jag försöker att inte finnas. 
Som det står i Skriften: »Må kvinnorna tiga». 

Jag är endast kvinna, jag är för mycket kvinna. 

* * 

Gjorde jag rätt, när jag kufvade, dödade mitt eget jag för hans skull? Kanske horde jag ha rest mig? Kanske hade 
jag gjort rättare, om jag rest mig? 

Men nu är det för sent. Han hehöfver mig nu, hehöfver mera än någonsin min vilja, min kraft, min hjälp — men 
jag har intet att ge honom, ty det finns ingenting hos mig. En död vid en lefvandes sida. Ihland kommer han till 
mig, som om han alltjämt hoppades, vill säga något och väntar på att jag skall hörja tala; men jag har inga ord, 
och vi tiga håda, och tala vi, så liknar det ett samtal mellan döfstumma. 

Jag vet inte hvad det är med honom, jag ser hara, att han har det svårt som aldrig förr. Och jag kan inte hjälpa 
honom, jag kan ingenting göra för honom. Jag måste åse, hur han förgås — och intet, intet kan jag göra. 

Yi äro som två drunknande; vi haka oss fast vid hvarandra och draga hvarandra till hotten. 

Om jag ensam här skulden, så förlåt mig. Herre! Du har själf skapat mig sådan. Jag förmår ingenting, jag vill 
ingenting, jag vet ingenting —jag endast älskar. 

Men om vi håda äro skyldiga, så straffa mig men 

inte honom, tag min själ som lösen för honom .. . 

* * 

* 



Hon slöt dagboken med en känsla af att dess slut var hennes slut.334 

Det röda lacket droppade ner på det hvita papperet likt bloddroppar. Hon förseglade konvolutet med det 
ålderdomliga badensiska sigill hon användt som flicka. Utanpå skref hon: »Brännes efter min död», hvarefter 
hon lade ner dagboken i schatullet och låste det. 

Hon dolde ansiktet i händerna och bad — alltjämt om detsamma: att Herren skulle straffa henne ensam och 
förbarma sig öfver honom. 

Äfven en annan bön ljöd i henr.es själ, men hon visste knappast själf om den, och hade hon vetat om den, skulle 
hon ha blifvit förvånad och förskräckt: hon bad, att Gud skulle förlåta henne liksom hon förlät honom. 

V. 

»Lillefar, ers majestät! Underdånigast anmäler jag för ers majestät, att den afsände fältjägarofflceren Lang denna 
dag hitfört underofficeren vid 3:dje ukrainska regementet, grefve Witts befäl, Shenvood, som underrättat mig, att 
han har att för ers majestät inrapportera något som rör armén, icke militärkolonierna — något slags 
sammansvärjning, som han icke vill yppa för någon annan än ers majestät personligen. Jag har icke utfrågat 
honom vidare, enär han ej önskar yppa något för mig och saken dessutom icke gäller militärkolonierna, och 
därför har jag sändt honom till Sankt Petersburg, till stabschefen generalmajor Kleinmichel, på det denne raå 
behålla honom hos sig i sitt hus, och ej släppa honom ifrån sig, förrän ers majestät täckes gifva honom företräde. 
Jag har gifvit Lang order att icke anteckna underofficeren Sherwood vid stadstullen. Allt detta får jag härmed 
underdånigst anmäla för eders kejserliga majestät. 

Eders kejserliga majestäts tropliktige Grefve Araktsjejev.»334 

Det röda lacket droppade ner på det hvita papperet likt bloddroppar. Hon förseglade konvolutet med det 
ålderdomliga badensiska sigill hon användt som flicka. Utanpå skref hon: »Brännes efter min död», hvarefter 
hon lade ner dagboken i schatullet och låste det. 

Hon dolde ansiktet i händerna och bad — alltjämt om detsamma: att Herren skulle straffa henne ensam och 
förbarma sig öfver honom. 

Äfven en annan bön ljöd i henr.es själ, men hon visste knappast själf om den, och hade hon vetat om den, skulle 
hon ha blifvit förvånad och förskräckt: hon bad, att Gud skulle förlåta henne liksom hon förlät honom. 

V. 

»Lillefar, ers majestät! Underdånigast anmäler jag för ers majestät, att den afsände fältjägarofflceren Lang denna 
dag hitfört underofficeren vid 3:dje ukrainska regementet, grefve Witts befäl, Shenvood, som underrättat mig, att 
han har att för ers majestät inrapportera något som rör armén, icke militärkolonierna — något slags 
sammansvärjning, som han icke vill yppa för någon annan än ers majestät personligen. Jag har icke utfrågat 
honom vidare, enär han ej önskar yppa något för mig och saken dessutom icke gäller militärkolonierna, och 
därför har jag sändt honom till Sankt Petersburg, till stabschefen generalmajor Kleinmichel, på det denne raå 
behålla honom hos sig i sitt hus, och ej släppa honom ifrån sig, förrän ers majestät täckes gifva honom företräde. 
Jag har gifvit Lang order att icke anteckna underofficeren Sherwood vid stadstullen. Allt detta får jag härmed 
underdånigst anmäla för eders kejserliga majestät. 

Eders kejserliga majestäts tropliktige Grefve Araktsjejev.»335 

Detta bref från Grusino erhöll kejsaren på Kamen-nyön i midten af juli. Dessförinnan hade Sherwood skrifvit 
direkt till honom själf Brefvet hade framlämnats af lifmedikus Wyllié och hade innehållit en bön, att Sherwood 
skulle bli beordrad till Petersburg för en viktig angelägenhets skull, som rörde kejsaren personligen. 

Kejsaren visste, att Sherwood var hemlig polisagent åt grefve Witt, chefen för scdra militärkolonierna, som redan 
för fem år sedan fått i uppdrag att med tillhjälp af spioner hålla vaksamt öga på södra armén och inrapportera allt 
för kejsaren. 



Om general Witt gingo allehanda fula rykten. 

— Witt är en kanalje, som inte har sin like, och hvad man på franska kallar gihier de potence, en galg-fågel, — 
sade. storfursten Konstantin Pavlovitsj. 

Det påstods, att han stulit — inte kunde redovisa för några miljoner af statens medel och var redo att sälja sin själ 
åt djäfvulen för att komma ur denna klämma. Med Hemliga Sällskapet spelade han duhhelt spel: han aflade 
rapporter om det men gick själf in som medlem, i afsikt att förråda den ena eller den andra sidan, de 
samman svurna eller regeringen, heroende på hvilkendera som fick öfvertaget. 

Ihland kom det för kejsaren, att angifvarna voro farligare än de sammansvurna. 

— Som ers majestät vet är jag en fiende till alla angifvelser, för de värsta hofvar kunna svärta och skada 
hederliga människor, — erinrade han sig ett yttrande af Konstantin Pavlovitsj. 

Han hade alltid varit nogräknad: »renlighetsifraren» hrukade farmor kalla honom. Han liknade hermelinen, som 
föredrar att öfverlämna sig i fångstmännens händer framför att fläcka sin hvita dräkt — konungarnes dräkt. 

En angifvelse — af en kapten Majhoroda — hade han nyligen kastat i spisen med orden: 

— Den uslingen! Han vill skaffa sig befordran. 

Och ändå heslöt han att taga emot Sherwood. Starkare än vederviljan var det fasansfullas lockelse. 

Audiensen var utsatt till klockan 5 e. ni. den 17 juli i slottet på Kamennyön.336 

Slottet påminde om en vanlig petershurgsvilla. Från verandan ledde några trappsteg kantade med drifhusväxter 
ner i parken. Sommargästerna, som om våren voro ute och rodde på Lilla Nevka, kunde se kejsaren, där han 
promenerade i parken och med en hvit näsduk fläktade till sig vällukten från de blommande syrenerna. Utom 
skyltvakten i kuren vid grindarna fanns ingen enda vaktpost. Parken var tillgänglig för allmänheten; folk af alla 
stånd, äfven simpla musjiker, fingo gå tätt förbi slottsfönstreD. 

Det var en kvaf dag. Marken ångade. Det hade regnat, och luften var mättad af fukt. Dimman låg som en hvit 
vadd. Taken blänkte, det droppade från träden, och det var som om hela naturen hade svettats likt en febersjuk 
under ett duntäcke. Någonstädes långt borta, förmodligen på andra sidan Apotekarön, spelade någon tråkiga 
skalor. En ensam fågel kvittrade ett entonigt tili-tili-ti; det lät som om den gråtit. Öfver allting hvilade det vemod, 
som är eget för sommarvillorna kring Petersburg mot slutet af sommaren, då den kraftlösa, mörka, nästan svarta 
grönskan bådar höstens annalkande. 

På slaget fem anmälde man Kleinmichel och Sher-wood för kejsaren. Denne satt vid middagsbordet. Han 
befallde, att de skulle vänta, och satt kvar till middagens slut med en uppsyn så lugn, att ingen märkte något. 
Sedan reste han sig, gick ut i audiensrummet, hälsade på Kleinmichel och befallde Sherwood, som han knappast 
bevärdigat med en blick, att följa med in i kabinettet, Kleinmichel kvarstannade i det angränsande 
audiensrummet. 

Inkommen i kabinettet låste kejsaren dörren och stängde fönstret, som vette mot parken. Därifrån hördes alltjämt 
skalorna; och fågeln grät. 

Kejsaren satte sig vid skrifbordet, tog en blyertspenna och ett papper, och djupt nedlutad och utan att se på 
Sherwood började han teckna ett mönster af streck, kors och öglor. Sherwood stod midt framför honom rak i 
ryggen och med armarna utefter sidorna. 

— Är du son till den där Sherwood jag känner — han som har anställning vid Alexandersfabriken i Moskva?337 

— Ja, ers majestät. 

— Du är inte ryss ? 

— Nej, engelsman. 




— Hvar är du född? 


— I Kent nära London. 

— Vid hvilken ålder kom du till Ryssland? 

— Vid två års ålder med mina föräldrar. Min far hitförskrefs 1800 af kejsar Paul Petrovitsj, salig påminnelse. Det 
var han som anlade de första klädesfabrikerna i Ryssland. 

— Talar ni engelska? 

— Ja, ers majestät, 

Frågan hade framställts på engelska och besvarades på samma språk. »Han tycks inte ljuga», tänkte kejsaren. 

— Hvad var det du ville säga mig? 

— Jag tror, ers majestät, att det existerar en sammansvärjning mot Rysslands lugn och mot ers kejserliga 
majestät. 

— Hvarför tror du det? 

För första gången tog kejsaren ögonen från papperet och såg på Sherwood. 

Ingenting frappant, ett ansikte som alla andra, obetydligt, obestämdt, »utan särskilda kännetecken», som det står i 
passen. 

Sherwood började berätta ett samtal mellan två medlemmar af Hemliga Sällskapet, löjtnanten grefve Bulgari och 
fänriken Yadkovski. Han hade lyssnat till det utanför dörren i en främmande bostad i staden Achtyrka i 
guvernementet Poltava. Vadkovski hade föreslagit konstitution. Bulgari hade skrattat: »Konstitution för de ryska 
björnarna? Ar du från förståndet? Du måste ha glömt en sak: hvad skall man göra med dem?» 

»Hur menar du?» hade Vadkovski sagt. »Hvad man skall göra med dem?» — 

Sherwood hejdade sig. 

<— Förlåt, ers majestät.. . Jag blygs att fortsätta... 

— Seså, säg bara ut! — Kejsaren såg åter upp på honom: ett blekt ansikte, vått af svett och liflöst som en 
dödsmask af gips; endast vänstra ögat blinkade — 
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— han hade förmodligen spasmer i det — som i hemligt förstånd. Det verkade vidrigt. »Så vämjelig han är!» 
tänkte kejsaren plötsligt och blef själf förundrad öfver sin motvilja. »Det är för att jag vet, att han är en angif- 
vare.» 

Han slog ned ögonen och grep sig åter an med sina kors, streck och öglor. 

»Hvad man skall göra med dem?» — Sherwood blinkade. — »Skära halsen af dem!» 

Kejsaren ryckte på axlarna. 

— Nå och vidare? 

Han fick af någon anledning för sig, att orden »skära halsen af dem» aldrig hade yttrats. 

— När vi blef ensamma, kom Yadkovski fram till mig, litet blek, och sade: »Herr Sherwood, var min vän! Jag 
skall anförtro er en viktig hemlighet.» »Hvad hemligheter beträffar», sade jag, »så förhasta er för all del inte; jag 
tycker inte om några slags hemligheter.» »Nej», sade han, »vårt Sällskap kan inte undvara er.» »Här», sade jag, 
»är inte platsen och stunden, men jag ger er mitt hedersord, att jag skall söka upp er vid ert regemente.» 

— Och på Bogoduchovos skjutsstation hade han en natt haft följande samtal med en resande dam, förmodligen 
hans älskarinna, »Svär», hade damen sagt, »att ingen i världen får veta, hvad jag nu yppar för er.» Han hade 



svurit, hvarpå damen fortsatte: »Jag är på väg till min bror. Jag är orolig för honom, Gud vet hur det förhåller sig, 
men de ha visst ingått någon sammansvärjning mot kejsaren, och jag älskar honom så högt. En sådan kejsare ha 
vi aldrig förr haft.» 

— Hvad var det för dam? — frågade kejsaren. 

— Ers majestät, jag har alltid gått raka vägar och hållit min trohetsed och är redo att offra lifvet för att bringa de 
onda anslagen i dagen. Men jag bönfaller ers majestät att inte fråga efter namnet, jag har svurit. . . 

»Också en riddare!» tänkte kejsaren och måste betvinga sig för att inte rynka näsan som om det luktat illa. 

— Är detta allt hvad du vet? — frågade han och slutade upp att rita på sitt mönster och började i stället skrifva: 
»Canaille, canaille, canaille, gibier de potence.»339 

— Ja ers majestät, det är allt som jag säkert vet. Rykten och gissningar dristar jag inte meddela... 

— Säg allt, — sade kejsaren och började under bordet bryta sönder blyertspennan och kastade bitarna på golfvet. 
Han kände, att med hvar fråga sjönk han allt djupare i smutsen, men han förmådde inte hejda sig: liksom i en 
elak dröm gjorde han allt hvad han inte ville göra. 

— Hvad tror du, är den där sammansvärjningen mycket utbredd? 

— Att döma efter andan och tonen i allmänhet, särskildt bland officerarna i 2:dra armén, måste 
sammansvärjningen vara alldeles oerhördt utbredd. De ha stort inflytande bland trupperna . . . 

— Men hvad är det de vilja? Ha de det inte bra? 

— Gödda hundar bli galna, ers majestät. 

»Han är ju helt enkelt dum», tänkte kejsaren med en plötslig känsla af lättnad. Och ändå frågade han vidare: 

— Hvad tror du, finns det några mera högtuppsatta personer ibland dem? 

Sherwood teg och sneglade åt dörren. Eörmodligen var han rädd att höja rösten, och han hade märkt, att kejsaren 
hörde illa. 

— Kom hit och sätt dig här, — kejsaren pekade på en stol bredvid sig. Åter gjorde han hvad han inte ville. 

Sherwood satte sig och började hviska. Kejsaren lyssnade med högra örat åt honom och försökte att icke andas 
genom näsan; han tyckte, att Sherwood luktade fotsvett, en lukt, som orsakade honom kväljningar. »Och hvarför 
svettas han så där? Är det af rädsla?» tänkte han med vämjelse. 

Sherwood talade om general Witts och general Kisel-jovs tvetydiga beteende — den förre inrapporterade icke 
allt, och hos den senare hade hufvudmannen för sammansvärjningen, Pestel, sitt ständiga tillhåll. Han antydde, 
att nästan alla ministrarna och till och med Araktsjejev voro otillförlitliga. 

— I militärkolonierna ge de folket gevär i händerna,340 

men mat ge de dem inte. Under nuvarande omständigheter är detta högst betänkligt... 

»Nej han är inte dum; han vet mycket och säger mindre än han vet», tänkte kejsaren. 

— Jag tror, — slöt Sherwood, — att detta Sällskap är en förgrening af det europeiska karbonarsamfundet. De 
mest högtuppsatta personer taga del i sammansvärjningen; hela armén likaså. Icke endast ers majestäts utan hela 
kejserliga familjens lif sväfvar i fara. Och faran är öfverhängande. Det kommer att bli en blodsutgjutelse utan 
like i historien. De ämna ju ... alla ... 

»Skära halsen af alla», underförstod kejsaren. 

— De bära svarta ringar med inskriften: 71. 

— Hvad betyder det? 

— Ers majestät behagade räkna efter: januari — 31 dagar, februari — 29, mars — 11, summa 71. 11 mars 1801, 



11 mars 1826 — tjugofem år sedan er salige faders, kejsar Paul I:s, död, — blinkade Sherwood. — Attentatet 
mot ers kejserliga majestäts lif är utsatt till samma dag. 

»11 mars för 11 mars, blod för blod», underförstod kejsaren åter. Han bleknade, ville springa upp och ryta: »Ut, 
din usling!» — men han hade icke kraft nog, kände blott, hur inälfvorna vände sig och han blef kall invärtes af 
feg fruktan, alldeles som den där gången efter slaget vid Austerlitz, då han legat på halmen i den tomma kojan 
och haft ondt i magen. 

Och Sherwoods ögon glänste till af glädje. »Det där tog!» 

Han slutade upp att skrämma och skulle liksom beklaga och trösta: 

— De förskämda tänkesätt, som innästlat sig hos en försvinnande del af ers kejserliga majestäts undersåtar, ha 
ingalunda spridt sig till folket, som är orubbligt i sin trohet. Fastän mycken tid är förspilld, så finns ännu 
räddning, om mått och steg genast vidtagas. Men som fabeldiktaren Krylov säger: 

Vill du fred med vargar få, fiims blott ett siltt: att dem flå,341 

slöt han i nästan ogenerad ton, och i hans ansikte kom ett så gement uttryck, att kejsaren plötsligt fick för sig, att 
det ej var en människa utan ett spöke han hade bredvid sig. Yar det icke hans egen djäfvulske dubbelgångare, 
inkarnationen af det där löjligt-ohyggliga, som fanns hos honom själf? 

— Så ja, gå nu, och invänta order från Kleinmichel. Gå nu! ... — pressade han fram, reste sig och sträckte ut 
armen, som om han velat knuffa ifrån sig Sherwood. Men denne böjde sig snabbt ner och kysste honom på 
handen. 

Blifven ensam öppnade kejsaren fönstret och dörren till verandan på vid gafvel; han tyckte det luktade illa i 
rummet. Han gick ut i parken men tyckte det luktade fotsvett också af den kvalmiga dimman och från de våta, 
liksom svettiga bladen. En lång stund blef han stående med hufvudet lutadt mot ett träd i en ödslig allé. Han 
kände ett olidligt äckel. Det föreföll honom, att det luktade illa af honom själf. 

Dagen därpå flyttade han från kabinettet till ett rum i andra våningen, under förevändning att det var fuktigt 
därnere, men i själfva verket emedan det plågade honom att höra de förbigåendes steg tätt intill sig. 

Samma dag fick han se vaktposter, där det förut inga funnits, samt ett nytt, hvitt gallerstaket, som afspär-rade 
vägen förbi slottet. Det var förmodligen Diebitsch, som vidtagit dessa åtgärder; kejsaren själf hade ej gifvit några 
order. 

Han erinrade sig en anekdot från sina ensamma promenader på Dresdens gator. En gammal bondkvinna, som sett 
honom, hade sagt: »Tänk, ryske tsaren går omkring ensam och är inte rädd för någon — det märks, att han har 
rent samvete.» Och nu det hvita gallerstaketet. . . 

Sent en kväll kom jourhafvande officern inspringande till honom med förskrämd uppsyn. 

— Det har händt en olycka, ers majestät! 

— Hvad då? 

— Eelet är inte mitt, ers majestät. Gud är mitt vittne, att jag inte rår för det...342 

— Hvad är det för slag? Säg ut! 

— Apelsinen ... apelsinen ... — stammade officern. 

— Hvilken apelsin? Hvad är det åt dig? 

— Apelsinen, ers majestät, apelsinen, som var satt under bevakning, har fallit af. 

På kajen framför slottet stodo apelsinträd i krukor. Erukterna höllo på att mogna, och en post vaktade dem för 
stöld. En apelsin hade blifvit fullmogen och fallit. Posten rapporterade detta för korpralen, korpralen för 
vaktbefälhafvaren, vaktbefälhafvaren för jourhafvande officern och denne för kejsaren. 



— Ut med dig, åsna! — röt kejsaren ursinnig. Sedan ropade han honom tillhaka och frågade hvad han hette. — 
Skarjatin. 

En Skarjatin hade varit med hland mördarna 11 mars. Naturligtvis var det inte den här. Men kejsaren gaf ändå 
befallning, att han aldrig skulle få tjänstgöra som jourhafvande. 

Han flyttade öfver till Tsarskoje. Var det månne inte för att det var tryggare där? Han ville inte hesvara den tysta 
frågan. Som förut promenerade han ensam i parken, äfven om kvällarna, liksom för att hevisa sig själf, att han 
inte var rädd. 

En ruskig kväll i midten af augusti gick han från Kaskaderna till Pyramiden, där kejsarinnan-farmoderns 
'älsklingshundar lågo hegrafna — Tom Anderson, Semira och Duchesse. 

Det var redan skumt. Öfver himlen drogo låga moln, luften luktade regn, och det rådde en ovädershådande 
stillhet. Endast då och då sattes trädtopparna i vaggning af en plötslig vindil och susade doft och vemodigt, redan 
höstlikt. Sedan förstummades de med ens, som om de slutat ett hemligt samtal. Kejsarens engelska tik, Paddy, 
sprang före honom. Plötsligt stannade hon och hörjade morra. Yid pyramidens fot låg någon framstupa i gräset; 
ansiktet kunde man inte se, den ohekante tycktes med flit gömma det. Kejsaren stannade också. Hjärtat hörjade 
hamra i hans hröst, det stack i tinningarna och kröp i kroppen. Han tyckte, att den där i gräset rörde sig, reste litet 
på sig och höll någonti.ng i handen. Paddy343 

skällde. Den liggande sprang upp. Kejsaren rusade emot honom. 

— HvaTl gör du? — ropade han med en stämma, som föreföll honom själf vidrig, full af feg skräck, och han 
sträckte ut armen för att gripa mördaren. 

— Eörlåt, ers majestät, — hörde han en välbekant röst._ 

— Är det du, Dmitri Klementjevitsj? Hvad du ... 

Han fullbordade ej meningen. Han hade tänkt säga: 

»hvad du skrämde mig!» 

— Hur har du kommit hit? Hvad gör du här? 

— Jag skrifver af Semiras grafskrift, — svarade lifkirurgen Dmitri Klementjevitsj Tarasov. 

Inte en mordisk dolk utan en pennknif, hvarmed han formerade sin blyertspenna, höll han i handen, och han skref 
af grefve Ségurs franska verser på mopsen Semiras grafsten: 

»Här hvilar Semira, och de sorgsna gratierna strö blommor öfver hennes minnesvård. Må gudarna med 
odödlighet löna hennes trohet.» 

— Ä, jag trodde det var någon drucken officer, som lagt sig att sofva ut i min park, — smålog kejsaren och 
kände en pinsam rodnad stiga på sina kinder. — Så ja, skrif på du! Men är det inte för mörkt? 

— Nej bevars, ers majestät, jag har goda ögon. 

Kejsaren-h visslade på Paddy och fortsatte. Tarasov 
såg länge förvånadt efter honom. 

Och kejsaren förundrade sig. En pultron hade han aldrig varit. När i slaget vid Eeipzig en kanonkula flugit öfver 
hans hufvud, hade han småleende sagt: »Vänta bara, strax kommer en till!» När i samma slag alla redan ansett 
nederlaget gifvet och Napoleon yttrat: »Jorden vrider sig åt oss igen!» hade han, Alexander, »den stora stridens 
Agamemnon», inte förlorat sinnesnärvaron. 

Hvad kom det nu åt honom? »Håller jag på och förlorar förståndet?» tänkte han med en rysning. 

Bredvid änkekejsarinnans sängkammare i Pavlovsk låg ett stängdt rum. Ingen fick beträda det utom kejsarinnan 
själf samt kammarfuriren Sergej Ivanovitsj Kry lov. Kry lov var en skröplig, utlefvad gubbe, som gick344 



klädd i röd malteserniiiform från Pauls dagar. Han hade ett par ögon så orörliga, att man tyckte sig skola kunna 
se hvad som återspeglade sig i pupillerna liksom i en döendes. När han mötte kejsaren, hugade han sig på afstånd 
och försvann genast, som om han flytt för honom. 

Denna stängda dörr intresserade på det lifligaste lille Sasja, storfurst Nikolaj Pavlovitsj' son, en sjuårs gosse med 
hlekt, vackert ansikte. Den föreföll honom lika mystisk som den där hemska porten i riddar Blåskäggs slott. 

Hvad han gärna skulle ha velat kika genom springan för att få en aning om hvad som fanns därinne! En gång 
drömde han, att han gick dit in och fick se något ohyggligt; han vaknade vid sitt eget skrik men kunde inte erinra 
sig hvad han drömt. 

I slutet af augusti, några dagar före afresan till Taganrog, reste kejsaren på hesök till änkekejsarinnan i Pavlovsk. 
Då han ej anträffade henne, styrde han stegen till hennes kahinett, men fann där endast Sasja och den gamla 
statsfrun, furstinnan Lie ven, som lekte med tennsoldater vid ett rnndt hord framför fönstret. Kejsaren satte sig 
och hörjade också leka; han sköt så hra med de små leksakskanonerna laddade med ärter, att Sasja skrek och 
klappade händerna af förtjusning. 

Genom den öppna dörren såg man den långa filen af rum. I det sista i raden, kejsarinnans sängkammare, 
skymtade plötsligt en röd malteseruniform. Kammarfuriren Sergej Ivanovitsj Krylov stod framför den stängda 
dörren. Kejsaren varsehlef honom och skyndade dit. 

I det angränsande rummet hördes änkekejsarinnans steg. Furstinnan Lieven gick emot henne. Sasja, som hlifvit 
ensam, såg upp, och alldeles förgätande soldaterna hörjade han med spänd nyfikenhet följa hvad som tilldrog sig 
framför den stängda dörren. 

När Kry lov varsehlef kejsaren, hugade han sig på afstånd och ville som alltid taga till flykten. Men denne ropade 
honom tillhaka, gick tätt inpå honom och sade: 

— Ge mig nyckeln! 

Guhhen stirrade på honom, som om han ej förstått, och mumlade något. Man hörde hlott: 

— Ers majestät... nådig hefallning ..345 

— Seså, gif hit, genast, säger jag dig! — röt kejsaren och lade sin hand på hans axel. 

Guhhen hörjade darra, och hans pupiller vidgade sig likt en döendes, som redan ser hvad ingen annan ser. Han 
ville räcka fram nyckeln, men hans händer darrade, så att han tappade den. Kejsaren tog upp den, öppnade och 
gick in. 

En unken lukt, en lukt af gamla grejor slog emot honom. Kejsar Pauls sängkammarmöhel förvarades därinne. 
Kejsaren varsehlef de välbekanta stolarna och fåtöljerna, kanapén af mahogny med hronserade lejonhufvu-den, 
de välbekanta taflorna — Ärkeängeln Gabriel och Madonnan af Guido Reni hade hängt öfver hufvudgärden 

— byrån, sekretärerna, skritbordet med bläck och pennor, som tycktes vara nyss begagnade, med papper och bref 

— han igenkände faderns stil; nattduksbordet med ett halfbrändt ljus, liksom nyss släckt, väggklockan med 
visaren stannad på half ett och den urblekta sidenskärmen med kinesiska figurer. 

Kejsaren förblef länge stående som obeslutsam. Sedan tog han ett dröjande, osäkert steg framåt och tittade bakom 
skärmen. Där stod den smala fältsängen. Kejsaren bleknade, och hans pupiller vidgade sig likt en döendes, som 
redan ser hvad ingen annan ser. Plötsligt böjde han sig ned, och med ett liksom tjufpojksaktigt småleende lyfte 
han på täcket. På lakanet syntes mörka fläckar — blodfläckar. 

Han hörde ett lätt buller. Bredvid honom stod Sasja och tittade också på fläcken. Sedan blickade han upp på 
kejsaren, och förmodligen såg han i hans ansikte detsamma, som han sett den där gången i den hemska drömmen 

— han gaf till ett genomträngande skri och störtade ut ur rummet. 

Inom båda, Pauls son och sonson, hade det stigit en 



fasa, som sammanband det förflutna med det kommande. 

* * 

* 

Kejsarens afresa till Taganrog var utsatt till den 1 september, kejsarinnans till den 3.346 

Dagen förut återvände Alexander från Petersburg till Pavlovsk, där han tagit farväl af änkekejsarinnan. Han 
afreste från slottet på Kamennyön den utsatta dagen klockan fem på morgonen, då lyktorna ännu brunno på de 
mörka gatorna. Ensam, utan svit, aflade han ett besök i Nevskiklostret, där en förbön lästes. 

När han åkte ut genom tullen, gick solen upp. Han befallde kusken stanna, ställde sig upp i vagnen och blickade 
länge tillbaka mot staden, som om han tagit afsked af den. Hus, torn, klockstaplar och kyrkkupoler tedde sig 
spöklikt luftiga i morgondimman, färdiga att förflyktigas som en drömsyn. Slutligen satte han sig ned igen och 
sade: 

— I Guds namn! Kör! 

Bjällrorna började pingla, och trojkan satte sig i rörelse. 

I Tsarskoje slöto sig fem vagnar till honom: vagnmästaren öfverste Solomkos, hofmästaren Millers, lifmedikus 
Wylliés, generaladjutant Diebitsch' samt en förrådsvagn. 

Kejsaren hade med sig en liten anteckningsbok, där stationernas namn och antalet verst voro upptecknade. Från 
Petersburg till Taganrog var det inalles 85 skjutshåll, 1,894 s/4 verst. Han skulle tillryggalägga sträckan på 12 
dagar, kejsarinnan på 20. 

Han for stora landsvägen genom Hvitryssland och sedan, från gränsen mot Pskovs guvernement, vägen genom 
Tula. Moskva undvek han med flit; han ville slippa alla ceremonier, parader och uppvaktningar. 

Han passerade Gatsjina, Vyra, Jasjtsjera, Dolgovka, Luga och Gorodets. De för kejsarinnan bestämda 
nattkvarteren besiktigade han noga, men själf åkte han på utan att rasta och sof i vagnen om nätterna. 

Det var strålande höstdagar. Hvar morgon gick solen upp klar, löpte klar sin bana fram och sjönk klar, bådande 
en lika molnfri morgondag. Luften var mättad af en lätt röklukt från torkriorna och kändes len och frisk som om 
våren. Från logarna hördes människoröster och slagornas dunk, men ute på fälten rådde en tystnad som en 
helgdagsafton inomhus. Endast tranorna skriade347 

högt upp i skyn, stadda på färd åt samma håll som han själf 

Ju längre bort han kom, dess lättare blef han till sinnes. Det var som om den börda han burit på i alla dessa år 
fallit af honom och han vaknat ur en ohygglig dröm. Han tyckte, att han redan abdikerat, sagt farväl af 
hufvudstaden och aldrig mer skulle återvända till den som kejsare. Och där borta vid färdens mål, där väntade 
den yttersta befrielsen. Yar det inte därför som tranornas skri ljöd likt en mystisk kallelse full af oändligt hopp? 

En af de första nätterna under vägen hade han en dröm. 

Det var en liten landsortsstad. De små gula husen med svarta fönster sågo ut som illa gjorda leksakshus. Himlen 
var mörkt lilafärgad, som den brukar vara om vinterkvällarna. Men det var hvarken vinter eller kväll utan vårlig 
höst, kvällslik morgon. Solen såg man inte, men den fanns i allt — liksom sken inifrån; och allt var så barnsligt 
lyckostrålande och paradisiskt. Och se, där var Sofia och furst Valerian Golitsyn! De sade något till honom, han 
förstod inte riktigt hvad, men kände en glädje som aldrig förr. »Så var det alltså, och jag som inte vetat det!» — 
och han skrattade och grät af glädje. Han ville bedja men hade ingenting att bedja om: allt fanns ju redan, hade 
alltid funnits och skulle finnas i evighet. 

Han vaknade. »Så var det alltså, och jag som inte vetat det!» tänkte han vaken liksom i drömmen och grät af 
glädje. 

Han såg sig omkring. Det var ännu mörkt, men stjärnorna blinkade ostadigt, och däraf förstod han, att gryningen 



var nära. Han kände inte igen trakten: ängssluttningar och bakom dem en halfcirkel af skogbevuxna kullar i 
stjärndunklet. I fjärran hördes klockringning — han antog från Teofilklostret. Alltså var Borovitsji ej långt borta. 

Vagnen åkte upp på en kulle. Plötsligt varseblef han vid himlaranden rätt öfver vägen en obekant, ovanligt stor 
och klar stjärna. Det gick som ett lysande348 

spår efter den öfver himlen, och själf tycktes den vara stadd i svindlande fall. Och detta fall verkade som en 
mystisk kallelse full af oändligt hopp. 

Han erinrade sig 1812 års komet. Den hade ansetts förkunna fördärf men hade i själfva verket förkunnat 
frälsning, och kanske var det på samma sätt med denna. 

Då vagnen nådde kullens krön, befallde han kusken att stanna. Alldeles som häromdagen vid Petersburgs tull, då 
han tagit farväl af staden, reste han sig, blottade sitt hufvud och gjorde korstecknet. 

»Himlarna förkunna Herrens ära, och fästet förkunnar hans händers verk» — hviskade han andaktsfullt, och med 
jubel i hjärtat kände han, att denna glädje aldrig mera skulle tagas ifrån honom. Han bad ej om något, han endast 
tackade Gud för allt som varit och allt som skulle komma.FEMTE DEEEN. 

I. 

Eurst Valerian Michajlovitsj Golitsyn anlände en natt till den lilla staden Vasil ko v trettio verst från Kiev och tog 
in på en usel judekrog. Nästa morgon hyrde han sig ett rum hos kosacken Omelko Barabasj. 

— Här är min stuga, nådig herre, — sade värden med vänlig värdighet och bjöd gästen stiga in. — Här är mina 
höns, här är kalfven, här är bikuporna, och se gräset växer tätt utanför tröskeln — det är bara att gå lit och meja. 
Guds välsignelse alltsammans! Och gumman min kokar sån rödbetssoppa, att den skulle duga åt själfva 
borgmästaren; hon har varit hos herrskap och har lärt sig, hur det går till hos fint folk, 

Golitsyn beskådade den hvita kojan under det halm-täckta taket med sitt storkbo och sina vilda blommor, hvilkas 
frön förts dit af vinden, den lilla skuggiga körsbärshagen med sina rader af hvita bikupor — och han måste hålla 
med värden, att det var ett välsignadt ställe. Och inomhus var detänbättie: hvitkalkade väggar, lergolf, målad ugn 

— under den kuttrade dufvor, ofvanpå den spann en katt. I ett hörn en bild af mesjigorska Gudsmodem klädd 
med torkade blommor och vintergröna. När den brunhyade Katrusia bar in till honom iskallt vatten från källan 
och gamla farmor Dundutsjicha,350 

Omelkos mor, torkade af bänken med kjolfållen och bad gästen sitta, kände han sig med ens som hemma i huset. 
Den gamla tittade på honom, med den skrynkliga handen skyggande öfver sina halfblinda ögon. 

— Du är väl inte från de här trakterna du? 

Redan samma dag visste hela staden, att Golitsyn 

anländt, ocli på kvällen fick han besök af den tjugotvåårige underlöjtnanten vid Poltavas infanteriregemente 
Michajl Pavlovitsj Bestusjev-Rjumnin, som inbjöd honom till chefen för Yasilkovska afdelningen af Hemliga 
Sällskapet, öfverstlöjtnant Sergej Ivanovitsj Muravjov-Apostol. Bestusjev omtalade, att Muravjov för tillfället 
hade besök af två medlemmar af det för alla »De södra» obekanta nya Hemliga Sällskapet — de s. k. Slaverna — 
och att det underhandlades om deras förening med De södra. Det skulle vara särdeles lämpligt, om Golitsyn ville 
taga del i dessa underhandlingar såsom representant för De norra. 

Muravjov bodde vid Kyrktorget i ett gammalt grått trähus med mosslupna hvita kolonner. Värden cch hans två 
gäster, underlöjtnanterna vid artilleriet, Ivan Ivanovitsj Gorbatsjevski och Peter Ivanovitsj Borisov, sutto och 
drucko te på trappan, som vette åt trädgården. Där låg en grön damm och bakom den ett melonland och en 
bigård. Den friska kvällsvinden bar med sig en doft af fenkol, mynta, honung och mogen melon. 

— Vår plan är denna, — sade Bestusjev. — Nästa år, 1826, när högstdensamme inspekterar 3:dje kåren, tränga 
sig några till soldater förklädda medlemmar af Sällskapet vid vaktombytet under natten in i kejsarens sofrum och 
beröfva honom lifvet. Samtidigt böria De norra upproret i Petersburg, föra den kejserliga familjen ur landet och 



proklamera en provisorisk regering i två manifest — ett till armén och ett till folket. Pestel, som är chef för 
afdelningen i Ttiltsjin, uppviglar 2:dra armén, hemäktigar sig Kiev och slår det första lägret. Jag tar hefälet öfver 
3:dje kåren, tågar mot Moskva, förmår alla mötande trupper att sluta sig till mig och slår vid Moskva det andra 
lägret. Sergej Ivanovitsj heger sig till Petersburg, Sällskapet anförtror honom gardet, ocli här351 

hlir tredje lägret. Petersburg, Moskva och Kiev — tre befästade läger, hela Ryssland i våra händer . . . 

Den lille oansenlige, magre, rödhårige och fräknige Bestusjev liksom växte, under det han talade. Ansiktet blef 
intelligentare ocli vackrare, ögonen brunno, den röda tupén reste sig likt en eldtunga. Han trodde på sin dröm 
som på en verklighet och kom också andra att tro. 

— Det beridna artilleriet är alldeles klart, likaså hela husardivisionen och Pensas och Tsjernigovs regementen. De 
börja ett fälttåg när som helst. Och alla regementscheferna ha vi helt och hållet på vår sida . . . Folkhjälten Riego 
drog igenom Spanien och befriade sitt fädernesland med tre hundra man, och vi skulle ingenting kunna uträtta 
med hela regementen! . . . Börja vi i morgon dag, så ha vi 60,000 man under vapen. 

— Hvad pratar du nu, Misja! 60,000 man? Gifve Gud vi ha ett tusen! — hejdade honom Muravjov. — Ert te har 
kallnat, Ivan Ivanovitsj, vill ni inte ha påfylldt? 

Dessa enkla ord återförde alla till verkligheten. 

— Ja mina herrar, hos er ha ni allting klart, men så ha inte vi, — utlät sig Gorbatsjevski med ett misstroget 
leende i sitt breda, knotiga, tvärsäkra och intelligenta ansikte. — Vi måste gå varligt till väga. Det är ingen lätt 
sak att göra fördelarna af en revolution begripliga för soldaterna. 

— Försöker ni det verkligen? 

— Ja naturligtvis. Vi anse, att ingenting bör döljas för dem. 

— Vi ha ett annat sätt, — genmälde Bestusjev. — Soldaterna bör vara redskapen, som verkställer revolutionen, 
men de bör ingenting veta. Hur skulle man kunna tala politik med dem! Ni måtte väl själf veta, hvad de ryska 
soldaterna är för sorts folk . . . 

— Vi vet, att de är människor lika väl som vi. Alla stamma vi från Adams refben. — Gorbatsjevski log nu inte 
längre. — Vi är ju själfva inga höga herrar och försöker inte heller vara det. Vår demokratism består inte i ord 
utan i handling. Skall det vara jämlikhet, så skall det. Med folket kan man uppnå allt,352 

utan folket ingenting — där har ni vårt rättesnöre, — slöt han utmanande. 

Son till en fattig bypräst och sonson till en sapo-rogisk kosack tyckte han sig ha rätt att tala som han gjorde. 

När han slutat, inträdde tystnad, och alla fingo med ens en förnimmelse af den oöfverstigliga skiljemuren mellan 
de båda hemliga sällskapen. 1 det ena förnäma och rika lien-ar, mestadels gardesofficerare, generaler och 
regementschefer; i det andra idel fattiga och lågbördiga stackare, löjtnanter och fänrikar i armén. Här de 
privilegierade, där de oprivilegierade. 

Peter Ivanovitsj Borisov hade hela tiden suttit tyst och med nedslagna ögon i en vrå och rökt pipa. Det var en 
liten grådaskig, liksom urblekt varelse med tunt blondt hår, smala axlar och insjunket bröst, så oansenlig, att man 
enkom måste fixera honom för att bli varse hans lilla magra, i förtid fårade ansikte med stora, litet utstående blåa 
ögon, som knappt voro melankoliska, bara stillsamma. Han hostade ofta, en torr lungsotshosta, och satte därvid 
förläget handen för munnen. 

När det nu blef tyst, såg han plötsligt upp, smålog och ville säga något, men så blef han plötsligt röd i ansiktet, 
harskade sig och sade ingenting. 

— Herrarna tyckas inte förstå hvarandra, — sade Muravjov. 

Som det ofta händer, när man väntar sig alltför mycket af en människa, fann Golitsyn Muravjovs utseende 
mindre betydande än han tänkt sig. Han var en trettioårs man men föreföll .yngre. Dragen voro kvinnligt fina och 



oregelbundna: ögonen sutto för långt ifrån hvarandra, näsan var lång och hvass ocli liksom nedåtdragen, munnen 
nästan löjligt liten, en riktig barnamun, kinderna alltför runda och fylliga, också som ett barns. Det mörkbruna, 
tjocka håret var enligt militäriskt mod framkammadt mot tinningarna och rufsigt som efter ett bad. Hela ansiktet 
var slätt, hvitt och rundt som ett ägg — inte en rynka, inte ett drag af lidande. Först vid närmare skärskådande 
lade Golitsyn märke till en underlig motsägelse mellan läpparnas småleende och det353 

vemodiga uttrycket i de aldrig leende ögonen. Äfven den lätt framskjutande öfverläppen gaf något ängsladt åt 
ansiktsuttrycket, något erinrande om små barn, när de just skola börja gråta. 

En egendomlig jämförelse rann Golitsyn i hågen. Om man en kall vinterdag såge en gren med späd vårgrönska i 
snön, skulle den göra samma intryck af värnlöshet och dödsaning som detta ansikte. 

När han sedermera tänkte på honom, erinrade han sig Muravjovs verser: 

Je passerai sur cette terre Toujours reveur et solitaire Sans que personne m'ait connu; Ce n'est qu'au bout de ma 
c.arriére Que par un grand coup de lumiére Ön verra ce qu'on a perdu. 

— Herrarna tyckas inte förstå hvarandra, — hade Muravjov sagt på franska, men kom genast ihåg sig och 
fortsatte på ryska. Gorbatsjevski hade i början af samtalet förklarat, att han talade franska illa, och hade bedt de 
närvarande använda ryska språket. — Att det inte går utan folkets hjälp, det vet vi också. Men ni anser, att man 
måste börja med politiken, vi åter mena, att folket inte ännu begriper någon politik. Men det finns ett annat 
medel att verka. 

— Hvilket då? 

— Tron. 

— Tron på Gud? 

— Ja på Gud. 

Gorbatsjevski skakade tviflande på hufvudet. 

— Jag vet inte, hur det är med er, men vi Slaver anse, att tron är fientlig mot friheten. 

— Så bra! — inföll Muravjov glädjestrålande. — Så bra ni uttryckte det där: tron är fientlig mot friheten. Just så 
där enkelt och rakt på sak skall man framställa frågan: är tron fientlig mot friheten? 

— Jag frågar inte, utan jag påstår bestämdt. Och för min del tror jag, att alla . . . 

Meresjkovski, Alexander I. 23354 

— Ja alla, alla, — föll honom Muravjov åter i talet, — alla säger så, alla tänker så. Det är just den lögn, som har 
störtat hela kristendomen. Men en lögn är i alla fall en lögn ocli inte en sanning . . . 

— Ursäkta, men hur kan det vaia en lögn, när det uttryckligen står i den Heliga Skrift, att konungarna är utkorade 
af Gud? 

— Ni misstar er, i Skriften står något helt annat. 

— Hvad då? 

— Jo ni skall få höra. Misja, tag hit. . . 

Innan han hunnit tala till punkt, hade Bestnsjev 

sprungit in i huset och kom tillbaka med ett schatull. Muravjov öppnade det, letade bland en hop papper fram ett 
tättskrifvet blad och räckte det till Gorbatsjevski. 

— Se där, läs! 

— Jag förstår inte latin. Och för öfrigt hör det ju alls inte hit. . . 

— Jo jo! Jag skall öfversatta. Det är ur första Samuels bok, åttonde kapitlet: »Då församlade sig alla de äldste i 



Israel och kommo till Samuel och sade till honom: Sätt nu en konung öfver oss till att döma oss. Men detta 
misshagade Samuel, och Samuel had till Herren, och Herren sade till Samuel: Lyssna till folkets ord, och gör allt 
hvad de hegära af dig, ty det är icke dig de hafva förkastat, utan mig hafva de förkastat, i det de icke vilja, att jag 
skall vara. konung öfver dem. Men förkunna för dem konungens rätt. Och Samuel sade: Se detta är Herrens ord 
till folket, som hegärt en konung af honom. Och han sade till dem: Detta skall vara konungens rätt: edra söner 
skall han taga och edra döttrar, och på edra åkrar skall han lägga skatt, och I skolen vara hans trälar. När I då 
ropen för den konungs skull, som I själfva utvalt åt eder, då skall Herren icke svara eder.» 

— Nå är det inte tydligt? Tydligare kan väl ingenting vara? Det är ju som enkom skrifvet för oss ryssar. Tror ni, 
att folket inte skulle förstå det? 

— Ja men det där är Gamla testamentet det, i Nya står det helt annorlunda, — invände Gorhatsjevski. — Där 
sägs det rent ut: lyd era konungar som er Gud.355 

Jag minns inte riktigt ordalydelsen, men det förekommer på många ställen . .. 

— Hur skulle det vara möjligt? Hur skulle det kunna råda motsägelse mellan uppenharelserna af den enda 
gudomliga sanningen? Om det förefaller oss så, är det hara något vi inte förstå . . . 

— Tala om att förstå! Det är just hvad poperna vill, att man ingenting skall förstå. De vill fiska i grumligt vatten, 

— sade Gorhatsjevski med det öfverlägsna hån, som hrukar utmärka unga popsöner. 

— Jo jo, man kan förstå! — utropade Muravjov än mera juhlande, utan att lägga märke till motståndarens leende. 

— Man skall hara inte hålla sig till hokstafven utan till anden. Ni skämtar öfver det där ni, men folket det 
skämtar inte. Det är inte ett tomt ord detta: »Mig är gifven all makt i himlen och på jorden.» Hör ni: inte hara i 
himlen utan också på jorden. Och om Han är den ende sanne konungen på jorden liksom i himlen, hur kan det då 
vara honom emot, att folken reser sig och fördrifver konungarna — troninkräktarna. 

— Fördrifva konungarna i Kristi namn I — Gorhatsjevski skakade än mera tviflande på hufvudet. — Vet ni 
hvad, Muravjov: själf tror jag inte på Gud, men det har jag för mig, att den som är genomträngd af religiös känsla 
han vill inte hegagna något för honom så heligt till politiskt vapen. 

— Ack, ni har inte alls förstått mig, inte alls! — Muravjov slog förtviflad ihop sina händer, och det var något så 
barnsligt och intagande i hans åthörd, att alla ofrivilligt smålogo och skiljemuren för ett ögonblick plånades ut. 

— Hvem vill göra religionen till ett politiskt vapen? Sade jag er kanske inte nyss, att vi framför allt måste vända 
oss till religionen — då ordnar sig politiken af sig själf. Just hos oss i Ryssland, mer än annorstädes, måste i 
händelse af uppror och revolutionstider tron vara vår tillflykt och vårt fastaste stöd 

— det är bara det jag säger. Både friheten och tron ha gått under i Ryssland, och endast gemensamt kan de 
återställas . .. 

— Nej mina herrar, — förklarade Gorhatsjevski i bestämd ton. — Ingen af Slaverna går in på en356 

sådan aktionsplan. Hvad mig beträffar är jag den förste att förkasta metoden och vill inte komma vid det där 
bladet, — han pekade på afskriften ur bibeln. — Det kan ju hända, att det passar för tyskar, men för oss passar 
det inte. Den som känner ryska folket kan intyga, att detta sätt inte är enligt med dess anda. Jag är ju själf son till 
en pop, men jag tycker illa om poperna. Och folket likaså. Se bara på våra soldater! Jag skulle tro, att det iinns 
långt flere fritänkare än fanatiker ibland dem. Och hvem skulle vilja inlåta sig i teologiska dispyter med dem? 
Hvem vill åtaga sig att bli en ny profeten Muhammed i vår tid, som en gång för alla afskaffat allt hvad religioner 
heter ? 

— Nå det torde då tarfva bevis, — anmärkte Golitsyn. 

— Hvad är det som tarfvar bevis? 

— Att det för alltid är ute med religionen. 



— Men, mina herrar, skall man behöfva bevisa något, som alla upplysta människor är eniga om: — att den kedja 
af fördärfliga villfarelser, som är människosläktets olycka, utgår från altaret, konungatronens stöd? Att hoppet 
om en godtgörelse på andra sidan grafven gynnar förtrycket och hindrar människorna från att se, att lyckan kan 
bo äfven på jorden? Att förnuftet är den enda ledfyr vi böra följa och att det därför är vår plikt att ingifva 
människorna förtroende för förnuftet, så att människan må bli förnuftig och dygdig i denna värld och för alltid 
vänder de religiösa påfunden ryggen. . . 

Han talade som om han läst i bok — idel främmande ord och främmande tankar, Yoltaires, Holbachs, Helvetius' 
och de andra fritänkarfilosofernas. 

— Det är ett jag inte förstår, — Golitsyn såg på honom under glasögonen med sitt spefulla löje. — Ni tar tron 
ifrån människorna, men hvad ger ni dem i stället? 

Gorbatsjevski började förfäkta, att upplysningen skulle ersätta tron och filosofin Gud. Muravjov och Golitsyn 
växlade ett ofrivilligt, leende ögonkast. Den andre märkte det och tystnade förolämpad. 

För att dölja sitt leende vände Muravjov sig bort och hällde i ett glas te. Han räckte det åt Gorbat-357 

sjevski, och deras händer möttes för ett ögonblick: den ena stor, röd och grof, med röda hår och fräknar, med 
platta naglar och korta fingrar, den andra hvit, lång och tunD, full af kvinnlig gratie. 

»Nej de kommer aldrig att förstå hvarandra!» tänkte Golitsyn. 

Återigen inträdde tystnad, och alla kände skiljemuren; återigen ville Borisov säga något men lät bli. 

Bestusjev började tala. Redan förut hade Golitsyn märkt, att han omedvetet efterhärmade Muravjov i ord, 
rörelser, ansiktsuttryck och tonfall, såsom fallet brukar vara med personer, som länge lefvat tillsammans. Det var 
som om man skulle kunnat se och höra den ene genom den andre. Den ene var ljudet, den andre ekot, och ekot 
vanställde ljudet. 

— Filosofen Plato säger, — började Bestusjev, — att det är lättare att bygga en stad i luften än att grunda en stat 
utan religion. Gud har förlänat människan frihet. Kristus är den förste, som gifvit oss begreppet laglig frihet. 
Hvem slog vapnet ur despoternas hand ? Hvem reste en konstitutionell skyddsmur omkring oss? Detta å ena 
sidan, å den andra... 

Gorbatsjevski reste sig beslutsamt, tog sin sabel och drog på sig rocken (det var så varmt, att de kastat af sig 
uniformsrockarna). 

— Det torde bli svårt för oss att enas, mina herrar, 

— sade han, och då han i detsamma böjde litet på hufvudet, blef han lik en ilsken ungtjur, som ämnar stångas. 

— Yi är enkla människor, vi förstå oss inte på krimskrams. Ni pratar om Gud, vi är af den åsikten, att inte Gud 
utan magen är orsak till alla folkuppror... 

— Menar ni verkligen, att magen skulle vara enda orsaken? — utbrast Muravjov. 

— Ja jag vet, jag vet: icke af bröd allenast. . . Men säg, har herr öfversten svultit någon gång? 

— Ja det har nog händt — i fält. 

— Ack hvad är det för slag! Nej så där på allvar, då man satt sitt sista par byxor i pant och inte har en bit att äta... 
Men hvad lönar det sig att stå här och358 

orda 1 Den mätte begriper inte den hungrige . .. Peter Ivanovitsj, skall vi inte gå nu? 

— Inte ämna väl herrarna gå redan? Vi ha ju inte talats vid ordentligt om något... — utbrast Bestusjev hetsigt. 

— Vi få talas vid på lägerplatsen; där träffa ni alla de våra. Vi kan ju inte besluta för dem, — sade Gorbatsjevski 
torrt. 

Muravjov gick fram till honom och räckte honom handen. 




— Ni är väl inte ond på mig, Ivan Ivanovitsj ? Har jag sagt något sårande, så förlåt mig.. . 

Och det var något så hjärtevinnande i hans leende, att Gorhatsjevski veknade, smålog tillhaka och hårdt tryckte 
hans hand. 

— Nej, Muravjov, hur kan ni ens tänka så! Att ni inte hlygs! Hur skulle vi kunna vara annat än vänner? ... Nå 
Peter Ivanovitsj, kommer ni någon gång! 

Borisov knackade omsorgsfullt askan ur sin pipa, stoppade litet tohak tillhaka i pungen och knöt ihop dess 
lädersnören. Därpå vände han sig om, och till allas förvåning — ingen hade ännu hört hans röst — hörjade han 
tala. Han talade lågt, otydligt och osammanhängande, stammade på orden och använde oupphörligt uttrycket »det 
är en sak för sig», äfven där det alls icke passade i sammanhanget. 

— Jag tycker, det är en sak för sig, man skall inte hlanda in Gud. Bra om Gud finns men går ändå, kan vara 
dygdig utan Gud. Jag är för resten ingen ateist. Men häst om man inte gör det. Som judarna. Kloka ena; får inte 
nämna Gud. Tala om det du vet, det är en sak för sig, men håll mun om Gud. Skomakare, hlif vid din läst... det 
är häst. 

— Bravo, Ivanovitsj! Du kan ju rimma! — och Gorhatsjevski slog honom skrattande på axeln. — Seså, nu gå vi, 
skald, det där var slu t klämmen. 

Gästerna gingo. Bestusjev följde dem. 

Blifven ensam med Golitsyn hörjade Muravjov utfråga honom om förhållandena i Petersburg. Talet föll på359 
»Ortodoxa katekesen». Muravjov hämtade ut manuskriptet och visade det för Golitsyn. 

Katekesen hörjade sålunda: 

»I Faderns, Sonens och den Helige Andes namn. 

Fråga. Hvarför har Gud skapat människan? 

Svar. För att hon skall tro på Honom och vara fri och lycklig. 

Fråga. Hvad menas med att vara fri och lycklig? 

Svar. Utan frihet finnes ingen lycka. Den helige aposteln Paulus säger: I ären köpta med hlod, I skolen icke vara 
människors slafvar. 

Fråga. Hvarför äro ryska folket och ryska hären olyckliga? 

Svar. Därför att man heröfvat dem deras frihet. 

Fråga. Hvad hjuder oss den heliga lagen att göra? 

Svar. Att ångra vår långvariga träldom, resa oss mot tyranniet och ogudaktigheten och svärja: En skall varda 
konung i himlen och på jorden — Jesus Kristus.» 

Golitsyn hade läst Katekesen redan i Petersburg, men nu efter det föregående samtalet fick allt en ny mening. 

— Säg mig ärligt er tanke, Golitsyn: kommer man att förstå det? 

— Jag vet inte, kanske inte strax. Men det gör detsamma — förr eller senare blir det förstådt. Det är bra, att det är 
skrifvet. För ni vet ju: på skrifvet ord biter inte yxhugg. 

Och som för att bekräfta hvad han läst började han berätta om Hvite Tsaren, kejsar Peter III, i hvilken »Gud 
Sebaot själf tagit sin boning». 

— Ja se där, se däri •— utropade Muravjov och slog jublande ihop händerna. — Där ha vi det ju redan! Vi är 
inte så dumma som Gorhatsjevski tror. Ack Golitsyn, så bra att ni kom! Ändtligen får man någon man kan öppna 
sitt hjärta för; jag är så ensam jämt.. . 



När Golitsyn vid afskedet räckte honom sin hand,-höll han den länge tryckt i sin. De stodo stumma midt emot 
hvarandra. 

— Alltså: vi håller t illsammans? Eller hur? — sade slutligen Muravjov, lätt rodnande.360 

— Ja, — svarade Golitsyn och rodnade också. 

Muravjov släppte hans hand, såg honom några sekunder tveksamt i ögonen, rodnade sedan än starkare, smålog, 
omfamnade och kysste honom. 

Golitsyn kände, att han var nära att hrista i gråt, liksom den där gången i drömmen, då Sofia var hos honom. Han 
visste, att hon också nu var med honom. 

II. 

Lyckliga dagar följde. Golitsyn gjorde så godt som ingenting, läste inte, skref inte, tänkte inte ens, hlott njöt af 
den ukrainska sensommarens djupa ro. Han hade aldrig förr varit i dessa trakter, men allt föreföll honom så 
välbekant, som om han efter långa irrfärder återkommit till hemtrakten eller dragit sig till minnes en förgäten 
harndomsdröm. 

Vasilkov var halft en småstad, halft en hy med små gråa trähus och hvitrappade stugor strödda på kullar och i 
dalar. Ihland slutade en krokig gata med ett hrant stup, så att det såg ut som om den ledt rakt in i himlen. Nere i 
dalen flöt den lilla floden Stugna, gyttjig och hevuxen med sjögräs. I fjärran hlånande herg; hakom dem Dnieper. 
Men den var långt horta, man såg den ej. De hvita stugorna lågo inbäddade i körsbärshagarnas mörka grönska; 
stuga nfvan stuga, täppa ofvan täppa och mellan dem staket, omslingrade med pumprefvor. 

I de små husen bodde de små gårdsägarna, diminutiva paner, som åto, drucko, sofvo, spelade preferans med låg 
poäng och tvistade om hvilken snussort som var bäst — den spanska, den violetta, bergamon, den rullade360 

— Ja, — svarade Golitsyn och rodnade också. 

Muravjov släppte hans hand, såg honom några sekunder tveksamt i ögonen, rodnade sedan än starkare, smålog, 
omfamnade och kysste honom. 

Golitsyn kände, att han var nära att brista i gråt, liksom den där gången i drömmen, då Sofia var hos honom. Han 
visste, att hon också nu var med honom. 

II. 

Lyckliga dagar följde. Golitsyn gjorde så godt som ingenting, läste inte, skref inte, tänkte inte ens, blott njöt af 
den ukrainska sensommarens djupa ro. Han hade aldrig förr varit i dessa trakter, men allt föreföll honom så 
välbekant, som om han efter långa irrfärder återkommit till hemtrakten eller dragit sig till minnes en förgäten 
barndomsdröm. 

Vasilkov var halft en småstad, halft en by med små gråa trähus och hvitrappade stugor strödda på kullar och i 
dalar. Ibland slutade en krokig gata med ett brant stup, så att det såg ut som om den ledt rakt in i himlen. Nere i 
dalen flöt den lilla floden Stugna, gyttjig och bevuxen med sjögräs. I fjärran blånande berg; bakom dem Dnieper. 
Men den var långt borta, man såg den ej. De hvita stugorna lågo inbäddade i körsbärshagarnas mörka grönska; 
stuga nfvan stuga, täppa ofvan täppa och mellan dem staket, omslingrade med pumprefvor. 

I de små husen bodde de små gårdsägarna, diminutiva paner, som åto, drucko, sofvo, spelade preferans med låg 
poäng och tvistade om hvilken snussort som var bäst — den spanska, den violetta, bergamon, den rullade361 

eller halfrullade — och om Bonaparte verkligen hade dött eller endast låtsade sig vara död och en vacker dag på 
nytt skulle öfverfalla Ryssland. De gingo i kyrkan, destillerade brännvin ur körsbärskärnor och satte svinen på 
gödning i fastlagen. Deras damer läste Genlis' och Radcliffes nya romaner men tyckte ändå bäst om Kotze-bues 
gammalmodiga »Gossen vid bäcken». 

— Jag tycker om hemska och känslofulla böcker, — bekände en af dem för Golitsyn. 



Regementschefen, Gustaf Ivanovitsj Gebel, gaf då och då soirées dansantes. Fruarna spelade boston, och 
flickorna och officerarna dansade vid tonerna af ett klavér. Bestusjev uppträdde på dessa tillställningar som 
glädtig och kurtisant kavaljer. En korpulent dam sjönk ner på en stol och utropade viftande med solfjädern: 

— A hvad jag är trött! Jag vill inte dansa mer! 

— Det tror jag inte. Sylfider bli inte trötta, — svarade Bestusjev. 

I sådana stunder skulle man haft svårt att i honom ana konspiratören. 

Tiden förflöt enformigt under exercis, vakttjänst-göringar och parader. Herrar officerare leddes, drucko en 
ovanligt stark Chåteau-Margaux från Njesjin, sköto på judarna med salt och drogo dem i öronlockarna, eller 
också sutto de utanför något fönster med gitarr i handen och sjöngo: 

Hvar finns så varm en kärlek som den jag ägnar dig .. . 

Om nätterna spelade de bank på en judekrog med någon kringresande polsk falskspelare, och ibland hände det, 
att polacken vid midnattstiden kom utflygande genom fönstret, skrikande : 

— Paner, jag protesterar! 

Hvar morgon kom Katrusia ljudlöst intassande till Golitsyn på sina bara fötter, smärt och välväxt som en poppel, 
bar in friskt vatten från källan, lika rent som hennes leende, och prydde helgonbilden med friska blommor. 

Mor Dundutsjicha trakterade honom med ukrainska362 

nationalrätter. Hvar kväll hade han litet ondt i magen. »Jag måste äta mindre», tänkte han, men dagen därpå föråt 
han sig på nytt. På en månad fetmade han så, att den engelska resrocken, som i Petersburg varit för vid, nu blef 
för trång. Så lat blef han också, att han i timtal kunde sitta vid fönstret och se på hvad som tilldrog sig utanför. 

Den gamle biskötaren går omkring i trädgården och breder mattor öfver melonerna till skydd mot solhettan, 
popens rödhårige son släpar på en bångstyrig get, mor Dundutsjicha med sländan i handen drifver en kalf ner 
från kullen, och långsamt gående bakom den spinner hon på sin ull. Djupaste stillhet råder; endast väfstolen 
bultar i värdfolkets kammare, ett spinnrocksbjul surrar, och utanför fönstret susar vinden i poppelns topp. 

Eller också står han på marknadstorget och iakttar, hur två judar gräla om något och göra sådana blixtsnabba 
rörelser med fingrarna tätt under näsan på hvarandra, som om de tvärt skulle börja slåss, och på den bländhvita 
väggen röra sig deras svarta skuggor ännu snabbare, liksom redan i fullt slagsmål. Tätt bredvid, framför stadens 
enda stenhus, rådhuset, ha en hop forkarlar slagit sig ner. En krumhornad oxe ligger på en halmhög och idisslar, 
och från den glänsande svarta mulen rinner dreglet i en klar strimma. En full forkarl sitter på ett ämbar invid sin 
vagn, stöder kinden mot handen och sjunger klagande, med stilla ruelse: 

Eorkarin tar sin sup så säll, när till stån han länder. Eorkarln gråter sent om kväll, när lian hemåt vänder. 

Och hela den lilla staden ligger där lättjefull, sömnig ' och orubbligt fridfull i solgasset. Hundarna skälla inte, de 
sofva; hönorna vanka inte omkring — de ha borrat ner sig i det mjuka dammet och sofva också. Ett sex-spann 
oxar för en plog har stannat midt på gatan; körsvennen sofver, oxarna sofva. En förbigående soldat ger bonden 
en knuff, denne gäspar, kliar sig i hufvudet och börjar svära. Sedan klatschar han med piskan, och363 

oxarna sätta sig i rörelse, men efter allt att döma skola de snart stanna igen och på nytt försjunka i slummer. 

Endast ibland kommer ett moln dragande öfver himlen, och man hör kanske ett doft muller i den ljudlösa 
middagsstillheten. Kan det vara åskan? Nej det är en vagn som bullrar. Och molnet drar sin kos, och den lilla 
staden ligger där än sömnigare och lättjefullare, än mera orubbligt fridfull i solgasset. 

— Snart brakar det löst. Vi ha fattat det oryggliga beslutet att börja revolutionen 1826, — sade Bestusjev t ill 
Golitsyn. 

Golitsyn visste inte hvilketdera det var han hörde — åska eller bullret af en vagn. 



Men en gång förklarade Muravjov: 

— Alla de andra medlemmarnas overksamhet, i synnerhet de norras, hotar oss med så många faror, att jag ämnar 
passa på att hörja vid första större truppmanöver. 

Och Golitsyn trodde med ens, att så skulle det hli. »Ja här kommer de att hörja!» tänkte han, hvilket han aldrig 
hade tänkt i Petersburg. Ju djupare tystnaden är, dess hotfullare är molnet som nalkas, och nu märkte han tydligt, 
att det aflägsna mullret ej var vagnsbuller utan åska. 

Bestusjev berättade för honom om Slaverna. 

— Kommer ni ihåg hvad Radisjtsjev skrifver: »Jag blickade omkring mig, och min själ vardt stungen af 
mänsklighetens lidanden.» Just så började det för dem också. Bröderna Borisov bodde hos sin far på hans gård, 
och de såg, hur panerna misshandlade det arma folket. Och sen i krigstjänsten — prygel och gatlopp. När så en 
soldat i deras närvaro blef piskad till döds, svor de att lida döden för att förhindra slikt. Nå och så var det ju 
böckerna också. Plutarks lefnadsbeskrifningar, grekerna och romarna ingaf dem från barndomen kärlek till frihet 
och folkstyrelse. I kadettkåren grundade de en hemlig sekt, som hade till mål ett lagnt och ensligt lif, studium af 
naturen och moralisk fullkomning — något ä la de gamla pytagoreerna. Devis var två händer förenade öfver ett 
brinnande offeraltare med inskrift: gloire, amour, amitié. Sekten kallades »Den första endräktens sam-364 

fund». De hade sina särskilda skriftecken, riter och ceremonier. En gång under sommarferierna ställde de i byn 
Resjetilovka i Poltava-guvernementet till ett pyta-goreiskt festtåg till den uppgående solens ära — sång och 
musik, alla deltagarna hvitklädda. Och sen de utnämnts till officerare, grundade de i Odessa frimurarlogen 
Naturens vänner. Till sina förra mål fogade de nu också en från fördomar renad religion och grundläggandet af 
den bekanta platonska staten. Ur dessa bägge sällskaper ha Slaverna framgått. 

— Hvad är deras mål? — frågade G-olitsyn. 

— Alla slaviska stammars förening till en republik. 

— Ingenting annat! 

— Håna inte, Golitsyn! Om ni bara visste hvad de är för ena människor! Riktiga greker och romare! Det ser ut, 
som om vi i dem funnit hvad Pestel sökt, den dödsvigda kohorten, redo till hvilket offer som helst för 
fäderneslandets väl. 

När Golitsyn fick veta, att dessa fattiga löjtnanter och fänrikar offrade tiondedelen af sin lön på friköp af lifegna 
och grundläggandet af folkskolor och att bröderna Borisov lefde på bröd och kvass och buro sina sparpengar till 
Sällskapets kassa — då slutade han upp att håna. 

Han ville tala med Borisov, men hvar gång han tilltalade honom, smålog denne förläget, rodnade och 
framstammade ett osammanhängande svar, där man knappt urskilde mer än det evinnerliga »det är en sak för 
sig». Samtalet var honom tydligen en fullkomlig plåga, och Golitsyn hade inte hjärta att förlänga det. 

— En sådan konstig kurre! Är han likadan mot alla? — frågade han Bestusjev. 

— Ja han är så inbunden, så man får aldrig något ur honom. Och hans bror, Andrej Ivanovitsj, är än värre. Han 
lider visst af melankoli. Sitter instängd på sitt rum och går aldrig utom dörren. Jo det är sant, han plockar 
blommor och fångar fjärilar. 

Gorbatsjevski, som uppskjutit underhandlingarna med Södra Sällskapet till hösimanöverna, ämnade sig nu till 
No vgrad-Volynsk. 3:dje artilleribrigaden, där han och Borisov tjänade, låg i kvarter där. Borisov skulle följa365 

med honom men sköt beständigt upp afresan. Bestusjev misstänkte, att han saknade respengar. 

En gång varseblef Golitsyn vid en korsväg en gammal blind spelman. Han spelade på zittra och sjöng om 
Bogdan Chamielnicki, om saporogerna, om kosackernas forna frihet. 

Golitsyn förstod knappast orden, men de andaktsfullt lyssnande åhörarna, allesammans simpla kosacker och 



kosackkvinnor, gubbens inspirerade ansikte med de uppdragna ögonbrynen öfver de blinda, insjunkna ögonen, 
den darrande stämman, zittersträngarnas svaga dallring och den vemodiga, hjärtgripande melodien talade bättre 
än ord. 

»Nu är kosackriket öfvervuxet med ogräs, och de fria stäpperna äro förbannade af Gud: gräset vissnar, vattnet 
svämmar öfver jorden, och den gamla friheten är borta. 

Det bar varit och det har farit, kommer aldrig igen! 

slöt sångaren. En bland åhörarna snyftade till; en annan torkade bort tårarna med tröjärmen. En gammal 
gråskäggig kosack, som stödde båda händerna på en staf, lät hufvudet sjunka mot bröstet och suckade så tungt 
som om han mottagit budskapet om en sons död. 

Sångaren höjde åter sin stämma; den klang högtidligt: 

Eiksom stäppens gräs, som böjs för vinden, stäppens söner sänkt den bleka kinden. Aldrig ändå äran dör ocli 
svinner, klar den kring kosackers grafvar brinner. 

Och sången tystnade. De sista orden hade Golitsyn förstått, och åter kände han något likt en barndomsdröm 
dunkelt sväfva för sig — något kärt och förtroget. Eriheten, som dessa enkla människor dött för, var det inte 
samma frihet, som han och hans meningsfränder ville dö för? 

Han gick fram till sångaren och lade några silfvermynt i hans hand, ofvanpå de andras kopparslantar. Gubben 
fingrade på silfret och vände sig emot honom.366 

— Kära herre, lilla svan! Må Herren se till dig som du har sett till mig. 

— Har du varit blind länge? — frågade Golitsyn. 

— Eänge, kära herre» Jag minns inte, hur många år jag vandrat omkring i Guds värld och inte skådat ljuset.. . 

Och i det han riktade sina blinda ögon rätt emot solen, tillfogade han med samma vemodiga tonfall som i sången 
nyss — hans ord föreföllo som en fortsättning på den: 

— A du klara sol! East jag inte ser dig, vill jag ändå inte dö . . . 

— Nå hur tyckte fursten om det? — hörde Golitsyn Peter Ivanovitsj Borisovs stämma bakom sig, just som ban 
banat sig ut ur åhörarkretsen, 

— Underbart! — utropade Golitsyn med uppriktig hänförelse. 

— Och jag som trodde, att ni inte skulle tycka om det, — sade Borisov. 

— Hvarför det? 

— A ni har ju hört italienska operor i Petersburg — hvad är våra sångare mot dem ... en sak för sig det... 

— Så ni säger! Det kan ju inte jämföras. Jag skulle inte vilja byta ut det här mot någon opera. 

— Verkligen? Men då skulle ni höra vår Javtucb Sjapovalenko — det är en som kan ... — började Borisov, men 
tvärtystnade liksom förskräckt, drog sig baklänges och mumlade hastigt: 

— Har äran- bocka mig. Vi ha inte samma väg .. . 

Och han räckte fram sin hand men på ett besynnerligt sätt, snedföre; det var som om han hoppats, att Golitsyn 
inte skulle se den. 

— Kan jag inte få följa er, Peter Ivanovitsj? 

— Ja jag vet inte, verkligen, det är en sak för sig. Jag skall till judar. Inte trefligt hos dem, ni kan bli illamående. 

— Så besynnerlig ni är, Borisov! Tar ni mig för ett sjåp ? 

— Nej det var inte så menadt, det är en sak för367 



sig, — Borisovs förlägenhet kände nu inga gränser. — För all del, om ni vill så . .. 

Hela vägen var han tystlåten, liksom om han ångrat sin pratsamhet nyss. Men Golitsyn var hesluten att inte 
släppa taget. De styrde stegen mot judekvarteret. 

I Yasilkov som i alla ukrainska småstäder hodde judarna spridda i hela staden, men hade företrädesvis slagit sig 
ner i sitt eget kvarter. Husen här voro gamla fallfärdiga träkåkar med affallen rappning oeh höga tegeltak. 

Gatorna voro i sig själf smala, och varustånden och förstukvistarna på sina halfruttna, sneda stolpar gjorde dem 
än smalare. Öfverallt hängde trasor ur fönstren, halfnakna harn lågo och rullade sig i afskrädes-högarna i sällskap 
med hundar; smuts och stank hvart man vände sig. Genom den öppna dörren till ett litet hus såg man en from 
jude, som låg framstupa på golfvet och had, höljd i ett stort, hvitt dok, som liknade ett hårkläde; det var en 
fredagskväll, helgdagsafton. 

Borisov och Golitsyn gingo in i huset hredvid. En judinna i grossess med hektiskt röda, infallna kinder och en 
randig turhan på det rakade hufvudet var sysselsatt med att kitta igen den murkna träluckan för ugnsöppningen, 
där hon skjutit in sahhatsrätterna. Att göra upp eld om sahhaten anses nämligen för en dödssynd. 

— Nå hur är det med Baruch? — frågade Peter Ivanovitsj. 

— Aj vaj, kära lilla herre, dåligt, mycket dåligt. Det vill aldrig ta slut med honom, han hara äter hröd i onödan. 
Om Gud ändå snart tog honom! 

— Anej, Riva. Yill Gud, skall vi kurera honom. — sade Borisov och stack något i handen på henne. 

— Tack tack, lilla go'a herre! Gud löne! — Och hon torkade sig i ögonen med en flik af turhanen och höjde sig 
ner för att kyssa hans hand. Men han drog undan den och gick hastigt ut. 

Utför hala trappsteg gingo de ner i en mörk källare. Golfvet var helamradt med högar af lump och ämhar och 
hinkar fulla med skulor och affall. Det steg en sådan stank ifrån dem, att man knappt kunde andas. Vid östra 
väggen stod ett schatull insvept i urhlekt hrokad, inne-368 

hållande Torarallarna; på en krok hängde en säck af kalfskinn med höneutensilier, på en spik ett vridet ljus af 
grönt vax att tändas efter sahhaten. På en kista täckt med lumpor låg en hvitskäggig guhhe, likt Joh i askhögen. 

Baruch Eppelhaum, en stor chassid och nitälskare för lagen, hade varit en rik köpman, men när hans 
älsklingsdotter rymt med en rysk hodhetjänt, hade han mistat intresset för affärerna och småningom hlef han 
ruinerad, och utan tak öfver hufvudet, sjuk och nästan döende hade han sökt upp några aflägsna släktingar här i 
Yasilkov. Baruch hade en gång räddat Borisov från en stor olycka genom att låna honom pengar, och nu, när alla 
öfvergifvit den gamle, hade Borisov tagit sig an honom och pysslade om honom som den ömmaste sköterska. 

— Guds hand trycker mig! Det finnes intet helt på min kropp och intet helhrägda i mina hen! Mina sår-stinka 
och flyta för min dårskaps skull! — utropade Baruch på hebreiska, på en gång högtidligt och klagande, och af 
hans uppsyn kunde man ej sluta, om han had eller hädade. 

— Seså ja, tag af skjortan. Jag skall stryka på salfva. 

— Oj oj oj, lilla kära herre! — stönade Baruch. — Eåt mig få ligga i mitt elände, du liksom alla andra! Jag 
hehöfver inte din salfva. Eåt mig dö som en hund. Eörhannad vare den dag, då jag föddes, och den natt, som 
sade: en människa har hlifvit aflad! — tillfogade han, åter på hebreiska, klagande och högtidligt. 

— Seså ja, bråka inte! Jag skall smörja in dig, så blir det bättre. 

Borisov hjälpte honom att draga af den smutsiga, trasiga skjortan. Golitsyn varseblef en likblek kropp betäckt 
med något vämjeligt rödt hudutslag, och ofrivilligt vände han sig bort. »Tror ni jag är ett sjåp?» erinrade han sig. 

Borisov skötte sin sak som en verklig medikus. Han tog fram burken med salfva, kaflade upp ärmarna och 
började stryka på. Juden stönade och vred sig af smärta, ty salfvan var skarp.369 

När Borisov slutat, hlef den sjuke länge liggande orörlig och med slutna ögon som en död. Men till sist lyfte han 



ögonlocken, såg på Borisov och sade, liksom om han upptagit ett nyss afhrutet samtal: 

— Ni sade häromdagen, ers välhorenhet, att Jesju Hanotsri har gjort människorna godt. Han har gjort dem ondt, 
säger jag. Aj vaj, så mycket ondt har ingen gjort människorna som Jesju Hanotsri. .. 

— Du pratar, Baruch! Hvad har han gjort dem för ondt? 

— Jo, hör på här, ers välhorenhet. Jag är en hednisk hund, en skahhig jude, men jag vet allting hättre än ni... — 
och han log den inhitne kasuistens klipska löje. Han hlandade ihop ryska och ukrainska, polska och hebreiska, 
men det låg en sådan öfvertygelsens kraft i hans uppsyn, hans rörelser och stämma, att Golitsyn förstod nästan 
allt. — Jag tittar ut genom fönstret och se: där går Lejh från Berditsjev, där går Sjmul från Njesjin, och se där går 
Jesju Hanotsri. Lejh är jude, Sjmul är jude, alla är judar, men Jesju — hvad är han? — Hör, hör! Jag skall säga er 
allt, — fortsatte guhhen, nu vändande sig till hägge på en gång, tydligen smickrad af Golitsyns uppmärksamhet. 

— Ni kristna vet det inte, men vi judar vi vet precis hvem Jesju Hanotsri är. Vi känner hela hans familj, mor och 
far och små systrar och små hröder, — han hlinkade slugt och småskrattade. — En pan i Varschau, just så där 
snäll och klok som ers nåd, gaf mig en gång ett evangelium att läsa. »Läs det, Baruch», sade han, »det kanske gör 
din själ nytta.» Jag hörjade läsa, men nej, jag kunde inte. »Men hvarför det?» sade han. »Hvarför kan du inte 
läsa?» — »Förlåt mig, ers välhorenhet», sade jag, »men det är för löjligt, jag skrattar ihjäl mig.» — »Nöt!» sade 
han. »Hvad är det du finner så löjligt?» — »Aj vaj», sade jag, »förlåt mig, ers välhorenhet, men hur är det 
möjligt, att ett harn kan komma till världen utan far?» 

Plötsligt tystnade skrattet. Han knöt händerna och skakade dem i luften. Hans ansikte förvreds, han såg ut som en 
hesatt. 

— I lagen står det: Hör, Israel, jag är Herren Meresjkovski, Alexander I. 24370 

din Gud! Men han, människan, gjorde sig till Gud. Något värre ondt har aldrig hegåtts i världen. Förbannad, 
förbannad, förbannad vare han, den bedragaren!—dundrade den gamle med samma heliga vrede, som en gång 
kom öfversteprästen Kaifas att slita sina kläder. — Jag är en simpel jude, en skahhig hund, men er Gud ... — Han 
slöt med en ohygglig hädelse. 

— Nå hvad säger ni om honom? Han är ju inte dum, min jude, eller hur? — frågade Borisov, då de åter kommo 
ut på gatan. 

— En sannskyldig filosof, alldeles som sin namne Baruch Spinoza, — svarade Golitsyn. — Men själfva 
hufvudsaken förstå de ändå inte ... 

— Hvad är det som är hufvudsaken? 

— Det säger jag er inte. »Skomakare blif vid din läst» ... — smålog Golitsyn. 

— Jag var just rädd, att ni skulle säga det, — Borisov såg på honom, först allvarsamt, sedan också småleende, 
och frågade därpå: 

— Hvart går ni? 

— Hem, — svarade Golitsyn för att utröna, om den andre efter vanligheten skulle bli glad öfver att bli lämnad i 
fred. 

— Något arbete? — frågade Borisov. 

— Nej. 

— Följ då med mig hem. Vet ni hvad, Golitsyn? Jag har länge velat tala med er men har varit rädd . .. 

— Hvad har ni varit rädd för? 

— A, det är som far min säger: med stora herrar skall man inte äta körsbär, då slå de ut ögat på en med kärnorna. 

— Hade ni den tanken om mig? 



— Så ja, bli inte ond! Så tänker jag inte nu. 

— Hvad tänker ni nu då? 

— Nu, — skrattade Borisov, — nu tänker jag som farfar brukar säga: jag ser på allting, att ni är en människa 
som andra människor och inte en pan. 

— Nå gudskelof för det då! 

— Är ni inte ond? 371 

— Nej visst inte. Hvad ni ändå är för en lustig-kurre! 

Golitsyn kände plötsligt, att, Borisov sakta tryckte hans hand. 

— Har Bestusjev talat med er om Slaverna? 

— Ja. 

— Förstod ni? 

— Inte alldeles. 

— Men det är ja så enkelt! 

— Ibland kan det enklaste vara svårast att förstå. 

— Alldeles riktigt, — instämde Borisov. — Det enklaste är det svåraste. Men ni kan förstå. Ni förstod den 
blinde, ni förstod juden; alltså kommer ni att förstå oss också. 

Han talade nu klart och sammanhängande och föreföll som en helt annan människa; äfven ansiktet hade blifvit 
sig olikt. »Ett sådant behagligt utseende! Att jag inte har märkt det förr!» tänkte Golitsyn förvånad. 

Borisov bodde i en liten stuga i utkanten af staden, vid Boguslavtullen. De två små rummen voro så godt som 
omöblerade. »Han lefver på bröd och kvass», hade Bestusjev sagt. 

När de trädde in, satt en ung man vid fönstret och ritade. Han hade ett vackert, vemodigt och sjukligt ansikte och 
likadana stillsamma ögon som Borisov. Så snart han fick syn på gästen, sprang han förskräckt upp, och utan att 
hälsa flydde han in i den angränsande lilla kammaren, hvars dörr han låste. Det var Andrej Ivanovitsj, Borisovs 
bror. 

Värden visade sin gäst en samling fjärilar och andra insekter samt äfven teckningar af djur, vilda blommor och 
träd. 

— Det är Andrej Ivanovitsj' verk alltsammans. Är han inte en mästare, säg? — sade han med stolthet. 
Teckningarna voro i själfva verket utmärkt vackra. 

— Det är så varmt här och så mycket flugor sen! Skall vi inte gå ut i trädgården? — föreslog Peter Ivanovitsj. 
Golitsyn förstod, att han inte ville oroa den sjuke brodern.372 

Kring stugan fanns ingen trädgård. De klättrade öfver staketet till grannen klockarens täppa och slogo sig ner i 
det höga gräset på ett par kullstjälpta biholkar, i fågelbärsträdens täta skugga. Öfver den hvita vägen på andra 
sidan staketet dallrade luften af hetta, och dagern nästan bländade. Men här i skuggan kändes det friskt. En smal 
rännil porlade i en mossig träränna, och biens svaga surr påminde om aflägsen klockklang. 

— Nå säg mig nu: hvad är det ni inte har förstått? — började Borisov. 

— Ert samfunds mål. Är det alla slaviska stammars förening till en republik? — frågade Golitsyn. 

— Ja. Ett statsförbund likt det gammalromerska men betydligt mera fulländadt. 

— Hvad tänker ni använda för medel för att uppnå detta? 



— Medel? Desamma som ni. . . det är en sak för sig det. Ni förstår väl, uppror, afsättning. .. och allt det där. Ni 
vet väl. .. 

Tydligen repeterade han något främmande och inlärdt, som inte intresserade honom själf. Han teg litet och 
tillfogade därpå i helt annan ton, med ett hlidt och sorgset leende: 

— Till en hörjan tänkte vi knappast alls på medlen. Vi drömde om att åstadkomma en omstörtning med samma 
lätthet som parisarna hyter ut gamla mod mot nya. Vi bekymrade oss inte om något. Vi lefde som i paradiset. 
Väntade på under, trodde, att om vi sade till herget: häf dig upp! så skulle det göra det. Först längre fram fick vi 
se, hur svårt allt är. Ja, mycket måste vi afstå från, om vi förena oss med De södra. Och det är synd. Vi hade det 
så hra.' Så hra hlir det aldrig mer. 

Det har varit, och det har farit, kommer aldrig igen . . . 

Han räckte Golitsyn ett tunt, hlått häfte, som såg ut som en kriahok. Han hade tagit det med sig hemifrån. 

— Där har ni vårt program. Läs själf. Då förstår ni kanske hättre. 

Golitsyn läste:79 

»Du är slav, och vid stränderna af hafven, som omgifva ditt land, skall du hygga fyra hamnar och inne i landet en 
stad, och i den skall du sätta Upplysningens gudinna på tronen, och af henne skall du få din lag, som du är pliktig 
att lyda, ty den skall icke afvika från de vägar, som du utstakat åt dig. 

Yill du detta, då må du förena dig med dina hröder, från hvilka dina fäders harhari aflägsnat dig.» 

Mellan raderna var tecknad en åttkant, och följande förklaring var hifogad: 

»De åtta sidorna heteckna de åtta slaviska nationerna: ryssar, polacker, tsjecker, serher, kroater, dalmater, trans- 
sylvaner, mährer; de fyra ankarena hamnarna: Östersjöns, Svarta och Hvita hafvens samt Medelhafvets; ettan i 
midten dessa nationers enhet.» 

Och i en anmärkning tillfogades: 

»Detta tecken kan användas i tryck.» 

Därpå följde enstaka satser: 

»Träldomens ande är upphlåst, frihetens ande ödmjuk.» 

»Du hlir människa, när du erkänner din nästa som människa.» 

»Hoppas ej på någon utom på dina vänner och dina vapen. Vännerna hjälpa dig, vapnen skydda dig.» 

»När man dragit svärdet, hör man kasta skidan ifrån sig.» 

Till sist följde eden: 

»Med svärd i hand skall jag nå det mål, som är oss förelagdt. Jag skall gå genom tusen dödar, genom tusen 
hinder och ägna min sista suck åt friheten. Jag svär att från denna för mig heliga stund histå eder, mina vänner, 
till min sista hloddroppe. Bryter jag min ed, så må udden af detta svärd, vid hvilket jag svär, vända sig mot mitt 
hjärta.» 

Golitsyn erfor en egendomlig känsla. Han hetviflade ej, att människor sådana som Borisov voro redo att gå i 
döden för hvart ord, hvar hokstaf i detta fattiga häfte, men på samma gång insåg han ju, att den där slaviska 
republiken var en likadan barnslighet som det pytago-reiska tåget i byn Besjetilovka. 

»Men kanske är det just så det bör vara? Om I icke omvänden er och blifven såsom barn...» tänkte374 

han åter, liksom den där gången i Petersburg hos Ry-lejev. 

Borisov teg förläget och slätade omsorgsfullt ut skrif-boksbladens tillskrynklade hörn. Golitsyn teg också, och 
tystnaden började kännas tryckande. 



— Men det där är ju alls inte politik, Borisov, — sade han slutligen. 

— Hvad är det då? — frågade denne och såg hastigt upp på honom. 

— Kanske religion, — sade Golitsyn. 

— Hur kan det finnas religion utan Gud? 

— Och ni tror inte på Gud? 

— Nej jag . . .jag vet inte, jag kan inte. Det är som jag sade hos Muravjov, minns ni? Jag är som judarna, jag kan 
inte nämna honom vid namn, jag kan inte tala. Talar man, så är det slut. Alldeles som nu: jag berättade er om allt 
vårt, och då hlef det slut... 

Hans ansikte hleknade, läpparna förvredos konvulsiviskt, fingrarna, som fortfarande slätade ut hladens hörn, 
darrade. 

Golitsyn kände plötsligt en smärtsam, förtviflad ömkan med honom. Det gjorde honom så ondt, som om i själfva 
verket allt hade varit slut. 

— Nej det är inte slut... — hörjade han, i hopp att lyckas hedraga honom. Men liksom en drunknande, när han 
nått hotten, känner, att någon kraft drager honom uppåt, likaså kände han plötsligt, att det var hvarken ömkan 
eller lögn. — Nej ingenting är slut, — återtog han, — allt finns kvar! 

— Hvad är det som finns kvar? — frågade Borisov. 

— Själfva det viktigaste, det som säges i er ed: »ägna friheten sin sista suck». Och om ni inte förmår nämna 
Honom vid namn, tala om Honom, så handla! Andra skall tala. 

Borisov såg upp på honom med sitt försagda leende men sade ingenting. Golitsyn inte heller. Han liksom 
smittades af den andre, kände, att man inte skall tala: »talar man, så är det slut». 

Det rådde middagsstillhet — inte en vindfläkt, inte ett prassel — och det var något lika mystiskt, lika375 
skräckhådande i denna stillhet som i nattens svartaste mörker. 

Plötsligt föreföll det Golitsyn, att någon stod hakom honom och strax skulle stiga fram, kalla på dem och säga sitt 
namn åt den som ej visste namnet. En rysning genomfor honom. 

Han steg upp och såg sig om — ingen. En hvit, solbelyst bikupa skimrade i den mörka grönskan, och biens sakta 
surr erinrade om aflägsen klockklang. 

Och Golitsyn kom ihåg den aflägsna klockklangen på den öde gatan i Petersburg, då Rylejev sagt till honom: 

— Men ändå måste vi börja! 

Då hade han ännu tviflat, men nu visste han, att de skulle börja, 
in. 

Andra bataljonen af tsjernigovska infanteriregementet, Muravjovs bataljon, ansågs för den bästa i hela 3:dje 
kåren. General Roth hade två gånger föreslagit Muravjov till regementschef, men kejsaren hade ej velat ge sin 
stadfästelse, enär hans namn stod på listan Öfver de samman-svurna. 

»Jag ägnade mig helt åt min bataljon och umgicks med soldaterna som med mina barn», berättade sedermera 
Muravjov själf om sitt lif i Vasilkov. Alla kroppsstraff — spöslitning, knut och gatlopp — voro bannlysta, men 
disciplinen var ändå den bästa, ty kärlek trädde i fruktans ställe. »Chefen är vår far, han upplyser oss», sade 
soldaterna. 

Vid tsjernigovska regementet tjänade en mängd semjonovtser, som efter myteriet 1819 hade degraderats och 
stuckits in i arméns regementen. Ett tillfälligt myteri,375 

skräckhådande i denna stillhet som i nattens svartaste mörker. 



Plötsligt föreföll det Golitsyn, att någon stod bakom honom och strax skulle stiga fram, kalla på dem och säga sitt 
namn åt den som ej visste namnet. En rysning genomfor honom. 

Han steg upp och såg sig om — ingen. En hvit, solbelyst bikupa skimrade i den mörka grönskan, och biens sakta 
surr erinrade om aflägsen klockklang. 

Och Golitsyn kom ihåg den aflägsna klockklangen på den öde gatan i Petersburg, då Rylejev sagt till honom: 

— Men ändå måste vi börja! 

Då hade han ännu tviflat, men nu visste han, att de skulle börja, 
in. 

Andra bataljonen af tsjernigovska infanteriregementet, Muravjovs bataljon, ansågs för den bästa i hela 3:dje 
kåren. General Roth hade två gånger föreslagit Muravjov till regementschef, men kejsaren hade ej velat ge sin 
stadfästelse, enär hans namn stod på listan Öfver de samman-svurna. 

»Jag ägnade mig helt åt min bataljon och umgicks med soldaterna som med mina barn», berättade sedermera 
Muravjov själf om sitt lif i Vasilkov. Alla kroppsstraff — spöslitning, knut och gatlopp — voro bannlysta, men 
disciplinen var ändå den bästa, ty kärlek trädde i fruktans ställe. »Chefen är vår far, han upplyser oss», sade 
soldaterna. 

Vid tsjernigovska regementet tjänade en mängd semjonovtser, som efter myteriet 1819 hade degraderats och 
stuckits in i arméns regementen. Ett tillfälligt myteri,376 

framkalladt af regementschefens grymhet, hade Metternich utmålat för kejsaren som en följd af den 
världsomfattande karbonarsammansvärjningen — en början till den ryska revolutionen. 

Kejsaren förlät inte semjonovtserna deras myteri, glömde inte heller, att de varit hufvudmännen i tsarmordét 11 
mars. Officerare och soldater straffades strängt för minsta förseelse. 

— Hellre döden än ett sådant lif! — knotade soldaterna. Pä dem hoppades också de samman svurna mer än på 
några andra. 

Innan han förflyttats till armén, hade Muravjov tjänat vid semj ono vska gardet. 

— Säg, gossar, minns ni ert gamla regemente, minns ni mig? — frågade han soldaterna. 

— Ja ers högvälborenhet, — svarade dessa, — och vi vore glada att få göra vårt bästa till sista bloddroppen, 
intill döden under ers högvälborenhet.* 

När Golitsyn iakttog dessa soldater, fick han klart för sig, att upproret var icke blott möjligt utan oundvikligt. 

— Bland semjonovtserna härskar en sådan anda, att t. ex. soldaten Apojtsjenko svor att föra hit hela sara-tovska 
regementet utan officerare och vid första revy skjuta ner kejsaren. I de andra regementena också sluta sig 
soldaterna tillsammans, och ett enda kompani kan dra ett helt regemente med sig, — försäkrade Bestusjev. 

— Byske soldaten är som ett misshandladt djur, — förklarade han för Golitsyn. — Yi ha beslutit inverka på 
dem, underblåsa deras missnöje med tjänsten och det högre befälet och — framför allt — inge dem mod och 
hoppet, att deras ställning kan förbättras. 

Och med exempel visade han, hur man skulle gå tillväga. 

När han talade med dem om tjänstens förkortning från tjugofem till femton år och förklarade, att prygelstraffet är 
»stridande mot människans natur», förstodo 

* "Grlada att få göra vårt bästa" är ryske soldatens stående svarsformel till befälet. 377 

soldaterna honom mycket bra. De lyssnade också uppmärksamt, fast mera oförstående, när han predikade för 
dem: 



— Ser ni, gossar, snart skall vi tåga till Moskva, där hela armén skall samlas för att af kejsaren begära nya 
reglementen och lättnader för trupperna, för som den nu är, är tjänsten olidlig. De tyrannisera er, de prygla er, de 
uppta er med oafbrutna öfningar, och allt det där hittar öfverbefälet på, som mest består af tyskar. Men det finns 
många högtuppsatta personer, som ha hjärta för er och de lägre klasserna i allmänhet och vill försöka lindra er 
lott. Det finns människor, som är redo att offra sitt lif för att befria sig själfva och än mera er ur träldomen. Om 
ni visar er som duktiga karlar, få ni det snart bättre ställdt. Men ni få inte hänga hufvudet, utan ni måste vara 
morska och om så behöfs gå i döden för er rätt. 

Men när han försökte förklara för dem, att »icke all makt är af Gud», stodo de fullkomligt oförstående. 

— Ja ers välborenhet, —instämde de helt oväntadt, — det finns bara en Gud i himlen och en tsar på jorden. Mot 
Gud och tsaren får man inte uppresa sig. 

Allt hvad han talade studsade som ärter mot en vägg. Men när han så åter frågade dem: 

— Följer ni mig, gossar, hvart jag vill? 

— Hvart ers välborenhet behagar! — svarade de i korus och tänkte sig, att chefen ämnade sig öfver gränsen till 
Österrike för att där samla alla f. d. semjonovtser och skicka och bedja tsaren om förlåtelse; och då skulle tsaren 
säkert förlåta dem och låta dem komma tillbaka till gardet. 

För att bevisa, att »naturen skapat alla lika», snusade Bestusjev med fyrverkaren Siunin och kysste sergeanten 
Sjvasjka, som blef helt förlägen och torkade sig om munnen med rockärmen som efter en påskkyss. 

Soldaten Tsybulenko lärde han skrifva och hade en förskräcklig möda, innan han fick de styfva fingrarna att med 
stora, sneda bokstäfver tota efter förskriftens: »Brutus. Cassius. Mirabeau. Lafayette. Konstitution.» 

Ibland var Golitsyn närvarande vid dessa lektioner.378 

— Hvad är frihet? — frågade Bestusjev. 

— Frihet är en gåfva af Gud, — svarade Tsy-bulenko. 

— Är alla människor fria? 

— Ja, ers välborenhet. 

— Nej, ett fåtal människor har underkufvat flertalet. Är Ryssland fritt? 

— Nej, ers välborenhet. 

— Hvarför? 

Tsybulenko teg, rodnade, svettades och stirrade i taket. 

— Dumsnut! — röt Bestusjev utom sig. Hur skall man bära sig åt med dig! 

— Ber om förlåtelse, ers välborenhet! — och Tsybulenko sträckte på sig, som om han stått i ledet, klippte med 
ögonen och såg ut som om han velat säga: »Förlåt, Herre, den ångerfulla själen!» 

— Nå gå nu då! I dag är du omöjlig, märker jag. Kom igen i morgon. 

Och för att trösta honom gaf han honom fem kopek till ett bad. 

— Säg de andra gossarna, att de alltid skall komma till mig, om de ha något på hjärtat. 

— En sådan komedi! — skrattade Golitsyn. — Yet ni hvad, Bestusjev? Efter franska fälttåget brukade en 
gardesgeneral hälsa på sitt regemente så här: »Bonjour, gossar!» Så gör ni med. Men gossarna begriper inte ert 
bonjour. 

— Jo de begriper, de begriper allt! — envisades Bestusjev. 

Regementschefen Gebel, en lärjunge af den bekante »pryglaren», general Roth, gjorde hvad på honom berodde 
för att de skulle begripa. 



Gustav Ivanovitsj Gebel var polack till börden och hatade ryssarna. Han liksom ville hämnas på dem, för att han 
själf förrådt sitt land. 

På Yasilkovs torg, som låg intill stora landsvägen från Berditsjev till Kiev, kunde de förbiresande polska panerna 
se, hur deras landsman pryglade ryska soldater. Chefen själf pryglade, sergeanter, fältväblar och korpraler379 

pryglade; de pryglade, så att spöna trasades sönder i ändarna. 

Gebel lade sig framstupa på marken för att se efter, om tåspetsarna bildade rak linje; han fingrade soldaterna 
under näsan för att konstatera, att »mustascherna voro regelrätt tecknade med kol, i brist på naturliga sådana»; 
han drog åt lifremmarna för att ge fason åt figurerna, och då soldaterna blefvo illamående, slog han dem; han 
slog dem också för att de andades märkbart eller hostade. Han befallde dem att spotta hvarandra i ansiktet. 

Gamla ärriga veteraner, som marscherat sina tiotusentals verst, drillade han som rekrytpojkar. 

Yi är landets värn och stöd, men få mera stryk än bröd. Den som mest soldaten slår, lian den högsta rangen får, 

klagade de i en visa, och de berättade en saga om en soldat, som sålt sin själ till djäfvulen, för att denne skulle 
göra krigstjänsten i hans ställe. Djäfvulen försökte på, men snart var han så utpinad, att han afstod från själen. 

De sista dagarna hade Muravjov inte varit sig lik. Golitsyn, som märkte det, frågade Bestusjev- hvad det var åt 
honom, och denne berättade. 

Flygelmannen i första bataljonen, Michajl Antifejev, en gammal tapper soldat, som varit med i många fälttåg och 
drabbningar, hade gång på gång försökt desertera. När han efter ett nytt försök än en gång blifvit ohyggligt 
pryglad, sökte hans kompanichef tala förstånd med honom, påminde honom om hans trogna tjänst och bönföll 
honom att ej utsätta sig för ny tortyr. Men den gamle svarade, att han inte ämnade upphöra med sina rymnings-' 
försök, förrän man lät honom undergå knutstraff och skickade honom till Sibirien. Det hände, att soldater slogo 
ihjäl den förste bäste de mötte, till och med barn, för att slippa ifrån krigstjänsten. Antifejev dref sin vilja 
igenom. När han än en gång afvikit från regementet, supit sig full och tagit tre rubel från en bonde, dömdes han 
till knut och straffarbete.380 

Muravjov lade sig ut för honom hos generalmajoren furst Sergej Volkonski, som var medlem af Hemliga 
Sällskapet och hade mäktiga relationer, och bad regementschefen att uppskjuta bestraffningen. Men denne gjorde 
anmälan i kårstaben och erhöll order att omedelbart verkställa domen och tilldela Muravjov en sträng 
tillrättavisning. 

Bestraffningen skulle äga rum på excercisfältet utanför Boguslavtullen i hela regementets närvaro. Dagen förut 
hade Bestusjev genom en underofficer skickat bödeln tjugofem rubel, för att han »inte skulle slå så hårdt». 

Exekutionsdagens morgon satt G-olitsyn i Muravjovs arbetsrum, där han på värdens inbjudan ofta höll till. 
Muravjov hade ett godt bibliotek. Sittande vid fönstret läste Golitsyn ett franskt manuskript, en filosofisk 
afhandling af Muravjov om rum och tid. 

Golitsyn var fördjupad i metafysik, när en vagn stannade utanför porten och Muravjov, Bestusjev och ännu några 
officerare vid tsjernigovska regementet stego ur. Muravjov var likblek. De andra hjälpte honom ur vagnen och 
ledde honom in. Golitsyn trodde först, att han fallit af hästen och slagit sig eller på något annat sätt skadat sig, 
och först sedermera fick han veta allt af Bestusjev. 

Så länge Antifejev haft medvetande, hade han tegat under knutslagen, men sedan i vanmaktsyrseln hade han 
börjat stöna och jämra. Muravjov, som hela tiden förefallit lugn, hade plötsligt bleknat och sjunkit ner afsvim- 
mad. Allmän förvirring hade uppstått. Trots Gebels kommandorop och hotelser hade de närmast stående 
officerarna och soldaterna skyndat sin afhållne chef till hjälp. Det hade gått ett mummel genom leden. Ännu ett 
ögonblick och det skulle kanske ha brutit ut myteri. Men Muravjov vaknade till sans, man satte honom i en vagn 
och förde bort honom. Ordningen var något så när återställd, och exekutionen fortsattes. Antifejev fick hvad han 
skulle ha. 



Muravjov var sjuk. Han hade fått en attack åt hjärtat; han hade hjärtfel. Bestusjev ville skicka efter doktor, men 
den sjuke tillät det ej. 

— Nej visst inte, det är ingenting alls, det är öfver381 

nu, — sade han gång på gång med ett förläget, liksom skuldmedvetet leende. 

Mot kvällen hlef han hättre och skickade hud på Bestusjev och Golitsyn. Han låg på soffan. Förmodligen hade 
han litet feher; ansiktet var hlekt, ögonen hrunno. Golitsyn erinrade sig den egendomliga liknelse, som fallit 
honom in vid deras första sammanträffande: en grön kvist med späda vårlöf ute i snö och iskyla. 

— Hvad har ni läst i dag, Golitsyn? — frågade Muravjov och inlät sig på ett ahstrakt resonemang om rum och 
tid enligt Kants »Kritik af det rena förnuftet». Han kunde tala om dylika metafjrsiska spörsmål i timtal, glömsk af 
allt annat i världen. Men när Bestusjev efter en stund gick ut ur rummet, såg han stadigt på Golitsyn och sade: 

— Så dumt. Herre Gud, så dumt! Och sådan skam! Snygga konspiratörer: vi svimma som små mamseller. 

— Det kan hända hvem som helst, — svarade Golitsyn. — Jag tror inte jag heller hade härdat ut. 

— Men håde ni och jag ha ju varit med i drahhningar; det är värre. 

— Nej, Muravjov, det är hättre. 

— Ja kanske det. Men vet ni hvad, Golitsyn? Det var inte åsynen af marterna som gjorde det, inte jämmern, utan 
något annat. När den där stackarn hörjade stöna under knuten, kom jag att se på Gehel. Har ni någon gång sett 
djäfvulen i drömmen? 

— Ja. 

— Det vill säga, man ser honom ju inte, — fortsatte Muravjov, — men man känner med ens en sådan ohygglig 
tyngd öfver sig, och af den där tyngden förstår man, att det är han. Alldeles så var det med mig där horta. När 
Antifejev hörjade stöna, kom jag att se på Gehel och kände med ens det där ... Yi tala jämt om att mörda, men vi 
vet lika litet hvad det är som vi vet hvad rymd och tid är — d. v. s. vi vet inte på allvar hvad det är. Men det är ju 
också en kategori, som Kant säger. »Du skall icke dräpa» är en kategori, »du skall dräpa» är en annan. Och man 
kan öfvergå från den ena till den andra. Just det gjorde jag. Jag förstod382 

helt plötsligt, att man kan dräpa. Förut hade jag alltid trott, att det var omöjligt, nu förstod jag, att man kan det. 
Och inte någon gång framdeles utan nu på ögonblicket —• jag ville kasta mig öfver honom och genast på stället. 


Han satte sig upp i sängen, och hans ansikte förvreds ohyggligt. Det var något i uttrycket, som erinrade Golitsyn 
om juden Baruch, den hesatte. 

— Och var säker på det, Golitsyn! — hviskade han flämtande. — Jag kommer att mörda honom, slå ihjäl honom 
som en hund! 

— Serjosja, dufvan lilla, du får inte, för Guds skull, du får inte! — ropade Bestusjev, som kommit in i rummet, 
och sprang fram till honom. 

Muravjov fick en ny attack, som dock snart gick öfver. På kvällen somnade han lugnt, och följande morgon 
kände han sig nästan återställd. Men på Bestusjevs hön höll han sig inne ett par dagar och låg stundtals. En del 
soldater hesökte honom, i synnerhet de som Bestusjev hade »upplyst». Gorhatsjevski gjorde som vanligt narr af 
dem. 

— Nå min gosse, har du varit i hastun? — frågade han Tsyhulenko. 

— Neej, ers välhorenhet. 

— Nå men hvar har du gjort af slanten du fick af löjtnanten häromdagen? Har du varit på krogen nu igen? 


Tsyhulenko teg, svettades, rodnade, stirrade i taket och trampade. 



— Han har offrat Guds moder ett ljus och hetalt fader Danilo för en mässa för hans högvälhorenhets 
tillfrisknande, — svarade i hans ställe Grigori Ivrajnikov, en ung soldat med pigg, intelligent uppsyn. 

— Är det sant, Tsyhulenko? — frågade Muravjov. 

— Ja, ers högvälhorenhet. 

— Tack skall du ha, dufvan lilla. Kom hit! 

Tsyhulenko kom fram, och Muravjov räckte honom 

handen. Han hlef än mera förlägen, men plötsligt lyste hans ansikte upp, som om han förstått något. Med sin 
otympliga, valkiga, solbrända näfve fattade han [-den]kvinn-ligt-] {+den]kvinn- ligt+} späda, hvita handen och 
tryckte den hårdt. Sedan383 

vände han sig hort, grimaserade och torkade sig i ögonen rned rockärmen. 

Och alla de andra förstodo också. De hehöfde inte säga något, man såg på deras ansikten, att de voro »glada att 
få göra sitt hästa till sista hloddroppen». 

>-De där håda händerna möttes för tid och evighet. Om inte strax så mötas de åter en gång i framtiden, och då 
utföra de hvad som skall utföras», tänkte Golitsyn. 

Först nu under Muravjovs sjukdom lärde han sig förstå Bestusjev. 

— »Den som inte hasarderar, profiterar inte», hrukade en polska säga, när vi spelade kort tillsammans, — 
citerade Bestusjev ofta. — Vi sammansvurna hör komma ihåg den regeln. 

Själf följde han den. Allt hvad han ägde, vare sig det var mycket eller litet, satte han alltid på ett kort. 

När hans gamla mor hlef sjuk och döende kallade på honom, led han hittra kval, ty han älskade henne ömt, men 
kvarhållen af Sällskapets angelägenheter reste han icke till henne, och hon dog utan att ha fått träifa honom. 

— För att vinna frihet hehöfs inga sekter, inga stadgar, inget slags tvång — det hehöfs hara hänförelse. 
Hänförelsen gör en pygmé till en jätte. Den hryter ner allt gammalt och skapar nytt! — utropade han en gån g, 
och Golitsyn kände, att i de orden gaf han nyckeln till hela sitt väsen. 

Liten, mager, rödhårig och eldig påminde han om Frans I:s vapen — salamandern i lågan med inskriften: »jag 
hrinner men förhrännes icke». 

Golitsyn förstod också, hvarifrån elden härledde sig. 

— Muravjov och Bestusjev är som ett par oskiljaktiga tvillingar, en själ i två kroppar, — sade kamraterna. 

Bestusjev, »gröngölingen», hade vid bekantskapen med Muravjov med ens mognat, förskönats och börjat 
blomstra, alldeles som en förälskad flicka. Det hade blifvit en ny människa af honom. 

I dessa dagar anlände till Yasilkov Sergej Muravjovs bror, Matvej Ivanovitsj. Matvej hade tillhört Hemliga384 

Sällskapet och länge varit en nitisk medlem, men sedan hade han mist tron på det och varit så förtviflad häröfver, 
att han velat beröfva sig lifvet. 

Bröderna ägde en motsatt likhet med hvarandra, liksom högra och vänstra handen, som aldrig kunna täcka 
samma yta. Bestusjev, som fruktade och afskydde Matvej Ivanovitsj, tyckte att han var en karikatyr af brodern, 
en hans djäfvulske dubbelgångare, hans förvridna, utplattade afbild i en konvex spegel. Hvad som hos den ene 
gick på höjden gick på bredden hos den andre. Den ene var lätt, smidig, elastisk, uppåtsträfvande, den andre tung, 
bred, däst och jordbunden. 

Golitsyn hade af Katrusia hört sagan om »Vi», det. underjordiska trollet med ansikte af järn och ögonlock så 
långa, att de nå jorden. »Matvej Ivanovitsj är 'Vi', Serjosjas demon, tyngdens demon — det är därför Bestusjev 
fruktar honom», kom det ibland för Golitsyn. 



— Jag kan inte se dem tillsammans. Han suger blodet ur honom som spindeln ur flugan, — sade Bestusjev. 

Att Matvej hade rätt i mycket förstod han; men ju mer rätt han hade, dess förhatligare var han. 

När Sergej ibland tycktes på väg att tappa andan och kväfvas under broderns tyngd och denne därvid lif-vades 
mer och mer och for som spindeln på sin tråd — då skulle Bestusjev ha kunnat mörda honom på fläcken. 

Matvej Ivanovitsj hade vistats i Vasil ko v en vecka, och hela tiden hade Sergej varit sjuk. 

Till sist härdade Bestusjev inte ut, och en gång, i Golitsyns närvaro, frågade han Matvej Ivanovitsj i skarp ton: 

— Tänker ni stanna här länge ännu? 

— Jag vet inte. Det beror på hur jag trifs, — svarade den tillfrågade, och i det han lyfte på sina sömntunga 
ögonlock, trollets ögonlock, såg han på Bestusjev med en lång, hätsk blick. Kanske han å sin sida tyckte, att 
Bestusjev var Serjosjas demon, lätthetens demon. 

— Men hur så? — tillfogade han utmanande. 

— Jo er närvaro här förefaller mig skadlig. 

— För hvem? För er kanske? 

— Nej inte för mig utan för er bror.385 

— Är ni dadda åt honom kanske? — smålogMatvej Ivanovitsj och ryckte på axlarna men bleknade lätt. — Med 
hvilken rätt, min herre, ställer ni er mellan mig och min bror? 

— Vi skall inte börja gräla, Matvej Ivanovitsj, — svarade Bestusjev. — Men tillåt mig att ge er ett råd: res 
härifrån fortast möjligt. 

— Tillåt mig att inte ta emot ert råd. Jag reser, när det behagar mig. 

— Reser ni inte? 

•— Drag för tusan! — röt Muravjov och började, inte darra, tyckte Bestusjev, utan röra på hela sin tunga kropp 
som en stor, otäck spindel. 

— Förifra er inte, Muravjov, — sade Bestusjev, också bleknande. — Res, när ni behagar. Det kan ju göra 
detsamma, när det där sker; men minns hvad det står i Skriften: hvad du gör, gör snart. 

Matvej Ivanovitsj kom ihåg, att detta hade sagts till Judas förrädaren. Han sprang upp och grep Bestusjev i 
armen. Golitsyn trodde, att de skulle ryka ihop på fläcken, och reste sig för att skilja dem åt. Men i detsamma 
inträdde Sergej. Han såg så sjuk och lidande ut, att vid en blick på honom båda sansade sig. Bestusjev satte 
händerna för ansiktet och skyndade ut ur rummet. 

Dagen därpå underrättade Matvej, att han skulle resa nästa dag. Kvällen före sin afresa hade han ett sista samtal 
med sin bror; Golitsyn blef ofrivilligt åhörare till det. 

Han satt liksom häromdagen ensam i Sergejs arbetsrum. Matvej och brodern gingo fram och tillbaka på en 
gångstig i trädgården och språkade. 

Det var en stilla afton. Månen sken så klart, att stugornas hvita väggar lyste nästan bländande. 

Allt var så ljudlöst tyst, som om det väntat på något. Stjärnorna dallrade, popplarnas toppar susade knappast 
hörbart. Och ju högre månen steg, dess ljusare och ljusare, dess tystare och tystare blef det. Och allt väntade, 
längtade, i nästan olidlig spänning. 

Meresjkovski, Alexander I. 25386 

Golitsyn satt vid det öppna fönstret mot trädgården, och ibland hörde han samtalet därute, ibland hörde han det 
inte, allteftersom rösterna närmade eller aflägsnade sig. 

— Ja Serjosja, vårt företag öfverstiger våra krafter, tiden är inte mogen, och framgång är fullkomligt osannolik. 



— sade Matvej Ivanovitsj. — Ifall också tusen Pestlar försäkrade mig, att det skall lyckas, så skulle jag inte tro 
dem, för jag vet, att sådana där saker ske inte när människorna vill det utan när Gud vill det. , . 

Fortsättningen uppfattade inte Golitsyn. Men om en stund hörde han åter: 

— Yi kommer inte att uträtta något, för när allt kommer omkring finns ju inget att uträtta. Och dessutom ha vi 
rätt, vi, en försvinnande del af ett. stort helt, att nästan med våld tvinga våra tänkesätt på människor, som kanske 
är nöjda med det närvarande och inte hegär något hättre? 

De satte sig på en gräshänk vid trappan, och nu kunde Golitsyn icke hlott höra utan äfven se dem. Sergej 
lyssnade stum, med hufvudet mot handen, och Matvej tycktes hli allt lifligare, »for som en spindel, som suger 
hlodet ur flugan». 

— Och hvad ha vi att ge? — fortsatte han. — Metafysiska betraktelser öfver politik af tjugoåriga fänrikar, som 
resonera om frihet för att hriljera med sin intelligens. Och detta skall vara de hlifvande styresmännen, de som 
skall afgöra nationens öde! Ifall jag inte visste, att isolering är gynnsam jordmån för öfver-spända känslor, skulle 
jag anse er allesammans för vansinniga. Inget mål helgar medlen. Den som dristar hegå ett verkligt ondt för ett 
inhilladt godt är en förbrytare. Ingenting annat än fördärf kan komma af detta. Och till och med i händelse af 
framgång skulle vi störta Ryssland i olyckor, som man inte ens kan göra sig ett begrepp om. 

Först på afstånd, sedan allt närmare hördes en vemodig visa: 

Säg mig, o moder, säg, lilla dufva, hur skall jag kunna lefva mitt lif?387 

Golitsyn kände igen Katrusias röst. Omelkos trädgård låg strax bredvid, och Katrusia hälsade ofta på Sergej 
Ivanovitsj i hans hem. Han var alltid vänlig mot henne, och hon fann tydligen behag i honom och hade små 
oskyldiga upptåg med honom. Nu prasslade det i de mörka häggbuskarna, något hvitt skymtade, och på stättan 
öfver staketet uppenbarade sig en flicka, hög och rank som en poppel, med en krans af vallmo och vintergröna på 
hjässan. Det var så ljust i månskenet, att man urskilde broderiet på linnet och hvarje blad i kransen. Staketet 
knarrade. Sergej Ivanovitsj såg sig om, varseblef Katrusia och nickade småleende åt henne; hon smålog också 
och tillropade honom en gissgåta: 

— Malört eller persilja? 

— Persilja, persilja! — svarade han gladt. 

— Du är min lilla hjärtevän! — ropade hon skrattande, hoppade ned från staketet och försvann ur ljuset i 
skuggan sotn ett sjörå i det svarta vattnet. 

— Serjosja, du hör visst inte på mig? — ljöd Matvej Ivanovitsj' röst. 

— Jo jo, jag hör. Allt hvad du säger är sanning, nästan sanning. Ibland tänker jag detsamma själf . . 

Han ville tillfoga något, men brodern afbröt honom och började åter en lång, modlös litania. Oupphörligt 
upprepade han: »Vi kommer att gå under! Det blir ingenting af alltihop. Vi lyckas ingenting uträtta.» 

— Vi ha begått ett fruktansvärdt misstag, — slöt han. — Vi ha kastat oss i vattnet utan att först ta reda på 
vadstället. Vi trodde, att vi hade folket med oss. Men folket är inte med oss —jag vet det, Serjosja, opponera dig 
inte, jag vet det. Under kejsarens sista resa kom folket strömmande från alla håll, föll på knä och kastade sig 
framför vagnshjulen, så att man måste stanna för att inte köra öfver dem — det är våra hlifvande republikaner 
det! Understå vi oss att röra tsaren, då sliter folket oss i stycken, för det älskar honom, tror på honom som på 
Guds moder, ja som på Gud själf. 

Han tystnade. Sedan slog han armen om broderns hals, lutade sig öfver honom och återtog, nu i annan, 
smekande, in ställ sam ton:388 

— Minns du, Serjosja, den där natten vid Borodino, när vi låg under samma kappa och bad och grät och svor att 
dö för fäderneslandet? Och minns du sen, när vi båda två var förälskade i Annette, hur du en gång sade till mig: 



»Jag älskar henne men dig ännu mera; du ärTmin själs vän ifrån vaggan.» Ar jag inte längre din vän? Har kanske 
allt som varit inte varit? Serjosja, lilla dufvan, för Kristi skull, för vår döda mors skull måste du höra på mig! 
Störta inte dig själf, störta inte andra! Haf åtminstone förbarmande med mig! Jag förmår inte längre. Det är 
vidrigt, äckligt, otäckt — inte människans men Guds dom fruktar jag. Låt oss dra oss ifrån dem, innan det ännu 
är för sent. . . 

Sergej teg länge, som förut med hufvudet maktlöst sänkt mot handen. 

— Hvad skall jag svara dig? — hörjade han slutligen, och hans röst ljöd först dof och liksom kväfd af en 
ohygglig tyngd, men småningom hlef den allt klarare och fastare. — Det kan ju hända, att det är som du säger. 
Men om det gällde att hörja om alltsammans från hörjan igen, så gjorde jag det. Det är ju en förskräcklig, en 
djäfvulsk lögn att göra en människa till Gud. Det förskräckliga är inte, att folket är okunnigt, fattigt och förtryckt, 
utan att det har sålt sin själ till djäfvulen och gjort en människa till Gud. Det är undergång, det är evig 
fördömelse! 

— Men det är ju inte tsarens fel. Du säger ju själf, att folket... — hörjade Matvej, men nu var det Sergej, som ej 
lät honom tala ut. 

— Nej! Folket visste inte hvad det gjorde, men han visste det. »Guds rike på jorden liksom i himlen» — så sade 
han, men hvad gjorde han? Den Välsignade, Rysslands Frälsare, Europas Befriare — hvad 'har han gjort med 
Ryssland, hvad har han gjort med Europa? Är det inte han, som har tändt frihetsfacklan i våra hjärtan, och är det 
inte han, som sen så hrutalt har trampat den under fötterna? Han har dragit ner allt i smutsen, han har oskärat och 
skändat allt, han har gjort det mest upphöjda till något löjligt, det heligaste till en hädelse. Vilddjurets rike i 
stället för Guds rike!389 

Det är detta, som inte kan förlåtas. Den som kan må förlåta —jag kan inte . . . Eör det förtjänar han döden ... Ja 
tyst, jag vet det själf: du skall icke dräpa. Men ändå skulle jag dräpa honom här på fläcken, slita honom i 
stycken, strypa honom, trampa sönder honom som en vidrig mask! 

Golitsyn såg ej hans ansikte, men af rösten förstod han, att det var lika fruktansvärdt som under samtalet om 
Gehel. Och det mest fruktansvärda var, att detta goda, hlida, barnsliga ansikte kunde vara sådant. 

— Serjosja, Serjosja, hvad är det at dig? Du tror på Kristus, och ändå kan du tala så! — utropade Matvej 
Ivanovitsj. 

Serjosja dolde ansiktet i händerna och sjönk ner på bänken, liksom åter lamslagen af den ohyggliga tyngden. 

Bägge sutto tysta en stund och började sedan tala hviskande. Matvej Ivanovitsj grät, och Sergej omfamnade 
honom, smekte och lugnade honom med sådan ömhet, att man knappt kunde tro, att det var samme man, som för 
en minut sedan talat om mord. 

Och i fjärran ljöd åter liksom nyss: 

Säg mig, o moder, säg, lilla dufva, liur skall jag kunna lefva mitt lif? 

Men den vemodiga visan förstummades plötsligt, och i stället ljöd en annan, munter och klingande som ett sjörås 
skratt: 

Tranan på sitt långa ben dansa' öfver stock och sten . . . 

Och allt på jord och i himmel tycktes blott ha väntat på detta — allt började sjunga och klinga och skratta till 
svar, det klara månljuset hlef ett enda silfverkling-ande skratt. 

»Det blir ingenting af alltihop! Vi lyckas ingenting uträtta!» grät den gråtande. »Det blir något af! Det blir något 
af! Yi skall lyckas!» skrattade allt åt den gråtande.390 

Och med sådant jubel som aldrig förr upprepade Golitsyn: 


Det blir något af! Yi skall lyckas! 



IV. 


Det förestående sammanträffandet med kejsaren lämnade Golitsyn ingen ro. När han ändtligen fått den så länge 
begärda permissionen och afrest från Petersburg, hade han varit nästan öfvertygad, att intet sammanträffande 
skulle äga rum. Men strax efter hans ankomst till Kiev hade general Witt, chef för södra militärkolonierna, låtit 
kalla honom till sig och delgifvit honom en allerhögsta befallning att ej utan kejsarens tillstånd lämna kievska 
guvernementet, enär kejsaren när som helst kunde önska träffa honom. Efter all sannolikhet, hade Witt tillfogat, 
var sammanträffandet afsedt att äga rum under kejsarens höstresa i södern. 

Om någon hade sagt honom: »Detta blir ett enastående tillfälle till ett attentat mot kejsarens lif», visste han inte 
hvad han skulle ha svarat. Att säga, ja att ens tänka: »Någon annan får göra det, jag vill inte» vore ju alltför 
skändligt, men icke dess mindre kände han, att aldrig skulle han komma att lyfta sin hand mot kejsaren. Han 
kunde ej glömma den blick de växlat öfver Sofias kista. 

Han var medveten om att här var en oklar punkt, och hvilket beslut han i sista ögonblicket skulle fatta, visste han 
ännu icke själf. 

Kort efter det nattliga samtalet mellan Sergej Muravjov och hans bror kom det till Vasilkov underrättelse om 
Sherwoods angifvelse och sammansvärjningens upptäckt. Muravjov och Bestusjev bådo Golitsyn resa till390 

Och med sådant jubel som aldrig förr upprepade Golitsyn: 

— Det blir något af! Yi skall lyckas! 
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kalla honom till sig och delgifvit honom en allerhögsta befallning att ej utan kejsarens tillstånd lämna kievska 
guvernementet, enär kejsaren när som helst kunde önska träffa honom. Efter all sannolikhet, hade Witt tillfogat, 
var sammanträffandet afsedt att äga rum under kejsarens höstresa i södern. 

Om någon hade sagt honom: »Detta blir ett enastående tillfälle till ett attentat mot kejsarens lif», visste han inte 
hvad han skulle ha svarat. Att säga, ja att ens tänka: »Någon annan får göra det, jag vill inte» vore ju alltför 
skändligt, men icke dess mindre kände han, att aldrig skulle han komma att lyfta sin hand mot kejsaren. Han 
kunde ej glömma den blick de växlat öfver Sofias kista. 

Han var medveten om att här var en oklar punkt, och hvilket beslut han i sista ögonblicket skulle fatta, visste han 
ännu icke själf. 

Kort efter det nattliga samtalet mellan Sergej Muravjov och hans bror kom det till Vasilkov underrättelse om 
Sherwoods angifvelse och sammansvärjningens upptäckt. Muravjov och Bestusjev bådo Golitsyn resa till391 

Tultsjin, en liten stad i guvernementet Podolien, där 2:dra arméns högkvarter var förlagdt, för att underrätta de 
båda cheferna för afdelningen därstädes, Jusjnevski och Pestel. 

Golitsyn afreste till Tultsjin. Pestel var ej där, men Jusjnevski träffade han. Denne sade, när han blef underrättad 
om angifvelsen: 

— Allt det där ha vi att tacka general Witt för. Känner ni honom? 

— Ja. 

— Nå hvad säger ni? 

— En slipad best. 

— Just det ja! Jag känner honom också mycket bra. Han försöker nästla sig in i Sällskapet på allt sätt. Eör att 
visa sin uppriktighet har han redan namngifvit några spioner för oss, bland andra kapten Maj-boroda, som tjänar 



under Pestel. 


— För Guds skull, Jusjnevski, säg åt Pestel, att han aktar sig för Witt. Annars är det ute med oss. 

— Det har jag redan ofta sagt honom. Tala själf med honom, Golitsyn, och herätta allt. Han kanske tror mera på 
er. 

Golitsyn ville genast ge sig af till Lintsy, där Pestel låg i kvarter, men Jusjnevski upplyste honom, att Pestel för 
tillfället hefann sig i Berditsjev. Han lofvade emellertid att skrifva och påskynda hans återkomst och had 
Golitsyn vänta i Tultsjin. 

Jusjnevski slog an på Golitsyn. Det fina ansiktet med de fina dragen präglades af oruhhligt lugn, ett stilla 
jämnmod, stillsam välvilja. »Den dygdige republikanen, den gamle stoikern» kallade honom kamraterna. »Det är 
en som man kan lita på; hakom honom är man trygg som hakom en mur», tänkte Golitsyn. Nästan alla de öfriga 
medlemmarna af Sällskapet föreföllo honom som harn; Jusjnevski var vuxen. Och aldrig hade han så som nu 
känt, hur mogen, hur fullvuxen själfva saken var. 

Jusjnevski var omtyckt af alla. Vid trettio års ålder var han generalintendent i 2:dra armén. Stahs-chefen, general 
Kiseljov, var hans vän; öfverhefälhafvaren, grefve Wittgenstein, gaf honom erkännande för hans392 

duglighet och hederlighet. En lysande karriär förestod honom. 

Golitsyn hlef Jusjnevskis gäst. Huset låg omgifvet af en trädgård. Kraftiga popplar hildade som en grön gardin 
för fönstren. Äfven de hetaste dagar var det friskt och svalt i rummen, och all denna friskhet tycktes utströmma 
från matmodern i huset, Maria Kasimirovna, själf frisk som en majblomma. 

Jusjnevski ägde allt som skapar lycka — kärlek, vänskap, rikedom och ära — och allt detta offrade han villigt 
och gladt. 

— Vet ni hvad, Golitsyn, — sade han en gång, just som han slutat spela fiol (han var skicklig musiker) och ännu 
med musikens hänryckning öfver dragen. — Jag är glad åt den där angifvelsen: nu ändtligen måste vi börja, nu 
duger det inte att skjuta upp längre. Vi skall ju i alla fall en gång dö, och då är det väl bättre att dö med vapen i 
hand än att försmäkta i bojor. 

— Och ni tror på framgången? — frågade Golitsyn. 

— Förnuftigt taget kan ju ingen framgång väntas, — svarade Jusjnevski, — men inte allt i lifvet går efter 
förnuftets uträkningar. Det påstås, att det inte sker några under i världen. Men var kanske inte 1812 ett under? 

Det var inte ett krig, det var en folkresning. Vi fortsätter hvad som då började. Det var inte vi som började, det är 
inte vi som kommer att sluta, men vi måste i alla fall fortsätta . .. 

»Vi måste i alla fall börja», erinrade sig Golitsyn åter Eylejevs ord, och åter tänkte han: »Ja här kommer de att 
börja.» 

Första dagen efter hans ankomst underrättade honom Jusjnevski, att en af Sällskapets äldsta medlemmar, 

Michael Sergejevitsj Eunin, önskade träffa honom i ett angeläget ärende. 

För åtta år sedan, då Golitsyn tjänat vid preobra-sjenska regementet, hade han sammanträffat med den lysande 
ryttmästaren vid hästgardet Eunin. Många rykten voro i svang om hans vanvettiga våghalsighet,393 

lians dryckesgillen, dueller och galna streck. En natt hade han i sällskap med några druckna kamrater flyttat om 
bntikskyltarna på Nevski. En gång hade han slagit vad om att han skulle rida naken genom Petersburgs gator, och 
det påstods, att han vunnit vadet; en annan gång hade han på en vacker dams befallning hoppat ned från en 
balkong i tredje våningen. Men allra mesta uppseendet hade han väckt genom sin duell med Alexej Orlov. Någon 
hade vid ett middagsbord skämtande anmärkt, att Orlov ännu aldrig duellerat. Eunin föreslog honom att pröfva 
denna nya sensation. En utmaning, om än skämtsam, kunde enligt hederns lagar icke tillbakavisas. På 
mötesplatsen visade Eunin sin vanliga glädtighet och började undervisa Orlov, hur han skulle skjuta. Denne hlef 
ursinnig och bommade. Eunin sköt i luften, föreslog honom att försöka ännu en gång och rådde honom 



kallblodigt än att sikta högre och än att sikta lägre. Deii andra kulan genomborrade Lunins mössa; lian sköt åter i 
luften och bedyrade skrattande, att det tredje skottet nog skulle träffa bättre. Men då trädde sekundanterna 
emellan och skilde dem åt. 

I Lunins öfvermod låg mycken barnslighet, men de som kände honom nära försäkrade, att han ej skröt med sin 
oräddhet. Under 1812 års krig hoppade han af sin häst, tog en soldats gevär och ställde sig i skyttekedjan, midt i 
värsta elden, för att få känna farans njutning. 

När det blef fred, leddes han, blef på misshumör, började supa och galnas, och till sist reste han till landet, där 
han jagade vargar med dolk eller björn med spjut. Äfven ett annat, farligare villebråd angrep han. 

En gång uttalade sig storfurst Konstantin Pavlo-vitsj så förolämpande om officerarna vid hästgardet, där Lunin 
då tjänade, att de allesammans begärde afsked. Kejsaren var missnöjd, och i hela regementets närvaro bad 
storfursten om ursäkt och uttryckte sitt beklagande, att hans ord uppfattats som en förolämpning. Han tillfogade, 
att om detta ej var tillräckligt, så var ban villig att »ge satisfaktion». Lunin sporrade sin häst, red fram till honom, 
slog med handen på värjfästet och ropade:394 

— Trop d'honneur, votre altesse, pour refuser! (För stor ära för att vägra, ers höghet.) 

1812 tjänstgjorde han sora ordonnans hos kejsaren och åtnjöt till en början dennes bevågenhet, men råkade 
sedermera i onåd för några rabulistiska yttranden om bourbonska monarkien. Sedan gardet återkommit till 
Petersburg, väntade han såsom äldste ryttmästare att bli befordrad till öfverste. Men befordran uteblef Då gick 
ban ombord på ett fartyg i Kronstadt och for till Frankrike. 

Han slog sig ned i Paris och tillbragte där några år i armod. Hans far var mycket rik men snål och stod på spänd 
fot med sonen. Efter faderns död fick han sitt arf, som gaf honom 200,000 rubel i årsinkomst. I Paris umgicks 
lian med karbonarer och jesuiter, hvilka senare ej kunde förlåta ryska regeringen, att de blifvit utvisade ur 
Ryssland. 

— Yi behöfva sådana män som ni, — sade de till Lunin. — Ni måste bli Roms hämnare. 

Han återkom till Ryssland lika plötsligt och oförmodadt som ban lämnat det. Utan att befordra honom förflyttade 
honom kejsaren från gardet till armén och skickade honom till tronföljaren i Varschau. 

Här skötte sig Lunin oklanderligt och vann sådant förtroende hos storfursten, att han blef dennes högra hand. 

— Jag skulle inte vilja sofva i samma rum som han — då skure ban halsen af mig. Men hans ord kan man lita på. 
Det är en nobel karl; sådana tycker jag om, — sade Konstantin Pavlovitsj. 

På tu man hand förde de ofta högst märkvärdiga saratal. 

— Ni är en typisk medlem af er familj. Yous etes bien de votre famille. Tous les Romanoff sont révolntionnaires 
et niveleurs, — sade Lunin till honom. 

— Tack skall du ha, min vän, du utnämner mig alltså till jakobin? Yoilä une reputation, qui me manquait! 

Kort efter sin återkomst till Ryssland gick Luuin in i Hemliga Sällskapet och föreslog, att mau skulle395 

skicka ut en »dödsvigd kohort» (cohorte perdue) på landsvägen till Tsarskoje Selo. Den skulle utgöras af några 
maskerade män. Pestel understödde denna plan, och alla som kände till Lunins djärfhet funno den utförbar. 

— Hvad kan han vilja mig? — frågade Golitsyn Jusjnevski. 

— Jag vet inte, det säger han inte. Men jag ber er om en sak, Golitsyn: fäst er inte vid hans besynnerligheter. Vet 
ni hvad han svarade, när kejsaren en gång sade åt honom: »Folk påstår, att ni inte är riktigt klok, Lunin.» — »Ers 
majestät, detsamma sade man om Kolumbus.» Det var ju ett skämt, men utan skämt sagdt så har Lunin en 
alldeles ovanlig intelligens och en viljekraft utan gränser. Har han satt sig något fore, så gör han det. Sådana 
människor behöfver vi. På sista tiden har hans intresse för Sällskapet svalnat. Han har varit upptagen af annat. 
Det. påstås, att han är förälskad i en polsk grefvinna, en gift dam. Biktfäderna håller nu på och öfvertala henne att 



gå i kloster och honom att återvända till Sällskapet. Och vet ni hvad, Golitsyn, ni skulle göra en god gärning, om 
ni hjälpte honom i detta. 

Jusjnevski föreslog, att de genast skulle uppsöka Lunin, och Golitsyn samtyckte. 

Lunin hodde i Nestervark, en förstad till Tultsjin. 

Den lilla staden Tultsjin tillhörde grefvarna Po-tocki. Den låg i en dal vid en stor damm. som hildades af floden 
Silnitsas tröga vatten, och omgafs af Karpa-ternas yttersta förgreningar, som sträcka sig från Dnje-ster till Bug. 
Med undantag af militärer och tsjinov-niker funnos så godt som inga ryssar i den lilla staden; dess hefolkning 
utgjordes af polacker, moldauer, armenier, greker samt en mängd katolska munkar. Den påminde om ett 
militärläger i ett främmande land. De små hvita stugorna inbäddade i popplarnas grönska voro förvandlade till 
kaserner; öfverallt sågos artilleriparker, tält, kopplade gevär, tjuderpålar och marscherande soldater. Här 
blixtrade bajonetter, där brann en lampa med stilla låga framför en madonna i en nisch. Från de396 

gamla kyrkorna och klostren hördes ömsom trumhvirflar och ömsom klockklang. 

Gatorna voro ej stenlagda, och höst och vår voro de så smutsiga, att folk och hästar löpte fara att drunkna. Nu, 
efter långvarig torka, sväfvade täta moln af damm öfver staden, och solen lyste som en mattröd kopparskifva 
genom stofttöckiien. Utmattade af värmen släpade människorna sig fram som halfdomnade flugor; hundarna 
sprungo med tungan hängande ur munnen, och de förbigående betraktade dem ängsligt. Galna hundar voro 
traktens plågoris. 

Golitsyn och Jusjnevski styrde kosan förbi basaren, katolska kyrkan, öfverbefälhafvarens hus och grefvarna 
Potockis ståtliga palats med marmorkolonnader och kommo slutligen ut på dammvallen, som kantades af en 
skuggig allé af hundraåriga pilar. Från andra ändan af allén hördes dånet af en vattenkvarn. Bortom dammen 
vidtog förstaden Nestervark, genom h vil ken landsvägen från Bratslav till Nemirov gick fram. Invid vägen stod ett 
litet trähus, juden Srul Mosjkos krog, på skylten kallad »Gröna Värdshuset». På den smutsiga gården, full af for 
vagnar, judekärror och polska bryczkor, stod en ung kalfaktor vid Gioduos husarer och rengjorde en ny elegant 
engelsk res vagn. 

— Ar öfversten hemma? — frågade honom Jusjnevski. 

— Ja ers excellens. Får jag lof att anmäla? 

— Nej det behöfs inte. 

I den svarta, stinkande trappan mötte de en katolsk präst, 

— Pater Tiburtius Pavlovski, Lunins biktfader, — hviskade Jusjnevski till Golitsyn. 

Genom en likaså mörk och stinkande gång styrde de stegen till en halfstängd dörr och knackade på. Intet svar 
kom. De öppnade dörren och blickade in i ett stort, nästan tomt rum. Tveksamma blefvo de stående: i det 
angränsande lilla rummet, snarast en skrubb, knäböjde framför ett katolskt krucifix en högväxt man i lång, svart 
nattrock, som påminde om en sutan, och läste med hög röst ur det romerska breviariet:397 

— Ave Maria, ave Maria, gratia plena, ora pro nobis ., . . 

En golfplanka knarrade, den bedjande vände sig om och ropade: 

— Stig in för all del! 

— Stör vi inte? — frågade Jusjnevski. 

— Visst inte! Jag har besvärat Vår Herre med mina böner så länge, att han nog blir glad att få andas ut litet, — 
svarade den andre småleende. 

— Furst Valerian Michajlovitsj Golitsyn, Micliajl Sergejevitsj Lunin, — presenterade Jusjnevski. 

— Nå ändtligen! Hvad jag har väntat på er! — och Lunin tryckte Golitsyns hand mellan sina båda, vänligt och 



småleende (ban log oafbrutet), pekade sedan på en stol ocli deklamerade med komiskt patos, härmande den 
ryktbara tragédiennen Rocour: 

— Asseyez-vous, Néron, et prenez votre place. Nej nej, den andra! Benet på den där är afbrutet. 

— Att ni kan vilja bo i det här hålet, Lunin! — sade Jusjnevski och såg sig omkring. 

— Det är inget hål, min bästa vän, det är Gröna Värdshuset. Och hvad är det för fel på rummet? Det påminner 
mig om min ungdom — vindsrummet i Paris, Rue du Bac, hos m:me Eugenie, där vi bodde, sex stycken svultna 
och lyckliga fattiglappar, ocli sjöng visan: 

En ringa hydda blir mig med dig ett paradis. 

Eör resten har jag liär allt hvad jag behöfver: ensamhet, lugu, groft bröd och den judiska rättikan och »tjurjan» * 

— i förbigående sagdt rekommenderar jag den, det är en förträfflig rätt. 

— Ni späker ert kött, kan jag höra. 

— Ja, det är just hvad jag gör. Jag fastar. Easta är det enda, som förlänar anden frihet, det har herrar eremiter rätt 
i. 

— Men hvar sofver ni? Här finns ju ingen säng. 

— Sängen är en fördom, mina kära vänner. Eörst 
* Bröd uppblött i vatten, tillsatt med litet salt.398 

sof jag på en soffa, men där blef jag uppäten af ohyra, och nu ligger jag på bordet där borta som ett lik. Det 
erinrar om döden och är nyttigt för själen. Ja jag har det bra alltigenom. Det finns bara för mycket spindlar: 
araignée du matinchagrin. 

— Ar ni vidskeplig? 

— Mycket. Jag har för längesen kommit på det klara med, att i otron finns mindre logik och mera orimlighet än i 
den allra orimligaste tro. 

Något af allvar glimtade fram bakom skämtet men försvann genast. 

— Behaga inte herrarna en pipa? Härlig tobak, direkt från Konstantinopel. 

Ett doftande moln fyllde rummet. 

— Judisk tjurja och dyrbar tobak — jaså, det är så ni späker ert kött! — skrattade Jusjnevski. 

— Ja Gud förlåte mig, men jag kan inte undvara min pipa, — och Eunin skrattade själf — ett okonst-ladt, 
godmodigt skratt, som förvånade Golitsyn; han hade fått för sig, att Eunin inte kunde skratta okonst-ladt. Han 
fann honom osympatisk, men ändå betraktade han honom med en känsla af att detta var ett utseende, som man 
aldrig glömde, när man en gång sett det. 

Han var öfver fyrtio år men såg ut nästan som en yngling: lång, smärt, välväxt och senfullt mager som alla friska 
och spänstiga friluftsmänniskor. Rösten var skarp och genomträngande, också en friluftsröst. De små bruna 
ögonen hade den hvassa, spejande blick, som brukar utmärka goda skyttar och jägare. Det evinner-liga 
småleendet hade plöjt två fåror kring munnen, som föreföllo glädtiga; men mellan de ojämna ögonbrynen — det 
vänstra var litet högre än det andra — löpte två andra fåror, som voro alldeles olika dem kring munnen, stränga, 
sorgsna. Hela ansiktet var sällsamt skiftande: än lilvades det plötsligt, än blef det lika plötsligt orörligt och dödt. 
Den skarpt fixerande blicken hade något tungt men på samma gång vänligt och tilldragande. Hela tiden kände 
Golitsyn den hvila på sig och kunde ej komma loss från den; äfven om Eunin sett på honom399 

bakifrån, tyckte han, att han genast skulle ha känt det och vändt sig om. 

Eunin vandrade af och an på golfvet, rökande sin pipa, och skämtade och skrattade, eller också sjöng han med hes 
röst: 



Plaisir cVamour ne dure quun moment. 

Samtalet föll på poesi med anledning af en liten fransk diktsamling, »Sysslolösa stunder i Tultsjin», som nyligen 
utkommit i Moskva och som Lunin fått i present af författaren, stabsryttmästaren furst Barjatinski. 

— Jag tycker inte om vers, — sade Lunin, — den lockar och bedrar. Tankarna kråma sig som soldater på parad, 
men i krig duger de inte. Det är bara prosan som strider och segrar. Napoleon, skref prosa och segrade med den. 
Hos oss ryssar, som hos alla nationer i slyngelåren, finns det för mycket vers och för litet prosa. Allesammans är 
vi poeter, och vår autokrati är intet annat än misslyckad poesi. 

— Men har ni inte själf diktat poesi i världen, Lunin? — frågade Jusjnevski. 

— Nej Gud har bevarat mig. Men med prosa har jag försyndat mig en och annan gång I Paris började jag på en 
roman om den falske Dimitri. 

— På ryska? 

— Hur kan ni tro det! Yi till och med drömmer ju på franska. 

Han uttryckte sig spirituellt och litet gammaldags sirligt; han konverserade som man gjorde i förra århundradet. 

— Mina gamla vänner, Corneille och Moliére, tycker jag om: de skrifver präktig, nykter vers, som är nästan 
prosa. Men de nutida romantikerna begriper jag med förlof inte alls. Men kanske att jag är för gammal och dum. 

— För gammal! Kokettera nu inte! 

— När jag var tjugo år, kände jag mig som en gubbe. Kommer ni ihåg Napoleons ord om ryssarna: de ha ruttnat, 
innan de hunnit mogna. Ja allesammans400 

är vi »anfrätta af det adertonde århundradet», som Karamsin säger. 

»Han vill vara originell. Man känner till de där salongsoriginalen ä la lörd Byron», tänkte Golitsyn förargad. 

Från ett närbeläget klostertorn hördes vesperring-ning. Lunin gick bort till fönstret och började mumla böner. 
Gästerna reste sig upp. Värden ville hålla dem kvar. 

— Nej det är på tid vi gå. Fursten är trött efter resan, — svarade Jusjnevski. — Men kom hem till mig och supera 
i morgon, Lunin, tag er en liten paus i er judiska fasta. 

— Förled mig inte! Min måge gör revolution till. och med mot Mosjkos rättika och kvass. Men godt, jag skall 
komma. Synden faller på er, frestare. 

Vid afskedet tryckte han åter vänligt Golitsyns hand mellau sina båda och sade, nu allvarsamt och med den 
hjärtliga älskvärdhet, som anger mannen af värld: 

— Jag skulle så gärna vilja språka med er om en sak. Jag har hört så mycket talas om er och har väntat på er så . 

.. och inte af tom nyfikenhet, tro inte det! Om ni ville ägna mig någon liten stund . . . 

— När ni behagar. 

— Nå i morgon kväll då klockan sju. 

»Hvad kan han vilja mig?» tänkte Golitsyn under hemvägen, på kvällen, när han lade sig, på morgonen, när lian 
steg upp, och sedan hela dagen. Det var som om lian oafbrutet känt Lunins envisa, tunga och vänliga blick hvila 
på sig. 

På kvällen kommo gästerna: stabsryttmästaren furst Barjatinski, författaren till »Sysslolösa stunder i Tul-tsjin», 
major Lohrer, löjtnant Bobrisjtsjev-Pusjkin, löjtnant Basargin och andra medlemmar af Tultsjinska afdelningen. 

Äfven Lunin kom. Liksom i går skrattade, skämtade och pratade lian oafbrutet. Golitsyn fann honom fortfarande 
osympatisk; han blef trött och irriterad af det där evinnerliga skrattet, som påminde om sprakandet från torrt hår 
under kammen. Till och med när handOl 



talade allvarsamt, föreföll det, att han gjorde sig löjlig öfver sin interlokutör, sig själf och det han talade oni. 

— Ni dricker ingenting, Barjatinski, — anmärkte värden. 

— Och det en författare till på köpet! — inföll Lunin. — Har ni inte hört hvad hetmanen Platov sade, när de 
presenterade Karamsin för honom: »Mycket glad att göra er bekantskap, jag har alltid tyckt om författare: de är 
fyllbultar allesammans.» 

— Doktorerna ha förbjudit mig att dricka, — ursäktade sig Barjatinski. — På sin höjd får jag dricka vin med 
vatten ... 

— »Hit med eldvatten åt mig», som någon skrek vid en eldsvåda, förmodligen också en författare, — inföll åter 
Lunin. 

Man började tala politik. 

— Rysslands väl... — började någon på franska vid ena bordsändan. 

— Ha herrarna hört, — ropade Lunin från andra ändan, — hur en intelligent person har öfversatt »le bien-étre 
général en Russie»? 

— Nej hur? 

— »Det är bra att vara general i Ryssland.» 

Mellan kvickheterna sökte han med den allvarsammaste uppsyn öfvertyga Barjatinski, en förklarad ateist, om 
katolska lärans sanning. Barjatinski blef förargad, men Lunin fortfor att bearbeta honom med orubbligt tålamod. 

— Ni är för egensinnig, kära vän. En kvart bör vara nog för att man skall bli fullkomligt omvänd ... 

Och nästa ögonblick kom han med en anekdot om en voltairiansk godsägare, som trodde, att treenigheten 
utgjordes af Fadern, Sonen och Guds moder; om kusken, som hört talas om voltairianer och ropade till hästarna: 
»Raska på, era voltairerl», om grefve Besborodko, som stått och bekikat några badande flickor genom sin lornjett 
och blifvit alldeles förälskad i den ena af dem för hennes vackra hårs skull — ansiktet hade han ej sett, ty hon 
stod med ryggen åt honom. Men o ve! Flickan hade befunnits vara fader protodiakonen Vosdvisjenski. 
Bferesjkovski, Alexander 1. 2(i402 

Efter tre buteljer Fafitte och två Cliqnot erkände Funin, att ehuru han enligt poeten Ermil Kostrovs råd alltid 
drack så måttligt, att han kunde stå på sina ben, måtte ändå Mosjkos kvass ha gjort honom ovan vid starkare 
drycker. Och i det han grep sig an med tredje champagnebuteljen, uppstämde han med rusig stämma : 

Fille Amor, jag ocli Fisa vid en bål försökte på, att vår sorg på dörren visa. Samma väg morafn fick gå. 

Plötsligt tystnade han, började liksom i går lyssna till vesperringningen, reste sig från bordet och gick med 
vacklande steg in i nästa rum. Där tog han upp sitt breviarium ur fickan och började framhviska böner. 

— Ni vill omvända oss till katolicismen, men hur bär ni er åt själf? — retade honom Jusjnevski. 

— Jag? Hur så? 

— Tycker ni det här är stunden och platsen för att läsa böner? 

Golitsyn gick bort till dem för att höra på samtalet. 

— Ack kära vän, just nu skall jag väl ödmjuka mig inför Gud, när jag är så full och eländig! — skrattade Funin, 
lika okonstladt och godmodigt som i går. Efter några ögonblicks tystnad tillfogade han allvarsamt: 

— Tro mig, människorna är aldrig drägliga annat än när de är svaga. Människan kan bära allt utom sin kraft. Gud 
skapar af intet; så länge vi vill och tro oss vara något, har han ännu inte böljat sitt verk inom oss. Bryta otrons 
högmod med trons vanvett — det är hufvudsaken . . . 

— Hur kan ni, med sådan ödmjukhet, vara med om att göra uppror? 



— Uppror är människans heligaste plikt. Ödmjukhet inför Gud är uppror mot människorna, — svarade Lunin 
alltjämt lika allvarsamt, hvarpå han återvände till hordet och på nytt hörjade skratta och skämta. 

»Hvad hetyder det där evinnerliga skrattet?» tänkte Golitsyn. »Lunin går i hemlighet ocli grämer sig öfver403 

sin löjliga tillvaro», liade Jusjnevski en gång sagt om honom. Gjorde han sig kanske lustig för att iute hli löjlig? 
Eller kanske var det af fruktan han skrattade — för att hålla modet uppe, liksom små harn skratta i ett mörkt rum? 
Men för hvad var han rädd? Furst Valerian stod inför en gåta, och gåtan fängslade honom. 

Nästa morgon infann sig Lunin på nytt hos Jusjnevski. Men nu pratade och skämtade han inte. Han sade några 
höfliga ord till värdinnan och satte sig sedan vid flygeln och hörjade spela en sonat af Beethoven. Han spelade 
så, att alla måste lyssna. Hans ansikte var lugnt och högtidligt. När han slutat spela, reste han sig stum, tog farväl 
och gick. 

På aftonen hegaf sig Golitsyn till Gröna Värdshuset. Lunin satt på gården omringad af en hop judeharn, 
värdshusvärdens telningar. Han visade dem en hilderhok och trakterade dem med pepparkakor. Barnen trängdes 
omkring honom, kallade honom farhror, fingrade på husardolmans silfversnören, kröpo upp i hans knä och 
hängde sig om hans hals. Särskildt förtrolig var en liten smutslisa med röda lockar och vackert ansikte, tydligen 
hans favorit. 

Då han varsehlef gästen, reste sig Lunin, skakade af sig harnen och gick honom till mötes. 

— Förlåt mig, att jag inte kan ta emot er som sig hör. Hos min värderade Srul Mosjko steks det en väldig gädda, 
en riktig leviatan, visst med anledning af någon helgdag, och det är ett sådant os i mitt rum, att man inte kan 
vistas där. Kanske vi ta oss en promenad? 

De gingo ut på vägen, passerade förhi dammen, vallen och Potockis palats och gingo in i parken. 

Det var en ofantlig park, stor som en skog. I staden var det dammigt och hett, här i skuggan af hundraåriga hokar 
och askar rådde evig svalka. Alléerna löpte hreda och raka. Fridfulla ängar omväxlade med slumrande träsk, ur 
hvilkas höga kärrgräs skrämda andungar flögo upp. 

Lunin gjorde sin följeslagare en mängd frågor om Hemliga Sällskapet: om afdelningen i Vasilkov, om Sergej404 

Muravjov och hans Katekes, men om hvad han själf hade på hjärtat nämnde han ej ett ord. Det föreföll som om 
han ville säga något men ej kunde hesluta sig. Denna hlyghet förvånade Golitsyn mer än alla hans andra 
oväntade egendomligheter. 

— Ja ser ni, jag har dragit mig ifrån Sällskapet,, nästan gått ut ur det, — sade han slutligen, utan att se på 
Golitsyn. — Men jag skulle vilja komma tillhaka. Hjälp mig! 

— Så gärna, Lunin. Men på hvad sätt kan jag hjälpa er? 

— Jo ... Men låt det här hli oss emellan. 

Han teg litet, som för att taga mod till sig, och fortsatte sedan, alltjämt utan att se på Golitsyn: 

— Hvad tror ni, skulle Sällskapet acceptera medverkan . .. 

Han såg stadigt på Golitsyn och slöt i heslutsam ton: 

— Medverkan af de heliga fäderna i jesuiterorden . . . 

— Af jesuiterna? 

— Ja jesuiterna. Än sen då? Är ni förvånad öfver att en intelligent person kan komma med sådana dumheter? 
Yänta litet, döm inte genast. Ert svar är för mig viktigt — viktigare än ni kanske tror. Säg mig först en sak: 
hvarför tala vi så mycket, men gör det inte? 

— Gör inte hvad? 

— Själfva det viktigaste, som upproret måste hörja med. 



— Det vet ni väl bäst själf, Lunin. Ni ensam skulle kunna ... 

— Hvarför jag ensam? Hvarför inte alla? Yill de inte? Eller vill de men kan inte? Ni vet inte? Nå då skall jag 
säga er sanningen. Mot en människa kan man lyfta sin hand men omöjligt mot Gud. De är fritänkare och ateister, 
men när det kommer till kritan, så är de allesammans lika troende ortodoxa som deras fäder. Men ortodoxin är en 
schism, ett affall från Kristus, från den allmänneliga katolska kyrkan. Ryssland har affallit från Kristus, från den 
himmelske konun-405 

gen, och hörjat tillbedja den jordiske konungen, den jordiske guden — kejsaren. 

— Ryssland skulle ha affallit, och Rom skulle stå fast, menar nt det? — frågade Golitsyn. 

— Ja, Rom står fast, om Herrens ord står fast: »Du är Petrus — klippan.» Rom är världens frihet, den eviga 
rebellionen mot alla jordiska konungar. Där Cesar mördades af Brutus, där är tyrannmordet rätt-färdigadt i 
Herrens namn, vet ni af hvem? Af Roms store kyrkolärare, Tomas af Aqnino. Och i Gregorius VILs Dictatus 
papae står det: »Den romerske öfver-steprästen nedslår tyrannen och löser undersåtarna från deras trohetsed.» 

Där ha vi stenen ur Davids slunga, som fäller Goliat, och stenens namn är Petrus. 

— Tror ni verkligen, Lunin . .. 

— Vänta, vänta, sedan får ni komma med era invändningar, nu måste ni höra mig till slut. Jo ser ni, det är för 
närvarande två stora makter, som strider om världens öde: den kommande väldiga folkhären, den universella 
arbetarhären, le socialisme ... jag vet inte något ryskt namn för det... Har ni hört talas om Saint Simon ? 

— Ja jag vill minnas mig ha hört något. 

— Vi träffades i Paris. — fortsatte Lunin, — och talade om Ryssland, om Hemliga Sällskapet. Han är också redo 
att hjälpa oss och väntar själf hjälp af oss. Detta är den mänskliga makten; det andra är en gudomlig makt: det är 
den upphöjda tanke, som har förenat konungadöme och prästadöme i en människa: »Och en skall varda konung i 
himmel och på jord — Jesus Kristus», som det heter i er Katekes. Och det är just vår tanke, Lunin — Roms tanke 


— Nej, Lunin, Roms tanke är inte vår; vår konung är Kristus och inte påfven. 

— Det är ju sak samma! Påfven är kyrkan, och kyrkan är Kristus . . . Sen, sen ... nu måste ni böra på! Bägge de 
där makterna tränger sig på oss, vill förena sig inom oss. Och vi skulle inte vilja? Vi skulle vägra ? 

Han talade ännu länge och utvecklade sin plan:406 

kyrkornas förening och påfven anförare för den ryska resningen, den universella resningen, hufvudet för den 
befriade mänskligheten på dess väg mot Guds rike. 

Golitsyn var så häpen, att han inte längre försökte opponera sig. Han lyssnade stum och kastade blott då och då 
en blick på den andres ansikte: skämtade han månne? Nej, ansiktet var allvarligt och högtidligt som då han 
spelade Beethovensonaten. Ögonen brunno, som om en isskorpa fallit af och en glödande kärna blottats. 

De gingo ut ur parken och började gå uppför en af kullarna, som omgåfvo staden i väster. Vägen gick genom en 
ravin. Den röda leran på de af regnvatten spolade väggarna lyste i solnedgången likt blod. De röda molntapparna 
föreföllo också blodiga; det var som om en afrättning ägt rum däruppe i himlen. Och det höga, svarta, latinska 
kalvariekorset midt på vägen erinrade om att samma blodsdåd hade ägt rum äfven på jorden. 

Bakom en rishäck skällde fårhundar, som jagade in fåren i stäppfållan till natten. Det luktade fårgödsel, rök, 
mynta och malört. 

En gammal herde lutade sig öfver häckeu och ropade något till de bägge vandrarna, men de förstodo ej hans 
blandspråk af ryska, polska, moldaviska och turkiska. Alla dessa folkslag hade under tidernas lopp dragit fram 
öfver hans hembygds kullar och kvarlämnat spår af sina tungomål i traktens dialekt. Med sin krumma herdestaf 
pekade han ömsom på den ilskna vallhunden, som ursinnigt skällde, och ömsom på vägen framför dem, liksom 



för att varna för någon fara. 

— Hvad säger han? Förstår ni, Golitsyn? 

— Nej. 

— Inte jag heller. Skrämmer han oss för något vilddjur, eller hvad menar han? Men strunt i guhhen! Han vill ha 
sig en slant, det är nog hela saken. 

De kastade några mynt till honom och vandrade vidare. Men guhhen fortsatte att ropa efter dem, och det var 
något så öfvertygande i hans uppsyn och stämma, att Golitsyn plötsligt hlef kuslig till mods. Den vilda ravinen, 
den ödsliga vägen, den röda leran, den röda407 

himlen och det svarta korset, allt verkade hemskt och olycksbådande. »Vi horde väuda om», tänkte han, men 
skämdes öfver sin rädsla inför den orädde Lunin. 

— Förlåt mig, Golitsyn. Jag har kommit så i farten att tala, att jag förgätit all höflighet. Är ni trött? 

— Nej inte alls. 

— Nå låt oss gå en hit till då. Jag skall visa er en härlig utsiktspunkt. 

De gingo upp på kullens krön, där det låg en ruin af ett turkiskt vakttorn. Turkarna hade en gång i tiden varit 
herrar öfver Podolien. De gingo uppför den halfraserade hranta torntrappan. En ändlös utsikt öppnade sig 
däruppe: långsluttande stäppkullar, som sträckte sig ända mot himlaranden, och horta i väster de hlodröda 
molnen, som formade sig till en jättestad, det kommande Sion. 

Lunin hlickade stum in i aftonrodnaden. 

— Jag vet inte hur det är med er, Golitsyn, men jag tycker mera om dagens slut än om dess höljan, mer om väster 
än om öster, — sade han. — »Stilla ljus, frälsningens ljus... Jag vänder min hlick mot väster och skådar aftonens 
ljus» — är det inte så det sjuugs i ryska véspersången? En gång i världen kom ljuset från öster; nu är det det sista 
kvällsljuset som lyser — nu är det västern. Jag tror, att mitt Europa . . . 

— Hur var det ni sade, Lunin: mitt Europa... 

— Ja än sen? 

— Är inte Ryssland ert? 

— Jo Ryssland också... Men hvad var det jag tänkte säga? Jo, en aning säger mig, att Europa står inför ett nytt 
evangelium, som skall hringa mänsklighetens öden till fullbordan, och att Ryssland, mitt Ryssland skall bli det 
första af alla folk som anammar det evangeliet, det första som säger: tillkomme ditt rike... 

»Adveniat regnum tuum», erinrade sig Golitsyn Tsjaadajevs bön. »Tsjaadajev och Lunin — så olika hvarandra 
och så lika ändå!» tänkte han. »Bägge ha408 

de svikit Ryssland, men i själfva sveket ligger det något evigt trofast ryskt.» 

— Jag tror, — sade Lunin, och i hans ansikte lyste sora ett återsken af den slocknande västern, något midt 
emellan oändligt vemod och gränslöst hopp —jag vet inte hvarifrån jag har fått den tron, men jag tror, att Gud 
skall frälsa Ryssland och att om det också går under, så blir dess undergång Europas räddning, och skenet af den 
brand, som lägger Ryssland i aska, blir den universella frigörelsens morgonrodnad . . . 

Aftonrodnaden slocknade, stäppen mörknade, och en ny, dunkel rodnad bredde sig öfver den. Det var en dager 
lik ljusskenet, som genom en röd gardin tränger in i ett mörkt rum. Månen hade gått upp bakom ett moln. 

— Nå Golitsyn, har ni förstått? 

— Ja. 


Men ni håller inte med mig? 



— Nej. Ni har rest er mot tsaren, Lunin, men er påfve är ju också en tsar. Från tsardöme till påfve-döme — det är 
ju att råka ur askan i elden. När Napoleon tvistade med Pius VII om makten öfver kyrkan, vet ni hvad han då 
sade: »Jag är påfve själf!» Kommer det alltså inte på ett ut, om påfven är tsar eller tsaren påfve? 

— Det där är ju som Scarron säger: 

Don Pascal Zapata Ou Zapata Pascal: il nimporte guére Que Pascal soit devant ou qu'il soit derriére 

— skrattade plötsligt Lunin med sitt genomträngande, gälla skratt. 

— Just det, — instämde Golitsyn. — Tsar och påfve är omvändt lika som två händer. 

Lunin upphörde att skratta lika plötsligt som han hörjat. 

— Men hvems händer är det? 

— Är det inte hans, — svarade Golitsyn, — om hvilken det sades aposteln Petrus: en annan skall om-gjorda dig 
och leda dig dit du icke vill.409 

— Alltså är det inte händer utan tassar. 

— Ja kanhända det. Vilddjurets tassar . .. 

— Det rimmar ju, vet jag: lapa — paj ja (tass — påfve), — och Lunin skrattade åter sitt besynnerliga, hemska 
skratt. Efter en paus tillfogade han: — Men om kyrkan inte finns vare sig hos er eller hos oss, hvar finns den då? 
Eller finns den inte alls? 

— Kanske inte ännu, — svarade Golitsyn. 

— Ni menar, att den finns inte ännu mem kommer? — frågade Eunin ånyo. 

Golitsyn teg. Han hade inte lust att tala, han kände, att den andre i alla fall inte skulle förstå honom. 

— Men just nu, hur skall det hli just nu? — fortsatte Euniu att fråga. — På hvad skall man hygga i ett tomrum, 
utan något slags fäste? Väl inte på en jordhäfning heller? Och ni känner ingen ångest, Golitsyn? 

Golitsyn erinrade sig Jusjnevskis ord: »Han har en viljekraft utan gränser» och Eunins eget uttalande: 
»Männniskan kan hära allt utom sin egen kraft.» Däraf kom sig alltså hans ångest, det var alltså därför han 
skrattade: för att lugna sig och inge sig mod, som små harn i ett mörkt rum. 

De återvände samma väg. Halfvägs på kullen reste sig det svarta korset, och där löpte vägen in i ravinen. Månen, 
som nu inte längre var röd utan gul, upplyste stäppen. 

Bakom häcken hördes plötsligt hundskall, skrik och ljudet af springande fötter. Ett eldsken flammade till, och ett 
skott smällde. 

På vägen uppifrån kullen kom ett litet svart, rundt föremål ilande rätt på dem; det kom hlixtsnahht som en 
afskjuten kanonkula och hlef allt större. 

Ännu ett skott ljöd. Man sköt förmodligen på det där svarta men träffade ej. 

— Hvad är det? — frågade Golitsyn, stirrande in i halfdunklet. 

— Herden hade ändå rätt, — sade Eunin. — Har ni inget vapen på er?410 

— Nej. 

— Inte jag heller. Så där är det att inte gå i uniform! Nå men kan ni springa? Ge mig handen! 

Han grep Golitsyus hand och drog honom med sig uppför hranten i riktning mot häcken. Golitsyn försökte följa 
med, men den lösa leran rasade under hans fötter. Han förlorade jämvikten och tumlade ner på vägen. Hans 
glasögon föllo af och gingo i hitar. 

Eunin stod redan uppe vid häcken och skulle ha kunnat krypa igenom den, men seende Golitsyn ensam på vägen 



sprang han ner till honom, drog honom upp mot korset och ställde sig framför honom. Om den framsträckta 
vänstra armen vecklade han sin kappa, med högra handen lyfte han en lång, spetsig stör, som han lösryckt ur 
rishäcken. Alla hans rörelser voro snahha, lugna och väl öfverlagda. Men ändå var det något hos honom, som 
påminde om den herusade från häromdagen efter tredje champagnehuteljen. Eller som nu hade han kanske sett ut 
den där gången, då han antog tronföljarens utmaning: »för stor ära för att vägra, ers höghet!» 

Nu såg Golitsyn äfven utan glasögon, livad det var som kom flygande emot dem: han såg ragg, som stod på ända, 
en mellan henen indragen svans, en hängande tunga, en truhhig nos med fradgande skum. 

Han slöt ögonen för att slippa se och tryckte ryggen mot korset. Hvad som sedan hände hade han intet minne af: 
han endast hörde tjut och vrå!, kände odjurets stinkande andedräkt i sitt ansikte. 

När han slog upp ögonen, stod en hop folk kring en stor, död hund med en stör rätt igenom strupen. Herdarna 
voro hänryckta öfver Lunins mod. 

— Och ni skjuter som ena karlakarlar, gossar! — smålog denne. 

— Yi skjuter inte sä mr e än andra, nådig herre, men alla kristna människor vet, att en galen huud måste man 
skjuta med trollkula. Men den som vet den rätta besvärjelsen kan slå ihjäl honom med en stör också, som ers nåd. 

Lunin önskade tvätta sig. Herdarna ledsagadedl 1 

dem till en öppning i häcken och förde dem in i inhägnaden, där de skrämda fåren skockade sig i en klunga invid 
rishålet och där vatten strilade ur en träränna. 

Lunin tog af sin kappa, som djuret hade hitit tvärs igenom. Han tog också af sig rocken, kaflade upp 
skjortärmarna och undersökte noga sin arm. Golitsyn kände håren resa sig af fasa, men Lunins uppsyn var lika 
lugn som förut. På armen syntes intet hett. Han kastade kappan i elden, tvättade sig, klädde på sig, gaf herdarna 
en drickspenning och tog Golitsyn under armen. De återvände ner till vägen. 

— Blef ni rädd? — frågade Lunin. 

— Ja det hlefjag. 

— Ja det var inte underligt. Jag hlef nog lika rädd som ni. 

— Det syns då inte på er. 

— Än sen då! Tro aldrig, kära ni, när folk säger, att det finns orädda människor. Alla är rädda. Men somliga kan 
hetvinga sin rädsla och andra inte. Seger öfver rädslan är just njutningen i faran, och någon större njutning tror 
jag inte det finns. Där hlir människan lik Gud. Det är en falsk likhet, men det hjälper inte; människan är så 
skapad, att hon alltid och i allt vill vara Gud. 

Golitsyn såg uppmärksamt på honom. Skröt han inte? Nej. Han verkade fullkomligt okonstlad. Om han skulle 
komma att dräpa det andra, ännu mera fruktansvärda vilddjuret, skulle han nog hevara samma okonstlade lugn. 

— Är jägarn god, springer villebrådet honom i famnen, — smålog Lunin, liksom hade han anat den andres 
tankar. — Vi talade om vilddjuret, och så hade vi det här. Hur kan man vara annat än vidskeplig? Och lägg 
märke till att vi besegrade vilddjuret under det latinska korset. Korset mot vilddjuret — är inte det vår 
besvärjelseformel? 

När de återkommo till värdshuset, ville Golitsyn säga farväl, men Lunin bad honom komma med upp. Vid det 
dunkla skenet af ett litet talgljus föreföll det stora rummet ännu dystrare. På bordet var bäddend 12 

iordningställd, och Golitsyn föreställde sig Lunin liggande där som ett lik. Kappsäckarna voro packade; han 
skulle resa nästa morgon. 

Efter att ha bjudit gästen taga plats tände värden sin pipa och började liksom sist gå af och an i rummet, med hes 
röst gnolande: 



Plaisir d'amour ne dure qu'un moment. 

— Yet ni hvad, Golitsyn, ni får mig inte att tro, att vi inte skall kunna enas. Vi är ju ändå ense i själfva 
hufvudsaken? 

— Ja men.. . 

— Men två parallella linjer kan aldrig mötas, är det det ni menar? 

— Eller också mötas de i evigheten, — svarade Golitsyn. 

— Ack, kära ni, det är så långt till evigheten! Bättre en fågel i handen än tio i skogen, — skrattade Lunin. 

Han teg litet, ställde sig framför Golitsyn och såg honom stadigt i ögonen. 

— Hör på! Det här är mitt sista försök att vända åter till Sällskapet. Jag vet, att jag kan vara nyttig; jag har hvad 
ni inte lia — en fast punkt för den arki-medeska hafstång, som kan vrida om världen. Om det finns det allra 
minsta lilla hopp, att vi kan enas, så är jag er, och jag gör hvad jag har sagt: korset mot vilddjuret! Beslut er. Men 
genast, nu genast, inte i evigheten! Ja eller nej? 

Hans röst nästan hönföll. Det var den starkes svaghet, som ihland är starkare än hans styrka. 

— Nej, Lunin. Och om också jag följde er, så följde er ingen annan. 

— Nå då så . . . Nej har ingen domare . . . När vi inte kan rädda oss förenade, måste vi förgås livar för sig. 

Earväl, Golitsyn. Jag far långt min kos. 

— Till Varscliau? 

— Kanske längre. Jag skall ut och leta en plats för mig på jorden, och finner jag ingen, så lefver det människor 
också under jorden.413 

— Under jorden? 

— Ja visst, munkarna af trappistorden, 1'ordre de la Trappe. Känner ni till den? 

— Ämnar ni gå in där? 

— Ja om jag inte finner någon annanstans att ta vägen. 

— Ni hinner inte, Lunin. 

— Hvarför det? 

— Det hörjar dessförinnan. Och om det hörjar, sluter ni er ju till oss? 

— Ja. I Ryssland är det omöjligt att lefva, men dö där kan man. Alltså säger vi inte farväl utan au revoir. Men 
vänta, ännu en sista fråga, fast den kanske är mycket ohlyg. Men vill ni inte svara, så gör det inte. Eller jag vet: 
jag svarar först och ni sen. Det viktigaste i lifvet är för mig kärleken, kärleken till henne ... 

De växlade en snahh hlick af samförstånd, och Golitsyn förstod hvem han talade om. 

— Och för er, Golitsyn. hvad? 

— Detsamma. 

— Och kärleken till friheten — genom henne? — frågade Lunin. 

— Ja, genom henne. 

Lunin stod stum framför honom, liksom väntande på något. 

En orimlig tanke dök upp hos Golitsyn. Om den andre plötsligt, liksom häromdagen, skulle hrista ut i sitt 
besynnerliga, otäcka skratt? Husaröfverste och den Sköna Damens riddare, konspiratör och adjutant hos 
tronföljaren, vän till friheten och vän till jesuiterna. — Ja där hehöfdes sannerligen att göra sig lustig för att inte 



bli löjlig! 

— Att ni inte kan förstå, Golitsyn, hvarför jag har slutit mig till dem! — återtog Lunin, lika allvarligt och 
högtidligt. — Ave Maria, gratia plena — den bönen till henne finns bara hos dem. Det främmande landet har 
blifvit mitt hemland, för där kärleken är, där är hemlandet. Jag har öfvergifvit mina fäders tro, jag har börjat älska 
främmande tro mer än min egen, min brud mer än min mor, såsom det är sagdt: en man skall öfver-414 

gifva fader och moder ... Förstår ni inte? Men om ni förstår, om vi båda tjäna denna enda, älska denna enda, så 
hvarför skall vi gå skilda vägar? 

Han såg på honom med sin tunga, vänliga blick, och ännu aldrig hade Golitsyn så starkt känt tjusningen i denna 
blick. 

— Hvarför vill ni inte förena er med mig? Är det kanske inte hon, som kallar på er, talar till er genom mig? Och 
ni vill inte? 

— Jag kan inte, — svarade Golitsyn, i det han med en oerhörd viljeansträngning slet sig lös ur förtrollningen. — 
Och om sådant skall man inte tala, Lunin, man skall inte! 

»Talar man så är det slut», erinrade han sig Bori-sovs ord. 

Åter inträdde tystnad. Den blef hemsk. Liksom vid sitt första möte med Muravjov kände Golitsyn, att hon, Sofia, 
var med honom; men hvarför hade han då känt sig lätt och glad till mods, medan han åter nu kände sig så tryckt 
och ängslad? 

Bägge tego. 

— Kanhända ni har rätt, — sade Lunin till sist. Så ja, vi återses — i evigheten, min vän. Jag får ju säga vän? 

— Ja, Lunin. 

Golitsyn räckte honom handen. Han tryckte den hårdt och såg länge på honom, liksom om han alltjämt hoppats. 
Följd af denna blick lämnade honom Golitsyn. 

Y. 

»Ursäkta mig, bäste Jusjnevski, att jag ej skref till dig från Berditsjev. Du vet hur trög jag är att skrifva; 
dessutom har jag ej haft någon att skicka brefvet med, och posten är opålitlig. Säg Golitsyn, att jag gärna vill414 
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Golitsyn räckte honom handen. Han tryckte den hårdt och såg länge på honom, liksom om han alltjämt hoppats. 
Följd af denna hlick lämnade honom Golitsyn. 
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»Ursäkta mig, häste Jusjnevski, att jag ej skref till dig från Berditsjev. Du vet hur trög jag är att skrifva; 
dessutom har jag ej haft någon att skicka hrefvet med, och posten är opålitlig. Säg Golitsyn, att jag gärna vill415 

träffa honom, men ogärna vill tala om affärer, ty jag vet på förhand, att samtal leda till ingenting. 

Du frågar hvad jag gör. Jag skrifver militärrapporter och sysslar med att lära soldater marschera. Jag har hlifvit 
slö af hrist på umgänge, ty utom soldater och skrifvare träffar jag ingen människa. Jag har inredt ett rum åt mig 
och går nästan aldrig utom dörren. Mitt lif är icke roligt, det är torrt och trögt. Hälsan är icke heller den hästa. Bed 
doktor Wolf skicka mig kina. 

Hälsa och tacka Barjatinski för »Sysslolösa stunder i Tultsjin». Dedikationen har jag lärt mig utantill: 

Sans doute il te souvient des tranquilles soirées Oii, par répancherrient, nos ames resserrées Trouvaient dans 
famitié tant de charmes nouveaux. 

Hvad mina »stora tankar» beträffar, så är det nog ett vänskapligt smicker. Stora tankar föda stora gärningar. Men 
hvar äro våra? 

Var lycklig, kyss å mina vägnar vår kära åtskiljer-skas, Maria Kasimirovnas, händer och glöm ej din 
Pestel. 

Lintsy 5 september 1824. 

P. S. Öfver väg noga, om det lönar sig för Golitsyn att komma hit. Orda men inte handla är som att stöta vatten i 
en mortel. Men gör som du tycker.» 

Golitsyn tvekade efter detta bref, om han skulle resa eller ej. Men Jusjnevski fortfor att uppmana honom, och 
samma dag begaf han sig åstad. 

Den lilla staden Lintsy, garnison för Vjatkas regemente, som hade Pestel till chef, låg en sextio verst från Tultsjin 
i Lipovjetska kretsen af guvernementet Kiev, nästan på gränsen af Podolien. Vägen gick först genom Bugs 
dalgång och sedan, från Kropivna, genom en mils-lång skog af urgamla furor och ekar, hvilken för inte 
längesedan varit ett tillhåll för röfvare och hajdamaker. Skogen sträckte sig ända fram till Lintsy, på andra sidan 
vidtog öppna stäppen, täckt med gräs och grafkummel. 

Lintsy var ett mellanting mellan en liten stad och en stor by. Vid stranden af den vattenrika, klara Sobj416 

lågo husen behagligt inbäddade i grönska — små låga stugor med höga tegeltak, en uråldrig liten kyrka, en 
synagoga, ett kloster, en basar med judiska butiker, Vjatka-regementets stabskvarter, den randiga högvakten, 
slagbommen. Bortom den vidtog den öde stäppen, där man tyckte världen tog slut. Stäppen i söder och skogen i 
norr liksom afspärrade denna af Gud och människor öfvergifna lilla vrå från den öfriga världen. 

Det var en ruskig kväll. Förmodligen hade det åskat någonstädes, och sommaren hade liksom med ens tagit slut, 
det kändes svalt i luften och luktade höst. Det regnade icke, men en fuktig vind jagade stötvis mörka moln öfver 
himlen, och de flögo så lågt, att tappar af dem tycktes häkta fast i trädtopparna. 

Det hade redan börjat skymma, då Golitsyns vagn stannade framför ett gammalt envåningshus af sten furstarna 
Sanguszkos palats. Den lilla staden ägdes af dem. Huset var obebodt. Fönstren voro förspikade, på gården växte 
nässlor och kardborrar. Bakom huset låg en trädgård med stora träd. De susade dystert, och en flock svarta 
kråkor kretsade skriande öfver dem i den kulna skyn. 

Pestel bodde i en af husets flyglar, som furstens förvaltare ställt till hans disposition. 

— Yar så god och stig in, ers excellens, — hälsades Golitsyn förtroligt af Pestels kalfaktor Savenko, en lillryss 



med godmodig, knipslug uppsyn. Och han gick att anmäla. 

Pestels arbetsrum var ett stort, dystert rum med två höga fönster, som vette mot trädgården. Ena väggen var från 
golf till tak klädd med bokhyllor. Skrif-bordet var belamradt med papper. I ena hörnet stod en sådan där väldig 
spis med tegelhuf, som man ser i gamla polska landthus. Furstar Sanguszko i många led blickade stelt och bistert 
ner från mörknade dukar, och deras ögon tycktes långsamt följa den som såg på dem. Det luktade råttor och fukt. 

Hur beklämmande dystert och ensamt det måste kännas här de långa höstkvällarna, då vinden tjöt i417 

skorstenen, regnet smattrade mot rutorna och de gamla träden i trädgården susade! »Mitt lif är inte roligt, det är 
torrt och trögt», hade också Pestel skrifvit. 

— Hur har resan gått? Vill ni inte tvätta er och borsta af er? Se här är ert rum. 

Värden förde in sin gäst i en liten kammare bredvid arbetsrummet, sitt eget sofrum. 

— Ni stannar naturligtvis kvar hos mig öfver natten ? 

— Jag vet verkligen inte, Pavel Ivanovitsj. Jag har brådtom, jag skulle vilja resa redan i kväll. 

— Hvad tänker ni på? Jag släpper er inte på villkor. Vill ni ha supé? 

— Nej tack, jag superade på sista stationen. 

— Nå men då skall ni ha te. Samovaren, Savenko! 

Pestel bemödade sig att vara älskvärd, men Golitsyn 
kände, att han kommit olägligt. 

När han återkom ut i arbetsrummet, var det nästan mörkt. Pestel satt hopkrupen i ett soffhörn, insvept i en 
gammal uniformskappa i stället för nattrock. Han hade lagt armarna i kors öfver bröstet, höll hufvudet sänkt och 
blundade, och hans ansikte var så orörligt som om han sofvit. »Han är ju verkligen lik Napoleon — Napoleon 
vid Waterloo, som Bestusjev säger», tänkte Golitsyn. Men om det fanns någon likhet, så låg den ej i dragen utan 
hela ansiktets tunga, sömntyngda, bundna orörlighet. 

Kalfaktorn kom in med en lampa. Pestel såg upp och kastade en blick på Golitsyn, liksom vaknande. Först nu i 
lampljuset märkte denne, hur förändrad och affallen han blifvit. 

— Ni är visst inte frisk, Pestel? 

— Nej jag går jämt och fryser. Det måtte vara någon sorts feber. 

— Jag har med mig kina åt er från doktor Wolf. 

— Tack. Får jag det, skall jag ta in. 

Han hällde pulvret i ett glas vatten, och innan han drack, smålog han barnsligt hjälplöst: 

— Måste man tömma det i ett drag? 

— Ja i ett drag! 

Han tömde glaset i botten och grimaserade. 

Meresjkovski, Alexander I. 27418 

— Fy så otäckt! Och nu ta vi det andra otäcka, också i ett drag. Hvad nytt? 

Golitsyn berättade om Sherwoods angifvelse, om den sannolika upptäckten af sammansvärjningen, om 
misstankarna mot kapten Majboroda och general Witt. 

Pestel lyssnade stum och fixerade Golitsyn oafbrutet med en sneglande blick. Hans ansikte var alltjämt lika 
förstenadt orörligt. Och liksom en gång Rylejev fick Golitsyn för sig, att Pestel inte såg honom utan stirrade på 
hans ansikte som på en tom fläck. 



— Nåja, allt det där hör ju till sakernas ordning, — utlät sig Pestel, när Golitsyn slutat. — Det är ju bara hvad vi 
hade att vänta. Ingå en sammansvärjning och tro, att man skall undgå angifvare, är ju en barnslighet. »I hvar 
sammansvärjning kommer en förrädare på hvar tolfte medlem», sade mig en gång gubben Pahlen, Paul I:s 
mördare, och han är en auktoritet i sådana där saker. 

— Men hvad ämnar ni göra, Pavel Ivanovitsj? 

Pestel ryckte på axlarna. 

— Hvad skall man göra? Den som skall bli hängd drunknar inte. Ett halft år har jag nu i hvar minut väntat, att de 
skall komma och arrestera mig — men ingen kommer, och jag börjar bli van. Man kan vänja sig vid allt. Men 
finner inte ni det ledsamt, Golitsyn? 

— Ledsamt, hvad? 

— A att tänka på allt det här — angifvelser, arresteringar, spioner — »spigoner» som min Savenko säger. 

— Visst är det ledsamt. Men hvad skall man nu göra? På det beror ju hela vår sak? 

— Och ni tror på vår sak? 

— Hvad menar ni, Pestel? 

— Förlåt, jag bara skämtade. Men nu skall vi tala allvarsamt. I afseende på Majboroda missta ni er, mina herrar. 
Tror ni verkligen, att jag skulle ha tagit in honom i Sällskapet, om jag inte varit viss .. . 

— Har ni tagit in honom? 

— Så godt som. 

— För Guds skull, var försiktig, Pavel Ivanovitsj! 

— Var lugn, jag känner människorna.419 

— Ni känner människorna, säger ni, och ser inte, att det är en inpiskad skälm? 

— Det kan väl hända, men än sen? Skälmar behöfver vi kanske bättre än hederligt folk. Det är bara på yttersta 
dagen, som fåren stå på högra sidan och getterna på den vänstra; i den här jordiska jämmerdalen är de blandade 
om hvarandra och stå inte att skilja åt. En och samma människa är skälm i dag och hederlig karl i morgon eller 
tvärtom. Dessutom är skälmarna bra på det sättet, att man vet hvad man har att vänta af dem; hvad de hederliga 
angår, så är det en sak man får se. »Finns det en enda hederlig människa, som inte är värd en örfil?» — är det inte 
Shakspeare som säger det? Jag är en dålig kristen, men jag minns, att det råder större glädje i himlen öfver en 
enda ångrande syndare än öfver nittionio rättfärdiga. General Witt är också en syndare, som ångrar sig. Vi tro 
inte på honom . . . men tänk om vi missta oss! 40,000 man har han under sitt befäl, det är inga småsaker det! 

— Så ni talar, Pavel Ivanovitsj! 

— Hvad nu då? Yttrar jag mig inte nog nobelt, eller hvad? Ja ja, nobla tänkesätt är det enda vi fråga efter. Vi gå 
under på våra nobla tänkesätt. Också ett sätt att sköta politik! I politik finns inte nobelt och tarfligt, där finns bara 
klokt och dumt. Och vi ha valt det dumma, vi vill göra revolution i hvita glacéhandskar. Vi måste begå mord, 
men ingen vill begå det, handskarna hindra — och vi kryper bakom ryggen på hvarandra och vänta. Kejsaren kan 
sofva lugnt, han kommer att öfverlefva oss allihop. Så är det med den saken, Golitsyn. Ord och handling är inte 
detsamma; från beslut till utförande är det mycket långt. Människor ha lätt för att tala, men när det gäller att 
handla, så tänker de på faran — om inte för lifvet så för heder och samvete. Vi är modiga män, och vi är redo att 
offra vårt lif Ja lifvet, det är en lätt sak, men hedern, samvetet? Den som vill frälsa sin själ han fördärfvar den — 
är inte det sagdt om sådana som vi? 

Han slog ner ögonen, och när han åter lyfte dem, glödde de af förbittring.420 

— Ni spanar jämt efter förrädare, men vet ni hvem den störste förrädaren är? Jag kan inte sofva om nätterna, jag 



grubblar ocb grubblar, och här skall ni få höra hvad jag har grubblat ut. Det finns ingen annan räddning för oss än 
att göra af bön hos kejsaren. Han är en nobel, en nästan nobel människa, vi är också så där tämligen nobla — 
hvarför skulle vi inte komma öfverens? Vi skall yppa allt för honom och öfvertyga honom att bästa sättet att 
tillintetgöra revolutionen är att ge Ryssland det vi kämpa för. Jag ämnar resa till Petersburg och säga honom allt. 
Hvad säger ni om det, Golitsyn? Är det skamligt gjordt? 

— Nej men det är vansinne, — svarade Golitsyn. 

— Har ni aldrig själf varit rof för det vansinnet? 

— Det är möjligt, men i så fall har det gått öfver. 

— Gått alldeles öfver? 

— Ja alldeles. 

— Det var skada. Jag hade tänkt vi skulle följas åt. Det hade varit lättare då. God frid gör döden blid. 

— Ni trodde, att jag skulle anse det där föl skamligt men ändå vilja vara med? 

— Se där fick ni mig fastl Nu står jag där vackert, — smålog Pestel, och han såg på Golitsyn med en oförställdt 
utmanande blick och frågade: 

— Men hvad är det då ni ämnar tala med honom om? 

— Med hvem? 

— Med kejsaren. Ni skall ju sammanträffa med honom. 

— Hvem har sagt er det? 

— A ryktena gå ... Ni hade visst helst önskat, att jag inte fått veta det? 

»Misstänker han mig, vill han utforska mig?» tänkte Golitsyn harmset. 

— Det är ju möjligt, att jag verkligen är på väg att mista förståndet, — fortsatte Pestel, och hans leende blef allt 
giftigare. — Men vansinniga ha ju också sin logik. Och enligt min vansinniga logik så finns det bara två 
möjligheter: endera göra slut på sammansvärj-421 

ningeu eller också göra slut på tsaren. Vill ni inte det ena, vill ni alltså det andra, eller liur? Men beträffande det 
andra var vi visst eniga den där gången lios Pylejev, om ni minns? 

— Ja jag minns. 

— Och ni står fast vid er åsikt? 

Golitsyn teg. Trots harmen kände han, att Pestel hade rätt. 

— Nå, Golitsyn, hur skall ni ha det? Ert sammanträffande med kejsaren i en stund, då saken är så godt som 
förlorad ... ja ni förstår själf. . . Vill ni inte svara? 

— Nej, jag vill inte. Det där är en sak mellan mig och mitt samvete, Pavel Ivanovitsj. Tillåt mig att vara. min 
egen ... — började Golitsyn bleknande men fullbordade ej meningen. 

Pestel fixerade honom tigande. »Hvar finns den hederliga människa, som inte är värd en örfil?» tänkte Golitsyn, 
och allt blodet rusade till hans ansikte som vid en örfil. Pestel hade återigen rätten på sin sida, och just i den där 
rätten låg detta dunkla, hemska, olösliga, som Golitsyn under alla dessa månader försökt att icke tänka på. »Det 
måste ske, men någon annan får göra det, jag vill inte.» 

Utanför trappan hördes en trojkas bjällror. Golitsyn hade haft en förkänsla af att han icke skulle komma att stanna 
öfver natten hos Pestel och hade beställt hästar på skjutsstationen. 

— Hästarna är framme, ers excellens, — anmälde Savenko. 



Golitsyn reste sig rodnande. Han kände, att hans afresa liknade en flykt. 

— Farväl så länge, Pestel. 

— Hvart ämnar ni ta vägen? 

— Jag reser. 

Pestel steg också upp. 

— Nej jag ber er: stanna! — sade han med plötsligt förändrad röst och med ett sällsamt, stilla leende. 

— Nej, Pestel. Vårt samtal är gagnlöst ocli pinsamt. Ni hade rätt i att jag inte borde ha kommit.422 

— Jag ber er, Golitsyn: stanna! — upprepade Pestel i samma ton och med samma leende. Golitsyn såg på honom 
och förstod honom med ens. Det var något så smärtsamt i det där leendet, att hans hjärta pressades samman. 

— Har jag förolämpat er, så förlåt mig, var inte ond på mig. Märker ni inte, att jag är i ett sådant tillstånd, att 
man inte får bli ond på mig? 

Någonting darrade och ryckte i det orörliga ansiktet likt en teatermask på väg att falla. 

— Man slår inte en som stupat, — tillfogade han med ansträngning, sjönk ner i soffan och gömde ansiktet i 
händerna. 

Golitsyn besinnade sig ett ögonblick, gick därpå ut i förstugan, ropade på kalfaktorn och befallde denne skicka 
bort vagnen. Sedan återvände han in till Pestel, satte sig bredvid honom och lade sin hand på lians axel. 

— Jag skall besvara er fråga, Pavel Ivanovitsj. Jag vet livad som måste göras, men jag kan inte, och att det är 
uselt af mig vet jag också. Som ni ser är mitt läge inte bättre än ert. . . 

Pestel såg på honom, som om han först nu upptäckte hans ansikte. 

— Och svara nu mig på min fråga, Pestel, — fortsatte Golitsyn. — Hvarför sade ni mig nyss, att ni har ett 
förräderi i sinnet? Ni visste, att jag inte skulle tro er. Hvarför gjorde ni det? Misstänkte ni mig, ville ni pröfva 
mig? 

— Nej, Golitsyn, jag profvade inte er utan mig 
själf. 

— Nå och livad fann ni? 

— Ni har rätt: jag gör det inte. Men vill ni veta, hur jag kom på tanken? 

— Helst inte. Någon gång framdeles, nu är det för påkostande för er. 

— Tror ni att jag blygs? Visst inte. Efter allt hvad ni nu vet om mig, finns det ingenting jag blygs för. 

Han teg eftersinnande och började därpå: 

— Kommer ni ihåg hvad Hamlet säger: »Samvetet gör oss alla till pultroner». Jag liar guld värja för423 

tapperhet, men jag är en pultron, inte inför döden men inför tanken, inför samvetet. För att kunna uträtta något får 
man inte tänka för mycket. »Viljans rodnad viker för eftertankens blekhet» — det har Hamlet också sagt — jag 
läser beständigt Hamlet nu för tiden. Och jag kan inte låta bli att tänka. Jag älskar tanken för dess egen skull, den 
rena tanken utan mål och gagn. Jag lefver bara i tanken, i lifvet är jag död. Jag är ingen skurk och ingen hjälte 
utan en vanlig människa, en snäll, hederlig tysk. Jag tycker om att läsa böcker. Jag läser och skrifver, läser och 
skrifver. I tolf år har jag skrifvit på Ryska Eätten, och jag skulle kunna hålla på i tolf år till. Som Arkimedes 
sysslar jag med matematiska kalkyler i en belägrad stad; det får gå hur det vill med allt annat, bara mina kalkyler 
stämmer. När jag inte tänker, säger jag mig själf: vi måste mörda honom. Och jag tycker jag käuner det så; jag 
tycker jag hatar honom. Men så börjar jag tänka: hvarför hata? hvarför mörda? Han är en människa som vi andra, 
på sin höjd en medelmåtta. Och det är slut med hatet, slut med viljan. Och så är det med alla mina känslor. Jag 



har inga känslor, jag är bara förstånd. Förståndet är fullt, men hjärtat — hjärtat är som en tom nöt! 

— Ni förtalar er själf, Pestel. En stor känsla finns det hos er. 

— Hvad då för en? Kärleken till fäderneslandet? Ja jag har själf trott, att jag älskade det Men nej, jag gör det 
inte. Och kärlek — hvad är kärlek egentligen? Är det att gå ut ur sig själf och in i en annan? Göra så att jag inte 
är jag? En trollkonst alltså? Eller är kärleken tro? Eller ett under? Eogiskt sedt kan man hvarken tro eller älska. 
Eogik är, att två gånger två är fyra; men kärleken är ett under — två gånger två är fem. I evangelium heter det 
jämt: älsken, älsken! Men hur skall man bära sig åt, om man ingen kärlek har? Det är som att råda en drunknande 
att draga upp sig vid håret. Ett elakt skämt. Om ni också slår ihjäl mig, kan jag inte älska. Och ju mer jag 
försöker, dess mindre älskar jag. Ja hvad skall man göra, hvad424 

skall man göra, Golitsyn, när kärleken inte finns? Skall man be, säg? Tror ni på Gud? 

— Det gör jag. 

— På hvilken Gud? Hvad är Gud för slag? Eolk säger, att Gud är kärleken. Men här i Eintsy bet ett svin 
häromdagen af hufvudet på en tvåårig flicka. Elickan var oskyldig, svinet också, och ändå skall Gud vara 
kärleken? Min vän Barjatinski är en dålig poet, men en sak har han sagt bättre än Voltaire: 

En voyant tant de mal couvrir le nionde entier. 

Si Dieu méme existait, il faudrait le nier. 

— Kommer ni ihåg, att jag en gång i Petersburg sade er, att med förståndet erkänner jag Gud, men med hjärtat 
vill jag inte veta af honom? Vi ha nog med kval Gud förutan. Vid Eeipzig såg jag de sårades dödskamp; jag ryser 
än i denna stund, när jag tänker på det. Och hvarenda en af dem visste, att inte ett hår kröks på människans 
hufvud utan den himmelske Eaderns vilja . . . Efter Eeipzigs intagande köpte jag gift på ett apotek och bär det 
sen dess alltid på mig. 

Han drog upp bordslådan, tog fram en liten flaska och visade den för Golitsyn. 

— Den här lilla flaskan innehåller nog mera frihet än alla republiker i världen — frihet från allt, allt och främst 
från en själf Jag sade nyss: ettdera af de tu: — göra slut på sammansvärjningen eller göra slut på tsaren. Men 
det. finns kanske en tredje utväg: göra slut på sig själf Cicero ansåg själfmord för ett tecken till själsstorhet. Och 
i Voltaires Mérope, minns ni, heter det: 

Quand ön a tout perdu, quand il n'y a pius d'espoir, Ea vie est une honte et la mort un devoir. 

— Ja dö med värdighet — det är den sista plikten . . . Tror ni på själens odödlighet, Golitsyn? 

— Ja det gör jag. 

— Jag förstår, att tnan kan tro på den, men hur man kan önska odödlighet är mig obegripligt, — fort-425 

satte Pestel. — Man blir ju så trött af lifvet, att jag tycker knappt evigheten skall räcka till för en att bli uthvilad. 
Den är som ett nattläger man tänker på, när man sitter och skakar på en postskjuts en snöig dag: få lägga sig på 
rena lakan, sträcka ut sig, dra djupt efter andan och somna . . . 

Han slöt ögonen, satte armbågarna mot bordet och pressade båda händerna om hufvudet. 

— Hvad var det jag ville säga? Vänta litet. Det var något viktigt, men jag har glömt det, jag glömmer allting nu 
för tiden. Det är kanske af febern jag är så förvirrad i hufvudet... I tjugo år har jag tegat, och nu har jag med ens 
börjat tala. Jag talar med er, Golitsyn, därför att ni förstår konsten att höra på. Det är en svår konst, svårare än att 
tala, men ni kan den. När ni ser på en så där genom glasögonen, är ni lik en doktor eller en snäll lutersk pastor. 
Jag är luteran, ser ni. Jag hade en gång en lärare i Dresden, herr von Seidel hette' han, en snäll gammal tysk 
herrnhutare och stor mystiker. Han hade också glasögon och var litet lik er. Han läste Apokalypsen och påstod, 
att han till punkt och pricka begrep allt. Och Euthers psalm sjöng han: »Eine feste Burg ist unser Gott». Han 
sjöng så vackert, så man måste gråta : . . Vet ni hvad, Golitsyn, när man har feber och länge sitter ensam och 



stirrar in i en mörk vrå, så kommer det för en, att någon står där. Man ser, att det ingen är, men tycker det ändå ... 
Nu också. Tror ni jag yrar? Nej då . . . men man måste akta sig att titta åt vrån . . . Och ser ni där på bordet har 
jag ett porträtt; det är Sofie, min syster. Är hon inte vacker? Jag sade er, att jag inte älskar någon. Men henne 
älskar jag. Men det är ändå inte den kärleken. Kristus säger: »Hvem är min moder, hvilka äro mina bröder?» 
Apropå, Golitsyn, eller inte apropå, det gör detsamma, ni har ju träffat Lunin i Tultsjin? 

— Ja. 

— Har han berättat för er, att hans döende far uppenbarade sig för honom i själfva dödsögonblicket? Någon sorts 
magnetism kanske? Kanske cliarlataneri426 

också? Lunin vill tro, har tvingat sig att tro, men det är nog som det kan med hans tro ändå. Febersjuka se saker 
som inte finns. Friska också, enligt Kant — hela världen är en spöksyn. Jag skulle vilja se ett spöke, ett om än 
aldrig så litet spöke. Och vill man det riktigt, riktigt, så får man det kanske också ... Men det var ju inte det jag 
skulle tala om . . . Inte vet ni väl, Golitsyn, hvilkendera Aristoteles skref först: Politiken eller Metafysiken? Han 
borde nog ha skrifvit Metafysiken först. »Fine feste Burg ist unser Gott». Den helige Augustinus politik är 
gudsstaten. Min politik är staten utan Gud. I Ryska Rätten är poperna ämbetsmän rätt och slätt... Så tysk och 
luteran jag är, älskar jag den ortodoxa gudstjänsten, rökelsen och sången. När jag besöker klostret i Kiev, afundas 
jag alltid munkarna. O beata solitudo, o sola beatitudo! Efter revolutionen går jag i kloster och blir munk. 
Allvarsamt sagdt! ... Men det var ju inte det jag skulle tala om, det var ju inte det. . . 

Han tystnade, strök sig med handen öfver pannan, smålog och fick samma barnsligt hjälplösa min som nyss, när 
han svalde kin an. 

— Ni skulle lägga er till sängs, Pestel, ni är sjuk, — sade Golitsyn. 

— Nej det är ingenting farligt, det är bara litet feber. Det gör tankarna klarare, fast de kommer lite huller om 
buller... Vill ni ha te?.. . Ack nu minns jag ändtligen! Känner ni till Muravjovs Katekes? 

— Ja. 

— Det är så besynnerligt. Muravjov tror, att vi är emot tsaren med Kristus, och tsaren tror, att han är emot oss 
tned Kristus. Med hvem är Kristus? Kanske inte med någon? »Mitt rike är icke af denna världen.» Men hur är det 
då med gudsstaten? Där är något som inte stämmer ihop. Är det inte helt enkelt bäst som jag vill ha det: poperna 
ämbetsmän, politiken människans stat och därmed punkt? Muravjov vill visst sprida sin Katekes bland folket, har 
jämt sådant bekymmer om folket, dessa små. Men folket begriper inte det bittersta. Och hvad427 

är folket för slag? Jag för min del tror, att »folket» alltid kommer att bestå i de ledande personligheternas vilja. 

På det svarar kanske ni, att jag är en dålig demokrat. Ja sådant där får man ju inte säga högt. . . Hvad tror ni, 
Golitsyn, kan Muravjov mörda? 

— Ja det tror jag han kan. 

— Det är ju för märkvärdigt! Han älskar alla människor, han älskar sina fiender, han skulle inte vilja göra en 
fluga för när, tror jag, men mörda det kan han! Han kommer att mörda af kärlek. Napoleon sade: »En man som 
jag ger strunt i en miljon människors lif.» Det är enkelt och begripligt, alltför enkelt, nästan dumt. Eolk påstår, att 
jag försöker agera Napoleon. Men så skulle jag aldrig säga, och om jag sade det, skulle jag inte yfvas öfver att ha 
sagt det. Men begripligt är det. Men mörda af kärlek? Eördärfva sin själ för att frälsa den — skall det vara 
meningen?... Eäser ni tyska? 

— Ja. Men, Pestel... 

— Jo jo, hör på mig! 

Han öppnade en stor lutersk bibel i skinnband och med mässingsknäppen, som låg på bordet. 

— .Tag läser jämt bibeln nu för tiden; Shakspeare och bibeln. Det sägs, att den som läser igenom bibeln blir 
förryckt. Kanske det är därför jag håller på och blir det. Hör här: »Kan du draga upp Eeviatan med en krok och 



med en metref betvinga hans tunga? Kan du sätta en räfhank genom hans nos eller borra en hake genom hans 
käft? Stolta sitta på honom sköldarnas rader. På hans hals har kraften sin boning, och framför honom löper 
försagdhet. Han aktar järn såsom halm och koppar såsom murket trä. Ja på jorden finnes intet, som är honom likt. 
Han är konung öfver alla de stoltaste vilddjur.» Leviatan var i Napoleon, när han sade: »Jag ger strunt i en miljon 
människors lif.» Och i svinet, som bet hufvudet af flickan. Och det är krönet på Guds vägar? Ja man kan bli 
förryckt! Den engelske filosofen Hobbes kallade sin stat för Leviatan, sankt Augustinus sin för gudsstaten. Och 
min lärare, herr von Seidel, förklarade, att Leviatan är Apokalypsens vilddjur. Omöjligt att bli klok på hvad som 
är Gud och428 

hvad som är Vilddjuret! Allt är hoptrassladt och hop-blandadt. Och resultatet blir, att man kan mörda i Guds 
namn, mörda af kärlek, säg? 

— Nej, Pestel det är inte så. Hvarför hånar ni? Hvarför pinar ni er själf så där? 

— Jag hånar inte, Golitsyn, jag bara pinar mig, eller någon pinar mig, mördar mig af kärlek . . . Det måtte vara 
något, något viktigt, jag inte förstår här. Muravjov sade en gång med tanke på mig: »Det finns saker, som man 
bara kan förstå med hjärtat men som förbli en evig gåta för det mest genomträngande förstånd». Jag förstår 
ingenting med hjärtat, mitt bjärta är dumt. Men Muravjov har ett vist hjärta han. Jag skulle kunna hålla af honom. 
Säg honom det någon gång, när ni träffas. Men han tycker ju inte om mig? 

— Det är för att han inte känner er, — svarade Golitsyn. 

— Men ni känner mig? 

— Ja, nu känner jag er. 

Golitsyn smålog, Pestel också, och detta leende föryngrade och förskönade honom. Det var som om en dödsmask 
fallit af ett lefvande ansikte, och han blef lik porträttet af den sextonåriga flickan, som stod på bordet. 

— Ni känner inte er själf, Pestel, — fortsatte Golitsyn. — Ni och Muravjov är mycket olika och mycket lika. 

— Skulle jag också kunna mörda af kärlek? 

— Nej det skulle ni inte. Ni mördar inte en annan utan er själf. Men det kommer på ett ut. Ni också fördärfvar, 
har nästan fördärfvat er själ för att frälsa den . .. Hör här . . . 

Golitsyn tog bibeln, slog upp Johannes evangelium och läste: »När kvinnan föder barn, har hon bedröfvelse, 
emedan hennes stund är inne, men när hon har födt barnet, kommer hon icke mer ihåg sin nöd för glädjen, att en 
människa är född till världen. Så hafven ock I nu bedröfvelse. Men edert hjärta skall glädjas ...» 

Pestel teg och smålog, men hans ansikte hade blifvit så likblekt, att Golitsyn blef rädd han skulle falla i 
vanmakt.429 

— Men nu måste vi sofva, Pavel Ivanovitsj. Jag skall resa tidigt i morgon bitti. 

— Hvart reser ni? — frågade Pestel. 

— Till Lesjtsjins läger vid Sjitomir. Där hålls möte mellan Yasilkovs afdelning och De förenade sla-vernas 
samfund. 

— Om hvad? 

— För att bestämma när det skall börjas. 

— Och ni tror, att de börja? 

— Ja det tror jag. 

— Som att två gånger två gör fem, — smålog Pestel. 

— Jag vet inte, — svarade Golitsyn. — Ni säger ju själf, att man får inte tänka för mycket, om man vill handla. 



— Och om de börja, vill ni vara med då? — frågade Pestel. 

— Ja, — svarade Golitsyn. 

— Säg dem: börja de bara en gång, så sviker vi dem inte, — återtog Pestel. — Och från Lesjtsjins läger kommer 
ni hit till mig; jag skulle vilja träffa er än en gång. 

— Jag skall försöka. 

— Nej lofva! 

— Nåja, Pestel, jag ger er mitt ord. 

— Tack skall ni ha, tack för allt! God natt, Golitsyn. 

Värden ämnade ligga på soffan i skrifrummet och afstå sin säng åt gästen. Det hjälpte ej, hur Golitsyn än 
protesterade och framhöll, att Pestel, som var sjuk, bättre behöfde ro. 

På väggen i sofrummet hängde en förgylld värja, som Pestel fått för tapperhet vid Borodino. Nedanför stod en 
järnbeslagen koffert med stort lås. Golitsyn fick för sig, att Ryska Rätten förvarades där. Öfver hufvud-gärden 
hängde ett krucifix och ett annat litet porträtt af Sofie. Här var hon yngre, i tolfårsåldern: ett litet barnansikte med 
fyllig, trumpen mun och stora, svarta ögon, liksom Pestels litet utstående och med en bråd mogen, tung blick. 
Under porträttet stod på franska med skol-430 

flickstil: »Till min käre Paul. — Yasiljevskoje 13 juli 1819.» På nattduksbordet låg ett slaviskt evangelium, 
också med dedikation, en gåfva af fadern. Mellan bladen lågo pressade blommor, och på det af ålder gulnade 
försättsbladet stod med Pestels handstil: »I dag på min födelsedag, 2 maj 1824, gaf mig Sofie ett litet kors och 
mamma en ring till minne. Jag skall aldrig skiljas från dessa saker, de skola följa mig till mitt sista andetag 
såsom det dyrbaraste jag äger.» 

Sofrummet hade endast en dörr, den till arbetsrummet. Klockan fem på morgonen kom Savenko barfota 
insmygande till Golitsyn med ett glas te, väckte honom genom att sakta röra vid hans axel och anmälde 
hviskande, att vagnen var framme. 

Medan Golitsyn klädde sig, talade Savenko om att »hans välborenhet öfverstlöjtnanten befallt att bli väckt för att 
ta adjö af fursten, men att han, Savenko, tyckte det var synd; det var första natten hans välborenhet fått sofva 
ordentligt.» Han delgaf också Golitsyn sina farhågor för spioner, »spigoner», och kapten Majboroda. Det var 
tydligt, att han höll af sin husbonde och oroade sig för honom. 

Kalfaktorn gick för att stufva in reseffekterna i vagnen. Golitsyn trädde ut i kabinettet och försökte röra sig lika 
ljudlöst som Savenko. Pestel låg och sof på soffan. Golitsyn stannade ett ögonblick och såg på honom. Ansiktet 
föreföll dödsblekt i den skumma morgondagern. Ibland rynkade sig de fina ögonbrynen, liksom om han grubblat 
äfven i sömnen. 

Golitsyn böjde sig ned och kysste honom sakta på pannan. Det började rycka i den sofvandes ögonlock. Golitsyn 
blef rädd, att han skulle vakna; men nej, han blott smålog utan att slå upp ögonen — och detta småleende i 
sömnen föryngrade och förskönade hans ansikte lika förunderligt som det vakna leendet. Kanske drömde han, att 
Sofie var hos honom. 

Och Golitsyn kände, att också hans Sofia var hos honom.431 
VI. 

Lesjtsjins läger låg femton verst från stora landsvägen mellan Sjitomir och Berditsjev. 8:de artilleribrigaden var 
förlagd i byn Mlinisjtsje, tre verst från Lesjtsjin. Med logement var det dåligt beställdt; alla bondstugorna voro 
öfverfulla, så att flertalet officerare nödgades bo i tält och baracker. 

I en af dessa baracker lågo på hvar sin brits två unga underlöjtnanter vid 8:de brigaden, Sasja Frolov, en nitton 
års yngling, och Misja Tsjernoglasov, något äldre. Misja låg på rygg med det ena benet öfver det andra, rökte 



pipa och sjöng med onaturligt hes röst: 

Strida är/ min liögsta fröjd, och för tsaren dör jag nöjd. 

Baracken var uppförd af färska, ohyflade hräder, öfver-strukna med lera. På jordgolfvet stod hrits vid hrits, inga 
fönster funnos, ljus fick man genom dörren. Nu var den stängd, och det var mörkt i haracken. En enda solstråle 
föll genom ett hål i taket på Sasjas hrits och tecknade på väggen en liten lefvande hild, upp- och nedvänd som i 
en kamera ohscura: nertill hlå himmel med runda, hvita moln, upptill gula åkerfält, gröna träd, väderkvarnar, 
hvita tält och små soldater, som marscherade på hufvudet. Ihland hleknade hilden och plånades ut, men sedan 
hlef den åter klar och spred i mörkret en trolsk, regnhågslik halfdager. Sasja betraktade den förtjust »Om ändå 
allt vore så där upp och ner», tänkte han. »Så hemskt och så lustigt det vore!» 

— Låt oss ta och gå till Slaverna, Sasja, — sade Tsjernoglasov. 

Om han hade sagt: »till zigenarna» eller »till flickorna» skulle Sasja ha förstått; men hvad »Slaverna» var för slag 
visste han icke och ville ej röja sin okun-432 

nighet; han skämdes for att icke veta hvad alla andra troligen visste och hvad en flott officer troligen horde veta. 

— Nej, Misja, kapten P.ychatsjev håller hank i kväll, och jag måste ta igen mina förluster. Häromdagen efter 
andra omgången satte jag på mirandole, men route kom ut, och jag tappade alltihop, — svarade han med hycklad 
vårdslöshet. Han kastade det ena henet öfver det andra, alldeles som Tsjernoglasov — han härmade denne i allt 

— och hörjade sjunga: 

Jag super som det värsta svin, 

.jag super upp hvar knapp och träns.. . 

— Pychatsjev är inte hemma i kväll, han är hos Slaverna. 

— Nå då far vi till Sjitomir och går på teatern. En i kören där är inte dum . . . 

Sasja kom ihåg affischerna, som sminkade cirkus-ryttarinnor delat ut i staden: »Klockan sju i kväll pantomimer, 
gymnastiska lekar och ekvilihristiska konster.» Teatern eller cirkus var ett aflångt brädskjul, upplyst af osande 
marschaller, med träbänkar i stället för fåtöljer och fyra judar, som spelade fiol och cymbal, i stället för orkester. 
Men herrar officerare besökte gärna teatern, där de hade tillfälle att göra bekantskap med traktens polska 
skönheter. 

— Den där usla teatern! Nej då gå vi hellre till Slaverna, — envisades Tsjernoglasov. 

— Hvilka Slaver? — frågade nu ändtligen Sasja, ur stånd att styra sin nyfikenhet. 

— Yet du inte det? Det vet ju alla människor. Men det är en stor hemlighet. 

— Hur hänger det ihop ? En hemlighet, men alla vet det? 

— Nå än sen då? Eör befälet är det en hemlighet, men alla kamraterna ha reda på det. Slaverna är sam-mansvurna 


Sasja reste sig på armbågen, och hans ögon blefvo runda af nyfikenhet. 

— S ammans vurna? Ar det frimurare?433 

— Nej det är ett hemligt sällskap af rättänkande människor, som aflagt ed att förbättra sitt fäderneslands lott, — 
sade Misja i en ton som om han läst i en bok. Sedan teg han mystiskt. 

— Inte? Du narras! 

— Hvarför skulle jag narras? Kom med får du själf se. 

— Inte kan jag det. Ingen känner mig. 

— Det gör ingenting, jag skall presentera dig. Du borde ha varit med för längesen som god kamrat. Eller kanske 



du är rädd? Ja man kan nog råka i klistret för det. Och hvad skall mamma och pappa då säga? . . . Om du är rädd, 
så är det inte värdt för all del. .. 

Sasja rodnade, och tårar af harm glänste i hans ögon. 

— Att du inte skäms, Misja! Har jag någonsin visat mig som dålig kamrat? Det är klart, att vi skall gå. 

Mötet mellan Slaverna och Södra Sällskapet var utsatt till klockan sju på kvällen i underlöjtnant Andreje-vitsj' 
hostad. Det var en enslig stuga, som omgifven af furuskog låg i själfva utkanten af hyn, på en hrant ofvanför den 
lilla floden Gujva. Bredvid låg en öfvergifven uniat-kyrkogård med ett förfallet kapell. Stugan tillhörde kapellets 
klockare, som själf flyttat ned i hastun i täppan. Ingen utomstående fanns alltså i huset. Till och med sin kalfaktor 
hade Andrejevitsj skickat hort till Sjitomir. Konspiratörerna, som kommit ridande från Lesjtsjin, lämnade sina 
hästar kvar i hyn och gingo till fots genom skogen en och en för att ej väcka misstankar. 

När Sasja och Misja nalkades stugan, tyckte de, att allt andades sammansvärjning. Kvällen var mörk och kvaf, 
öfver himmel och jord hvilade en ovädershådande stillhet; då och då kom en vindil, svag som en suck, och 
granarnas toppar hviskade mystiskt med hvarann. Sedan inträdde åter stillhet, och den var än mera mystisk. 

Då de trädde in i stugan, tyckte Sasja, att han ej kände igen kamraternas välbekanta ansikten. »Jaså, det är så 
konspiratörer se ut!» tänkte han. De matta talgljusen på det långa hordet flämtade ängsligt, och de hvita väggarna 
tycktes säga: var försiktiga, vi ha öron! Genom Bleresjkovski, Alexander I. 28484 

de mörka fönstren hlänkte kornblixtar — himmelska konspiratörer, som gåfvo tecken åt de jordiska. 

Sammanträdet hade ännu inte börjat. Tsjernoglasov presenterade Sasja för Peter Ivanovitsj Borisov, 

Gorbatsjevski och majoren vid Pensas infanteriregemente Spi-ridov, som just blifvit väld till medlare mellan 
Slaverna och De södra. 

— Mycket välkommen, — sade Gorbatsjevski. — I hvilket sällskap önskar ni inträda, i vårt eller i det södra? 
Sasja visste inte hvad han skulle svara. 

— I det södra, — afgjorde Tsjernoglasov i hans ställe. 

— Var så god, läs det där för att sätta er in i Sällskapets syften, — och Gorbatsjevski räckte honom ett tunt blått 
häfte, fullskrivet med petig kansliststil: Statsförfattning, ett kort utdrag ur Pestels Ryska Rätten, afsedt för 

ny inträdande medlemmar i Sällskapet. 

Sasja satte sig vid bordet och började läsa. Men det var en tråkig lektyr, och han begrep just ingenting. Han hade 
aldrig i sitt lif befattat sig med politik; han visste inte ens riktigt hvad konstitution, revolution, republik betydde. 
Blott en passus begrep han: »Sällskapets mål är att i Ryssland införa republikansk styrelseform förmedelst. 
militärrevolution och undanrödjande af medlemmarna af det regerande huset.» — »Ja för det kan man råka i 
klistret», tänkte han, och med ens började han finna det hela lustigt — lustigt och kusligt. 

Han låtsades läsa, men i själfva verket lyssnade och iakttog han. Där var en mängd befäl: kompani-, brigad-, 
bataljons- och regementschefer. I tjänsten berodde Sasjas öde på en enda blick af dem; enhvar af dem kunde 
skru-pensa upp honom, svära öfver honom, skicka honom i arrest och draga honom inför krigsrätt. Där kunde de 
det, här kunde de det icke: här voro alla så jämlika, som om republiken redan vore införd. Här var allt om- 
kastadt: förmännen voro underordnade, och de underordnade voro förmän. Allt var upp- och nervändt som på 
dan där lilla lefvande bilden solstrålen hade målat på barackväggen: jorden upptill, himlen nertill. Det435 

gick rundt i hufvudet, men så härligt det var, så lustigt och kusligt! Sasja ångrade inte alls, att han försakat 
kortspelet och cirkus med de ekvilibristiska konsterna. 

— Kom så gå vi och ta en snaps! — sade Tjserno-glasov. 

De gingo fram till byffén. 

— Alla ädelt tänkande människor ha beslutit att afkasta autokratiens ok. Yi ha lidit nog, det är en skam att tåla 



förnedring, — yttrade i grötig befälston öfverste Artamon Sacharovitsj Muravjov vid Achtyras husarregemente, 
en tjock karl med apoplektiskt utseende, i det han sköljde ner en sillbit med ett glas brännvin. Han räknade upp 
namnen på landets högsta dignitärer och tillfogade efter hvart andra hvart tredje namn: 

— Den ärkekanaljen! 

Och den feta basrösten rosslade, det fettinbäd-dade struphufvudet darrade, den tjocka halsen blef blodröd, 
alldeles som då han inför fronten röt åt sina husarer: »Sjunde plutonen! ÄrkekanaljerI Sofver ni? Akta er ni, så 
jag inte väcker er! » 

Han for ut mot alla och värst mot kejsaren. 

— Man skulle resa en galje och först hänga honom och sen alla hans bröder vid benen på honom! 

Sasja tappade andan. Han kom ihåg, hur denne samme Artamon Sacharovitsj häromdagen på en bal hos pan 
Poljanovski hade skrutit öfver ryssarnas kärlek till tsar och fosterland och upprepat hvad han påstod sig ha sagt 
före slaget vid Borodino: »Om jag faller, så öppna mitt bröst: i mitt hjärta skall ni finna ett aftryck af den 
tvehöfdade örnen med namnchiffret A. P.» (Alexander Pavlovitsj). Och nu detta! Men för resten öfver-raskade 
det inte Sasja, liksom det inte öfverraskat honom, att människorna i det upp- och nervända landskapet hade gått 
på hufvudet. 

— Vedenjapin, lilla gullgossen, häll i ett glas pepparbrännvin åt mig, är du snäll, — bad Artamon Sacharovitsj 
underlöjtnant Vedenjapin, som han nyss gjort bekantskap med och som han redan duade.436 

Han tömde glaset, harklade sig, åt en saltad riska och öfvergick från politik till kvinnor. 

— Häromdagen berättade mig panna Jadviga Sigis-mundovna, att i Paris ha de uppfunnit en sorts genomskinliga 
linnen — man ser tvärs igenom dem ... 

Och han berättade en oanständig anekdot i sammanhang härmed och slog till ett gapskratt. Det lät som när en 
lastvagn rullar på dålig stenläggning. 

Tsjernoglasov presenterade Sasja för Artamon Sacha-rovitsj, och inom fem minuter var denne du också med 
honom, dunkade honom på axeln och trakterade honom med brännvin. 

— Bara barnet men vill ändå offra sitt lif för fäderneslandet! Ack den ungdomen, den ungdomen! Men sånt 
tycker jag om. Skål, Sasjenka! 

Och han omfamnade och kysste Sasja. Det luktade brännvin, sill och lavendelvatten af honom. Han hade 
smutsiga naglar och massor af ringar, hvilkas stenar sågo ut att vara oäkta. I hela hans utseende var det något 
oäkta. Men Sasja trodde, att just så skulle konspiratörer se ut. 

— Fy hvad det där feta kreaturet är mig vidrigt, — yttrade någon med så hög röst, att Sasja vände sig om, men 
Artamon Sacharovitsj hörde det ej eller låtsades ej höra. 

Löjtnanten vid tsjernigovska regementet, medlemmen af Södra Sällskapet, Anastasi Dmitrievitsj Kusmin, eller 
som soldaterna kallade honom Nastasej Mitritsj eller, än kortare och smeksammare, Nastasiusjka, tycktes hel och 
hållen bestå af borst och taggar. Det sträfva, svarta håret stod på ända, mustascherna petade rätt i vädret, 
polisongerna sågo ut som om han varit ute i biåsväder. De svarta, litet skelande ögonen gnistrade ilsket. 
Kamraterna brukade kalla honom »banditen», som det tycktes med skäl. Men leendet var godt, och i det leendet 
hade man »Nastasiusjka». 

Bredvid Kusmin stod en smärt och ståtlig ung man med blekt, vackert ansikte, som påminde om lörd Byrons, 
underlöjtnant Masalevski vid samma regemente. 

När Artamon Sacharovitsj låtsade, att han ej hörde437 

och åter började tala politik, gaf honom Kusmin en ursinnig blick och sade med än högre röst: 


— Skräfvelhans! 



— Seså ja, Nastasej Mitritsj, — lugnade honom Masa-levski och strök honom öfver hufvudet som man gör med 
en ilsken hund. — Hvad du är för en hråkstake! Hvarför skall du jämt ställa till hråk, handit! 

— Låt hli mig, Masilka! Jag tål inte skräfvel-hansar... 

— Ha herrarna hört, att vår Nastasiusjka så när slagit ihjäl en människa? — hörjade Masalevski herätta, tydligen 
för att afleda uppmärksamheten och förekomma ett gräl. 

Saken förhöll sig sålunda. Kusmin hade fått för sig, att upproret skulle hryta ut endera dagen, och han hade 
sammankallat sitt kompani och för soldaterna yppat syftet med sammansvärjningen. Soldaterna, som voro honom 
tillgifna, svuro att följa honom hvart det har. Sedan infann han sig på ett sammanträde i Sällskapet och anmälde, 
att hans kompani var färdigt och endast väntade på order. »När hörjar upproret?» frågade han till höger och 
vänster. »Det vet ingen, du har varit ute i ogjordt väder», svarade man honom. »Så synd, och jag som trodde vi 
skulle hörja strax! Tomt prat ha vi haft nog af Men för resten, mina gossar tiger nog som muren. Bara nu inte 
fänrik Boguslavski pratar hredvid munnen; jag har skickat honom till Sjitomir att underrätta de våra om 
revolutionen.» — »Hvad har du gjort!» ropade alla med en mun. »Boguslavski är ett nöt och en pratmakare; han 
herättar allt för sin farhror, chefen för 3:dje artillerikåren. Vi är förlorade!» — »Prat! Det kan repareras. I morgon 
skall ni finna honom död i sin säng!» förklarade Kusmin, tog sin mössa och skyndade ut. Alla efter honom; de 
sprungo ifatt honom, hejdade honom och lyckades till sist öfvertala honom att ej taga lifvet af en beskedlig narr, 
som man lätt kunde intala, att det hela varit ett skämt. 

— Men om han knyster, slår jag ihjäl honom! — muttrade Kusmin, då Masalevski slutat sin herättelse. 

— Du slår inte ihjäl någon,, Nastasiusjka, det är du för snäll till!438 

— Ät skogen med er allihop! — skrek Kusmin i raseri. — Om ni inte i denna kväll hesluter, när upproret skall 
hörja, tar jag mitt kompani och ger mig af ensam! 

— Hm, hvart ger du dig då af? 

— Till Petersburg, till Moskva, till hins farmor, hvart som helst, för jag kan inte vänta längre! 

Sasja lyssnade och stirrade, och hjärtat stod stilla i hans bröst, alldeles som då han i barndomen åkte kälke utför 
en brant isgata eller drömde, att han kunde göra alla möjliga fuffens utan att behöfva frukta något straff — allt 
var tillåtet. 

— Men hvarifrån, mina herrar, skall vi ta pengar till truppernas underhåll? — frågade öfverste Yasili Karlo-vitsj 
Tiesenhausen, en blond, sprättig tysk med en uppsyn som om det alltid luktat illa. 

— Man kan ta regementskassan, — föreslog någon. 

— Nå men grefvinnan Branickas källarhvalf? — skrek Artamon Sacharovitsj. — Där finns att ta af: femtio 
miljoner gulden, det är inte fy skam det! 

— Ett särdeles fint råd, — Tiesenhausen grimaserade föraktfullt. — Börjar man med stöld och röfveri, lär slutet 
bli därefter. Nej, mina herrar, det vill inte jag vara med om; andras pengar rör jag inte .. . 

— Ja, det vet vi ju, att tyskar är ärligt folk, — muttrade åter Kusmin. 

— Det svär jag vid min ära, — fortsatte Vasili Karlovitsj, — att hellre tar jag min sista skjorta af kroppen, säljer 
min hustrus kjol. . . 

—• Andra vill offra sitt lif, han vill offra sin hustrus kjol! 

Tiesenhausen hörde anmärkningen och blef förolämpad. 

— Tillåt mig göra er uppmärksam på, herr löjtnant, att er anmärkning är otillständig . .. 

— Kan inte hjälpa det, herr öfverste. Här stå vi inte i ledet, och ert »zierlich-manierlich» ger jag tusan. Men om 
ni önskar satisfaktion . .. 



— Se så ja, lugna dig, Mitritsj . .. 

Man lyckades, fast med möda, mäkla fred. Men439 

strax därpå uppstod ett nytt gräl. Frågan gällde, hur man skulle bereda manskapet för upproret. 

— De tjockskallarna är snart preparerade, — förklarade kapten Pychatsjev, chef för 5:te beridna kompaniet. — 
Jag rullar ut en tunna brännvin, ställer sångarna i främsta ledet och ropar: »Gossar, följ mig!» 

— Och jag säger till, att de få några fläskbitar i sin soppa, sen följer de mig hvart som helst. Jag känner ryska 
soldaten, — smålog Tiesenhausen föraktfullt. 

— Och om mitt regemente inte vill följa mig, så drifver jag fram det med käpprapp! — bullrade Artamon 
Sacharovitsj som en lastvagn på dålig stenläggning. 

— Frigöra folket med käpprapp —just skön demokrati! — ropade Gorbatsjevski. — Ni borde blygas, mina 
herrar! 

— Kräfstinna aristokrater! — hväste löjtnant Suchi-nov, blek af ilska, och det sjukligt gulhyade ansiktet fick ett 
uttryck, som om man trampat honom på liktor-narna. — Och det är med sådana vi skall förena oss — nu se 
herrarna själfva . . . 

Och liksom i Vasil ko v fingo alla plötsligt en känsla af den oöfverstigliga klyfta som skilde de båda sällskapen. 
Äfven blandade blandades de ej liksom olja och vatten. 

— Hvad vänta vi på? — frågade Suchinov. — Mötet skulle öppnas klockan åtta, och nu är hon redan nio. 

— Sergej Muravjov och Bestusjev skulle komma, — svarade Spiridov. 

— Sju vänta inte på en, — invände Suchinov. 

— Yi måste. Vi kan inte börja utan dem. 

— Nå då skils vi åt och därmed punkt. 

— Skiljas utan att ha beslutat något? Och det för en sådan bagatell! 

— Hedern, min herre, är ingen bagatell. Den som behagar spela lakejroll må göra det, men så mycket ni vet, jag 
vill inte . .. 

— De kommer, de kommer! — underrättade Gorbatsjevski efter en blick genom fönstret. 

På trappan hördes steg och röster, och i rummet inträdde Sergej Muravjov, Bestusjev, furst Golitsyn och440 
andra medlemmar af Södra Sällskapet, anlända från Lesjtsjins läger. 

Muravjov bad om ursäkt; han hade kommit för sent, emedan han hade blifvit uppkallad i staben. 

Man tog plats — somliga vid bordet midt i rummet, andra på bänkarna utefter väggarna. Många nödgades stå. 
Till ordförande valdes major Spiridov vid Pensas regemente. Han hade ett behagligt, lugnt och intelligent ansikte 
med två olika uttryck: när han talade, tycktes han ej tvifla på något, när han teg, lästes i hans ögon lojhet, svaghet 
och obeslutsamhet. 

Med några korta ord redogjorde han för ändamålet med sammankomsten — frågan om de båda sällskapens 
förening skulle slutligt afgöras — och därefter gaf han ordet åt Bestusjev. 

Bestusjev talade otydligt, oklart och alltför vidlyftigt. Men röstens darrande klang, åtbörderna, det bleka ansiktet, 
de brinnande ögonen, den röda tupén, som reste sig likt en eldtunga — allt hos honom röjde okuflig öfvertygelse. 
Lille Bestusjev hade blifvit den store folktribunen, som tjusar och hänför massorna. Späd och lätt som en fjäder 
rycktes han med af ordens hvirfvelstorm, utan att själf veta hvart det bar och till hvilka höjder han steg, lik ett 
maskrosfjun i en storm på stäppen. »Hänförelsen gör en pygmé till en jätte», citerade Golitsyn i tankarna. 

Det skulle vara omöjligt att upprepa hvad Bestusjev sade, liksom det är omöjligt att i ord återge musik. Men det 



ungefärliga innehållet af hans tal var detta: 

»Södra Sällskapet förfogar öfver oerhörda maktmedel. Petersburg och Moskva äro redan färdiga för upproret, 
likaså 2:dra armén och många regementen i 3:dje och 4:de kåren. Det hehöfs endast, att man väljer rätta 
ögonblicket, så reser sig hela landet. Sällskapet har afdelningar i Tultsjin, Vasilkov, Kamenka, Kiev, Vilna, 
Varschau, Moskva, Petersburg och ännu många af kejsardömets städer. Det talrika Polska Sällskapet, hvars 
medlemmar äro spridda icke blott i konungariket Polen utan äfven i Galizien och vojevodskapet Posen, är redo 
att dela omstörtningens faror med ryssarna och på allt sätt stå oss bi. Det ryska Hemliga Sällskapet står 
likal edes441 

i förbindelse med Europas öfriga politiska föreningar. Redan 1816 medtog furst Trubetskoj vår konstitution till 
utlandet och visade den för de förnämste lärde, som fullkomligt gillade den. Grefve Polignac har fått i uppdrag att 
underrätta de franska liberalerna, att Rysslands omdaning snart skall äga rum. Furst Yolkonski, general Rajevski, 
general Orlov, general Kiseljov, Jusjnevski, Pestel, Davydov och många andra kår-, divisions- och 
regementschefer äro medlemmar af Sällskapet. Alla dessa ädla män ha svurit att dö för fosterlandet», slöt talaren. 

Golitsyn visste, att ingen någonsin medtagit konstitutionen till utlandet, att hvarken general Kiseljov eller general 
Rajevski voro medlemmar af Sällskapet, att Polignac inte bekymrade sig mera om det än om snön som föll i fjol 
och att nästan allt det andra Bestusjev sagt om sammansvärjningens utbredning och betydelse var lögn. »Hur kan 
han ljuga så samvetslöst?» tänkte Golitsyn förundrad. 

— Gorbatsjevski har ordet, — förklarade ordföranden. 

— Vi, Förenade Slaver, ha aflagt ed på att ägna hela vårt lif åt de slaviska folkens befrielse, och vi kunna inte 
bryta denna vår ed, — började Gorbatsjevski. — Men om vi underordna oss Södra Sällskapet, bli vi då i stånd att 
hålla den? Skall inte Sällskapet anse vårt mål af underordnad vikt, vilja offra framtidens väl för nuets och 
förbjuda oss att underhålla förbindelser med de öfriga slaviska stammarna? Och äro verkligen Södra Sällskapets 
krafter så stora som ni påstå? 

Allt hvad han sade var klokt, hederligt och sant, men efter Bestusjevs lögn skar sanningen i öronen som gnisslet 
af en spik mot glas efter musik. 

— Nej, Gorbatsjevski, ni misstar er. Rysslands omdaning öppnar vägen till frihet för alla de slaviska folken. 
Sedan Ryssland frigjort sig själf från tyranniet, frigör det Polen, Böhmen, Mähren, Serbien, Transsylva-nien och 
de öfriga slaviska länderna. Det ombildar dem till republiker och förenar dem till ett federativförbund, 

— förklarade Bestusjev, och åter klang det likt musik. 

— Ja vi ha ett och samma mål, och våra krafter stå till442 

er disposition — på ett enda villkor: att ni i allt underordna er Södra Sällskapets regerande duma, — tillfogade 
han liksom i förbigående. 

— Hvad är det för duma? Hvar är den? Af hvilka består den? — frågade Suchinov. 

— Det har jag enligt Sällskapets stadgar inte rätt att yppa för er, — svarade Bestusjev. — Men se här, vill ni vara 
god och titta! 

Han tog en penna och ett pappersark, ritade en cirkel, skref ini den: »Regerande duman», utdrog radier ifrån 
medelpunkten och afslöt dem med smärre cirklar. 

— Den stora inre cirkeln eller centrum är den regerande duman, linjerna, som utgå från den, är mellanlänkarna, 
och de små cirklarna är sektionerna, som stå i förbindelse med duman inte direkt utan genom mellanlänkarna. 

Alla skockade sig omkring honom, lyssnade och betraktade teckningen med sådan andakt, som om den varit ett 
magiskt tecken. Sasja sträckte på halsen och spärrade upp ögonen på vid gafvel. 


Förstår ni? — frågade Bestusjev. 



— Nej inte alls, — svarade Suchinov, åter med ett uttryck i ansiktet, som om man trampat honom på lik- 
tornarna. — Åt helvetet med era hieroglyfer! Var god och förklara er ordentligt! Vi vill ha hevis... 

— Det hehöfs inte, det hehöfs inte! Vi tro ändå! 

— ropade alla. 

— Vi tro! Vi tro! — skrek Sasja högst af alla. 

— Hvarför vara så nyfikna? Vi hör anse för en lycka att få ta del i ett så allmännyttigt verk . .. 

De andra vände sig om och sågo på honom, och han hlef hlodröd. 

— Hvad militärrevolutionen beträffar. . . det är en sak för sig det, — hörjade Borisov oväntadt. Han hade hela 
tiden suttit tyst och med nedslagna ögon och rökt pipa, och det hade förefallit som om han hvarken hörde eller 
såg något. Ihland hade han fångat en nattfjäril, som flög in i ljuslågan, och försiktigt, så att ej vingarna skulle 
skadas, släppt ut den genom fönstret. — Ni talade häromdagen om en militärrevolution, Bestusjev. Men443 

en militärrevolution, det är en sak för sig det, hvad är det? 

— Militärrevolution är att hörja med truppernas uppvigling, — svarade Bestusjev, — och när trupperna är 
färdiga, då är det en lätt sak att störta h vil ken regering som helst. Vi ha två revolutioner för ögonen: deii ena den 
franska, som igångsattes af pöheln och förde med sig anarkiens alla fasor, och den andra den spanska, som var 
sorgfälligt förberedd af militären men lämnade konungen kvar vid makten. Hos oss kominer det att gå bättre, för 
vi börja med att röja tsaren ur vägen ... 

— Röjer man en tsar ur vägen, så kommer strax en annan, — invände Gorbatsjevski. 

— Det blir ingen annan. 

— Men enligt arffölj dslagen .. . 

— Det blir ingen arfföljd heller. Allt det där gör vi slut på! — Och Bestusjev slog handen i bordet. 

— Men dynastien? 

— Vi sätter dem allihop på ett skepp i Kronstadt och skickar af dem till utlandet. 

— Kejsaren också skulle man helt enkelt utvisa, — föreslog öfverste Tiesenhausen. — All blodsutgjutelse bör 
undvikas. 

— Det blir knappast någon blodsutgjutelse, — lugnade honom Bestusjev. 

— Hvarför prata dumheter? Det är en sak för sig det. Knappast någon blodsutgjutelse? Jo blod, mycket blod 
skall gjutas! — sade Borisov, fångade en nattfjäril och släppte ut den genom fönstret så försiktigt, att icke ett 
stoftkorn föll från vingarna. 

— Efter hvad ni säger, Bestusjev, — återtog Gorbatsjevski, — skall det bli en militärrevolution, och folket skall 
hållas alldeles utanför den. Hvad ger ni för garantier för, att inte anföraren, som väljes ur er styrelse, med våld 
rycker till sig själfhärskarmakten ? 

— Att ni inte blygs! — utropade Bestusjev. — Hur kan ni tänka er att vi, som i kampen för friheten vill mörda 
vår kejsare, skulle böja oss under en troninkräktares ok? 

— Mina herrar, låt oss återvända till hufvudfrågan!444 

Det är sent, och vi ha ännu inte afgjort, om sällskapen skall sammansluta sigl, — påminde Spiridov. — Önska ni 
rösta? 

— Det hehöfs inte! Det hehöfs inte! Förslaget är antaget! — skreko alla och Sasja återigen högst. 

— Herr sekreterare, — vände sig Spiridov till en tyst och tillbakadragen ung man i blanknött, grön frack, 
proviantmästaren Ilja Ivanovitsj Ivanov, Slavernas sekreterare. — Anteckna i protokollet: Sällskapen förena sig. 



Bestusjev begärde ordet och började högtidligt: 

— Mina herrar! Högsta duman föreslår, och jag har äran meddela er förslaget: upproret börjas 1826 och får icke 
under någon förevändning uppskjutas. I augusti månad skall kejsaren inspektera 3:dje kåren, och då af-göres 
autokratiens öde. Tyrannen faller, vi höja frihetens banér och tåga till Moskva, där vi proklamera konstitutionen. 
Må vi alla med ädelt uppsåt skrida till det stora verket! Det är ju alltför nesligt, att femtio miljoner människor 
skall bero af en enda man och sucka under hans ok. Yi måste tillintetgöra det onda och bli fria. Vi skall för all 
evighet grunda Rysslands frihet och lycka. Befriarna väntas af odödlig ära och fäderneslandets eviga tacksamhet. 

Golitsyn lät blicken glida öfver åhörarna, och ofrivilligt stannade den vid Sasjas ansikte: det var vackert som en 
sextonårig flickas, som för första gången i lifvet får höra ordet kärlek utan att ännu veta hvad kärlek är. 
»Rättfärdigas inte Bestusjevs lögn genom det där ansiktet?» tänkte Golitsyn. 

— Antaga herrarna högsta dumans förslag? — frågade ordföranden. 

— Ja, ja! 

— Nej! — skrek Kusmin och slog knytnäfven i bordet. 

— Hvad vill ni då? 

— Börja genast! 

— Nej men Kusmin! Det är ju omöjligt! 

— Inga öfverilningar, Nastasiusjka. Sakta i backarna, — försökte Masalevski lugna honom. 

— Ni med ert söl, jag önskar er för hin i våld445 

allihop! Friskt vågadt är hälften vunnet! Små dufvor, bröder, kära bröder, bestäm dagen för upproret! I Guds 
namn, bestäm den! — skrek Kusmin med vanvett i blicken. 

— Dag, timme och minut, efter kronometer! — skrattade öfverste Tiesenhausen. 

Men de öfriga skrattade inte. Kusmins vanvett smittade alla. Det var som om en stormvind flugit genom rummet. 
Det blef ett sådant oväsen, att ordföranden började ringa och ringa, men till sist uttröttad slutade upp. I det 
allmänna sorlet hördes endast enstaka rop: 

— Kusmin bar rätt! 

— Skall man börja, så skall man! 

— Smid medan järnet är varmt 1 

— Uppskof blir vårt fördärf! 

— Har jag bara mina soldater omkring mig, tar mig ingen lefvande. 

— Låt oss dö i striden! 

— Yi uppvigla hela regementet, hela divisionen! 

— Yi arrestera generalerna Toll och Roth! 

— Vi bemäktiga oss högkvarteret! 

— Till Sjitomir! 

— TillKiev! 

— Till Petersburg! 

— 8:e kompaniet börjar. 

— Nej! Jag börjar, jag! 



— Tio kulor i paunan på den som iute sluter sig till oss! — skrek en liten rund, fet fänrik med kerubansikte. 
Bestsjastny hette han. 

— En är väl nog, — smålog Masalevski. 

— Jag svär att köpa friheten med blod! Jag svär att köpa friheten med blod! — dundrade Artamon Sacha-rovitsj 
entonigt, öfverröstande alla andra. Plötsligt tystnade han, gjorde en stor gest med båda armarna ocli slog sig för 
den tjocka magen. 

— Mina herrar! Yill ni jag skall svära vid evangeliet, att jag i morgon dag reser till Taganrog och ger dråpslaget? 

— Hör på, hör på, Sergej Muravjov talar!446 

Denne talade nästan aldrig på mötena, och alla blefvo så förvånade, att larmet med ens tystnade. 

— Mina herrar, i morgon börja vi inte, — sade Muravjov med lugn röst. — Att börja i morgon vore att fördärfva 
hela saken. Det sägs, att soldaterna är redo, men må hvar och en af oss fråga sig, om han själf är redo. Det är 
många, som låta så morska, men när det sedan gäller att handla, hvar är då morskheten? Ifall mina ord låta 
stötande, så förlåt mig, men när man går mot döden, måste man iakttaga värdighet, och hvad vi här ha tillåtit oss 
är förnuftiga människor ovärdigt. Nej, i morgon börja vi inte. Men en sak kunna vi göra redan i morgon: aflägga 
ed, att vi vid första kallelse infinna oss med vapen i hand. Är ni eniga med mig! 

Han tystnade, och det blef så stilla i rummet, att man hörde, hur granarnas toppar hviskade med hvarandra 
utanför de mörka fönstren. Allt det där som förefallit alla så lätt, när de pratade och skreko, lade sig nu i 
tystnaden öfver dem som en hemsk, kväfvande tyngd. Det var som om de först nu förstått, att orden skulle blifva 
handling och att de skulle göras ansvariga för hvart ord. 

Ordföranden frågade, om Muravjovs förslag antogs eller förkastades. 

— Antages! Antages! — svarade ett fåtal, men på ansiktena såg man, att alla antogo det. 

Man beslöt, att ännu en gång, följande dag, samlas på samma ställe för att aflägga eden. Därpå skildes man åt. 

— A Gud, så härligt! Och jag som inte visste ... Tänk, där går man och vet inte ... — sade Sasja. Ansiktet kunde 
man inte se i mörkret, men på rösten hördes det, att han smålog. Förmodligen begrep ban inte själf hvad han sade 

— han pratade som i yrsel. 

Ofvan den ljusa ring, som från lyktan föll på den barr-täckta skogsstigen, låg ett mörker svart som skorstenssot. 
Kornblixtarna blänkte och blinkade alltjämt som om himmelska konspiratörer gifvit tecken åt de jordiska. I det 
flyktiga skenet framträdde allt lika klart synligt som på ljusa dagen: Mlinisjtses hvita stugor vid ena ändan af 
skogen och vid den andra, nedanför Gujvas branta strand,447 

lägrets hvita tält, fjärran ängar, kullar, lunder och tunga, låga åskmoln, som långsamt vältrade öfver himlen. 
Ljuset slocknade, det svarta mörkret blef än svartare. Och hemska och sällsamma voro dessa korta ljusglimtar; så 
skymtar kanske en botad blindfödd det första ljuset. 

Framför Golitsyn gingo Sasja och några andra unga underlöjtnanter och fänrikar vid 8:de artilleribrigaden, hvilka 
nyligen inträdt i Sällskapet. De pratade, och ibland kunde Golitsyn uppfånga enstaka meningar. Han fick ett 
intryck, att inte heller de visste hvad de sade, utan talade i yrsel, och att de logo i mörkret. 

— Sällskap-ts mål är att förskaffa alla människor samma fördelar — de fördelar, som den högste Skaparen 
tillärnat hela människosläktet. 

— Inte Skaparen utan naturen. 

— Endast den styrelse är god och vis, som respekterar alla de mänskliga rättigheterna. 

— Den republikanska styrelseformen är den bästa af alla. 

— När Ryssland blir republik, kommer allt att blomstra — vetenskaper, konst, handel, industri. 



— Hela den nuvarande ordningen upphäfves ... 

— Allt blir nytt... 

»Och jag såg en ny himmel och en ny jord», kom det för Golitsyn. 

Nere på landsvägen väntade kalfaktorerna med hästarna. Sergej Muravjov, Bestusjev och Golitsyn satte sig upp 
och återvände till Lesjtsjins läger. 

Bestusjev teg. Som det ofta hände honom efter utbrott af hänförelse, hade han plötsligt blifvit trött, slocknat. 

Man kom att tänka på en lysmask om dagen: en liten grå mask i stället för det trolska ljuset. Muravjov teg också. 
Golitsyn såg på honom vid skenet från en kornblixt, och åter frapperade honom det där värnlösa, dödsvigda, som 
han tyckt sig se i hans ansikte vid deras första sammanträffande. En vårgrön kvist ute i snön en iskall dag. 

Sasja kunde inte somna på länge om natten. Han bara tänkte på morgondagen, och när han till sist somnade, 
drömde han en rolig dröm: han såg guldfiskar i448 

en rand glasskål, fylld med klart vatten. Fiskarna tittade på honom som om de velat säga: »Och du som inte 
visste, att allt skall bli nytt!» Han vaknade lycklig och var lycklig hela dagen. 

Mötet var utsatt till sent på natten, strax före daggryningen, ty man hade märkt, att man bevakades. Katten var 
återigen svart och kvaf, men nu blänkte inga kornblixtar, utan nu lyste verkliga blixtar, åtföljda af ett doft, liksom 
underjordiskt åskmuller, och plötsliga vindilar kommo granarna att brusa likt bränningar. Sedan följde lika 
plötsligt en ljudlös stillhet, som sällsamt bröts af några morgontidiga tuppars galande. 

När Sasja trädde in i Andrejevitsj' stuga och såg sig om bland de sammansvurna, tyckte han, att allesammans 
sågo lika lyckliga ut som han själf var. Stugan var fejad: golfvet sopadt och bänkar och fönsterrutor rentvättade. 
Bordet var täckt med en ren hvit duk. I blankskurade mässingsstakar brunno vaxljus, inte talgljus som i går, och 
midt på bordet låg ett frimurarevange-lium i karmosinrödt sammetsband samt en blottad värja. Slaverna hade 
brukat aflägga ed på värjan och evangeliet. Andrejevitsj visste inte, hur det skulle gå till i dag, men hade för 
säkerhets skull lagt fram de där sakerna. 

Major Spiridov var iförd paraduniform med ordnar, och sekreteraren Ivanov hade en ny, körsbärsfärgad frack 
och hvit battisthalsduk. Af keruben Bestsjastny luktade det »parisisk liljekonvaljeparfym» från Berditsjev. Kus- 
mins hår 'stod åt alla väder som vanligt, men man såg, att han försökt släta det. »Den rara Nastasiusjka — han ser 
ut som en kammad igelkott», tänkte Sasja med ömhet. 

Alla talade halfhögt som i kyrkan före gudstjänsten, rörde sig besväradt och undveko att se hvarandra i ögonen. 
Man kände sig på något sätt skamsen och visste inte, hur man skulle förhålla sig. Alla hade samma uttryck af 
stilla högtidlighet i sina ansikten som barn på stora festdagar. Klyftan, som skilde de båda sällskapen, hade 
utplånats, det var som om alla förenats i en ny sammansvärjning, än mera mystisk och ödesdiger. 

Alla voro samlade. Endast Artamon Sacharovitsj449 

och kapten Pychatsjev hade ej infunnit sig. Öfverste Tiesenhausen kom, men förklarade, att han ej ämnade 
aflägga eden. 

— Det behöfs ingen ed. Om det blir nödvändigt att börja, så börjar jag äfven utan ed. I evangelium är det sagdt: 
du skall alls icke svärja... 

Ingen opponerade sig mot honom; man endast bad honom gå. 

— Jag ämnar visst inte störa herrarna. Yar så goda . . . 

Detta betydde: »Om det behagar er att spela narrar, så var så goda.» 

— Gå, gå! — upprepade Suchinov sakta men i så bestämd ton, att den andre förvånad såg på honom och ville 
säga något. Men sedan ryckte han på axlarna, smålog föraktfullt och gick. 

Sergej Muravjov satt med hufvudet stödt mot handen och höll ögonen slutna. När Tiesenhausen aflägsnade sig. 



lyfte han plötsligt på hufvudet och såg stum på Golitsyn, liksom frågande: »Ar allt detta som sig hör?» — »Ja», 
svarade Golitsyn, också med en stum hlick. 

Bestusjev satt och skref på några lösa pappersblad, het sina naglar, rynkade ögonbrynen och for med händerna 
genom håret. Antagligen beredde han sig på ett tal. 

— Nåå, mina herrar, skall vi börja? — frågade någon. 

Bestusjev bläddrade en sista gång igenom sina lappar, reste sig upp och började: 

— Den krigiska ärans tidsålder slöt med Napoleon. Nu har tiden för folkens befrielse kommit. Ryssarna, som på 
ett så lysande sätt utmärkt sig i det fosterländska kriget, ryssarna, som befriat Europa från Napoleons ok, böra 
icke de afskudda sitt eget ok och utmärka sig genom ädel nitälskan, då det nu gäller att rädda fosterlandet, hvars 
framgångsrika omdaning . .. 

»Nej, det är inte det jag skulle säga», kände han, och utan att se på åhörarnas ansikten visste han, att de kände 
detsamma. Han skämdes och blef förvirrad. Hade månne Tiesenhausen rätt? 

Meresjkovski, Alexander I. 
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Han kom af sig, stannade midt i meningen, grep till konceptet och började läsa: 

— Se hur förtryckt folket är! Handeln är på förfall, ingen industri finns, fattigdomen är sådan, att man saknar 
medel att betala icke blott skatterna utan äfven restantierna. Hären knotar. Under sådana omständigheter var det 
ej svårt för vårt Sällskap att utveckla sig till en hotande makt. Snart begynner det sin verksamhet och befriar 
Ryssland, ja kanske hela Europa. Det är endast den ryska armén, som tillbakahåller frihetsrörelserna bland de 
andra folken; så snart den proklamerar friheten, resa sig alla folk . . . 

»Nej det är inte det, det är inte det!» Han förlorade fattningen och kände, att han gjorde fiasko som en aktör på 
scenen eller en skolgosse i examen. Han kastade ifrån sig papperet, sträckte upp armarna som en drunknande och 
ropade: 

— Nästa år blir det slut på allt! Själfliärskar-dömet faller, och Ryssland befriar sig ur träldomen. Gud skall hjälpa 
oss . . . 

»Gud skall hjälpa oss», hade han sagt ofrivilligt, nästan omedvetet, men när han sagt det, kände han, att detta var 
det. 

— Gud skall hjälpa oss! Gud skall hjälpa oss! — upprepade alla och reste sig samfälldt, liksom de plötsligt 
förstått, hvad de hade att göra. 

Och äfven Bestusjev förstod det. Han knäppte upp uniformsrocken och böljade söka lösgöra en helgonbild, som 
lian bar om halsen. Men lians händer darrade för häftigt. Sekreteraren Ivanov, som stod bredvid, hjälpte honom. 

Bestusjev såg på det mörka ansiktet i den gyllene infattningen — det var bilden af alla betungades Moder. Och 
han erinrade sig sin gamla mors ansikte, han erinrade sig, hur hon döende kallat på honom. Hans strupe snördes 
sammau, och han förmådde ej tala på en lång stund. Slutligen sade han: 

— Jag svär . . . Herre, Herre . . . jag svär att dö för friheten. 

Han ville säga ännu något.451 

— Ryssland — Moder . . . Alla betungades Moder! ... — började han men kunde ej fortsätta för gråt, korsade sig, 
kysste bilden och räckte den till Ivanov. Bilden gick ur hand i hand, och alla aflade eden. 

Många hade på förhand formulerat sin ed, men i sista minuten glömde de bort den. Eiksom Bestusjev började de, 
men förmådde ej tala till slut, blott framstammade några osammanhängande ord: 

— Jag svär att älska fäderneslandet öfver allting! 



— Jag svär att bistå er, mina vänner, från denna för mig heliga stund! 

— Jag svär att alltid vara dygdig! — snyftade Sasja. 

— Jag svär: friheten eller döden! — sade Kus-min, och på hans ansikte såg man, att det var allvar i orden. 

När turen kom till Borisov, glimtade det fram något i hans ansikte, som kom Golitsyn att tänka på deras samtal i 
klockarens täppa i Va sil ko v. »Talar man, så är det slut.» Utan att korsa sig och utan att kyssa bilden räckte han 
den till sin granne, tog den blottade värjan från bordet, kysste den och framsade Slavernas ed: 

— Jag svär att ägna friheten min sista suck. Om jag bryter eden, så må detta svärd vända sin udd mot mitt hjärta. 

— Bevara, styrk och hjälp oss, rena Moder! — upprepade Golitsyn den döende Sofias ord. 

— En skall varda konung i himmel och på jord — Jesus Kristus! — upprepade Sergej Muravjov Katekesens ord. 
Med ederna blandade sig rop: 

— Lefve konstitutionen! 

— Lefve republiken! 

— Ned med ståndsskillnaden! 

Och alla dessa rop slöto med ett samfäldt: 

— Låt oss dö för friheten! 

— Hvarför dö? — utropade Bestusjev, glömsk af att han själf alldeles nyss svurit att dö. — Läderneslandet är 
alltid erkännsamt: det lönar frikostigt sina452 

trogna söner. Ni är ännu unga: er belöning blir inte döden utan lycka och ära . . . 

— Det behöfs inte 1 Det behöfs inte! 

— Ni förolämpar oss genom att tala om belöningar! 

— Inte för lönens, inte för ärans skull vill vi befria Ryssland! 

— Lå kämpa till sista bloddroppen — det är vår belöning! 

Och de omfamnade hvarandra, kysstes och gräto. 

— Snart bli vi lyckliga! Snart bli vi lyckliga! — yrade Sasja. 

I Golitsyns själ jublade en sådan fröjd, som om allt redan gått i uppfyllelse — som om profetiau gått i 
uppfyllelse: 

»Och en skall varda körning i himmel och på jord — Jesus Kristus.»SJÄTTE DELEN. 

I. 

— Lång näsa få ni! — ropade fader protopopen, i det han lade ett stycke fiskpastej på sin tallrik. 

— Bry er inte om honom, mina herrar! När han har druckit för mycket, blir han alltid melankoliker, — inföll 
polismästar Absentov, en f. d. husarofficer. 

— Du ljuger, — sade protopopen. — Jag lider aldrig af melankoli, och vodka ger mig en profetisk ande, så jag 
kan förutsäga det tillkommande. Lägg mina ord på minnet: lång näsa få ni I 

— Hvad är ni för olycksfågel, fader Alexej? Man kan ju rent af bli stött på er. Allesammans hoppas vi det bästa, 
och ni envisas med ert »lång näsa», — inblandade sig nu värden, borgmästar Dunajev. 

Det var hans hustrus namnsdag, och på grund af dagens betydelse hade Taganrogs tsjinovniker samlats hos 
honom. Samtalet rörde sig kring de utmärkelser, som voro att vänta med anledning af kejsarens ankomst. 

— Lefve hans kejserliga majestät! — ropade värden högtidligt och reste sig. 



— Hurra! Hurra! 


De drucko santorino och donsk champagne. Stämningen hlef allt högre. Borgmästaren uppstämde sin 
älsklingssång :454 

Ryssen fruktar ingen ovän, tapperhet är segerns pant. . . men gick helt plötsligt öfver till en munter slagdänga. 
Gästerna oimingade värden, lyfte honom på sina armar och hörjade hissa honom. Fader protopopen heredde sig 
att hörja dansa, utan försyn för sitt vördnadsbjudande yttre och sitt hvita skägg. Han hade redan lyft på kåpan 
men förlorade halansen och föll i famnen på polismästaren, som han ömt hörjade kyssa. 

— Yasenka du, hvarför skall du heta Ahsentov? Ähsens hetyder på latin frånvarande. Är ordningen i vår stad så 
utmärkt, som om polismästaren vore frånvarande, eller hvad du . .. 

Tungan slant. Han öfverför de församlade med en töcknig hlick och utropade med så olycksbådande uppsyn, att 
alla blefvo kusliga till mods: 

— Lång näsa få ni i alla fall! 

»Högtärade broder», skref i dessa dagar presidenten i Taganrogs handelskammare, Fjodor Romanovitsj Martos. 
»Kejsaren behagade hit anlända den 13 innevarande september månad. Knappast en dag förgår, utan att man 
måste uppträda i skor och med pudradt hår, och jag är så trött, att jag knappast förmår stå på benen. Det påstås, 
att hans majestät finner sig särdeles väl i Taganrog och ämnar stanna här hela vintern, kanske än längre. 

Extrapost är anordnad, gatlyktor äro uppsatta på Moskvagatan och Grekiska gatan, inalles 63 stycken; det är en 
formlig illumination. I går anlände general Kleinmichel, och snart kommer äfven grefve Araktsjejev. Hvad allt 
detta skall leda till vet Gud allena. Emellertid känna vi oss alla uppmuntrade af de höga personernas så oväntade 
besök.» 

Martos' hus låg på Moskvagatan, invid Eästningstorget och midt emot förre borgmästaren Papkovs hus, där 
kejsaren bodde. Ejodor Romanovitsj hade visserligen förbjudit sitt husfolk att se ut genom fönstren, men hans 
fru, TJljana Andrejevna, förmådde inte styra sin nyfikenhet. Hon smög sig upp på vinden, och beväpnad med en 
kikare tittade hon genom en vindsglugg. På grund af den varma väderleken stodo palatsets fönster vidöppna, och 
man kunde se hvad som förehades därinne. Kejsaren455 

var sysselsatt med att iordningställa kejsarinnans rum. Han packade själf upp lärarna med porslin och glas, för att 
ingenting skulle slås sönder. Han ordnade möblerna, utpekade hvar de skulle placeras och gick och ställde sig på 
litet afstånd för att se, om det var bra. Själf slog han i spikar för speglar och taflor, satte upp gardiner. 

— Han klättrade upp på en stege, höll spikarna i munnen och dunkade i väggen med hammaren precis som en 
vanlig tapetserare, — berättade sedermera Uljana Andrejevna. — Och han såg så snäll och rar ut, så jag kunde 
inte låta bli att gråta. En riktig Guds ängel! 

— Vi kallade honom aldrig annat än ängeln, — berättade andra invånare i Taganrog. — Hvar morgon mellan sju 
och nio gick han och promenerade i stån i lifhusarunitorm, husarstöflar och mössa, och klockan ett red han ut i 
hästgardesuniform och plymagerad hatt. Sällan kom han tillbaka från de där ridturerna utan att ha gjort någon 
god gärning, hjälpt någon fattig familj, som han själf sökt upp, eller något sådant. Han tänkte inte på annat än att 
göra godt och glädja andra. 

Man visste också berätta, hur kejsaren under dessa spatserturer brukade slå sig i språk med hvem som helst — 
soldater, matroser, bönder, ja äfven med de där fattiga pilgrimerna, som vandra omkring på landsvägarna och 
samla pengar till kyrkbyggen. I synnerhet var det en han fann behag i och hade långa samtal med på tu man hand: 
en hemlös vandrare, som inte ens visste hvarifrån han var. Ejodor Kusmitsj kallades han. 

Taganrog är en kretsstad vid Asovska sjön. I väster ligger Miusska bukten, i öster Donets mynning. Staden, som 
är belägen på en udde, omges på tre sidor af vatten, och i ändan på nästan hvar gata lyser hafvet emot en, 
skiftande i blått och grönt som gammalt buteljglas. 



Det är en ledsam liten håla. Ödsliga torg, packhus och magasin och små låga, platta hus, kringströdda som 
brickorna på ett damhräde, med affallen rappning och alltid stängda fönsterluckor. Och rundt om ligger456 

stäppen — rid i trettio år, så har du ändå inte ridit den till slut. 

Men i allt detta tyckte kejsaren sig återse den ljufliga dröm han haft i hörjan af sin resa. Det var samma vårliga 
höst. Samma komet, hans oskiljaktiga följeslagare, lyste hvar natt, än mera strålande här på söderns klara 
himmel; och i dess svindlande fall låg alltjämt samma mystiska kallelse, samma oändliga hopp. 

23 septemher reste han för att möta kejsarinnan Elisahet på den första skjutsstationen från Taganrog, Korovi 
Brod. Han satte sig upp i hennes vagn, och klockan sju på kvällen anlände de till Taganrog. Efter att ha hevistat 
en mässa i Grekiska kyrkan hegåfvo sig deras majestäter till palatset. 

Palatset var ett enkelt envåningshus af sten med gul fasad och grönt tak; det påminde om en anspråkslös herrgård. 
Erån fönstren åt gården och den lilla trädgården hade man utsikt åt hafvet; från fönstren åt gatan såg man det 
ödsliga torget och den gamla Petersfästningens jordvallar. 

Huset delades i två hälfter af en stor sal, som löpte tvärs igenom det, och användes till audiensrum och matsal. 
Till höger lågo kejsarens två små rum: det ena, som var ett hörnrum och något större, tjänstgjorde som håde 
arbetsrum och sängkammare; det andra, helt litet, halfrundt och försedt med ett enda fönster, var toalettrum. 
Bakom låg en mörk skrubb, där kammartjänaren sof, och en trappa, som ledde ner till garderoben i 
källarvåningen. Till vänster låg kejsarinnans våning — åtta rum, också små men något bättre inredda. Alla 
rummen voro låga i taket, hade små fönster och sådana där väldiga kakelugnar, som man ser i köpmanshus. 

— Tycker du det är bra, tycker du verkligen det är bra, Eise? — frågade kejsaren, då han visade rummen. — Jag 
har ju själf ordnat alltsammans och var så rädd, att du inte skulle tycka om det. 

— A så förtjusande, min Gud, så förtjusande! — utropade kejsarinnan hänryckt. — Och den här sängkammaren 

— den är ju alldeles lik mammas röda kabinett 1457 

Af hvarje småsak såg hon, hur han tänkt på henne. Där var hennes älsklingssoffa från Tsarskoje. På väggarna 
hängde gamla landskapstaflor föreställande hennes badensiska hemlands kullar — hon hade redan länge tänkt 
skrifva hem till Tyskland efter dem. Och på en liten hylla stodo böcker: M;me Genlis' Memoarer, Walter Scott, 
Pusjkin —just de böcker hon ämnat läsa. 

— Och se där är han, han! Hvar har du hittat honom? Och jag som trodde han var oåterkalleligen borta! — hon 
skrattade och klappade händerna som en liten flicka. 

Det var en porslinsherde — en liten bordstudsare hon fått af sin mor som barn. Eör trettio år sedan hade armen 
slagits af honom. Den var fortfarande borta, men urverket tickade och tickade. 

— Så förtjusande, å Gud, så förtjusande! — upprepade hon, sjönk ner i soffan och slöt ögonen med ett lycksaligt 
leende. 

Hon lyddes in i tystnaden. 

— Hvad är det där? 

— Det är hafvet. I hamnen är det grundt, men längre ut är det djupt, och där gå riktiga bränningar. Du skall få se, 
så bra man sofver vid det där ljudet. 

Han satte sig bredvid henne och kysste hennes hand. 

— Ser du, nu är vi tillsammans ensamma, som jag lofvade dig. Minns du det? 

— Tala inte, säg ingenting.. . 

— Hvarför det? 

Hon svarade icke, men han förstod, att hon alltjämt bäfvade och inte trodde på sin lycka. 



Den natten sof hon så ljuft som hon ej sofvit på många år. Några gånger väcktes hon af tystnaden, men somnade 
in än ljufvare, söfd af vågornas hrus som af en vaggvisa. 

Yid sin afresa från Tsarskoje hade hon varit så sjuk, att hon ej trott hon skulle komma lefvande fram, men redan 
första dagarna här blomstrade hon upp, fick nytt lif. Doktorerna trodde knappt sina ögon, så underhår var 
metamorfosen. 

Trots att det var i hörjan af oktoher, rådde nästan458 

sommarväder: lugna, ljumma dagar, lugna stjärnklara nätter. Luften doftade af haf och stäpp, och hon njöt af 
hvarje andetag som af en lycka. Men förnämsta anledningen till hennes tillfrisknande var ändå hvarken solen 
eller luften, utan det, att han var hos henne och var så lugn och lycklig som hon ej på länge hade sett honom. 

Han vek ej ifrån henne, han tycktes ej ha tanke för annat än henne, alldeles som om nu efter trettio års äktenskap 
deras smekmånad hade kommit. Han gjorde henne sin kur, han frågade väl tio gånger om dagen: »Är du nöjd? Är 
det ingenting du önskar?» Han anade hennes önskningar, innan hon hann utsäga dem. 

En gång, när de promenerade i stadsparken, uttryckte hon sitt beklagande öfver att hafvet ej syntes. Dagen därpå 
förde han henne till samma plats och visade henne hafvet: han hade under natten låtit göra en uthuggning. Hon 
förklarade sig tycka särskildt om en plats utanför staden, nära karantänen; han lät genast sätta upp en bänk där, 
ritade själf en plan till en trädgård och efterskref en skicklig trädgårdsmästare från Ropsja. 

Ingen af hofvet fick någonsin följa dem på dessa ensliga promenader, och blef någon händelsevis varse dem på 
afstånd, gjorde han hastigt helt om utan att hälsa, för att ej störa »de unga tu». 

En gång sutto de på den där nya bänken nära karantänen. Det var en stilla afton. Solen hade gått ner, och på den 
gyllenröda himlen syntes en smal månskära lik en smältande istapp. Nedanför brusade bränningarna. De 
dunkelgröna vågorna bröto sig skummande, och måsarna sväfvade öfver dem med klagande skrik. Erån höjden, 
där de sutto, gick en liten stig ner till hafvet; ibland brukade de gå ner för den och leta snäckor i sanden. Stranden 
var brant; hafvet bredde sig ändlöst. Eramför dem hafvet, bakom dem stäppen och mellan dessa bägge vidder de 
båda — två ensamma människor vid världens ända. 

— Hvad de där skära pärlorna klä dig, Eise, — sade kejsaren.459 

Hon bar en collier af rosafärgade pärlor, en gåfva af schahen i Persien. Hon hade ej begagnat den på åratal. 
Hvarför hade hon nu satt den på sig? Var det för att behaga honom? Trodde hon verkligen på en smekmånad, 
hon gamla sjuka, halfdöda stackare? Dessa frågor gjorde hon sig och rodnade af blygsel. 

— I kvällsdagern bli pärlorna än skärare och vackrare. De likna dig, — och kejsaren såg småleende på henne. 

Han teg litet och tillfogade: 

— Yet du hvad herrarna i sviten kalla oss? 

— Nej? 

— De unga tu. 

Hon svarade ej men rodnade än starkare. Det blekskära ansiktet påminde verkligen om en rosafärgad pärla i 
aftonskimmer. 

— Ja du ser, att de gör narr af oss, — sade hon slutligen. — Men det är ditt fel: du skämmer bort mig. Akta dig, 
du skämmer bort mig, så att du kommer att ångra dig sen ... 

— När sen? 

— När du reser. 

— Tänk inte på det, Eise! 

— Jag kan inte låta bli att tänka på det. Jag måste bereda mig, som sjuka bereder sig på operationen .. . Jag har 



länge tänkt fråga dig, när du ämnar resa. 

— Det vet jag inte. Jag säger åt alla människor, att jag reser på nyåret, men jag tror det inte själf. Jag tror jag 
aldrig reser. Jag tar afsked, köper mig det där stället vid hafvet på Krim — Oreanda — och där slå vi oss ner för 
alltid. .. 

Hon såg stum på honom, och hennes vidöppna ögon strålade upp i vansinnig fröjd. Men de slocknade genast. 

Den välbekanta ångesten, ångesten för lyckan, kom öfver henne likt dödsångest. »När jag är lycklig, hlyges jag 
och är rädd, som om jag tagit något, stulit från en annan, och jag vet, att jag hlir straffad », kom hon ihåg ur sin 
daghok. 

— Säg ingenting, säg ingenting! — uthrast hon liksom första dagen af deras återseende, och liksom då frågade 
han: 

— Men hvarför det? Hvarför är du rädd, Lise,460 

hvarför vill du inte tro mig? Ack om jag kunde säga allt! Men nu kan jag inte... Det skulle ha varit för trettio år 
sedan. Och först nu förstår jag . .. Men ser du inte själf? Ser du inte? Förstår du inte? 

Hon teg, och hennes hjärta snördes samman af lyckans ångest — dödens ångest. 

Hans ena hand omslöt hennes, med den andra drog han henne till sig. 

Amor i sin ömma yra ilade att Psyche fånga. 

— Ack Lise, Lise, hvad jag har varit dum i hela mitt lif! Det är som om jag sofvit och drömt, att jag älskade 
henne, men inte vetat hvem hon var... Först nu har jag fått veta det. .. 

Allt här är dröm och sömn, som en gång hyts i vaka. 

Som dröm jag sett dig här; där kommer du tillhaka i lefvande gestalt. .. 

— Du får inte, du får inte, — hon dolde ansiktet i händerna och hrast i gråt. Tårarna strömmade hejd-lösa, 
oändligt ljufva, oändligt hittra, de kärlekens tårar, som hon ej i hela sitt lif fått gråta ut. 

Han föll på knä för henne, hrast också i gråt, — och den sextonårige ynglingen hviskade till den fjorton-åriga 
flickan sin första bekännelse om kärlek: 

— Jag älskar dig, jag älskar dig ... 

Dessa enda ord upprepade han gång på gång, mera förmådde han ej säga. Hon upphörde plötsligt att gråta, lutade 
sig ner mot honom och slog armarna om hans hufvud, och deras läppar möttes i en kyss. Hafvet, stäppen, himlen 
och nymånen bevittnade denna första kärlekskyss. 

De kände ingen lust att återvända till staden. De satte sig upp i ekipaget och åkte vidare förbi karantänen. 

Rundt om var stäpp, bevuxen med dammgrå malört och torrt gräs. Inte ett träd, inte en buske. Blott i fjärran 
flaxade en väderkvarn med sina vingar, och en långbent trappfågel, svart mot den klara himlen, gick fram och 
tillbaka på ett af stäppens grafkummel likt en soldat461 

på vakt. På den öde vägen knogade en och annan fora med fisk från Asovska sjön eller salt från Krim; tatarer från 
Perekop kommo drifvande kameler lastade med meloner; en halfvild nogaisk herde på en otamd häst dref en 
fårskock framför sig. Och högt i skyn kretsade en hvit stäppörn med hesa roffågelsskrik. Sedan åter inte en själ 

— tomt och dödt. Lik en trogen vän tog dem stäppen i sitt hägn och skyddade dem för människornas vimmel och 
jäkt, som hade fördärfvat hela lifvet för dem bägge. 

Skymningen föll på. Det började blåsa kallt från hafvet. 

— Fryser du, Lise? Jag sade ju, att du borde tagit päls. Tänk om du förkyler dig! 

— Nej då, jag är så varm. Känn så mina händer bränner! Jag har det så bra, så bra jag någonsin kan önska. .. 



Han omfamnade henne och svepte sin kappa om henne. Hon kände värmen af hans kropp och smög sig in t ill 
honom, skyggt och tafatt. Ja, hon hade det så hra hon någonsin kunde önska. Ack att hon finge ha det så länge, 
länge, i all evighet! 

— Vet du, det är en sak, jag länge velat fråga dig om, — hörjade han plötsligt och oväntadt äfven för sig själf. — 
Hvad har du för tanke om Araktsjejev? 

— Om Araktsjejev? — upprepade hon förvånad, och efter gammal vana hlef hon rädd och försiktig och svarade 
undvikande, med ofrivillig kvinnlig list: 

— Du vet ju, att jag är en skral politiker och inte alls förstår statssaker. 

Hon hade alltid hyst en vidskeplig fruktan för Araktsjejev. Under kejsar Pauls tid hade han hrukat komma in till 
dem i deras sängkammare, innan de ännu voro uppstigna. Fadern fordrade, att tronföljaren skulle vara uppe med 
solen, men Sasja var morgonsömnig. Han tog emot och undertecknade rapporter på sängen, och hon hrukade 
gömma hufvudet under täcket med en känsla af, att häst det var skulle Araktsjejev komma uppkrypande till 
henne i sängen som en stor, otäck tusenfoting. 

— Nå Lise, vill du inte säga det?462 

— Jag känner honom så litet... 

— Men säg i alla fall hvad du tycker — hurdan människa du tycker han är, hra eller dålig. 

— Vill du det nödvändigt? 

— Ja. 

— Nu genast? 

— Ja nu genast. 

— Jag tycker ... nej, jag kan inte... Hjälp mig... Hvad egentligen är det du vill veta? 

— A . . . om du tror, att han . .. 

Han ville säga: »att han älskar mig», men kunde inte få ordet öfver tungan. 

— Att han är mig tillgifven? 

— Tillgifven? Ja ... nej, jag vet inte ... Jag tror inte han älskar dig, jag tror inte han kan älska någon. .. 

— Alltså är han en dålig, falsk människa? 

— Nej han är inte dålig och inte motsatsen heller utan ingenting ... Ack jag har så svårt att uttrycka mig! ... Han 
är ingenting alls, ser du, han är tom, han är luft... Du hlir väl inte ond på mig ? 

Hon såg på honom. Ett egendomligt leende öfverför hans ansikte, och hon förstod, att han inte skulle hli ond. 

— Han är i och för sig ingenting, — fortsatte hon, redan modigare. — Han är din skugga; dit du går, dit går han. 
Hvad du är, det är han — själf existerar han inte. Det är som om han håde existerade och inte existerade .. . Ser 
du nu sådana dumheter. . . 

— Nej, Lise, det är inga dumheter. Jag hara vet inte, om det är riktigt. Och att vara en annans skugga är ju ett 
stort offer... 

Han afhröt sig och tänkte: »Ja min skugga 1 Allt det dåliga, dunkla och förskräckliga hos mig har han upptagit i 
sig. När solen stod högt, låg skuggan vid mina fötter, men när solen gick ner, växte skuggan.» 

Det var ej utan anledning han fört samtalet på Araktsjejev. Han tänkte mycket på honom dessa dagar. 

Den 10 september hade Nastasia Minkina hlifvit mördad på Grusino. 

»Lillefar, ers majestät», skref Araktsjejev två dagar efter mordet, »den olycka, som drahhat mig, förlusten af463 



en trogen vän, som i 25 år lefvat i mitt hus, har så angripit min hälsa och mitt förstånd, att jag endast önskar mig 
döden och ej förmår ägna mig åt några statsangelägenheter. Förlåt mig, lillefar, och haf öfverseende med din 
gamle trogne tjänare! Min vän mördades om natten af lifegna, och jag vet ännu icke, hvar jag skall hvila mitt 
öfvergifna hufvud, men denna plats lämnar jag.» 

Kejsaren fick detta href i Taganrog 22 september, dagen före kejsarinnans ankomst, och svarade samma dag: 

»Käre vän, för några timmar sedan fick jag ditt href med den sorgliga nyheten om den förskräckliga tilldragelsen, 
som så djupt uppskakat dig. Med hela mitt hjärta deltager jag i dina känslor. Inga ord förmå uttrycka, hur ondt 
det gör mig, att detta slag skulle drahha ditt känslofulla hjärta. Men, min vän, förtviflan är synd mot Gud. Böj dig 
för Hans heliga vilja. Du skrifver, att du vill lämna Grusino men ej vet hvart du skall hege dig. Kom till mig; du 
har ingen vän, som älskar dig uppriktigare. Men jag hesvär dig vid allt hvad heligt är, tänk på fäderneslandet och 
hur nyttig, ja jag kan säga oumbärlig, du är för det, och med fäderneslandet är ju jag ett. Farväl och öfvergif icke 
din vän, din trogne vän.» 

Efter att ha afsändt brefvet skickade kejsaren bud på general Kleinmichel, som för tillfället befann sig i södra 
kolonierna, och befallde honom att ofördröjligen bege sig till Grusino, göra sig underrättad om allt och öfvertala 
Araktsjejev att under alla förhållanden komma till Taganrog. 

Han betviflade ej ett ögonblick, att Araktsjejev skulle komma, men då han inte erhöll något svar, skref han ett 
andra href: 

»Tänker du då icke på den ytterliga oro jag måste känna för dig i en så viktig stund af ditt lif? Du gör orätt i att 
glömma vännen, som älskar dig så uppriktigt och trofast, och än mera orätt gör du i att tvifla på hans deltagande. 
Jag ber dig bevekande, att om du ej själf har kraft därtill, så låt någon annan utförligt underrätta mig om ditt 
befinnande. Jag är djupt orolig.» 

Han kände verkligen oro men på samma gång en464 

sällsam likgiltighet och känslolöshet. Det var som då man borrar en nål i en förlamad lem; det gör inte ondt, men 
det är hemskt att se, hur nålen tränger in i kroppen. 

Till sist kom svaret: 

»Lillefar, ers majestät! I dag efter det jag begått den heliga nattvarden, mottog jag eder faderliga skrifvelse. Jag 
frambär mitt sonliga tack för densamma. Förvisso sätter jag min lit till Gud, men mina krafter svika mig. Jag 
lider af hjärtklappning och ständig feber, och på tre veckor har jag ej haft en enda natts lugn utan endast ängslan 
och förtviflan. Allt detta har försatt mig i ett sådant svaghetstillstånd, att jag alldeles förlorat minnet och ej 
ihågkommer hvad jag gör och säger. Hvilka följder allt detta kommer att få för mig vet Gud allena. Ack lillefar! 
Om ni såge mig i min nuvarande belägenhet, skulle ni icke igenkänna er trogne tjänare. Så går det människan i 
denna värld: Gud kan på ett enda ögonblick förändra hela hennes ställning. 

Hvad beträffar en resa till er, kan jag för närvarande ingenting säga därom; men jag tackar och uppskattar till 
fullo er huldhet. Jag beder till Gud icke för mig själf utan för er hälsa, som är nödvändig för fäderneslandet i 
nuvarande stormiga tid. 

En skildring af det skändliga dådet skall jag skicka sedermera, ifall mina krafter återkomma. Ingalunda otroligt 
är, att främmande inflytelser medverkat, i syfte att göra mig oförmögen att uppfylla er heliga vilja, lillefar, och 
äfven kan man af åtskilliga omständigheter sluta, att mördarna haft planer också på mig, ehuru det behagade Gud 
att lämna mig kvar i lifvet att lida för mina synder. 

Jag omfamnar edra knän och kysser edra händer samt förblifver till lifvets slut eder olycklige men trogne 
tjänare.» 

Dagen efter samtalet med kejsarinnan om Araktsjejev satt kejsaren ensam i sitt arbetsrum försjunken i tankar. 
Han hade nyss åter genomläst detta sista href. Nej, Araktsjejev skulle inte komma. Hur kejsaren än bad och 



ödmjukade sig, skulle han inte komma. Han hade gjort sitt slutliga val mellan sina håda vänner — honom, 
kejsaren, och Nastasia Minkina. »Han kan inte älska465 

någon; han är hvarken god eller dålig, han är ingenting, han är tom, han är luft. Det förefaller som om han 
existerade, men han existerar inte» . . . 

Och honom hade han i trettio år ansett för sin enda vän. Nå, gjorde det ondt? Nej det gjorde inte ondt, det var 
hara hemskt att se, hur nålen trängde in i det känslolösa köttet. Men tänk om det plötsligt skulle hörja göra ondt? 
Udden var ju inte långt från hjärtat? 

Ja »tiden var stormig»; det visste Araktsjejev också. Och Kleinniichel hade rapporterat: »Jag hedrifver 
undersökningen med största noggrannhet för att upptäcka upprinnelsen till nidingsdådet, öfvertygad om att här 
döljer sig mycket, som är af stor vikt. I går erhöll jag med posten från Petersburg en anonym skrifvelse med 
öfverskrift: Sant och trovärdigt. Denna skrifvelse innehåller rättänkande personers åsikt om tilldragelsen i 
Grusino samt återger några fräcka yttranden af öfverstlöjtnant Batenkov.» 

Batenkov var en af dem, en af medlemmarna i Hemliga Sällskapet. »Det är de som stå hakom! Nu hörjar det!» 
hade kejsaren tänkt vid första underrättelsen om mordet på Grusino. 

Att det hörjade visste han äfven genom andra angifvelser. Han fick inte dröja längre; i morgon dag kunde 
upproret uthryta. Han ville tillintetgöra sammansvärjningen ; det var därför han kallat på Araktsjejev — och nu 
var Araktsjejev själf tillintetgjord. 

Medan han ännu hoppats, att vännen skulle komma, hade han hörjat att för hans räkning sätta upp en redogörelse 
om Hemliga Sällskapet. Nu fick han lust att läsa igenom den. Han tog fram den ur ett schatull och hörjade läsa. 

Klockan var fyra på eftermiddagen, dagen var klar och solig. Med ens mörknade det. En tät, svartgul dimma 
hade kommit rullande från hafvet. Det hlef så mörkt i rummet, att han ej såg att läsa. Han ringde på 
kammartjänaren och hefallde honom tända ljus. 

Dimman skingrades, utan att han märkte det, det hlef åter klart, och ljusen stodo och hrunno i onödan. 
Kammartjänaren Anisimov inträdde. 

Meresjkovski, Alexander I. 30466 

— Hvad vill du, Jegorvtsj? 

— Befaller inte ers majestät, att ljusen släckas? Om någon får se dem utifrån gatan, kan han komma på några 
dumma tankar . . . 

Kejsaren stirrade på den hlacka ljuslågan och försökte draga sig något till minnes. »Ack ja visst, tända ljus på 
dagen hetyder, att någon kommer att dö i huset.» 

— Nåja, tag hort dem! 

Jegorytsj gick fram till hordet, släckte ljusen och har ut dem. 

Kejsaren ville återtaga läsningen men kunde ej. Han hade plötsligt kommit att tänka på alla järtecknen i 
Petersburg, de löjliga vidundren. 

— Har du sett en sådan dimma? Alldeles som i Petersburg, — sade kejsarinnan, i det hon trädde in i rummet. 

— Ja alldeles som i Petersburg, — upprepade han tankfullt. Han kastade en blick på henne och frågade: 

— Hur är det med dig? 

•— Bra . . . Stör jag dig? Ar du sysselsatt? 

— Lise, hur är det med dig? Du är bestämdt inte frisk ? 

— Jo jo, det är ingenting alls, ingenting farligt. Jag tog en promenad till fots i morse och hlef visst litet trött... 



Hon stod framför honom, alldeles blek, med nedslagna ögon, sänkt hufvud och slappt hängande armar. Han tog 
hennes händer i sina och kysste dem och såg på henne med den smekande ömhet, hon aldrig kunde motstå. 

— Seså, säg sanningen! Yar förståndig nu! 

— Reser du till Krim? — frågade hon och rodnade som en brottsling. 

— Till Krim? Ja, det kan hända ... Så det var det! Hvem har sagt dig det? 

— Yolkonski. 

— Den gamla skvallerkäringen! Jag har med flit inte talat om det för dig. Jag vet inte säkert själf än . .. Men nu 
reser jag absolut inte! 

— Hvarför då? Ar det för min skull?467 

— Nej jag vill inte själf. Jag vet inte hvarför, men jag blir ängslig till mods, bara jag tänker på den där resan . .. 
Hon såg på honom uppklarnande. Nu trodde hon honom. 

— Men hvarför skulle du resa? 

— Ack jag har gjort en dumhet! Jag lofvade Yorontsov, och han fjäskade åstad: allt är i ordning, det väntas på 
mig, resplanen är uppgjord, marschrutan utstakad. 

Så fort han uttalat det ödesdigra ordet »marschrutan», förstod hon, att han var besluten att resa. 

— Nå men res då, res för all del, — sade hon och försökte le. 

Vara en börda för honom, en black om hans fot — nej hvad som helst hellre än det! 

— Men du blir väl inte borta länge? 

— En åtta, på sin höjd fjorton dar, hade jag tänkt. 

— Nå men hvad var nu det att tala om! Du har ju brukat resa bort på månadtal, och jag har ingenting sagt, och nu 
skulle jag inte kunna härda ut med två veckor? Så bortskämd jag blifvit, eller hur? Du måste resa, du måste 
ovillkorligt resa, jag vill att du skall resa, hör du det! 

— Nåja, jag skall, Lise, men det är för sista gången. Sen reser jag aldrig mer någonstans utan dig ... 

Det flög en skugga öfver hennes ansikte: ordet »sista» liksom alla ord, som uttryckte det oåterkalleliga, ingaf 
henne en vidskeplig fruktan. 

— Vet du hvarför jag bland annat ville resa till Krim? 

— Nej. 

— För att köpa Oreanda och välja ut en plats för vårt lilla hus. 

— A så bra! Ja res, res! 

Hon lade sina händer på hans axlar, lutade sig ner och kysste honom på pannan. 1 hennes ögon glänste tårar. Han 
trodde, att det var tårar af lycka. 

— Men nu skall jag gå, du har att göra . ..468 

— Jag kommer strax in till dig, Lise, jag skall bara slnta ett bref. 

Han hade intet bref att sluta, men han ville ej lämna anteckningarna om Hemliga Sällskapet framme på bordet. 
Diebitsch kunde få se dem. Fortfarande dolde han för alla denna sitt lifs plåga som ett skamligt sår. När han låste 
in papperen i schatullet, kom han på en plötslig tanke, som förvånade honom själf: om han skulle säga henne, 
kejsarinnan, allt? Han påminde sig, hur skarpsynt hon i går hade bedömt Araktsjejev och hurudan hon visat sig 
den förskräckliga natten till 11 mars. När alla andra fegt öfvergifvit honom, hade hon ensam bibehållit 
själsnärvaron; hon hade räddat honom då, kanske hon skulle rädda honom nu också. Och bara det att slippa vara 



ensam, att få dela kvalen med någon vore ju en hjälp. 

Han kände sig glad vid blotta tanken. Men den vanliga blygseln och skräcken kväfde glädjen. »Nej inte nu, 
sedan, när hon blifvit återställd», bedrog han sig själf, som han alltid brukade bedraga sig. 

Kejsarens afresa var bestämd till 20 oktober. De sista dagarna voro plågsamma för dem båda. Hon förstod inte 
själf hvad det var åt henne, hvarför hon kände sig så beklämd; hon försökte intala sig, att det var sjukdomen som 
vållade det. Förståndet kunde hon öfvertyga men inte hjärtat. Och det värsta af allt var, att hon trodde sig se, att 
äfven han ängslade sig. 

Dagen före afresan blef det en sådan storm, att kejsarinnan hoppades resan i sista minuten skulle uppskjutas. 

Med denna tanke gick hon till sängs. Hon vaknade tidigt — det hade knappt dagats. Hon hoppade ur sängen och 
sprang barfota till fönstret för att se, hurudant vädret var. Tät, svartgul dimma, alldeles som i går, men ljudlöst 
tyst. Stormen tycktes ha upphört. Hon lyddes för att af buller i huset sluta sig till om han skulle resa. Men det var 
ännu för tidigt. Hon lade sig åter och somnade. Hon drömde något ohyggligt; hjärtat upphörde plötsligt att slå, 
och hon tyckte i sömnen, att hon höll på att dö. Hon vaknade och såg ut genom fönstret. Dimman var borta; blå 
himmel, solsken. Utanför469 

trappan hördes bjällerklang ; troligen var trojkan framkörd. Hans steg utanför dörren. Dörren öppnades. Han 
trädde in. 

— Sofver du inte, Lise? 

Hon svarade ej. Hon låg orörlig och såg på honom med vidöppna ögon, likblek, som död. Liksom nyss i 
drömmen hörde hjärtat plötsligt upp att slå. 

— Hur är det med dig ? — utropade han förskräckt. 

Hon drog tungt efter andan och smålog, 

— Ingenting farligt alls, jag har bara litet hufvudvärk. Det var så kvaft i natt — jag antar af dimman. Men hvad 
vädret nu är härligt! 

— För all del, Lise, låt mig kalla på Wyllié .,. 

— Nej nej, det behöfs inte. Var inte orolig, jag skall vara förståndig... Gud vare med dig! Kom hit, skall jag göra 
korstecknet öfver dig! ... Så ja, ge mig nu en kyss ... Gå nu, vagnen är framme.. . Jag skall försöka somna om .. . 

— Ack Lise, jag borde bestämdt. . 

— Nej nej, gå nu, gå nu! 

Hon slet sig lös från honom, nästan knuffade bort honom, sjönk ner på kudden och slöt ögonen. Han stod och såg 
på henne en stund, tänkte »hon sofver» och smög sig på tåspetsarna mot dörren. Där stannade han och vände sig 
om än en gång. Hon låg orörlig och såg efter honom med vidöppna ögon, likblek, som död. Med ens erinrade han 
sig den där gången, då han gått ifrån den döende Sofia och hon sett efter honom på samma sätt och han vändt sig 
om och tänkt: »Borde jag inte stanna?» 

När han gått, blef hon lättare till mods. Hou liksom vaknade upp, sansade sig och undrade förvånad hvad som 
kommit åt henne. »Det är sjukdomen», sade hon åter, och småningom blef hon lugnare. Angesten försvann, 
endast det gamla vanliga tungsinnet blef kvar. Som alltid nar han rest mörknade och slocknade allt, blef fadt i 
smaken »som en soppa utan salt» skämtade hon. 

Först nu upptäckte hon, att Taganrog var en eländig liten håla. På gatorna såg man endast sömniga tjänstemän, 
tiggare i trasor, luggslitna soldater, svartmuskiga grekiska mäklare och turkiska matroser med röfvarfysionomier. 
Fisktorkerierna spridde en frän stank. Hamnen var så470 

grund, att när vinden låg på från stäppen blottades den gyttjiga botten och luften fylldes med illaluktande dunster. 
Nordostvinden kändes skarp som korsdrag. Till och med lugna, vackra dagar kunde plötsligt den svartgula 



dimman, som luktade graffukt, komma svepande från hafvet. Och i den angränsande kyrkan, Sankt Konstantin 
och Helena, ringde klockorna melankoliskt som till en hegrafning. 

Palatset var inte heller så förtjusande som hon först tyckt. Det drog från fönstren, kakelugnarna rökte in. Det 
vimlade af råttor och möss. Ett möss hoppade upp i knäet på hoffröken Yalujeva, som så när fått slag af 
förskräckelse. En råtta släpade hort kejsarinnans näsduk. Om nätterna förde odjuren ett sådant lefverne, som om 
de velat skrämma hort de ohjudna gästerna. Och utanför fönstren tjöto hundar. Man försökte förgäfves jaga hort 
dem, de kommo igen. Yalujeva var öfvertygad, att det var ett ondt förehud. Hon gick i en ständig ångest, pep, 
grät, tjöt själf som en hund och tråkade till sist ut kejsarinnan till den grad, att hon hlef förbjuden att visa sig för 
hennes ögon. 

Två dagar efter kejsarens afresa fick kejsarinnan underrättelse, att hennes syster Karolinas man, konungen af 
Bayern, hade aflidit. Hon höll af sin syster, hon deltog i hennes sorg, men innerst i själen kände hon något af 
samma glädje som en soldat på slagfältet, då en kula susat förhi hans öra och kamraten hredvid faller: 

»Gudskelof att det var han och inte jagi» Hon hlef förfärad öfver denna känsla. »Hur skulle det vara om...» dök 
det upp för henne. Men hon tänkte ej tanken till slut. Hennes hjärta hörde med ens upp att slå som den där gången 
i drömmen. 

Dagen därpå fick hon ett href från kejsaren dateradt Perekop: 

»Konungens af Bayern så oväntade död påminner oss än en gång, att enhvar af oss i hvarje ögonblick måste vara 
beredd. Men ack att du skulle få denna underrättelse, just då jag ej var hos dig ! Jag vet ju, att du är förståndig, 
men det hade ändå varit bättre, om jag varit hos dig. Skrif och säg, hur du känner dig.471 

Jag är så rädd, att du skall identifiera dig med Caroline (que vous vous identifierez ä Caroline).» 

»Jag blir ej lugn, förrän jag får återse dig, hvilket efter hvad jag hoppas blir inom en vecka», skref han 30 
oktober från Bachtsjisaraj. 

Hon följde hans färd på kartan: Pereköp, Simfero-pol, Alusjta, Gursuf, Oreanda, Alupka, Bajdary, Balak-lava, 
Georgsklostret, Sebastopol, Bachtsjisaraj, Evpatoria och så åter Perekop, nu på hemväg. Allteftersom han 
nalkades, fick allt lif och färg på nytt, som om solen gått upp; åter »smakade soppan salt». 

»Nej man får inte älska så, det är synd. Gud kommer att straffa mig», tänkte hon förfärad. 

Kejsaren väntades till Taganrog den 5 november Den 4 var vädret nästan sommarlikt, som i Petersburg i slutet af 
augusti. På dagen var himlen disig, och solen lyste månblek genom töcknen, men mot kvällen skingrades de, och 
det hlef så stjärnklart som det kan vara blott om senhösten i södern. 

När kejsarinnan på kvällen blifvit ensam i sin sängkammare, öppnade hon fönstren och andades begärligt in 
luften, så frisk och stilla som ett barns suck i sömnen. Hon andades och andades och kunde aldrig få nog. Ej blott 
i sin själ, äfven i sin kropp kände hon en salig ro. »Äfven min kropp får bo i trygghet», erinrade hon sig psalmens 
ord. »Hvad jag är lycklig, min Gud, hvad jag är lycklig! Hvarför?» Var det för att han skulle vara hos henne i 
morgon? Nej inte bara för det utan för allt — för tystnaden och hafvet och himlen och stjärnorna. Allt var godt, 
det gångna, det närvarande och det kommande. Och att hon lidit så i hela sitt lif och att hon nu var så lycklig — 
det var också godt, nu och i evigheters evighet. 

Hon föll på knä, höjde blicken mot himlen, log och brast i gråt. Stjärnornas hvassa, blå strålar bröto sig i hennes 
tårar, liksom om de inte längre hade lyst öfver henne utan inom henne, liksom om hon och de varit ett. 

Hon grät, bad, tackade Gud. »Och Karolinas man som har dött! . . .» kom det plötsligt för henne. — »Det var så 
Guds vilja. Hennes har dött».. . »Och min lefver», hade hon så när tänkt och förfärades på nytt.472 

»Hur kan jag. Gud, hur kan jag! Så gemen jag är. . . Det är för att jag älskar för högt — man får inte älska -så, det 
är synd. Gud straffar en för det... Eörlåt mig, förlåtomig. Herre!» 

Äter log hon och brast i gråt. Hon visste, att Gud förlät henne, redan hade] förlåtit henne — och_, att allt var godt 



i evigheters evighet. 

II. 

— Jag har litet frossa, jag tror jag fick den på Krim . . . 

— Hur länge har ers majestät haft den? 

— Från Bachtsjisaraj. Jag kom dit sent en kväll och kände mig törstig. Fjodorov gaf mig herherissaft. Jag 
undrade, om den hlifvit sur — det var en förskräcklig värme på Krim — men Fjodorov sade, att den var alldeles 
färsk. Jag tömde glaset och lade mig. På natten fick jag ohyggliga magplågor. Emellertid gaf de med sig, och jag 
trodde det var öfver. Men i Perekop fick jag frossbrytningar igen, och sen dess går jag och skakar så här jämt... 

Han tänkte efter litet och tillfogade: 

— För resten kanske det hörjade ännu tidigare, redan i Sehastopol. Jag red till Georgsklostret utan öfverrock. Om 
dagarna är det hett, men om nätterna hlåser det kallt på stäppen; jag kanske förkylde mig. 

— Alltså har ers majestät varit sjuk en vecka? 

— Ja omkring en vecka. Men, för resten, jag vet inte så noga. 

— Har ers majestät tagit kina? 

— Nej jag tycker inte om medicin. Det går nog öfver af sig själf 472 

»Hur kan jag. Gud, hur kan jag! Så gemen jag är. . . Det är för att jag älskar för högt — man får inte älska -så, det 
är synd. Gud straffar en för det... Förlåt mig, förlåtomig. Herre!» 

Äter log hon och hrast i gråt. Hon visste, att Gud förlät henne, redan hade] förlåtit henne — och_, att allt var godt 
i evigheters evighet. 

II. 

— Jag har litet frossa, jag tror jag fick den på Krim . . . 

— Hur länge har ers majestät haft den? 

— Från Bachtsjisaraj. Jag kom dit sent en kväll och kände mig törstig. Fjodorov gaf mig herherissaft. Jag 
undrade, om den hlifvit sur — det var en förskräcklig värme på Krim — men Fjodorov sade, att den var alldeles 
färsk. Jag tömde glaset och lade mig. På natten fick jag ohyggliga magplågor. Emellertid gaf de med sig, och jag 
trodde det var öfver. Men i Perekop fick jag frossbrytningar igen, och sen dess går jag och skakar så här jämt... 

Han tänkte efter litet och tillfogade: 

— Eör resten kanske det började ännu tidigare, redan i Sehastopol. Jag red till Georgsklostret utan öfverrock. Om 
dagarna är det hett, men om nätterna blåser det kallt på stäppen; jag kanske förkylde mig. 

— Alltså har ers majestät varit sjuk en vecka? 

— Ja omkring en vecka. Men, för resten, jag vet inte så noga. 

— Har ers majestät tagit kina? 

— Nej jag tycker inte om medicin. Det går nog öfver af sig själf 473 

— Af sig själf? Hur kan ers majestät tro det! Ers majestät behagar alltid glömma, att när vi närma oss femtiotalet, 
är vi inte lika spänstiga som i tjugoårsåldern .. . 

— Ja, min kära vän, ålderdomen in, glädjen ut, det vet jag lika bra som du. Men hvad min frossa beträffar, så 
oroa dig inte, det är en bagatell. 

Kejsaren klädde om sig och tvättade sig efter resan i det lilla toalettrummet bredvid sängkammaren. Han brukade 
annars alltid tvätta sig i kallt vatten, men nu bad han om varmt. Han var förmodligen rädd, att frossan skulle 



tilltaga. Yolkonski stod med en handduk öfver axeln och hällde vatten ur en handkanna öfver hans händer. F. d. 
chefen för generalstahen, numera kejsarinnans hofmarskalk, generaladjutant Peter Michajlovitsj Yolkonski, 
tjänstgjorde ofta som kammartjänare åt kejsaren. I trettiofem år hade han passat upp honom, följt honom på alla 
hans resor, sett honom i alla slags själsliga och lekamliga tillstånd, de högtidligaste liksom de mest profana. 
Kejsaren skämde icke hort Volkonski. »Ingen kan föreställa sig, hvad jag har att utstå af honom», hrukade 
Yolkonski säga, och många gånger hade han ämnat hegära afsked. Men hur det var hade det aldrig hlifvit af. Han 
var svag och godsint och älskade sin kejserlige herre med samma hjärtnupna ömhet som en gammal dadda 
känner för harnet hon vårdar. 

Också nu kände han sig så där hjärtnupen. Han såg, att kejsaren var mycket sjuk men enligt sin vana försökte 
dölja det och hehärska sig. 

— Fy sådant os de ställer till! —sade kejsaren, i det han torkade händerna med handduken och genom fönstret 
hlickade ut på illuminationens rökiga sken. 

— Med anledning af ers majestäts återkomst... 

— De trogna undersåtarna! — kejsaren gjorde en föraktfull grimas. — Nå hur har ni det här? 

— Allt står väl till Gud vare lof. 

— Och kejsarinnan? 

— Hon är också frisk Gud vare lof, men har längtat mycket efter ers majestät... 

Kejsaren hade hlifvit trött af tvättningen, satte sig474 

med handduken i händerna — han hade glömt att återlämna den till Volkonski — och lät hufvudet sjunka mot 
handen. Man kunde se, hur sjuk han var. 

— Om ers majestät täcktes lägga sig, skulle jag he kejsarinnan komma . . . 

— Nej visst inte! Då skrämmer du henne. För all del, säg ingenting åt henne . . . 

— Men hon kommer ju själf att se . . . 

— Låt henne se det då, men du får ingenting säga. Hvad tjänar det till att oroa henne? Jag har ju sagt dig, att det 
är lappri. Bara jag får hvila ut, hlir jag frisk . . . Seså, ge mig rocken! Jag måste gå in till henne — hon väntar 
säkert. 

Volkonski räckte honom rocken. Kejsaren drog den på sig, såg sig i spegeln så där hastigt och osäkert som sjuka 
pläga, for med horsten öfver håret, som från tinningarna var uppkammadt öfver den kala hjässan, knäppte 
knapparna, drog i rocken, så att den skulle sitta slätt, och gick. Af hans sätt att gå — nerhukad och framåthöjd — 
kunde man återigen se, att han var mycket sjuk. Volkonski följde honom med hlicken och muttrade något för sig 
själf, lik en gammal dadda, som med hutter ömhet ser efter det sjuka harnet. 

Kejsarinnan hade väntat kejsaren klockan fem, enligt den fastställda resplanen. Men klockan hlef fem, sex, sju 
och half åtta, och han kom icke. Tre kvart på åtta slutligen varsehlef hon genom fönstret en vagn, som kom 
körande i skridt, med uppfälld sufflett. Kunde den vara tom månne? Nej se där satt han, insvept i en varm päls 
och med en björnfäll öfver henen. Han hrukade aldrig åka i skridt. Hade det händt något? Var han sjuk? Hon ville 
ila ner till honom men vågade ej; han tyckte ej om att hälsa på henne, innan han tvättat sig. Hon heslöt att vänta. 

Hon satt ensam i sitt kahinett och lyddes till hur hordstudsaren — porslinsherden med den afhrutna armen — 
tickade och tickade. Hvar minut föreföll henne som en evighet. Slutligen kallade hon på sin sekreterare, 
Longinov, och had honom gå och höra hvad som händt. Longinov gick och kom ej tillhaka. Hon påminde sig,475 

hur hon vid öfversvämningen på samma sätt hade skickat honom och sedan ej sett skymten af honom. Hon 
härdade inte ut att vänta längre. Hon reste sig och gick mot dörren. I detsamma hördes steg: han! han! 

Hon tänkte på ingenting, såg ingenting, hörde ingenting — endast kände, att han var hos henne. 



— Lise, ändtligen! Ä gudskelof, gudskelof! 

Alltid hade det brukat vara hon, som känt sig 

lyckligare än han i dylika återseendets stunder, och det hade legat en droppe bitterhet i känslan af denna olikhet; 
nu fanns den inte. För första gången i lifvet kände hon, att de voro lika lyckliga båda. 

Hon sansade sig och såg uppmärksamt på honom. 

— Är du sjuk? 

— Litet lappri, ingenting att tala om. I morgon är jag frisk igen ... Nå men du? 

Hon svarade ej och såg än uppmärksammare på honom. »Han har magrat, men det är nog ingenting farligt. Det 
var sämre med honom förra året, när han hade rosen i benet, det här är nog ingenting allvarsamt...» 

— Nej Lise, det här är ingenting allvarsamt, — sade han, liksom om han läst hennes tankar, och åter glömde hon 
allt, smög sig intill honom och slöt ögonen med ett lycksaligt leende. Hon kunde inte vara olycklig: han var hos 
henne, och allt var godt i evigheters evighet. 

— Men hvarför stå vi? Sätt dig!— Hon hade plötsligt märkt, att han hade svårt att stå. — Se här, i soffan! Lägg 
dig ner! Vill du ha en kudde? Fryser du? Svep den här schalen om dig. Den är ful, men hvad gör det — det är ju 
ingen som ser . . . Det är min stackars Amalchens schal. Den är så ruggig och komisk, men jag tycker om den, för 
den är varm. »Tanten» kallar jag den. Jag sveper alltid in mig i den, när jag fryser. Vill du ha te? 

Hon pratade utan att själf riktigt veta hvad hon sade, hade blott en känsla af att det inte fick bli tyst. 

— Ja lite kokhett te med citron, — sade han i barnsligt klagande ton, och det glimtade till något i hans476 
ögon. Hvad var det? Nej det var nog ingenting. Inte tiga bara, inte tänka. 

— Seså, berätta nu, hur du har förkylt dig, när och hvar. Men sanningen, hela sanningen! 

Han berättade detsamma för henne som för Vol-konski, men bagatelliserade nu det hela än mera. Han hade brådt 
att få slut på talet om sjukdomen och öfvergå till andra saker. 

— Vänta, Lise, hvad var det jag tänkte säga ... Jo Oreanda! Jag har ju köpt Oreanda. 

Han bredde ut på bordet en planritning till en liten sommarvilla, afsedd endast för dem två. Han visade och 
förklarade: 

— Rummen är små, ja än mindre än de här, men bekväma och ljusa, hållna i hvitt. Framför huset är en stor 
terrass med kolonner och en trappa, som leder ner till hafvet — allt i grekisk stil, det passar till stället. Och sådan 
natur! Det är ett fullkomligt paradis. Cypresser, lagrar, myrtenträd, murgröna — mot det blåa hafvet, vid stranden 
af det blåa hafvet, som det heter i sagorna. Nu i november blomma rosorna ännu. 

Han tog fram en vissen tearos ur sin anteckningsbok och räckte den till kejsarinnan. 

— Känn, den doftar ännu! Och så tyst där är, så ensligt! Hvad vi kommer att få det bra där, vi två ensamma . . . 
Han teg litet och tillfogade med stilla vemod: 

— En gång i tiden tänkte jag vi skulle bli tre. Stackars lilla Sofosjka! Men snart. . . 

Han hade på tungan att säga: »Snart få vi vara tillsammans», — den döende Sofias ord. 

Han såg tigande på kejsarinnan, och åter glimtade det något i hans ögon. En känsla af ångest kom öfver henne. 
Hon ville säga något men kunde ej, kände blott, att lyckan sipprade ut ur hjärtat som vatten ur ett spräckt glas. 

Eurst Volkonski inträdde och anmälde lifmedikus Wyllié. 

— Hvad har du nu ställt till? Jag sade dig ju, att jag vill vara i fred för honom. Han tråkar ut mig477 
med sin medicin, — sade kejsaren hviskande. — Nåja, kan inte hjälpas nu, låt honom komma. 



Wyllié inträdde, kysste kejsarinnans hand och frågade, hur kejsaren hefann sig. 

— Tack, utmärkt. Jag har druckit te och hlifvit varm. Jag tror inte det är frossa jag har, på sin höjd litet feher . . . 
Wyllié kände honom på pulsen och sade ingenting. 

— För all del, Jakov Vasiljitsj, — fortsatte kejsaren, — lugna hennes majestät och säg, att det ingenting är, mig 
tror hon inte. 

— Ja naturligtvis är det inte något allvarsamt. Men man måste i alla fall sköta sig. Ers majestät vill inte ta 
medicin . . . 

— Det där har jag hört, det där har jag hört, kära du . . . Kom hit, — vände han sig till Yolkonski. — Hvad tror 
du det här är? — och han pekade på planritningen. 

— Det är ett hus. 

— Men hvems hus? 

— Det vet jag inte. 

— F. d. general Alexander Pavlovitsj Romanovs. Jag tänker ta afsked, ser du. 

— Är inte det för tidigt, ers majestät? 

— För tidigt efter tjugofem års tjänst! Till och med soldater få afsked efter den tiden. Tag afsked, du också; du 
skall få hli hihliotekarie hos mig. 

De talade lugnt och glädtigt. Men detta lugn väckte ny ångest hos kejsarinnan; hon kände, hur vattnet sipprade 
och sipprade ur det spräckta glaset. 

Wyllié såg på klockan och anmärkte, att det var tidTör kejsaren att gå till hvila. 

— Visste jag inte, att du skulle köra hort mig! Och jag som har det så hra här! Nå ja, jag skall strax gå — låt mig 
hara säga godnatt först. 

Wyllié och Volkonski aflägsnade sig. 

— Nå Fise, har du lugnat dig? — frågade kejsaren och reste sig upp. 

Hon ville svara, men åter kunde hon ej. 

— Men hvad är nu detta, Fise ? Det går inte an.478 

Yi gör hvarandra nervösa. Än är du sjuk, och jag hlir utom mig, än är jag sjuk, och du hlir utom dig. Yi är som 
hjörnen och geten i det där spelet du vet: drar man åt höger, så ramlar hjörnen på geten, och drar man åt vänster, 
så ramlar geten på hjörnen . . . 

— Ack nej, det är ingenting . . . Jag var hara så lycklig ... — hörjade hon men förmådde ej fortsätta; rösten 
kväfdes af tårar. 

— Och nu är du olycklig? 

Han omfamnade och kysste henne med sådan ömhet, att hon tappade andan af lycka. Fast sprickan var kvar, 
fylldes glaset på nytt till randen. 

— Du kära, kära! — hon tryckte sig intill honom och hrast i gråt. — Gud löne dig för all din . . . vänskap mot 
mig. 

Hon vågade icke säga: kärlek. 

— Godnatt nu, och Gud skydde dig! — hon ville göra korstecknet öfver honom. 

— Nej sedan, Fise. Kom in till mig, när jag har lagt mig. 



Han återvände in i sitt rum, satte sig vid bordet och började gå igenom posten. Bland annat fann han en rapport 
från general Kleinmichel: »Redogörelse för förbrytelsen på Grusino». 

Hufvudet värkte, och det svartnade oupphörligt för ögonen. Han kunde ej läsa i följd, endast ögnade här och där. 

»Enligt mördarens bekännelse dignade den aflidna ner och började skrika; i samma ögonblick klöf han hennes 
strupe, så att hufvudet, endast med nackbenet kvarhängde vid bålen.» 

På slutet stod: ».Tills vidare kan ej vara tal om att grefven skulle befatta sig med sina göromål, men jag är fullt 
förvissad, att han kommer att återtaga dem, om man blott på något sätt lyckas ställa honom till freds med 
afseende på hans husliga förhållanden.» 

Kejsaren smålog och tänkte: hur skall man kunna ställa honom till freds ? Skaffa honom en ny frilla kanske ? 

Men nej, ingen skulle kunna ersätta denna för honom. Ingen skulle kunna ersätta detta vilddjur i 
människohamn,479 

som fader Foti kallat »den heliga martyren» och som en gång bränt sin kammarjungfru i ansiktet med glödande 
tänger, för att hon satt upp sin härskarinnas hår illa. 

Han slutade läsa. Det kväljde honom, och han tyckte det var af hvad han läste. 

Bland den öfriga posten låg ett bref från Araktsjejev. Han bröt det och började åter ögna här och där. 

»Ack lille far, jag skulle vilja flyga till er i Taganrog, ty ingenting åstundar jag så högt som att få se min 
välgörare. Men mina smärtor i bröstet äro så svåra, att jag fruktar för en resa i denna dåliga väderlek. Jag tror ej 
jag skulle kunna utstå densamma. Jag omfamnar edra knän och kysser edra händer.» 

Åter smålog kejsaren. Hur skulle han motta Araktsjejev, om denne ändå beslöt sig för att komma? Men för 
resten, hvarför vara ond på honom? »Där du är, där är han. Hvad du är, det är han, själf existerar han inte; han är 
din skugga.» — »Ja min skugga. När solen stod högt, låg skuggan vid mina fötter, när solen gick ner, växte 
skuggan.» ... En jätteskugga, ett löjligt vidunder. »Militärkolonierna äro den rysligaste orättfärdighet, som en 
rasande tyrann har kunnat uttänka», hade Alilujev skrifvit i sin anklagelse, och folket hade snyftat: »Fräls, herre, 
ditt kristna folk från Araktsjejev!» Han hade drömt om Guds rike, men i stället skapat Arak-tsjejevs rike. 
Vilddjurets rike ... Ja de hade rätt. . . 

Det gick rundt i hans hufvud, och det blef så svart för ögonen, att han trodde han skulle falla i vanmakt. Han reste 
sig, gick bort till soffan och lade sig. 

Han sof ej, där han låg med slutna ögon, men liksom i en dröm såg han landsvägen vid stationen Vasil-jevka, 
som han passerat i förrgår. Fältjägaren Maskov hade där mött honom med post från Petersburg och Taganrog. 
Kejsaren befallde honom följa sig; han ville från nästa station skicka honom i förväg till Taganrog med ett bref 
till kejsarinnan. Han satte sig upp i sin vagn och åkte vidare. Vägen stupade brant ner mot en bro öfver en liten 
flod. Det gick lyckligt och väl utför, vagnen rullade öfver bron och upp för andra stranden. Också Maskov satte 
sig upp i sin kurirtrojka, skrek480 

»kör!» till kusken och svängde sin sabel i luften med äkta fältjägarbravur. Antagligen hade han druckit några glas 
för mycket på stationen. Kusken piskade på hästarna. Trojkan satte af i svindlande fart nedför backen, men i 
svängen upp mot bron lyckades kusken ej styra hästarna utan körde rätt ner i ett gupp. Vagnen hoppade till, så att 
Maskov flög ur, gjorde en voit i luften och handlöst slog hjässan mot en sten. Kejsaren såg olyckan, gaf till ett 
rop af förskräckelse och befallde Tarasov skynda till hjälp. På nästa station, Orjechov, anmälde Tarasov, att 
Maskov dött på fläcken af hjärnskakning; hufvudskålen hade spräckts. Redan förut hade kejsaren haft 
frossbrytningar, men vid Tarasovs rapport började han skaka, så att tänderna skallrade i munnen. »Tänk om jag 
hade skickat Maskov i förväg med brefvet till kejsarinnan», tänkte han. »Där skulle ha stått: 'Je vous envoie 
Maskoff, et je le suis de prés'. Det hade ju varit alldeles samma förebud som de tända ljusen på dagen . . .» 

Där han nu låg med slutna ögon på soffan, såg han, hur Maskov föll, och hörde, hur hjärnskålen krasade. »Det är 



för det mitt hufvud värker så, det är af det där krasandet det värker . . . Usch så vidrigt! Jag stiger upp!» 

Han reste sig, gick bort till bordet och började åter bläddra i papperen. Det var något han letade efter. Till sist 
fann han det: ett anonymt bref, en af de där dumma angifvelserna, som på sista tiden börjat hagla öfver honom. 
Han kunde det nästan utantill och skulle ej ha behöft läsa om det. Men han gjorde det ändå. 

»Ers kejserliga majestät! I den Heliga Skrift, nämligen i 82:dra psalmen, är det sagdt om jordens härskare och 
konungar: 'I ären gudar och allesammans den Högstes söner, men I måsten dock dö såsom andra människor'. 
Gosudar! Edra trogna undersåtar veta, att fastän ni är den store själfhärskaren, vill ni dock icke tillbedjas som en 
jordisk gud och har till och med i en ukas till heliga synoden förbjudit, att så sker i kyrkorna, offentligt, ty ni 
besinnar dödens stund. 

Ers majestät, såsom en undersåtlig och ehuru hemlig481 

likväl trogen vän till er och son af fäderneslandet besvär jag eder i den Högstes namn : tänk på denna stund — 
tänk på den mera än någonsin nu, ty den nalkas. Ni-dingarnas djäfvulska planer äro nära att gå i fullbordan.» 

Så långt var brefvet skrifvet på ryska, fortsättningen var på dålig franska: 

»Eänge ha mördarna tvekat, hvilket vapen de skulle använda: kula, dolk eller gift. Slutligen ha de valt det sista. 
Måhända är det för sent — måhända flyter redan giftet i edra ådror. Men om det ännu icke är för sent, så tag er i 
akt, tag er i akt för alla som omge er. Akta er för er kammartjänare, er kock, er doktor, tro ingen, alla äro 
förrädare, alla äro köpta; ni är omgifven af mördare. Brödet som ni äter är förgiftadt, vattnet som ni dricker är 
förgiftadt, luften som ni andas är förgiftad, läkemedlen som de gifva er äro förgiftade. Eåt dem som räcka er 
maten och drycken själfva smaka, innan ni äter och dricker. Haf detta i minnet dag och natt, hvarje dag, hvarje 
timme, hvarje minut; minns, att förgiftet kan finnas öfverallt. Af hvad allt dö icke människor! Af os, af oförtenta 
kärl, af sönderstött glas i bröd. De mörda er, de förgifta er med långsamt dödande gift och säga sedan, att ni dött 
naturlig död. 

Jag skrifver detta af ren och glödande undersåtlig kärlek, sedan mina ögon öppnats för rysligheten i de helvetiska 
planerna. 

En ångerfull usling och en från nu och till lifvets slut trogen undersåte.» 

Nej han borde inte ha läst det. Det var så dumt och vidrigt och kväljande. Plötsligt erinrade han sig något och blef 
förvånad: han hade ju bränt upp det där brefvet! Eller hade han inte gjort det? Jo nu mindes han tydligt 
alltsammans. På morgonen dagen efter han fått det hade han vid teet hittat en liten sten i en skorpa. Han hade 
skickat efter Diebitsch, visat honom skorpan och befallt honom taga reda på hur stenen kunnat komma dit. »Jag 
vill inte betro Volkonski med det», hade han sagt, »för han är en gammal käring och kan aldrig göra något 
ordentligt.» Diebitsch hade tillkallat Wyllié; denne hade förklarat, att det var en vanlig liten 
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sten; bagaren hade ursäktat sig och sagt, att den genom något slarf kommit in i skorpan. Kejsaren hade velat visa 
Diebitsch det anonyma brefvet, men en känsla af blygsel och fruktan hade afhållit honom. Han var rädd, att 
Diebitsch skulle sätta tro till det. Han hade gått in i sitt rum, letat rätt på brefvet och bränt upp det. 

Hur kunde det nu vara här igen? »Håller jag på att bli galen?» Han vände brefvet mellan fingrarna, kände på det 
och synade det, liksom om han hoppats, att det skulle försvinna. Nej, det försvann ej. Han stack det i ljuslågan — 
det brann ej; han kastade det 

— det föll ej; det klibbade fast vid hans händer, som om det varit bestruket med lim. Och ljusen brunno matt som 
den där gången midt på dagen — dödsvarseln — och svartgul dimma fyllde rummet. Och någon stod bakom 
honom. Utan att vända sig om visste han hvem det var: den lille skallige gubben med de hvita ögonbrynen och de 
blå ögonen, som »alldeles liknade en kalfs», precis som hans egna i spegeln — den hemlöse vandraren, som ej 
visste hvarifrån han var, Ejodor Kusmitsj. 



Han uppgaf ett skri, vaknade och varseblef, att han låg på soffan. Han förstod, att han ej stigit upp och 
alltsammans varit feherdrömmar. 

Dörren öppnades, kejsarinnan trädde in. 

— Har du inte lagt dig än? 

— Nej, Lise, jag har väntat på dig. 

— Jag knackade. Hörde du inte det? 

— Nej, jag har hlifvit så döf. Jag hör alltid sämre, när jag har feher. Minns du förra året, när rosen hörjade, så döf 
jag då hlef? As deaf as pots. Seså ja, ge mig en kyss! Jag skall genast gå och lägga mig. Nu känner jag mig 
mycket hättre, nästan alldeles hra, 

— smålog han så öfvertygande, att hon nästan trodde honom. — Oroa dig inte, kära vännen, sof godt. . . 

Hon gjorde korstecknet öfver honom och kysste honom. 

När hon gått, knackade Jegorytsj på dörren. Han knackade upprepade gånger, men återigen hörde inte kejsaren, 
och till slut steg Jegorytsj på. 

— Behagar ers majestät kläda af sig?483 

— Kläda af mig? Ja . . . nej sedan. Jag skall ringa. 

Jegorytsj gick hort till hordet och hörjade putsa ljusen. 

— Vet du, Jegorytsj, jag är visst mycket sjuk, — sade kejsaren. 

— Då måste ers majestät låta hehandla sig. 

»Han vet alltid hvad jag måste», tänkte kejsaren; men Jegorytsj' lugn herörde honom angenämt. 

— Nej min gosse, det är nog för sent, — återtog han efter en paus. — Minns du ljusen? 

— Hvilka ljus? 

— Det var ju du själf som sade det: tända ljus på dagen hådar dödsfall. 

— Gud hevare ers majestät! — stammade Jegorytsj bleknande och gjorde korstecknet. 

— Hvad är det åt dig, ditt nöt? Kan man inte få skämta? Arar lugn du, det blir nog jag som får begrafva dig ... Gå 
nu. 

Jegorytsj gick, alltjämt korsande sig och likblek i ansiktet. Han älskade kejsaren. 

Denne reste sig och började gå fram och tillbaka i rummet, fast han frös, så att han skakade, och hvarje steg gaf 
eko i det värkande hufvudet. Men han ville inte ligga af fruktan att återigen börja yra. Och så var det något han 
måste tänka öfver, något ovillkorligt beslut han måste fatta. Men hvad var det åt honom? Jo visst, han var sjuk — 
kanske mycket sjuk. Men hvad var det som skrämt honom så där? Döden? Nej inte döden. För öfrigt skulle han 
nog inte dö. Han hade bara pröfvat Jegorytsj och hlifvit förvånad öfver att denne trott honom så lätt. Nej inte 
döden, något mycket fruktansvärdare än döden. »Brödet som ni äter är förgiftadt, vattnet som ni dricker är 
förgiftadt, luften som ni andas är förgiftad, läkemedlen som man ger er äro förgiftade ...» Apropå, hur var det, 
hade han fått någon anonym angifvelse? Jo visst, visst hade han det, och han hade bränt upp den sen, efter den 
där stenen i brödet; det var ingen feberdröm, han mindes det nu också, vaken. Men han hade bestämdt trott det 
där,484 

han trodde det visst ännu? Tydligen var det inte för intet, som papperet klibbat fast vid hans fingrar i drömmen; 
det hade ju klibbat sig fast vid själen också ... Fy så vidrigt! 

Han stannade och såg på sina fingrar; naglarna voro blåa af frossa, kanske också af något annat. Han smackade 
med tungan för att känna, hvad han hade för smak i munnen. Jo det var alltjämt det där samma: metallsmaken 



och saliven och kväljningarna och de fräna uppstötningarna och så den där molande, sugande värken i magen. 
Alltsammans alldeles som i Bachtsjisaraj, efter det han druckit den surnade saften. »Måhända är det redan för 
sent, måhända giftet redan flyter i edra ådror ...» Plötsligt hlef han ursinnig. Hade det verkligen gått därhän med 
honom? £n liten sten i hrödet, surnad saft — detta var ju vansinne! 

Men visst var han förgiftad! Ack hvilket långsamt, långsamt verkande gift. Redan då — den där fasansfulla 
natten till 11 mars — hade man förgiftat honom. Och de visste det. De hade rätt — däri låg deras styrka, det var 
med det de mördade honom. Det finns ju en häxkonst, som hestår i att man gör en docka af vax och genomhorrar 
hennes hjärta med en nål — och ens fiende dör. Ja giftet flöt i hans ådror, och detta gift var skräcken. Skräcken 
för hvad? Ack att det vore en skräck för någonting! Men redan länge hade han förstått, att skräcken själf är något 
mera fruktansvärdt än det mest fruktansvärda. Icke skräcken för något, utan den nakna skräcken utan mening och 
mål, den gemena, djuriska skräck, då ens inälfvor vända sig och isas och man skakar af frossa, så att tänderna 
skallra. Skräcken för skräcken. Två speglar spegla sig i hvarandra och fördjupa hvarandra i det oändliga. Och 
medvetandets ljus är som en ljuslåga mellan de två speglarna — det mattas och försvinner i det ändlösa djupet — 
och så kommer mörker, mörker och vanvett. 

Plötsligt erinrade han sig, hur hans hror Konstantin som liten gosse dödat en hund genom att sticka en knappnål i 
hrödet han gaf honom. »An sen då? En hund skall väl dö som en hund!» hade han sagt med ett lugnt,485 

föraktfullt småleende. Och i detta djupa förakt hade allting drunknat — smärta, skam, fruktan. 

Han ringde på kammartjänaren, klädde hastigt af sig och gick till sängs. 

Följande morgon var han^nästan feherfri. Han var endast matt och gul, »gul som en citron» skämtade han, 
seende sig i spegeln. Han klädde, tvättade och rakade sig, alldeles som vanligt. Sedan ställde han sig framför 
kakelugnen i skrifrummet och värmde sig. Yolkonski föredrog rapporter, och kejsaren had honom oupphörligt att 
tala högre; han hörde illa. »As deaf as pots» skämtade han åter. 

Hela dagen gick han uppe och klädd i uniform. Mot middagen fick han åter feher. Wyllié ville ge honom 
medikamenter, men han förklarade, att han skulle ta dem på kvällen, och när Wyllié envisades, röt han åt honom: 

— Gå din väg! 

Han åt middag tillsammans med kejsarinnan. Det serverades soppa med pärlgryn. Han åt upp sin portion och 
sade: 

— Jag har hättre aptit än jag trodde. 

Sedan kom citrongelé. Han smakade och gjorde en grimas. 

— En sådan besynnerlig smak! Känn! 

— Är det för surt kanske? 

— Nej nej, det är någon metallsmak. Känner du 
inte? 

Han lät kalla in hofmästaren Miller och hefallde honom smaka på gelét. 

— Det är inte första gången jag märker det. Du måste se efter, min vän, att kökskärlen är ordentligt förtenta. 

Efter middagen satt han och halfslumrade i soffan, och kejsarinnan läste en hok. Wyllié förde åter talet på 
medicin. 

— I morgon, — sade kejsaren. 

— Ers majestät lofvade i dag. 

— Hvad du är odräglig! Hur skall man hära sig åt med dig! Tar jag det på kvällen, får jag inte sofva.486 

— Tvärtom, ers majestät. Det verkar till natten. 



Kejsarinnan såg på honom med en bönfallande blick. 

— Tror du det, Lise? 

— Ja och jag ber dig! 

— Nå ge hit då! 

Wyllié gick att göra i ordning medicinen och kom efter en halftimme tillbaka med åtta piller. 

— Hvad är det? — frågade kejsaren. 

— Sex gran kalomel och en half drakma jalaparot. Ers majestäts vanliga laxativ. 

— Kalomel är ju kvicksilfver? 

— Ja kvicksilfverklorur. 

— Gift? 

— Alla läkemedel är gift, ers majestät. Det är som det heter i det ryska ordspråket: ett trä drifver ut. . . 

— Kil drifver ut ki l? 

— Ja så var det! Gift drifver ut gift; medicinens gift drifver ut sjukdomens gift. 

Kejsaren svalde pillerna och gick in till sig. Kvällen tillbragte han inne hos kejsarinnan. De språkade muntert 
eller skenbart muntert om Taganrogsskvaller, om presidentskan Uljana Andrejevna som ertappats, där hon uppe 
på sin vind med kikare för ögonen stått och tittat in i kejserliga palatset. De påminde sig, att det i dag var 6 
november, dagen före årsdagen af öfversvämningen i Petersburg. »Gifve Gud att det här året måtte bli 
lyckligare.» 

Plötsligt reste han sig och bad henne gå ut. 

— Hvad är det? 

— A ingenting. Jag tror medicinen verkar. 

Den hade verkat kraftigt. Han kände sig bättre, och febern minskade. 

— Ser du det, Lise, jag sade dig ju, att det var ett lappri och snart skulle gå öfver. 

— Gudskelof! Och du som inte ville ta pillerna! 

Men dagen därpå bekände han för henne, att han 

bedt henne gå, ej därför att medicinen verkat, utan därför att det plötsligt kommit öfver honom en sådan 
ångestkänsla, att han ej vetat hvart han skulle taga487 

vägen och inte hade velat, att hon skulle se honom i detta tillstånd. 

Han hade återkommit till Taganrog på torsdagen. Fredag, lördag och söndag var han fortfarande sjuk, hvarken 
bättre eller sämre eller ibland sämre, ibland bättre. När man frågade honom, hur han kände sig, gaf han 
oföränderligt samma svar: 

— Bra, alldeles bra. 

Han ändrade ej sin lefnadsordning. Hela dagen var han uppe och i uniform. Ifall frossan blef mycket stark, kröp 
han upp i ett soffhörn och bredde öfver sig ett täcke eller en gammal björnskinnspäls. Han steg upp, lade sig, 
intog sina mål på de vanliga tiderna. När han satte sig till bordet för att dricka ett glas vinbärssaft med brödbitar 
gjorde han korstecknet som före en riktig middag. Han prisade drycken: 

— Det är en härlig, läskande dryck. Volkonski har gifvit mig receptet, han har fått det af sin syster och hon af 
någon bekant. Det lär vara mycket nyttigt för magen, bättre än all medicin. 



Mot Wyllié var han alltjämt onådig. När denne föreslog honom något det mest oskyldiga laxermedel, teg han, 
rynkade pannan eller slog hort saken med skämt: 

— Usch, Jakov Yasiljitsj, hvad jag är trött på dig! 

Till sist hlef han ond: 

— Låt mig vara i fred. Ser du inte, att det är af dina medikamenter jag är sjuk. Jag hlir sämre, så fort jag tar dem . 


Han fortfor att sköta de löpande göromålen eller låtsades, att han gjorde det. 

— Ers majestät skulle inte läsa så mycket skrifvelser. Ers majestät hlir sämre af det, — sade Wyllié. 

— Jag skulle gärna låta hli, kära du, men jag kan inte: det är en vana. När jag inte arhetar, känner jag mig alldeles 
tom i hufvudet. Tar jag afsked, kommer jag att sluka hela hihliotek, annars leds jag ihjäl. 

På de vanliga tiderna skickade han kejsarinnan ut att promenera. 

— Hvarför har du inte varit ute i dag? Yädret är ju så vackert. Du måste draga nytta af luften.488 

Hon vågade ej säga, att hon var rädd att gå ifrån honom. När hon ej sett honom på några timmar och sedan 
återsåg honom, stack det till i hennes hjärta af ångest. Men det var ingen skarp smärta; det stack så där som 
envisa, dufna höstflugor stickas. Sedan vaknade hoppet igen. An ångest, än hopp, alldeles som det en stilla 
sommarnatt kommer än en kall, än en varm luftström. Men äfven hakom ångesten fanns den där välbekanta 
lyckokänslan, det särskilda slags välhehag hon alltid kände, när han var sjuk. Det var alldeles som om han vore 
en liten gosse och hon moderligt pysslade om honom. 

Hon har till honom tidningar och tidskrifter. Modejournaler intresserade honom särskildt; han var en kännare af 
fruntimmerstoaletter. De studerade modeplanscher tillsammans, och de ordnade sina snäckor, som de samlat på 
stranden vid karantänen. 

— Du här till mig leksaker som om jag vore en harnunge, min lilla mamma! — skrattade han. 

Så snart han kände sig hättre, pratade och skämtade han och gjorde upp planer för deras framtida lif på Oreanda, 
eller också herättade han anekdoter från Taganrog: om deputationen af kalmuckiska furstar, som när de fingo 
höra klaverspel hos öfverste Eredericks, palatskommendanten, först hlefvo förskräckta, men sedan råkade i sådan 
hänryckning, att det varit omöjligt att hålla sig allvarsam; om distriktsläkaren, fransmannen Meunier, en 
förskräcklig skrodör, som har någon persisk orden i grönt hand om halsen, i stället för stjärna, och påstod, att han 
hade skött schahen och hela hans harem: set peut-étre qu'on verra un jour un schah de ma fåcon.» 

En gång föll talet på Byron. Kejsarinnan höll just på att läsa de sista sångerna i Don Juan, där det inte så alldeles 
respektfullt talas om ryske tsaren. 

— Hans geni liknar skenet af en fördärfhringande meteor, — sade kejsaren. — Byrons poesi har skapat en Sand 
och en Eouvel. Att prisa den är detsamma som att prisa ett mordverktyg, som uppfunnits till mänsklighetens 
fördärf. Ett sådant sätt att använda talangen förtjänar inte att äras, särskildt inte hland kristna folk.489 

Hon opponerade sig och framhöll, att Byron väl var en vilseledd men ej en dålig människa. 

— Apropå, — anmärkte han, — vi ha ju fått en egen Byron. Din älskade Pusjkin ... 

— Ja min älskade Pusjkin! Men hvarför tycker du inte om honom? Han är ju Rysslands ära, din regerings ära... 

— Eör sådan ära skall vi he Gud hevara oss! Han har öfversvämmat hela Ryssland med sina upproriska verser. 
Den mannen är i stånd till hvad som helst. Det sägs, att han så när mördat sin far. . . 

— Det är inte sant! Det är inte sant! Det är skamligt förtal! Hur kan du? Du vet ju själf, Sju-kovski har ju sagt 
dig.. . — hon tystnade förskräckt. »Hvad gör jag? Tala i sådan ton till en sjuk!» Hon kände sig förskräckt men 
glad på samma gång. Alltså var han inte så farligt sjuk. 



När han blef sämre, gick han in i sitt rum, gömde sig för henne, eller också lade han sig på soffan och had henne 
taga en hok och läsa, utan att hry sig om honom. Hon låtsade läsa men såg förstulet på honom öfver hoken, och 
återigen stack henne ångesten i hjärtat, fast inte hårdt, hara envist som en dufven höstfluga. 

En gång somnade han på soffan; hon satt hredvid honom med sin hok. Plötsligt slog han upp ögonen och såg sig 
omkring med ett gladt leende; nästa ögonblick sof han igen. Först sedermera, i den svåraste stunden, fick hon 
veta, hvad det där leendet hade betydt. 

Natten mellan söndagen och måndagen svettades han så starkt, att han flere gånger måste ömsa skjorta. Följande 
dag var han feberfri. Wyllié triumferade och förklarade, att sjukdomen kunde anses häfd. Om också febern 
komme tillbaka, skulle den bli intermittent och snart alldeles försvinna. Han gaf nu också namn åt sjukdomen, 
»febris gastrica biliosa» — och alla lug-, nåde sig. 

Kejsaren förbjöd dem att skrifva till Petersburg om hans sjukdom. 

— Jag är rädd att oroa mamma. 

Den föregående postturen hade inställts, men med490 

den följande, måndagens, befallde han dem skrifva till kejsarinnan Maria Feodorovna och tsarevitsj, att han varit 
sjuk men nu var på bättrings vägen. Dessutom befallde han Diebitsch att skicka en kurir till furst Valerian 
Michajlovitsj Golitsyn. 

»Han är gudskelof mycket bättre», skref kejsarinnan samma dag till sin mor, hertiginnan af Baden. »Vill Gud är 
sjukdomen nog alldeles öfver, när mamma får detta bref.» 

Men samma dag på kvällen blef han åter sämre. Han försökte dock att låtsas om ingenting och började berätta 
anekdoten om kalmuckerna — han hade tydligen glömt, att kejsarinnan redan hört den. 

— Hvarför bär du inte sorg efter kungen af Bayern? — frågade han oväntadt. 

— Jag lade af den, när du skulle komma, och sedan hade jag inte lust att anlägga den igen. 

— Hvarför inte det? — frågade han och såg på henne, som han sett på Jegorytsj, när han frågat denne om ljusen. 

Hon rodnade; hon visste inte själf, hvarför hon inte velat kläda sig sorgklädd — hon hade ej tänkt på det förut, 
och först nu, då han frågade, förstod hon orsaken. 

— Jag skall ta på den i morgon, — sade hon hastigt. 

— Nej det gör ju detsamma .. . 

Wyllié trädde in. Hans ansikte förlängdes, när han såg på den sjuke, och hon kunde förstå, att det stod illa till. 

Natten tillbragte kejsaren sömnlös och i feber. På morgonen tog han åter sex afförande piller. Han fick ohyggliga 
slitningar i magen, kräkningar och diarré. Han blef så matt, att han knappt förmådde stå på benen. 

Han låg på soffan med en gammal kappa öfver sig och en flanellbinda om magen, blundade och tänkte på om han 
skulle nödgas stiga upp än en gång för att begagna nattstolen. Allt under det han tänkte på detta, såg han för sig 
Napoleons orörliga, liksom i brons gjutna ansikte, som dök upp i en röd dimma under de inflam-491 

merade ögonlocken. Det närmade sig honom, och de fast slutna, smala läpparna öppnade sig, rörde sig, talade. 
Han visste, att de sade något viktigt, något hvarpå hans väl och ve berodde, men han kunde inte höra; han var 
»döf som en kruka». 

Plötsligt försvann Napoleons ansikte, och i dess ställe uppenbarade sig Jegorytsj' ansikte. Hans läppar öppnade 
sig också och rörde sig ljudlöst. 

Han vaknade upp och förstod, att Jegorytsj verkligen stod framför honom. 

— Nå hvad vill du? Högre, högre! Hvarför hviska ni allesammans? 



— Ofverste Nikolajev, ers majestät. Behagar ers majestät ta emot? — skrek Jegorytsj. 

Kejsaren erinrade sig, att i går, då han varit hättre, hade han hefallt till sig Nikolajev. Men nu kände han sig så 
dålig, att han inte visste, om han skulle orka ta emot honom. Slutligen sade han dock: 

— För in honom! 

Redan under de första dagarna af sin vistelse i Taganrog hade kejsaren lagt märke till öfversten vid 
kosacklifgardet Nikolajev, chef för Taganrogs palatsvakt. Hans utseende hade tilltalat honom. Det var ett helt 
vanligt ansikte, hvarken vackert eller särdeles intelligent men öppet, hederligt och snällt. När han presenterats för 
kejsaren och på soldatmanér ropat: »Goddag, ers majestät!» hade kejsaren ofrivilligt smålett och tänkt: »Sådan 
präktig pojke!» När han sedermera mött honom, hade han alltid smålett, och Nikolajev hade sett honom rätt i 
ögonen med den förälskade hängifvenhet, som kejsaren värderade högst af allt hos människor. 

I slutet af september hade han genom Araktsjejev fått ett href från Sherwood, som had, att han skulle sända en 
pålitlig person till Charkov att vidtaga afgörande åtgärder mot sammansvärjningen. Han hade heslutit skicka 
Nikolajev men beständigt skjutit upp. Nu under sin sjukdom hade han plågats af tanken, att den utsatta tiden — 
15 november — skulle försummas. Därför tog han nu emot Nikolajev; det var i dag den 10 november — alltså 
endast fem dagar kvar.492 

När Nikolajev trädde in, befallde honom kejsaren att låsa dörren och taga plats bredvid honom. Han började med 
de vanliga frågorna: hvilka hans föräldrar voro, hvar han uppfostrats, hvar han tjänat och hvilka fälttåg han tagit 
del i. Ju mer han såg på mannen, dess bättre tyckte han om honom. 

— Jag har ett viktigt uppdrag åt dig, Nikolajev. 

— Glad att få göra mitt bästa, ers majestät. 

Kejsaren slöt ögonen och kände plötsligt, att han 

inte kunde tala. Blodet bultade i tinningarna, och det var så svart för ögonen att han blott väntade att förlora 
sansen. Han teg länge. Till sist började han dock, men med samma ansträngning som en dödligt sårad rycker 
stålet ur sitt sår: 

— Det existerar i Ryssland en politisk sammansvärjning . .. 

Och han berättade allt hvad Nikolajev behöfde veta om Hemliga Sällskapet. 

— Res till Charkov. Du måste vara där senast den 15 för att bemäktiga dig vissa papper, som fänrik Yadkovski 
skickar till Petersburg med löjtnanten grefve Nikolaj Bulgari. I de där papperen finner du en förteckning på de 
samman svurna. Hvad du sedan skall göra säger dig Sherwood ... 

Han teg litet och tillfogade: 

— Sherwoods råd och förklaringar skall du uppta med försiktighet... Hvad var det mera? ... Jo se till att ingen får 
veta något. Säg inget åt någon, hör du det! 

— Skall ske, ers majestät. 

Kejsaren steg upp och tog några vacklande steg. Nikolajev skyndade till, och stödd på hans arm gick kejsaren 
fram till bordet. Han öppnade ett schatull, tog fram pengar, ett respass och en skrifvelse från chefen för 
generalstaben, general Diebitsch, till underofficer Sherwood. I skrifvelsen stod: 

»Med anledning af edert href af d. 20 september till generalen i artilleriet grefve Araktsjejev afsändes på 
allerhögsta befallning till staden Charkov öfversten vid kosacklifgardet Nikolajev med allerhögsta fullmakt att 
ingripa i den er bekanta angelägenheten. »493 

Han gaf honom alltsammans, återvände till soffan och lade sig. 

— Har du förstått? 



— Ja, ers majestät, — svarade Nikolajev. Han tänkte efter ett ögonblick och frågade därpå: 

— Befaller ers majestät, att de sammansvnrna skall arresteras ? 

Kejsaren svarade ej och slöt åter ögonen. Han visste, att han blott behöfde uttala det enda ordet: »arrestera» för 
att göra slut på alltsammans. Stålet skulle dragas ur såret, han skulle vara räddad. Han visste det, men han kunde 
ej uttala ordet; han kände, att stålet vreds om i såret men satt kvar där. 

— Befaller ers majestät, att de samman svurna skall arresteras? — upprepade Nikolajev, i tro att kejsaren ej hört 
frågan. 

Alexander öppnade ögonen och såg på honom, så att han blef rädd. 

— Gör som du finner bäst. Jag förlitar mig helt på dig . . . 

— Skall ske, ers majestät! — sade Nikolajev bleknande. 

— Gå nu, och Gud vare med dig... Nej vänta, ge mig din hand! 

Nikolajev räckte honom handen, och kejsaren höll den länge i sin, såg honom länge och stum in i ögonen. 

— Är du en trogen tjänare ? — sade han slutligen. 

•— Ja, ers majestät! — svarade Nikolajev, och hans 

ögon strålade af förälskad hängifvenhet. — Jag ber Gad bara om ett: att få offra lifvet för ers majestät... 

— Du är en präktig gosse! . .. Tack, lilla dufvan. Gud vare med dig! Låt mig göra korstecknet öfver dig! 
Nikolajev föll på knä och brast i gråt; kejsaren omfamnade honom och grät också. 

På kvällen samma dag låg han åter på soffan i sitt rum. Kejsarinnan satt som vanligt bredvid honom med en bok, 
och som vanligt iakttog hon honom förstulet öfver boken. 

— Hvarför är dina ögon röda, Lise?494 

— Jag har ondt i hufvudet. Spjället sköts för tidigt i sängkammaren; det är väl af oset. . . 

Hon blef förvirrad; hon var inte van att narras. Hennes ögon voro röda, för att hon gråtit. Han såg på henne och 
tänkte: »Skall jag säga henne allt? Nej det är för sent.. . Och hvarför oroa henne ? Hon har ju alldeles likadana 
ögon som den där sprängda hästen med det blodiga skummet på betslet. Stackars stackars barn!» 

— Räck mig din hand! 

Han kysste hennes hand och smålog. 

— Seså ja, var förståndig nu! 

Wyllié blandade till något i ett glas. Han kom fram och räckte det till kejsaren. 

— Hvad är det? 

— Några droppar acidum muriaticum i vatten. Ers majestät klagar ju öfver dålig smak i munnen; det här tar bort 
den. 

Kejsaren sköt tigande undan hans hand. Men Wyllié sträckte på nytt fram den. 

— Om ers majestät ville försöka .. . 

— Nej jag vill inte ha. 

— Jag ber ers majestät. . . 

— Jag vill inte, gå din väg! 

Wyllié fortsatte att sticka fram glaset. Kejsaren grep det och slängde det i golfvet. 



— At helvetet med det! Ät helvetet med er allihop! Mördare, mördare! Grifthlandare! — skrek han, och hans af 
raseri förvridna ansikte hlef likt kejsar Paul l:s. 

Kejsarinnan störtade ut ur rummet. Wyllié drog sig baklänges med ansiktet doldt i händerna. Jegorytsj kröp 
omkring på golfvet och plockade upp glasskärfvorna. 

Kejsaren sjönk utmattad ner på kudden och låg några minuter orörlig. Därefter såg han på Wyllié och sade: 

— .Jakov Yasiljitsj! . .. Hvar är du, Jakov Vasil-jitsj ? Kom hit. . . Seså, var inte ond nu, låt oss vara vänner.. . 
Förstår du då inte, att jag har mina skäl att. handla som jag gör? 

— Hvad för skäl, ers majestät? Tillkalla för all del en annan läkare, om ers majestät inte litar pä mig.495 
Men jag kan inte, jag kan inte se, hur ers majestät tar lifvet af sig ... 

Han hrast i gråt. Kejsaren såg förvånad på honom. Aldrig förr hade han sett Wyllié gråta. 

— Ser du, min vän, jag vet lika hra som du hvad som är nyttigt och hvad som är skadligt för mig. Det är hara 
lugn jag hehöfver. .. 

Han teg litet och tillfogade på franska: 

— Du måste ta hänsyn till mina förstörda nerver. Irritera dem inte med medikamenter, som inte gör något 
gagn. 

Wyllié svarade ingenting och såg eftertänksam ut. 

— Jag har tröttat dig, Jakov Vasiljitsj, — kejsaren log sitt älskvärda leende och tryckte hans hand. — Säg åt 
Tarasov, att han kommer och sitter hos mig, och gå och hvila du. 

»Han tror mig inte», tänkte Wyllié förolämpad. Men harmen dunstade snart hort; han hyste samma ömsinta 
kärlek för kejsaren som Yolkonski och Anisimov. 

— Ers majestät, låt hehandla er af hvem ni vill, men för Guds skull följ ordinationerna! Och om ni inte vill ha 
medicin, kan man ju försöka med en åderlåtning .. . 

— Åderlåtning? — upprepade kejsaren och såg småleende på honom. — Är du inte rädd för det? 

— Hvad är det att vara rädd för? Det är ju en simpel sak . . . 

— En simpel sak — är hlod en simpel sak ? — kejsaren smålog alltjämt. — Är det inte hemskt att se 
människoblod och allra helst tsarens blod? Eller kanske blod som blod?... Jag vet, att du är en mästare i att 
åderlåta. Men det finns verk, som kan skrämma mästaren själf. . . Nej inte blod ! 

Han knäppte ihop händerna och hviskade: 

— Bevara mig från blod. Gud, o Gud, min frälsare! 

Och åter såg han på Wyllié. 

— Det är en ohygglig sak, min vän! — sade han i sådan ton, att Wyllié tänkte »han yrar», sakta reste sig, gick ut 
och skickade in Tarasov. 

— Jag svarar inte för utgången, — sade Wyllié496 

till Volkonski. — Han är mycket dålig, och man kan befara det värsta. Han vill inte lyda någon. Han är envis .. . 
Han hade så när upprepat Napoleons ord: »han är envis som en mulåsna». 

— Han är själfhärskare, men sjukdom är en än större själfhärskare. Och hvad är det åt honom? Hvad är det åt 
honom? — tillfogade han tankfullt. — Om man bara visste hvad det vore.. . 

— Tror ni inte det är någon febersjukdom? — frågade Volkonski. 



— Nej det är inte det jag menar, — svarade Wyllié. — Det är inte sjukdom, inte bara sjukdom .. . 

De stodo i salen intill kejsarens rum. Där var mörkt, och i den allra mörkaste vrån stod kejsarinnan med ansiktet 
mot väggen och grät. De sågo henne ej. Hon lyssnade, och plötsligt slutade hon upp att gråta. Hon smög sig tyst 
ut ur rummet och gick in i sitt kabinett. Där kastade hon sig framstupa i soffan och borrade ner ansiktet i kudden. 
Allt inom henne var stelnadt, för-stenadt, dödt. 

»Hvad det är med honom? Hvad det är med honom? Sammansvärjningen, Hemliga Sällskapet — det är det! Och 
jag hade glömt det, jag tänkte bara på mig själf, jag glömde honom. Han dör af det, och ingenting, ingenting, 
ingenting kan jag göra!» 

Med ens erinrade hon sig, hur lycklig hon varit den där kvällen fore hans återkomst från Krim, hur hon blickat 
upp till stjärnorna och gråtit och bedt och tackat Gud. Ja Gud straffade henne, för att hon älskade för mycket! 

Men hvarför just när hon var så lycklig? Hvarför just då? Hvarför? 

De följande tre dagarna, från 11 till 13 november, var allt som förut: han var hvarken sä mr e eller bättre eller 
ibland sämre och ibland bättre. Sjukdomen lekte med honom som katten med råttan. Fortfarande steg han upp om 
rnornarna och klädde sig, men nu orkade han knappast gå utan låg mestadels på soffan. Krafterna aftogo 
märkbart. Febern höll i sig. Från intermittent blef den oafbruten. Doktorerna slutade upp att tala om febris 
gastrica biliosa och befarade någon497 

svårare sjukdom. I synnerhet oroades de af patientens ständiga begär att sofva. De väckte honom oupphörligt. 

— Väck mig inte, låt mig få sofva ut, — bad han klagande. — Lämna mig i fred! Det är bara lugn jag behöfver. 
Och jag har det så bra, så lugnt. . 

Och åter somnade han. 

— Är det här döden? — tänkte han en gång. — Nå ja, är det döden, så är jag också nöjd och tackar Gud. 

Den hade ingen skräck med sig. Blott befrielse, liksom en yttersta frigörelse var det, och så ett gränslöst hopp, 
den där mystiska kallelsen, som han hade förnummit en gång i tranornas skrik och i kometens svindlande fall. 

I ett af de sällsynta ögonblicken af klart medvetande kallade lian till sig Diebitsch och frågade: 

—• Har du skickat en kurir efter Golitsyn? 

— Ja ers majestät, — svarade Diebitsch och ville tillfoga något, men kejsaren var så dålig, att han gick utan att 
ha sagt det. 

III. 

Lördagen den 14 november steg kejsaren upp i vanlig tid på morgonen, klockan half sju, klädde sig, gick stödd 
på Jegorytsj från sängkammaren in i toalettrummet, satte sig framför det lilla toalettbordet med den runda 
spegeln och begärde sina rakdon. Jegorytsj satte fram varmt vatten, tvålkopp och rakknif. Kejsaren började raka 
sig, men han var så matt, att händerna darrade, och bäst det var skar han sig i hakan. När han fick se blodet, 
bleknade han, vacklade och föll af stolen. Det lilla bordet välte, och spegeln gick i kras. 

Jegorytsj, som gått ut ur rummet på ett ögonblick, kom inspringande vid bullret och fick se kejskren ligga 
Meresjkovski, Alexander 1. 32497 
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I ett af de sällsynta ögonblicken af klart medvetande kallade lian till sig Diehitsch och frågade: 

—• Har du skickat en kurir efter Golitsyn? 

— Ja ers majestät, — svarade Diehitsch och ville tillfoga något, men kejsaren var så dålig, att han gick utan att 
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sanslös på golfvet. Hals öfver hufvud störtade han från toalettrummet igenom sängkammaren ut i salen och 
vidare genom alla rummen. 

— Hjälp! Hjälp! Kejsaren dör! 

Det blef en allmän uppståndelse. Alla sprungo skrikande om hvarandra. 

Wyllié skyndade till. När han fick se blodet på hakan och halsen, trodde han, att kejsaren skurit strupen af sig, 
och blef så förfärad, att han så när hade svimmat själf 

Kejsaren låg alltjämt på golfvet, och ingen hjälpte honom. Man blott skrek och beskärmade sig. Anisimov 
korsade sig och snyftade. Kejsarinnans lifmedikus, gubben Stoffregen, försökte förgäfves få upp korken på en 
eaude-cologneflaska. "Volkonski stod i underkläder och nattrock på tröskeln, förstenad af fasa, och spärrade 
vägen. Kejsarinnan, som nu kom skyndande, måste knuffa undan honom. Hon kom direkt ur sängen, och hennes 
nattmössa satt på sned. Blott några få klädesplagg hade hon hunnit kasta på sig. När hon fick syn på kejsaren, 
trodde hon, att han låg döende, men hon förlorade ej fattningen som de andra. Hennes uppsyn blef med ens lugn 
och fast. Hon befallde, att han skulle lyftas upp och bäras in i sängkammaren. 

Man bar in honom och lade ner honom på den smala fältsängen, han alltid sof i. När Wyllié strukit bort 
tvållöddret från hakan och varseblef, att blodet kom från en obetydlig skråma, lugnade han sig och förklarade för 
kejsarinnan, att det var en vanlig svimning orsakad af mattighet. 

Kejsaren vaknade också snart till sans. 

— Hvad var det, Lise? 

— Det är ingenting, du svimmade, och vi ha lagt dig till sängs. 

— Skrämde jag er? ... Så dumt! Hvarför det? — sade han, tydligen utan att själf riktigt förstå hvad han sade. — 
Men hvar är han? 

— Hvilken han? 

Men kejsaren svarade ej och såg sig omkring, som om han först nu kommit till fullt medvetande.499 

— Gå, gå allesammans! Säg åt dem att de gå, Lise. Jag behöfver ingen. Jag vill sofva . . . 

Han slöt ögonen och försjönk i dvala. Den fortfor hela dagen. Han hade stark feber. Han andades tungt, stönade 
och kastade sig och klagade öfver hufvudvärk, särskildt i högra tinningen. I nacken och bakom öronen var huden 
alldeles röd. Ansiktet förvreds af spasmer; han svalde med svårighet. 

Doktorerna befarade hjärninflammation. De föreslogo blodiglar bakom öronen, men han ville ej höra talas om 



det. 


— Låt mig vara, — skrek han, — låt mig vara, pina mig inte! 

På kvällen samma dag höllo doktorerna konsultation i stora salen, i närvaro af kejsarinnan och furst Vol-konski. 

— Hans tillstånd är sådant, att han inte själf förstår hvad han säger och hvad han gör. Man måste använda våld, 
annan utväg finns inte, — sade Wyllié. 

— Jo det finns en, — invände Volkonski. 

— Hvilken då? 

— Uppmana hans majestät att taga nattvarden och låta själasörjaren förmana honom att följa ordinationerna. 

Alla tego, under väntan på hvad kejsarinnan skulle 

säga. 

— Tycker ni, Wyllié ... — hörjade hon, men fullbordade ej meningen. 

— Ja om ers majestät ville... 

— Genast? 

— Ju snarare dess hättre. 

Hennes ansikte hlef lika lugnt och beslutsamt som på morgonen. Hon korsade sig, gick in i den sjukes rum och 
satte sig bredvid hans säng. Han såg forskande på henne. 

— Hvad vill du, Lise? 

— Jag har en bön till dig, — sade hon på franska. — Eftersom du inte vill veta af någon medicin, går du kanske 
in på hvad jag föreslår dig. 

— Hvad då? 

— Att taga nattvarden.500 

Han visste, att han skulle dö, men hlef ändå förvånad. 

— Är det så dåligt med mig? 

— Nej min vän, — svarade hon, och hennes ansikte hlef än lugnare. — Men hvarje kristen tillgriper det medlet i 
sjukdom . .. 

— Kalla hit Wyllié, — sade kejsaren. 

Wyllié trädde in. 

— Är jag verkligen så sjuk, att jag bör begå nattvarden? Säg sanningen, var inte rädd. 

— Jag kan inte dölja för ers majestät, att det är fara å färde. 

— Godt, kalla hit en präst. 

Man skickade efter protoierejen i domkyrkan, fader Alexej Fedotov, densamme, som på namnsdagsfesten hos 
borgmästar Dunajev hade profeterat: »Lång näsa få ni!» 

Fader Alexej var begifven på starka drycker. Under dagens lopp hade han varit med på fyra bröllop i 
köpmansfamiljer och hade supit sig full. När det nu kom bud efter honom från palatset, dröjde det länge, innan 
hustrun lyckades få lif i honom. Till sist fick han klart för sig hvad det var fråga om, och han hlef så förfärad, att 
han började skälfva i hela kroppen. »Jag trodde jag skulle få slag», berättade han sedermera själf Han hällde ett 
spann kallt vatten öfver hufvudet, hlef något så när nykter och åkte åstad till palatset. 

Under tiden hade den sjuke kommit i stark svettning, och den följdes af sådan mattighet, att doktorerna ansågo 



det nödvändigt att något uppskjuta nattvarden. 

Klockan fem på morgonen frågade han: 

— Hvar är prästen? 

Fader Alexej fördes in. 

— Betrakta mig som en kristen, glöm mitt majestät, — sade kejsaren, såsom han hrukade säga till alla sina 
hiktfäder. 

Bikten hörjade. 

Huru många gånger hade han inte tänkt på denna stund och sökt föreställa sig, hvad han skulle känna, när den 
kom. Nu var den kommen, och han kände ingen-501 

ting. Han talade om det skamligaste, ohyggligaste och djupast hemliga i sitt lif, och seende på fader Alexej s 
vördnadsvärda gråa skägg lade han märke till hur slät-kammadt det var. Han såg på de i fettvalkar inbäddade, 
vanligen så muntert pliriga, nu förskrämda ögonen och tänkte: »Nej den där glömmer inte mitt majestät». Han 
varsnade också, att sutanen af mörkgredelint siden var snedt knäppt, förmodligen i hrådskan: den öfversta haken 
hade ingen motsvarande hyska. Han såg på de små rödhlå ådrorna på näsan och tänkte: »Antagligen dricker 
han.» Men plötsligt kom han till besinning: »Gud, thur kan jag? I en sådan stund! ...» Han ville förfäras, men 
kände ingenting annat än leda och önskan att så fort som möjligt få slut på saken. 

När bikten var öfver, trädde alla in i rummet och kejsaren mottog nattvarden. 

Man kom fram och lyckönskade honom. Vid åsynen af de högtidliga ansiktena kände han, att han för 
konvenansens skull måste säga något. Han såg sig omkring, lät blicken stanna på kejsarinnan och sade högt och 
tydligt och med flit på ryska, så att alla skulle förstå: 

— Jag har aldrig känt mig så förtröstansfull till sinnes som nu. Tack, min vän! 

»Nu är det väl öfver», tänkte han. »Nej det är Dågot mera ...» 

Fader Alexej föll på knä med korset i ena handen och kalken i den andra. Kejsaren såg bestört på honom. 

— Hvad är det nu då? Hvad är det där för slag? lies er, res er! Hur kan ni knäfalla med kalken i hand? 

De andliges knäfall för hoDom hade han alltid funnit hädiska. Hur många gånger hade han inte förbjudit allt 
sådant — och nu skedde det åter, i en sådan stund! 

— Ers majestät har helat sin själ; i hela kyrkans, hela folkets namn bönfaller jag: hela äfven eder kropp, — sade 
fader Alexej. Orden voro tydligen inlärda. 

— Stig upp, stig upp! — upprepade kejsaren med vämjelse. 

Men fader Alexej reste sig ej. 

— Tillbakavisa icke läkarnas hjälp, ers majestät, låt sätta blodiglar . . .502 

— Nej nej, låt mig vara! — började kejsaren. Men så vinkade han slappt med handen. — Nå gör som ni vill... 

Biktfadern drog sig tillbaka, och doktorerna skredo till verket. De satte trettiofem blodiglar i nacken och bakom 
öronen, lade senapsplåster på armarna och höfterna och kalla omslag om hufvudet. De satte också lavemang och 
gåfvo in medikamenten I två timmar arbetade de. Kejsaren gjorde ej längre några invändningar. När de slutat, var 
han så matt, att han föll i van maktslik dvala. 

Framåt morgonen gick vakthafvande läkaren Tarasov att rådgöra om något med Wyllié. Kammartjänare Ani- 
sitnov var ensam kvar hos den sjuke. Kejsaren vaknade och befallde Jegorytsj att taga bort blodiglarna. 

— Doktorerna tillåter det inte, ers majestät. Ha tålamod . .. 

— Ha tålamod själf! — skrek kejsaren och började slita bort blodiglarna. 



Jegorytsj hjälpte honom. Han försjönk på nytt i dvala. Men plötsligt slog han åter upp ögonen och sade med 
förändrad röst: 

— Jegorytsj, Jegorytsj du, hvar är han'? 

— Hvem, ers majestät? 

— Kusmitsj, Fjodor Kusmitsj, känner du honom inte? — fortsatte kejsaren i snahh, svag hviskning. — Den där 
lilla guhhen på torget, pilgrimen. Han vandrar omkring på vägarna och tigger till kyrkhyggen 

— Fjodor Kusmitsj ... Gå ut och tag rätt på honom. Men fort, fort, annars hlir det för sent. Jag måste tala med 
honom. Gör det, Jegorytsj, lilla dufvan! Men ingen får veta om det, hör du det! Får Diehirsch veta om det 

— det Gud förhjude! —så låter han prygla ihjäl honom, säger, att det är en strykare utan pass . . . 

Jegorytsj hleknade och korsade sig. Han förstod, att kejsaren yrade, men ändå kom det för honom, att inte allt i 
de där fantasierna var tom fantasi. 

— Nåå? Hvad är du rädd för? — fortsatte kejsaren. — Han är en gudsman, säger jag dig! Mycket hättre än håde 
du och jag. Han horde ha riket han! En Guds503 

smorde i sanning! Men nej, han vill nog inte, hvad skulle det tjäna till? Han är en konung ändå. Tiggare och 
konung. Och en sådan skulle få prygel! En konung få prygel! Det vore detsamma som att prygla mig . . . Han är 
lik mig till utseendet också. Inte mycket visserligen, men det finns likhet. Hvita ögonhryn och ögonhår, kal 
hjässa, hlåa ögon som en liten kalf — alldeles som jag själf i spegeln. . . När jag rakade mig för litet sen och föll 
af stolen, vet du hvem jag såg då? ... Jo honom, du, Ejodor Kusmitsj! Men det får du inte tala om för någon, det 
är en hemlighet jag anförtror dig .. . 

— Ers majestät! Ers majestät! — stammade Jego-rytsj förfärad. 

Kejsaren ville tillägga något och reste sig, men sjönk tillhaka på kudden och slöt utmattad ögonen. Sedan slog 
han åter upp dem och såg liksom förvånad på Jegorytsj. 

— Hvad är det? Hvarför ser du på mig så där? Hvad var det jag sade nyss? 

— Jag vet inte, ers majestät. Det var om Ejodor Kusmitsj . . . 

— Galenskaper! Hvarför hör du på mig? Nöt där! Gå din väg, och kalla hit Tarasov! 

Hela natten yrade han, stönade och kastade sig. Han frågade efter Sofia, som om hon lefvat, och undrade om 
furst Valerian Michajlovitsj Golitsyn snart skulle komma. 

Mot morgonen hlef han så dålig, att alla trodde slutet var inne. På fyra dagar hade han ej smakat en hit mat, ty 
han led af ständiga kväljningar. Blott då och då åt han en sked citronglass. Han orkade knappast tala längre, men 
när kejsarinnan kom fram till honom, smålog han emot henne, tog hennes hand i sina, kysste den och lade den på 
sin panna eller sitt hjärta. 

— Du är hestämdt trött? Hvarför går du inte ut och går? — sade han en gång klockan två på natten. Eörmodligen 
kunde han inte längre skilja mellan dag och natt. 

Ihland knäppte han ihop händerna och had hviskande. 

På tisdagsmorgonen, 17 novemher, satte doktorerna en spansk fluga i nacken på honom. Han skrek. Sedan504 
orkade han inte skrika längre, utan hlott framstönade ett entonigt, ändlöst: 

—• Ä-å-å-å! .. . 

Kejsarinnan kände ej igen hans röst. Det var något ohyggligt i detta stön, det påminde om en hunds tjut. Hon 
satte händerna för öronen oeh störtade ut ur rummet. Men hon hörde det tvärs igenom väggarna. Hon sprang ner i 
trädgården. 



Det var en vacker morgon: strålande sol, blå himmel, blått haf med hvita segel; allt stilla och genomskinligt och 
vibrerande som kristall. Hon såg sig förundrad omkring. Motsägelsen mellan denna klara morgon och det 
omänskliga tjutet därinne var olidlig. Hon höjde blicken mot himlen och tänkte på ordet: bedjen och I skolen få. 

— »Jag ber, ber! Gör det, gör det!» —Hon bad inte, hon befallde. 

Hon återvände in. Stönet hade upphört. I stora salen stod Wyllié och talade med vakthafvande läkarna, Tarasov 
och Dobbert. Hon närmade sig och lyssnade. 

— Spanska flugan tycks göra verkan. Se till, att han inte sliter bort den liksom senapsplåstret häromdagen. I 
värsta fall.. . 

Han slöt med en hviskning. Hon hörde ej men förstod. »Ämna de binda hans armar som på en vansinnig? Nej då 
är det bättre, att jag själf. ..» 

Hon gick in i sjukrummet. Han såg ut som ett barn, som blifvit kränkt och just upphört att gråta. Han kände igen 
henne, och som alltid smålog han emot henne. 

— Est-ce que cela ne vous fatiguera pas, chére amie? 

Rullgardinerna för fönstren voro nerfällda. Han såg på dem och sade: 

— Drag upp gardinerna! 

Man drog upp dem. Solskenet flödade in i rummet. 

— Ett sådant väder! — sade han högt och tydligt, nästan med sin vanliga röst. 

Han ville föra handen till nacken. Hon höll den tillbaka.505 

— Hvad är det jag har där? — frågade han. — Hvarför gör det så ondt? 

— De ha satt en spansk fluga för att draga bort blodet 
Åter lyfte han handen, åter höll hon den tillbaka 

— och detta upprepades flere gånger. Hon bönföll, smekte, stred. Och i detta ömma våld var något som påminde 
om längst förgångna tider, om kärlekens första smekningar: 

Amor i sin ömma yra ilade att Psyche fånga ... 

Han varseblef Jegorytsj och smålog också mot honom. 

— Hur är det? Är du inte trött? Gå och hvila dig. 

— Ack nej, ers majestät. Bara ers majestät känner sig bättre . . . 

— Ja visst känner jag mig bättre. Ser du inte det? 

— Ära vare dig. Herre! — Jegorytsj korsade sig. 

— Han går igenom, han blir frisk! — hviskade han till kejsarinnan med sådan öfvertygelse, att hon med ens 
trodde det. 

»Gör det, gör det, gör det!» had hon och kände, att undret redan var skedt. 

»I dag har tydlig förbättring inträdt, den Högste vare tackad tusenfaldt!» skref hon samma dag till kejsarinnan 
Maria Eeodorovna. »O min Gud, hvilka stunder jag genomgått! Jag kan också föreställa mig er oro. Ni har fått 
bulletinen; alltså bör ni veta, hur vi ha haft det i går och ännu i natt. Men nu säger Wyllié själf, att den sjukes 
tillstånd är tillfredsställande. Jag vet knappast till mig och kan ingenting mera säga er. Bed med oss ...» 

Klockan fem på eftermiddagen satt hon vid hans säng och höll hans hand i sin. Handen kändes åter brännhet; 
febern hade ökat. Han var orolig och hade svårt att tala. 

— Ne pourrait-on pas, dites-moi un peu ... — började han men fullbordade ej meningen. Sedan sade han på 



ryska: 

— Ge mig . ..506 

Man försökte ge honom te, lemonad, glass. Men på hans ögon såg man, att ingenting af detta var det rätta. 
Slutligen vinkade han till sig Volkonski. 

— Gör mig . . . 

— Hvad hefaller ers majestät jag skall göra? 

Kejsaren såg på honom och sade: 

— Gurgelvatten. 

Yolkonski hörjade göra i ordning gurgelvatten, ehuru han visste, att kejsaren ej skulle orka gurgla sig. För öfrigt 
hade han redan fallit i dvala igen. 

Annu ett par gånger hörjade han: 

— Ne pourrait-on pas ... Il faudrait. . . 

Slutligen tillfogade han knappast hörhart: 

— Renvoyer tout le monde. 

Men i rummet funnos endast kejsarinnan och Yolkonski, som stod i en vrå, så att kejsaren inte kunde se honom. 
Plötsligt sade han högt och tydligt, nästan med sin vanliga röst: 

— Jag vill sofva. 

Det var de sista ord af honom, som hon hörde. 

Han låg högt på kuddarna, nästan satt. När han sade: »Jag vill sofva», lät han hufvudet sjunka och slöt ögonen. 
Han försökte knäppa ihop händerna som till hön men orkade ej; händerna sjönko maktlösa ner på täcket. Han 
smålog liksom den där gången i hörjan af sjukdomen, då hon ännu inte förstått hvad detta leende hetydde — nu 
förstod hon det. Hans ansikte var hlidt och ljust, och så vacker hade hon aldrig förr sett honom. »En ängel som 
pinas», tänkte hon. »Hur skall jag hära mig åt för att kunna älska honom ändå mer, när ...» hon ville tänka: »när 
han hlir frisk», men plötsligt förstod hon, för första gången under hela sjukdomen, att han ej skulle hli frisk, att 
detta var döden. 

Han slog upp ögonen och såg på henne; hon förstod, att han ville säga henne något, och lutade sig ner. 

— Det är inte förskräckligt. Lise, det är inte förskräckligt... — hviskade han så sakta, att hon ej uppfattade 
orden. Han ville säga: »Det är inte förskräck-507 

ligt att falla i lefvande Guds hand.» Men vid en hlick på henne förstod han, att han icke hehöfde tala — hon 
visste allt. 

Samtidigt stodo Volkonski och Diehitsch och hviskade ute i salen. 

— Min situation är ytterst svår. Som generalstahschef måste jag veta, hvem jag skall vända mig till i händelse af 
hans majestäts frånfälle, — sade Diehitsch. 

— Jag antar till tronföljaren Konstantin Pavlovitsj, — svarade Volkonski. 

Ingen af dem visste om Konstantins tronafsägelse, men hos dem liksom hos alla andra väckte alltid detta namn 
ett oklart tvifvel. 

— Ja till Konstantin Pavlovitsj, — fortsatte Diehitsch, — men emellertid känner vi ju inte till hans majestäts 
yttersta vilja. 

— Hvarför har ni inte tänkt på det förut? — frågade Volkonski otåligt. 



— Tillåt mig påminna ers excellens, att jag upprepade gånger haft äran tala med er om det, — svarade Diebitsch 
också otåligt. 

— Men hvarför har ni inte själf vidtagit några åtgärder? 

— Jag fann det opassande . . . 

— Och ville, att jag skulle göra det där opassande i ert ställe? 

De stodo midt emot hvarandra som två tuppar färdiga att ryka ihop. Volkonski blickade ner på Diebitsch. Det var 
honom omöjligt annat, ty Diebitsch' hufvud nådde honom knappast till axeln. Generalen var en liten tjockis med 
stort hufvud och skefva ben; när han marscherade framför ledet, måste han ta små skutt för att hinna med. Han 
rörde sig otympligt och säfligt, kraflade sig fram som en krabba. Hans uppsyn var sömnig, hans yttre ovårdadt; 
han hade alltid dun eller fjäder på uniformen. Det röda håret var lurfvigt, ansiktet rödt och pussigt, det påstods att 
han drack. Men ytan bedrog. Till karaktären var Diebitsch outtröttligt energisk och hetlefrad och uppbrusande i 
högsta grad; inte för intet gåfvo honom soldaterna sedermera,508 

under turkiska fälttåget, namnet »samovarpaschan». Men på samma gång var lian kallblodig, förslagen, 
intelligent och skarpsynt. Det hände honom aldrig att motsäga kejsaren, men ändå var denne nästan rädd för 
honom. »Man skall akta sig att sticka fingret i munnen på Die-bitscb», brukade han säga. 

Diebitsch och Volkonski afskydde hvarandra. Den ene var rysk furste och aristokrat ut i fingerspetsarna, den 
andre en uppkomling, son till en fattig korpral i preussiska Schlesien, och hade kommit till Ryssland till fots och 
med påse på ryggen. Diebitsch kallade Volkonski »den gamla galoschen», och denne honom »Arakt-sjejevs 
kreatur» ocli »huggormsynglet». Men hur han än föraktade Diebitsch, kände han innerst, att framtiden tillhörde 
inte honom, den ryske fursten, utan den där tyske uppkomlingen. 

— Hvad är det ers excellens önskar af mig? frågade slutligen Volkonski, knappt i stånd att behärska sig. 

— Vill inte fursten vara god och fråga hennes majestät? 

— Tackar ödmjukast! Fråga själf ni. . r 
Diebitsch' små stålgrå ögon gnistrade, ansiktet blef 
purpurrödt, »samovaren» började sjuda. 

— Som fursten behagar, men om något händer, så är felet inte mitt. När jag vände mig till er, trodde jag, att man i 
en stund som denna skulle glömma allt personligt groll och endast tänka på plikten mot tsareu och 
fäderneslandet. Men tydligen misstog jag mig . . . Jag liar äran bocka mig! 

— Vänta, — hejdade honom Volkonski. — Om ni vill, skall vi göra så här: vi följs åt, och i min närvaro 
framlägger ni saken för hennes majestät. 

Diebitsch samtyckte, och de följdes åt in i sjukrummet. Den sjuke låg i dvala. Kejsarinnan knäböjde med 
hufvudet mot sängkanten och händerna för ansiktet. När de trädde in, vände hon sig om och steg upp. På deras 
ansikten såg hon, att de önskade säga henne något, och hon gick fram till dem.509 

Diebitsch tog till ordet, men det dröjde länge, innan hon förstod hvad frågan gällde. 

— Gud ensam kan rädda kejsaren och stå honom bi. Rysslands lugn och trygghet fordra emellertid, att nödiga 
mått och steg vidtagas. Jag ber ers majestät säga mig, till hvem vi ha att vända oss i händelse af det värsta. 

Ändtligen förstod hon, och hon kände det som en sådan skymf, att hon skulle velat stampa med foten och köra ut 
honom ur rummet. Det föreföll henne som om han velat taga mått på kista åt den ännu lefvande kejsaren. 

— Naturligtvis till tronföljaren Konstantin Pavlo-vitsj, — sade hon, knappast själf medveten om hvad hon sade, 
blott för att bli honom kvitt. Vid Konstantins namn vaknade ett dunkelt minne hos henne; men hon förmådde inte 
tänka på detta nil. 



— Skall ske, ers majestät, — sade Diebitsch och ville tillfoga något, men hon hejdade honom. 

— Jag ber er, lämna mig . . . 

Och hon gick bort till den sjukes säng. Men Diebitsch stod kvar, som om han väntat på något. Han såg på 
kejsaren, och han tyckte, att denne också såg på honom. »Skall jag fråga honom?» tänkte han men skakade på 
hufvudet och gick. 

Det var femte natten som ingen i palatset hade legat. "Wyllié var sjuk af trötthet; Volkonski hade svimmat flere 
gånger, Jegorytsj kunde knappt stå på benen. Endast kejsarinnan föreföll kry ; hon,, den alltid sjuka och klena, 
var nu den starkaste af alla. 

Det ljusnade och det mörknade utanför fönstren, ljus tändes, ljus släcktes — men för henne fanns icke längre 
tiden. 

Den sjuke kände alltid hennes närvaro. Han kunde icke tala, han endast rörde läpparna ljudlöst, men hon förstod 
genast hvad han ville. I timtal satt hon och höll sin hand på hans hjärta eller hans hufvud. En gång kände hon mot 
sin kind två svaga ryckningar i hans läppar: det var hans sista kyss. 

En annan gång varseblef han Volkonski och smålogS 10 

emot honom. Då denne började kyssa lians händer, gjorde han ett tecken med ögonen, att han inte ville bli kysst 
på handen. 

Hvar stund väntade man slutet. På onsdags morgonen, den 18 november, fick lian åter spasmer i ansiktet. Han 
andades så tungt och rosslande, att det hördes ut i nästa rum. Ansiktet fick dödsprägel, nässpetsen blef hvass, 
ögonen sjönko in, och det lade sig en hinna öfver dem. Man trodde, att det var slutet. Prästen inkallades för att 
läsa dödsbönen. Men småningom upphörde krampen. Klockan slog nio. Kejsaren öfverför de närvarande med en 
klarvaken blick. Sedan såg han på den vakthafvande hofmedikus Dobbert, som han ej var van att se i sitt rum, 
och såg länge förvånad på honom, liksom om han velat fråga hvarför han var här. 

Och plötsligt började man åter hoppas. Eör att uppehålla krafterna satte man honom två lavemang med buljong 
och korngryn. Svälja hade han ej kunnat på många dagar. 

Men hoppet slocknade snart. Vid middagstiden samma dag började dödskampen. 

Kejsarinnan höll lians hufvud i sina händer; då och då doppade hon sina fingrar i kallt vatten och förde dem 
innanför hans torra läppar för att läska dem. Han sög på hennes fingrar, ocli hon smålog emot honom som 
modern mot sitt diande barn. 

Dödskampen räckte hela natten. Torsdagsmorgonen, 19 november, var mulen. 1 alla kyrkor hölls förböner för 
tsaren. Torget utanför palatset var svart af folk. 

Den döende var vid fullt medvetande. Han slog ofta upp ögonen och såg än på krucifixet i guldmedaljongen, som 
hängde på väggen och som han fått af sin far, och än på kejsarinnan. Det blef allt längre och längre mellanrum 
mellan andetagen, och med livar gång blefvo de svagare och kortare. Några gånger upphörde de alldeles men 
började på nytt; slutligen andades han in luft en sista gång, men andades ej mera ut den. 

Wyllié kände på pulsen och gaf kejsarinnan en stum blick. Hon gjorde korstecknet. Klockan var 10.47 på 
morgonen.511 

Alla gräto. Endast kejsarinnan grät ej. Hon föll på knä, böjde sig djupt öfver den döde, reste sig, tillslöt hans 
ögon och höll länge fingrarna tryckta mot ögonlocken, så att de ej skulle öppna sig. Sedan vek hon omsorgsfullt 
ihop sin näsduk och band upp hans underkäk, hvarefter hon gjorde korstecknet öfver honom och kysste honom 
på pannan, såsom hon alltid brukade göra, när hon sade honom godnatt. Än en gång böjde hon sig djupt öfver 
honom och lämnade sedan rummet. 


IV. 



— Skänk frid, Herre, åt din hänsofne fräl, den allerfrommåste gosudaren, kejsaren öfver hela "Ryssland 
Alexander den förste, — klingade dödspsalmen, oeh ingen förundrade sig öfver att tsaren kallades fräl. 

Tvättad och iförd rent linne och hvit nattrock låg han i den smala järnsängen i dödsrummet. Vid hufvud-gärden 
stod en Frälsarhild, vid fötterna en hönpulpet med evangeliet. Fyra ljus hrunno med samma matta sken som då 
han för en månad sedan läst anteckningarna om Hemliga Sällskapet. Blåa rökelsemoln höljade i solljuset. Vädret 
hade åter hlifvit vackert. 

Den dödes underkäk var alltjämt omhunden, så att munnen icke skulle öppna sig. De två hvita snihharna på 
knuten stucko ut från hjässan. Ansiktet hade föryngrats och förskönats och hade ett uttryck, som om han uträttat 
hvad han skulle uträtta och nu hade det godt — »allt är godt i evigheters evighet». 

Vid den första själamässan var äfven kejsarinnan närvarande. Fortfarande fällde hon inga tårar; hennes ansikte 
var lika lugnt som den dödes. 

Dagen därpå, fredagen den 20 novemher klockan sju på kvällen, ägde obduktionen rum i närvaro af 
generalstahschefen general Diehitsch, generaladjutanten Tsjer-511 

Alla gräto. Endast kejsarinnan grät ej. Hon föll på knä, höjde sig djupt öfver den döde, reste sig, tillslöt hans 
ögon och höll länge fingrarna tryckta mot ögonlocken, så att de ej skulle öppna sig. Sedan vek hon omsorgsfullt 
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nysjev ocli nio doktorer, bland dem "Wyllié, Stoffregen och Tarasov. 

Doktorerna funno, att hjärnan var svartaktig på vänstra sidan, just där kejsaren klagat öfver smärtor. I protokollet 
antecknades: »När hjärnskålen afsågats, framsipprade från bakre sidan af hjärnan två uns venöst blod, och när 
man uttog hjärnan, fann man i hjärnskålen omkring två uns genomskinligt blodvar (serositas). Af denna 
anatomiska undersökning framgår tydligt, att vår höge monark led af en akut sjukdom, som först hade angripit 
lefvern och öfriga till gallafsöndringen tjänande organ. Denna sjukdom öfvergick småningom till en hetsig feber 
jämte hjärninflammation och blef slutligen orsaken till hans kejserliga majestäts död.» 

För att liket skulle kunna föras till Petersburg, nära två tusen verst, måste det balsameras. Diehitsch uppdrog 
balsameringen åt lifkirnrgen Tarasov; då denne undanbad sig »af sonlig känsla och vördnad för den aflidne 
kejsaren», vände han sig till hofläkarna Reinhold och Dobbert. 

Dessa grepo sig verket an omedelbart efter obduktionen och i dödsrummet. De hade fått befallning att vara 



färdiga nästa morgon. 

Klockan två på natten skickade Diebitsch sin adjutant, den unge stabsofficern Nikolaj Ivanovitsj Scbönig, till 
palatset för att höra, hur det gick med balsame-ringeu. 

Scbönig träffade ingen människa i palatset utom en kosackofficer, som stod på vakt vid porten. Kejsarinnan 
uppehöll sig i huset bredvid, Sjichmatovs, medan balsameringen och iordningställandet af katafalken pågick. 

Schönig passerade genom de tomma, mörka rummen och stannade utanför kejsarens dörr. Den var stängd. Han 
knackade. Sedan man gjort sig noga underrättad, hvem han var och hvad han ville, släppte man till sist in honom. 

Då han trädde in, slog det emot honom en kväfvande lukt af medicin, aromatiska örter, ättika och sprit och ännu 
någon annan, egendomlig lukt — först sedan förstod han, att det var liklukt. Midt i rummet stod513 

ett stort köksbord, och män i fläckiga förkläden rörde sig omkring det. Något långt, hvitt låg på bordet. Han 
visste hvad det var, men ville ej se dit. Han knep ihop ögonen, försökte att ej andas genom näsan och gick fram 
till lifmedikerna Reinhold och Dobbert. De sutto vid den flammande eldstaden och kokade något i två grytor, 
som de rörde i med tennslefvar; då och då skummade de. Båda rökte cigarrer. Reinhold var lång och mager, 
Dobbert liten och tjock. Belysta af den röda lågan liknade de två trollkarlar, som koka någon trollbrygd. 

— Jag har äran infinna mig på uppdrag af general Diebitsch för att efterhöra, i hvilket tillstånd den aflidne 
kejsarens kropp befinner sig, — sade Schönig. 

Reinhold svarade ingenting och fortsatte att röra i sin gryta. Dobbert tog cigarren ur munnen med tummen och 
långfingret — hans händer voro nersudlade — och såg vresigt på Schönig öfver glasögonen. 

— I hvilket tillstånd kroppen befinner sig? Vill ni inte vara god och se själf? — och han nickade mot bordet, där 
det där långa, hvita låg. 

Schöuig låtsades titta, men åter knep han ofrivilligt ihop ögonen och sänkte hufvudet. 

— Talar ni tyska? 

— Ja. 

— Nå, ser ni, herr officer, general Diebitsch fordrar, att vi skall bli färdiga med alltsammans på en natt — ett, tu, 
tre, på militäriskt vis. Men det är omöjligt, det strider mot alla vetenskapliga regler. Balsamering är en kinkig 
sak. För att göra den ordentligt måste man låta kroppen ligga i sprit flere dygn, ocli vi lia inte ens sprit i 
tillräckliga kvantiteter. Dålig rysk vodka finns det så mycket man vill ha, men ordentlig sprit finns inte, för att nu 
inte tala om öfriga droger. Här står ingenting att få, inte ens rena lakan och handdukar. I palatset finns inte en 
själ; alla ha sprungit sin kos. Ännu helt nyss darrade de för en blick af honom, men knappt har hau slutit sina 
ögon, förrän de öfvergifvit honom . . . 

— Ryska svin, — muttrade Reinhold mellan tänderna och tuggade på sin stinkande cigarrstump. 
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— Jag skall ofördröjligen anmäla allt detta för generalen, — sade Schönig och ville aflägsna sig. Han kände sig 
alltmer illamående af atmosfären i rummet. 

— Nej vänta! Var god och se själf 

Dobbert tog Schönig under armen och ledde fram honom till bordet. Han tvangs att se hvad han ej ville se: den 
dödes oblygt blottade kropp. Ansiktsuttrycket hade visserligen starkt förändrats, då man åter anbragt den 
afsågade hjärnskålen på dess plats och dragit upp huden öfver den, men han kände dock genast igen honom, 
kände igen honom men ville inte tro, att det verkligen var kejsaren. 

Med en sådan professorsmin som om han hållit ett föredrag började Dobbert redogöra för hur de förfarit. Efter 
obduktionen hade de tagit ut hjärnan, hjärtat och de öfriga inälfvorna och lagt dem i en rund silfverdosa med 
lock, lik en vanlig sockerdosa. Dobbert låste den på stället och lämnade Schönig nyckeln, för att han skulle ge 



den åt general Diebitsch. 

— Nyckeln till hans majestäts hjärta, — skämtade han, men märkte genast det opassande i sitt skämt och återtog 
med allvarlig uppsyn lektionen. 

Sedan inälfvorna aflägsnats, hade man bortskurit alla köttiga delar och fyllde nu de uppkomna kaviteterna med 
aromatiska örter (det var dem Reinhold och Dobbert kokade i grytorna). Lemmarna omlindades med breda 
linneremsor. 

Fältskärerna kring bordet hade stannat i sitt arbete, när Dobbert och Schönig närmat sig. 

— Raska på, raska på, herrarna! — skrek Dobbert. — Linda hårdare, Vasiljev! Två tusen verst är ingen småsak 
för ett lik! 

Fältskärerna grepo sig åter an med att linda. 

— Se en sådan vacker kropp! — sade Dobbert. 

— Ja han var en sund, kraftig man, — anmärkte Reinhold, som också närmat sig bordet. — Det är ju en atletisk 
kroppsbyggnad. Hade inte den dumma febern kommit, skulle han kunnat lefva i fyrtio år ännu. 

— Jag har aldrig sett en mera välskapad människa, — fortsatte Dobbert. — Armarna, benen, alla 
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skulle kuunat tjäna till modell för en bildhuggare . . . Och huden, huden — den är som'en ung flickas! 

Schönig såg nu också på den döde, och hans skräck försvann. Nej det var ingenting motbjudande hos denna 
nakna, rena, döda kropp — lefvande människor i sina smutsiga kläder, med sina oroliga ansikten, äro vida mera 
motbjudande. 

När man vändt på kroppen, hade den dödes hand glidit ner från bordet, och den hängde slappt mot golfvet. 
Schönig såg på den ocli erinrade sig, hur en gång på en trupprevy kejsaren hade galopperat utefter fronten och 
vid hurraropen fört handen till mössan med sitt tjusande leende. O hvad Schönig hade älskat honom då, och hur 
han önskat, att den där handen med en vink sändt dem alla ut att stupa på slagfältet! Och här var den nu, död .. . 

Gråten kom honom i halsen; han tog hastigt farväl och gick. 

Utkommen i den mörka förstugan ställde han sig i ett hörn, satte händerna för ansiktet och brast i gråt. Han grät 
icke af sorg, icke för att han beklagade den döde utan af extatisk kärlek. 

Ingen af hoffolket hade reda på bruket vid kejserliga begrafningar. Lyckligtvis fann man bland den aflidnes 
papper ceremonielet för kejsarinnan Katarina II:s begrafning, hvilket kejsaren före sin afresa till Taganrog i 
hemlighet låtit hämta från ceremonimästarämbetet. Hade han trott, att kejsarinnan ej skulle återkomma lefvande, 
eller liade han haft en förkänsla af sin egen död? 

Stora salen intill kejsarens rum öfverdrogs med svart kläde, en hög katafalk med trappsteg uppfördes, och på den 
ställdes kistan. Den inre var af bly. Som ej tillräckligt mycket bly kunnat anskaffas, hade man användt takplåten, 
som den aflidne anskaffat till palatsets reparation. Under den fick han sitt eviga hvilorum. Den andra, yttre kistan 
var af ek och klädd med guldbrokad med dubbelörnar i mönstret. 

' Efter balsameringen ifördes den döde generals paraduniform med Andreasordens stjärna och öfriga 
ordenstecken i knapphålen, dock utan ordensband och värja.516 

Kring hans axlar sveptes den kejserliga purpurmanteln, och guldkronan sattes på hans hufvud. Sålunda klädd 
lades han i kistan och höljdes med tyll. 

Dag och natt hölls vakt vid kistan af en general vid kosackregementets donska lifgarde, en stabsofficer och två 
andra högre officerare, alla med blottade värjor. Präster läste oafbrutet evangeliet. Två gånger om dagen, morgon 
och afton, förrättades själamässa af arkierejen i Jekaterinoslav och den grekiske arkimandriten i klostret Barvati, 
assisterade af det öfriga prästerskapet. 



Efter hvarje själamässa aflägsnade hofmarskalken, furst Volkonski, alla de närvarande med undantag af prästen 
och två vakthafvande officerare, som fiugo order att stå orörliga och med nedslagna ögon. Höljd i svarta sorgdok 
ocli med lång, svart slöja för ansiktet inträdde kejsarinnan i salen, ljudlöst, likt en skugga. Hou steg upp för 
katafalkens trappsteg, had och kysste den döde genom tyllen. På några dagar hade hon hlifvit så tärd och affallen, 
att det lefvande ansiktet öfver kistan föreföll mera dödt än det döda. 

I dessa dagar skref hou till sin mor, hertiginnan af Baden: 

»Jag skrifver hlott för att säga dig, att jag lefver. Men jag kan ej med ord uttrycka hvad jag känner. Ihland fruktar 
jag, att min tro på Gud skall svikta. Jag ser ingenting, jag förstår ingenting, jag vet icke, om ej allt är en dröm. 

Jag stannar hos honom, så länge han är här; när de föra hort honom, följer jag honom, jag vet ej när och hvart. 
Oroa dig ej för mycket för mig, jag är frisk. Men om Herren förbarmade sig öfver mig och tog mig till sig, så 
skulle det väl ej göra dig för stor sorg, käraste lilla mamma? Jag vet, att det ej är för hans skull jag sörjer utan för 
min egen ; jag vet, att han har det hra nu, men det hjälper icke, ingenting hjälper. Jag her Gud om hjälp, men jag 
måtte inte kunna hedja ...» 

När hou från Sjichmatovs hus återvände till palatset, kom det öfver henne en sådan förtviflan, att hon trodde hon 
ej skulle kunna hära den ufån skulle hli vansinnig. Hon gick igenom rummen, alldeles som hon gått igenom517 

dem vid lians sida efter ankomsten till Taganrog. »Tycker du det är hra, Lise, tycker du verkligen det är hra? Jag 
liar ju ordnat allt själf och var så rädd, att du inte skulle hli nöjd ...» Här var hennes favoritsoffa från Tsarskoje, 
där de satt sig ner. »Ser du, nu är vi tillsammans, Lise, nu är vi för alltid tillsammans.» Och se där var 
porslinsherden med den afhrutna armen — klockan pickade och pickade. Hon lyddes till den, och plötsligt 
glömde hon allt. Han var frisk och sund; han hade nyss gått ut nr rummet och skulle strax komma tillhaka igen. 
Hon såg hans ansikte, hörde hans röst. »Har du det hra, Lise? Har du allt hvad du hehöfver? Är det inte något 
mera du önskar?» 

— Skänk frid. Herre, åt din hänsofne träl! — hördes likpsalmen, och hon tyckte hon sof och drömde en elak 
dröm. I nästa ögonblick skulle hon uppge ett skrik och vakna. 

Och 0111 natten låg hon och stirrade in i mörkret med vidöppna ögon och tänkte: »Nu är den här igen, den där 
drömmen! När, när skall jag vakna? ...» 

Hon kände samma häpnad som en människa, som fått foten amputerad och då hon vaknar griper efter den och 
finner den borta. Denna häpnad höll på att göra henne vansinnig. Men sitt medvetande förlorade hon aldrig, 
tvärtom, ju våldsammare smärtan var, dess klarare var medvetandet; ju klarare medvetandet, dess starkare 
smärtan — och så i all oändlighet. Hon kom att tänka på hvad hon skrifvit i sin dagbok: 'Man vet aldrig, hvilka 
ytterligare lidanden som förestå en, liur mycket man ytterligare kan lida och om det finns någon gräns för 
lidandet.» ... Nu visste hon, att ingen gräns fanns. 

Kyssa den döda kroppen och känna dess kyla mot sina läppar genom svepningstyllen — det var allt livad hon 
ägde kvar af den älskade här på jorden; hvad som väntade på andra sidan grafven ville hon ej tänka på: hon visste 
af erfarenhet, att det ej hjälpte. 

Ibland kände hon ett begär att lyfta på tyllen för att få se hans ansikte, men hon vågade ej. Det sväfvade för 
henne, att han, som i lifvet varit så mån om sitt518 

yttre, skulle fiuiia det obehagligt, att någon såg hur han förändrats; och att han förändrats nästan till 
oigenkännlighet, det kunde hon se äfven genom tyllen. »Hvad ha de gjort med honom?» tänkte hon. »Det är inte 
han! Det är inte han!» 

En dag, när hon trädde fram till kistan, kände hon tvärs igenom den vanliga, äckliga lukten af sprit, ättika och 
aromatiska örter ännu en annan lukt. Det dröjde, innan hon förstod hvad det var; men plötsligt förstod hon. Hon 
förlorade icke medvetandet, hon blef icke vansinnig, men det hade varit bättre för henne, om hon. hlifvit 
vansinnig. 



Samma dag sent på kvällen satt hon ensam i sin sängkammare. Hon lyddes till hur vinden tjöt i skorstenen och 
piskade sneda regnskurar mot fönsterrutorna, hur träden i trädgården susade och någonstädes i närheten, 
förmodligen på trädgårdspaviljongens tak, en rostig väderflöjel gnisslade och tjöt ocli stönade — »comme une 
åme en peine» tänkte hon. I detsamma erinrade hon sig plötsligt den där lukten hon känt, och liksom hon ej på 
länge kunnat förstå hvad den hetydde men så med ens hade förstått, så förstod hon nu med ens hvad den där 
ändlösa klagan hetydde, som hon så länge oförstående hade lyssnat till. 

— Genast! Genast! — svarade hon som på en kallelse. Hon sprang upp, skyndade hort till hordet, drog ut en låda 
och tog fram två nycklar, slet af sig den långa, svarta slöjan och kastade öfver sig Amalchens gamla schal, tog ett 
ljus och gick på tåspetsarna ut i nästa rum. Där stannade hon och lyssnade. Allt var tyst, det hördes hlott lätta 
snarkningar från andra sidan väggen — förmodligen var det hoffröken Valujeva — och långt horta ljöd prästens 
entoniga stämma likt en humlas surr. Hon passerade ännu några rum ocli kom ut i förstugan, som hade en enkom 
för henne upptagen utgång till trädgården. Hon ställde ljuset på fönsterbrädan, valde ut det allra sämsta af 
plaggen, som hängde på klädhängare]!, en gammal maläten pälskappa tillhörig en af hennes kammarjungfrur, 
satte den på sig, öppnade dörren, gick ut på trappan och ner i trädgården. En519 

rasande stormvind svepte om henne och hade så när kastat omkull henne. Helt nära, liksom rätt öfver hennes öra, 
gnisslade den rostiga väderflöjeln. Snafvande öfver hlomsterrahatter och törnande emot huskar och trädstammar 
letade hon sig fram till staketet, trefvade rätt på nyckelhålet, stack in nyckeln, öppnade och ämnade just stiga 
öfver tröskeln, då någon grep henne i armen. 

— Ers majestät! Ers majestät! — Det var furst Peter Michajlovitsj Yolkonskis röst. 

Hennes hen veko sig. Hon uppgaf ett lågt skri och nästan dignade i hans armar. 

När hon kom till sans, satt hon åter ensam i sitt rum, som om ingenting hade händt. Volkonski var ej hos henne; 
han hade skyndsamt aflägsnat sig. Han hade ingenting sagt, ej gjort henne några frågor, då han ledt, nästan hurit 
henne in i huset. Hade han månne förstått hvart hon ämnat sig? Men det gjorde detsamma. Skedde det inte nu, 
skulle det ske längre fram; ske skulle det. Dock inte här, i närheten af honom i kistan, utan någonstädes långt 
hort, där ingen såg det och hindrade. Så ljufligt att en natt som denna eller längre fram, uär vintern och 
snöstormarna kommit, hara gå ocli gå öfver den öde, snöhöljda stäppen, där alla spår sopades igen, och till sist 
sjunka ner af trötthet och förfrysa i någon sänka och hegrafvas under snön — och aldrig hli återfunnen och 
igenkänd . . . Eller också från en hrant vid hafvet rätt på hufvudet ner i hränningarna ... Ja det gjorde detsamma, 
när och hvar och hur, men ske skulle det. Hon var hesluten. Detta var det enda, som det ej var hemskt att tänka 
på, detta enda frälsade från hvad som var ohyggligare än vansinne, än döden, än hans död — från tanken, att allt 
hvad hon trott på var lögn, djäfvulsk lögn och att den enda sanningen låg i den där lukten och i det där stönet ocli 
gråten och gnisslet af rostigtjärn i stormen. »Där skall varda gråt och tandagnisslan», där liksom här eviga kval, 
evig död . . . 

Eänge stirrade hon in i ljuslågan med en hlick, som ingenting såg; sedan sänkte hon hlicken och hlef varse något. 
På hordet låg en hok — en gammal väl-520 

hekant en i nött skinnhand — en fransk hihelöfversättning. 

Sedan åratal hade kejsaren aldrig skilts från den. Han förde den med sig öfverallt, på fälttåg och resor, och hvar 
dag läste han ett kapitel i Gamla testamentet och ett i Nya, enligt en läsplan som uppgjorts af furst Alexander 
Nikolajevitj Golitsyn. 

Hon erinrade sig, att Volkonski häromdagen lofvat henne att taga rätt på den där hoken och lämna henne den. 
Antagligen hade han trots den sena timmen kommit med den för en stund sedan. Han hade väl tänkt, att hon var 
angelägen att få den. 

Hon öppnade hoken och hörjade se i den. Sidornas hörn voro gulnade af flitigt bläddrande. I marginalen hade 
han satt märken, och enstaka rader voro understrukna. Hon läste utan att förstå och utan att tänka på hvad hon 
läste. 



»Sannerligen, sannerligen säger jag eder: en stund kommer och är redan inne, då de döda skola höra Guds Sons 
röst, och de, som hafva hört henne, skola lefva.» 

»Hur var det? Hur var det?» Hon försökte fåfängt erinra sig något. Hon slöt ögonen och lyddes till den aflägsna, 
entoniga rösten, som surrade likt en humla — och plötsligt mindes hon. 

Han låg redan i kistan men ännu icke på katafalken i salen utan inne i sitt rum. Det hölls själamässa. Dagen var 
vacker, och solen sken rätt in genom fönstret, alldeles som två dagar innan slutet, då han vaknat upp, sett ut 
genom fönstret och sagt: 

— Sådant väder! 

Och nu under själamässan såg hon också ut genom fönstret. »Det är för hans skull himlen firar fest!» tänkte hon 
och lyssnade till hvad prästen läste: 

»Sannerliga, sannerliga säger jag eder: Den tid skall komma och är nu allaredo, att de döde skola höra Guds Sons 
röst; och de henne höra de skola lefva.» 

Och plötsligt varsehlef hon, att hon stod mellan kistan och locket, som man ställt upp mot väggen. Hon var med 
honom i kistan, i döden, liksom i lifvet. En känsla af fröjd grep henne, och hon hörjade hedja, att hon på521 

uppståndelsens dag skulle få stå som hon nu stod. Hon had och kände, att hon skulle få det. 

»Jag fårl» ville hon säga också nu, när hon läste dessa understrukna rader i hoken. Men nu kunde hon inte, hon 
endast frågade: »Får jag?» Intet svar kom, men ändå väntade hon ett svar och visste, att väntan nu ej skulle hli 
lång . .. 

* * 

* 

Med hvar dag hlefvo doktorerna alltmer förvissade om att halsameringen misslyckats och att liket var stadt i 
upplösning. De två hofmedikerna Reinhold och Dohhert turade om att uppehålla sig i likrummet och fuktade 
oupphörligt den dödes ansikte med en svamp doppad i vinättika; urnliknande skålar med samma vätska stodo 
omkring kistan. Men det hjälpte ej. Alla fönster och dörrar voro stängda, och till följd af alla de brinnande ljusen 
steg värmen i rummet till tjugo grader. Den starka ättikslukten i förening med den än starkare liklukten 
förorsakade kväljningar. De vakthafvande officerarnas uniformer hlefvo så inpyrda, att lukten sedan satt kvar i 
tre veckor. 

Den dödes ansikte mörknade, svartnade och hlef oigenkännligt. Vid anblicken af denna ohyggliga svarta docka i 
kejsarmantel och guldkrona frågade sig till och med doktorerna: »Hvem är det?» 

En gång, när Dohhert lyfte på tyllen för att fukta ansiktet, visade honom Schönig, som stod på vakt, att snibben 
af halsduken stack upp ofvanför kragen. Dohhert drog i den och hlef varse, att det ej var halsduken utan huden, 
och förfårad skyndade han till Wyllié. 

Man funderade hit och dit och beslöt slutligen att låta liket frysa. Efter höststormarna hade vintern med ens brutit 
in. Dörrar och fönster öppnades på vid gafvel, under kistan ställdes en balja med is, och på väggen hängdes en 
termometer, som måste visa minst tio grader under noll. Endast till själamässorna morgon och afton, som 
bevistades af kejsarinnan, uppeldades rummet.522 

Efter kejsarens död hade den stackars Jegorytsj börjat dricka af sorg. Han och fader Alexej Fedotov stiftade 
bekantskap vid glaset. Efter hvarje själamässa gick den senare och tog sig en styrketår hos Jegorytsj i den mörka 
skrubben bakom toalettrummet, där ett litet bord alltid stod dukadt. De åto och drucko och talade om den döde; 
samtalet fördes alltid hviskande. 

— Yar det inte det jag sa', att de skulle få lång näsa! — upprepade fader Alexej sin älsklingssentens. — De 
trodde mig inte, men jag visste nog jag... 



— Hur menar ni, lillefar? Lång näsa, hur så? 

Fader Alexej svarade icke genast. Först tömde han 

ett glas pepparhrännvin och slukade en varm pannkaka, därpå tömde han ett glas körshärshrännvin och slukade 
en andra pannkaka; sedan knep han ihop ögonen och hlinkade, och slutligen hviskade han med munnen tätt intill 
Jegorytsj öra: 

— Hvem tror du det är som ligger i kistan, säg? 

Jegorytsj hade tydligen anat denna fråga, ty han 
hade redan på förhand hleknat och hörjat darra. 

— Är ni nu där igen, fader Alexej! Hvem skulle ligga i kistan om inte hans majestät, vår ängel och välgörare? Ni 
sliter sönder mitt hjärta, ni har inget medlidande med mig stackare . .. 

— Jo jag har ett visst medlidande med dig, jag har stort medlidande med dig, och just därför säger jag: se upp, 
hvem det är du hegrafver, om det är han själf... 

— Hvem skulle det annars vara? Hvem skulle det vara om inte han? Besinna er, fader Alexej! Ni har ju själf 
hiktat honom och gifvit honom nattvarden ... 

— Seså ja, försök inte villa hort mig! Den där natten, då de hämtade mig till palatset var jag ... var jag ganska 
påstruken. Det hade druckits med hesked på bröllopet hos köpman Vachramejev. Blir jag tillfrågad om något, 
kommer jag att svara: jag minns ingenting, jag vet ingenting, kan ingenting säga ... 

— Men hvad säger ni, fader Alexej! Hvad säger ni! 

— Det är inte jag som säger något, men gå ut och hör hvad folket säger, skall du få höra. Folkets röst är Guds 
röst. I kistan ligger inte kejsarn, säger folket,523 

utan en vaxdocka eller också en förrymd soldat från fästningslasarettet här, och kejsarn han lefver. Uslingarna 
ville ta lifvet af honom, men han flydde, ingen vet hvar han håller sig gömd — nu håller han sig gömd, men en 
dag uppenbarar han sig kanske ... Har du hört talas om Kusmitsj, Fjodor? 

— Hvad för en Fjodor? ... — började Jegorytsj, men tvärtystnade och spärrade upp ögon och mun på vid gafvel 
af häpnad och fasa. Han hade plötsligt erinrat sig kejsarens feberfantasier kort före döden. — Herre, förbarma 
dig! Himmelska drottning!... — stammade han och korsade sig. Han trodde han skulle förlora förståndet. 

— Var inte ängslig, min gosse. Yi ha ju ingenting med saken att göra. Håll bara tyst med hvad du vet, — lugnade 
honom fader Alexej. — Men en sån komedi du! »Skänk frid. Herre, åt din hänsofne trål...» Men hvar är trälen, 
hvar är tsaren? — det är det ingen som vet. I Skriften står, att af den starke utgick sötma, men af det söta kanske 
det kommer att utgå något starkt och beskt... Sånt hokus pokus du! Det blir som jag sagt: lång näsa få de! 

Tredje dagen efter kejsarens död aflades i Taganrogs domkyrka trohetsed åt tronföljaren Konstantin Pavlo-vitsj. 
Samma dag afsändes till denne i Varschau en rapport från chefen för generalstaben, general Diebitsch. På paketet 
stod: »Till hans kejserliga majestät, gosudaren kejsar Konstantin den förste.» 

I Taganrog väntade man hvar dag den nye kejsarens ankomst. Ifrigast väntade Volkonski. 

»Jag har tillbragt tretton dygn utan föda och sömn och är så matt, att jag knappast kan stå på benen», skref han 
till en af sina vänner i Petersburg. »Nedtyngd af sorg som jag är måste jag alldeles ensam ordna allt för 
begrafningen och det i denna aflägsna vrå af riket, två tusen verst från hufvudstaden, där alla resurser saknas, där 
man har den största möda att anskaffa det allra oundgängligaste och där man för hvarje småsak måste skicka ut 
kurirer åt alla håll. Om jag icke vore här, vet jag ej hur det skulle gå, ty alla de andra ha alldeles524 

tappat hufvudet. Med otålighet väntar jag kejsar Konstantin Pavlovitsj' ankomst och vet ej, hur allt detta skall 
sluta.» 



Ej mindre orolig var Wyllié. 

En dag hade han varit och sett på den döde och gick från den iskalla salen in i kejsarens forna arbetsrum, där han 
slog sig ner framför hrasan för att värma sig. Volkonski kom och satte sig hredvid honom. 

— Hvad tror ni, Jakov Yasiljevitsj, skall vi lyckas föra honom till Petersburg? 

— Blir det kallt, så går det kanske; men blir det tö, så går det åt skogen... 

Det var en solig dag. De hvita isblommorna på fönstret höllo på att smälta. Wyllié såg på dem med förtretad 
blick; han gick i ständig ängslan, att det skulle bli töväder. 

— Och en så'n kista! — återtog han. — Det var ju knappt de kunde tränga in liket i den. Och så skall det färdas 
två tusen verst! Ni skall få se, att bly locket kommer att pressa sönder hufvudet. .. Och hur kan man göra^ en 
kista af takplåt? 

— A tala inte om det! — stönade Volkonski. — Hur skall det bli. Gud, hur skall det bli? 

— Det är en sak jag länge har tänkt tala med fursten om, — återtog Wyllié efter en paus. — Det går de 
skamligaste rykten här i staden. 

— Hvad för rykten? 

— Det är motbjudande att upprepa ... 

— Ar det om dockan? 

— Har ni också hört det? Ja om dockan och så om att kejsaren inte skulle ha dött naturlig död. 

— De uslingarna! — utropade Volkonski harmset. — Men hvad skall man göra med de nöten? 

— Hvad man skall göra? Man skall arrestera dem, sätta dem på fästning, prygla dem, framför allt då det där 
helgonet de ha, hvad är det han heter? Ejodor.,. Ejodor Kusmitsj, eller hur? 

— Ja jag tror det. .. Har ni talat med Diebitsch? 

—• Ja. 

— Nå?525 

— Ja ni känner honom ja själf Han dricker sin punsch och rör inte ett finger. »Jag har nog att göra ändå», säger 
han, »jag har inte tid att befatta mig med käringskvaller.» Men döm själf: den här saken rör ju min heder och min 
välgörares minne. Jag kan inte låta det vara. Jag måste be ers excellens att, när kejsaren anländer, ofördröjligen 
anmäla . . . 

— Ja ja, naturligtvis . . . Om han bara komme! Om han bara komme! — stönade åter Volkonski. 

— Men han skall väl komma snart? 

— Ingen vet något. Jag skickar den ena kuriren efter den andra, men ännu har jag inte fått något svar. I dag 
väntar också Diebitsch underrättelser i hvar minut. Han tänkte komma hit, jag vet inte hvarför han inte kommer. 
Kanske jag skall skicka bud på honom? Men se där, när man talar om . . . 

Dörren till likrummet hade öppnats, och ett iskallt luftdrag omsvepte dem. Det var som om den frusna mumien 
hade andats sin dödskyla öfver dem. 

— Nå herr general, hvad nytt? — och Volkonski reste sig och gick Diebitsch ett steg till mötes. 

Denne svarade ej, gick fram till bordet, där det alltid stod en butelj rom för hans räkning, fyllde ett glas, tömde 
det och sjönk tungt ner i länstolen framför kakelugnen. Hans otympliga, kraflande rörelser, som kommo en att 
tänka på en krabba, som gömmer sig under en sten, hans förvridna ansikte (»han var alldeles snedvriden i 
synen», brukade Volkonski sedermera berätta), det till-rufsade röda håret och de irrande små ögonen — allt 
tycktes båda en olycka. 



»Ar han full?» undrade Volkonski. 


— Nvtt? — upprepade slutligen Diebitsch med half-kväfd röst och knäppte upp uniformskragen som för att få 
luft. — Jo: kuriren från Varschau har kommit tillbaka med oförrättadt ärende. 

— Med oförrättadt ärende? På hvad sätt då? 

— Jo på det sättet, att han fick vända vid porten. Mina depescher blef inte öppnade, kuriren blef inte mottagen, 
och samma natt han kom blef han förd ut ur staden och förbjuden att tala med någon på återvägen.526 

— Hvad säger ni?— utropade Wyllié och Yolkonski med en mun. 

— Herrarna tro det inte? Jag trodde det inte själf. Men var så goda och läs här. 

Diebitsch räckte fram ett bref. Volkonski började läsa och bleknade. 

— Hvad vill detta säga! Herre Gud! ... 

Wyllié läste också brefvet, och hans ansikte förlängdes. 

Brefvet var från storfurst Konstantin Pavlovitsj. Han underrättade, att han med sin aflidne broder kejsarens 
tillstånd afstått sin rätt till tronen åt sin yngre bror, storfurst Nikolaj Pavlovitsj, i kraft af hans majestäts reskript 
af den 2 februari 1822. 

»På denna grund kan jag ej träffa några bestämmelser, utan erhåller ni sådana från S:t Petersburg, af den det 
vederbör. Jag åter kvarstannar på min nuvarande post och är den nye kejsarens undersåte lika så väl som ni. 
Härmed sänder jag eder mina bästa välönskningar.» 

— Hvad är det för reskript? — frågade Wyllié, då han något hämtat sig. 

— Vet inte, — svarade Diebitsch. 

— Har kejsaren ingenting sagt er? 

— Inte ett ord, 

— Men hans sista vilja? 

— Den är inte bekantgjord. 

— Men att han inte nämnde något på dödsbädden? 

— Nej han gjorde inte det — glömde det förmodligen. 

J- Och ni glömde det också? 

— Jag? Nej jag glömde det visst inte, jag hade äran att flere gånger påminna hans excellens, — och Diebitsch 
såg ilsket på Yolkonski. Men denne gaf intet svar; han satt som förstenad. 

— Hvad vill detta säga! Herre Gud!... — hviskade han som i yrsel. Plötsligt sprang han upp, slog ihop händerna 
och utbrast: — Men eden, eden!... 

— Än sen då? I går svor vi trohet åt en, i morgon svär vi trohet åt en annan. Med den saken ta de det527 

tydligen inte så noga, — smålog Diebitsch, och hans ansikte blef än snedare. — Men om Nikolaj Pavlovitsj tar 
emot kronan, det är en sak man ännu inte vet.. . Till dess ha vi interregnum. Kejsaren är död, någon tronarfvinge 
finns inte, och ingen vet hvem Ryssland tillhör.. . 

Diebitsch reste sig, gick åter bort till bordet, fyllde sitt romglas och höjde det. 

— Har äran lyckönska herrarna till två kejsare... eller till ingen. 

Och han tömde glaset. Wyllié ville säga något, men Diebitsch hejdade honom. 

— Vänta, det är mer ändå. Det där var syrprisen nummer ett, här kommer nummer två. I den aflidnes papper har 



jag funnit en angifvelse om en ytterst omfattande sammansvärjning, utbredd inom hela hären. Endera dagen 
utbryter revolution. Den har kanske redan börjat någonstans, och här sitter vi och vet ingenting. 

— Jo nu börjas det, sa' han... — stammade Volkonski. Men tungan nekade honom sin tjänst, hufvudet sjönk mot 
bröstet, ansiktet blef dödsblekt. Han hade fallit i vanmakt. 

— Tusan också! Det fattades bara, — brummade Diebitsch. — Hvad är det åt honom? Har han fått slag? 

Wyllié fuktade hans tinningar med vatten, knöt upp hans halsduk och lät honom andas in luktsalt. Volkonski 
vaknade till sans, men det var alldeles förbi med honom. 

»Den där gamla galoschen!» tänkte Diebitsch föraktfullt. 

Plötsligt slogos dubbeldörrarna till toalettrummet upp på vid gafvel, Jegorytsj stack in hufvudet men drog sig 
genast tillbaka, som om det varit ett misstag, och frasande i sin sidenkaftan inträdde fader Alexej, så majestätisk 
och värdig, att ingen skulle ha tänkt sig, att han stått och lyssnat vid dörren i sällskap med en drucken betjänt. Då 
han gick förbi de tre herrarna framför kakelugnen, bugade han sig djupt och vördnadsfullt. De hade annat att 
tänka på, men om de uppmärksammare betraktat528 

honom, skulle de ha sett, att han log ett så giftigt leende i sitt hvita skägg, som om han velat säga: 

— Lång näsa fick ni! 

* * 

* 

Samma dag och vid samma tid passerade genom Taganrogs stadstull en omkring femtio års man med påse på 
ryggen, staf i handen och en liten Kristusbild om halsen. Han var blond, skallig, blåögd och högväxt och förde 
sig som en afskedad gammal soldat, fast ryggen var litet krökt. Ansiktet liknade kejsarens, »inte mycket 
visserligen, men det fanns likhet», såsom den aflidne själf hade sagt till Jegorytsj; han lämnade staden och 
fortsatte framåt stora landsvägen till Jekaterinoslav. 

Det var en hemlös vandrare, som inte själf visste hvarifrån han stammade, en af de där fattiga pilgrimerna, som 
vandra omkring på vägarna och tigga pengar till kyrkbyggen. 

Hans namn var Fjodor Kusmitsj. 

V. 

— Begraft? 

— Ja begraft. 

— Berätta hur det gick till, Golitsyn! 

—• Jo ni vet ju, Pestel, att underlöjtnant Sajkin tog Ryska Rätten jämte de andra papperen i sitt förvar? 

— Ja jag vet det. Det var jag själf, som lämnade dem till honom, när det blef kändt, att sammansvärjningen var 
upptäckt och jag i hvar minut väntade att bli arresterad. Men hvar gömde han dem?528 

honom, skulle de ha sett, att han log ett så giftigt leende i sitt hvita skägg, som om han velat säga: 

— Lång näsa fick ni! 

* * 

* 

Samma dag och vid samma tid passerade genom Taganrogs stadstull en omkring femtio års man med påse på 
ryggen, staf i handen och en liten Kristusbild om halsen. Han var blond, skallig, blåögd och högväxt och förde 
sig som en afskedad gammal soldat, fast ryggen var litet krökt. Ansiktet liknade kejsarens, »inté mycket 
visserligen, men det fanns likhet», såsom den aflidne själf hade sagt till Jegorytsj; han lämnade staden och 



fortsatte framåt stora landsvägen till Jekaterinoslav. 

Det var en hemlös vandrare, som inte själf visste hvarifrån han stammade, en af de där fattiga pilgrimerna, som 
vandra omkring på vägarna och tigga pengar till kyrkhyggen. 

Hans namn var Fjodor Kusmitsj. 

V. 

— Begraft? 

— Ja hegraft. 

— Berätta hur det gick till, Golitsyn! 

—• Jo ni vet ju, Pestel, att underlöjtnant Sajkin tog Ryska Rätten jämte de andra papperen i sitt förvar? 

— Ja jag vet det. Det var jag själf, som lämnade dem till honom, när det hlef kändt, att sammansvärjningen var 
upptäckt och jag i hvar minut väntade att hli arresterad. Men hvar gömde han dem?529 

— Under golfvet i sin hostad i Njemirov, och sedan sydde han in dem i en kudde och förde dem till Tultsjin. 
»Gör hvad ni finner häst med dem», sade han, »hos mig är de inte säkra; spioner stryker omkring, och så finns 
det råttor.» 

— Råttor som äter upp Ryska Rätten, det är ju en allegori, Golitsyn ! 

— Ja kanske det. 

— Hvad fattade ni för heslut? 

— Länge visste vi inte hvad vi skulle göra. Somliga sade: »Bränn upp dem!» men andra sade: »Hur kan man 
hränna sådana papper? Gräf ner dem i jorden.» Så hlef det också heslutadt. Först tänkte vi på Tultsjins 
kyrkogård; men där går så mycket folk, och myndigheterna är för nära. Alltså lade vi in alltsammans igen och 
förde det till hyn Kirnasovka, som ligger vid Baltavägen omkring femton verst från Tultsjin. Yi tänkte gräfva ner 
det i en trädgård eller på öppna fältet, men det var också farligt. Musjikerna kunde se det och tro, att det var en 
skatt (de söker jämt efter skatter), och gräfva upp det och hära alltsammans till myndigheterna. Äter hlef det ett 
funderande hit och dit, men så hestämde vi oss för en ödslig plats långt utanför hyn. Vi samlades vid midnattstid 
i Sjlomkins krog i ändan af hyn, alldeles som smugglare eller falskmyntare, och då juden och hans gumma 
somnat, stängde vi in oss i krogkammaren och packade ner papperen i en ammunitionskista af hly; sedan ställde 
vi den i en träkista. 

— Såå, två kistor som åt riktiga förnämiteter. 

— Just så ja. Kistan var aflång och påminde verkligen om en harnkista. När vi spikade igen locket, tyckte vi 
själfva, att det var som om vi spikat igen en likkista.- Till Ryska Rätten lade jag också Muravjovs Katekes. Skall 
det hittas en gån g, så vill jag att håda dokumenten skall hittas tillsammans. 

— Alltså ha Muravjov och jag förenats i grafven? 

— Ja det ha ni. Nå kistan var tung, vi orkade inte hära den utan satte den på en vagn och åkte åstad. Lyktor tog vi 
med oss; natten var kolsvart, man såg 
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inte handen för sig. Det snöade starkt, vi körde vilse . .. Har ni varit i de där trakterna? 

— Ja. 

— Stället ligger till vänster om landsvägen, omkring en half verst hakom popens beteshage, vid den lilla floden 
Kosiaricha. Det är en ödemark, där växer hara stäppgräs och tistlar. En gång i tiden, sägs det, hlef en förnäm 



polsk fröken mördad där af stråtröfvare. Det står ett kors på platsen, musjikerna ta omvägar förbi den; det påstås, 
att fröken spökar där om nätterna. Inte långt från korset gräfde vi en grop — alldeles som en barn-graf — och 
sänkte ner kistan, och när vi började skotta igen och de första jordklumparna slog mot locket, måste vi återigen 
tänka på en begrafning. »Vi borde sjunga dödspsalmen: 'Skänk frid. Herre, åt din hänsofne trål', skämtade någon. 
När vi skottat igen grafven, lade det sig genast ett snötäcke öfver den — ingenting kunde märkas — man såg bara 
korset. .. 

— Ni älskar visst allegorier, Golitsyn? 

— Inte särskildt, men när man inte undgår dem så... Nå, bredvid mig stod löjtnant Bobrisjtsjev-Pusjkin; innan vi 
gick, lyfte han på mössan, gjorde korstecknet och tryckte min hand. Vi sade ingenting, men vi förstod hvarandra: 
vi lofvade att göra allt för att den döda skall uppstå ur grafven ... 

— Som den där mördade polska fröken? 

— Nej lefvande. 

— Nå, den saken få ni nog vänta på. 

— Låt vara att vi få vänta, men den dagen kommer... Kommer ni ihåg senapskornet, Pestel: när det sås, är det det 
minsta af alla frön, men när det har växt upp, är det större än andra kryddväxter. 

— Återigen en allegori? Nej låt oss nu tala om annat. 

De sutto i Pestels arbetsrum i flygeln till det obebodda furstliga palatset i Lintsy, samma rum där de suttit för två 
och en half månad sedan. Först nu, i början af november, infriade Golitsyn sitt löfte att besöka Pestel efter mötet i 
Lesjtsjins läger. 

I rummet var allt sig likt: de gamla furstarna San-531 

guszko blickade lika bistert ner från sina svartnade dukar, och deras ögon tycktes långsamt följa den som såg på 
dem. Det luktade fortfarande råttor och fukt; och det var fortfarande lika beklämmande dystert. 

Lampan brann med dunkelt sken. Brasan i spisen höll på att slockna. Ute var det snöstorm. Snömoln jagade förbi 
fönstren likt hvita spöken, och de gamla träden i trädgården susade, stönade och sträckte ut sina grenar som i 
förtviflan, likt armar. 

Golitsyn satt och lyssnade till vindens tjut i skorstenen, och han kom att tänka på sagan om den helige Jurko — 
Georg — som hans körsven, den gamle kosacken Radko, berättat honom, när de under färden till Lintsy åkt vilse 
på stäppen och så när förfrusit. Allt medan stormen och kanske också vargar tjutit omkring dem, hade Radko 
berättat, hur den helige Jurko, vargarnas herre, slungar åskblixtar mot den onde och hans anhang och får hjälp af 
vargarna — de äta upp de ihjälslagna djäflarna. »Och om inte blixten slog dem och vargarna åt upp dem, skulle 
de föröka sig, så att man inte skulle kunna se solen för dem» . .. 

— Apropå, det får jag inte glömma! Här har jag ytterligare lite makulatur, — sade Pestel, drog upp bordslådan 
och tog fram en bunt papper. — Men för det här behöfs inga begrafningshögtidligheter — rätt i elden med det! 

Han började kasta det ena arket efter det andra i spisen. En flamma slog upp, och de hvita spökena tryckte sig 
mot rutorna och blickade in i rummet med sina blinda ögon. Vinden tjöt i skorstenen likt en flock svultna vargar. 
»Jurkos vargar äta upp de ihjälslagna djäflarna!» tänkte Golitsyn. Så beklämmande dystert och ödsligt här var! 

— Ämnar ni tillbringa hela vintern här, Pestel? 

— Ja hela vintern. 

— Är det inte dystert? 

— Nej bevars, jag är van. Vintern har kommit tidigt i år gudskelof Nu yr alla vägar igen — vi kommer 
ingenstans, och ingen kommer till oss. Det är skönt och lugnt att veta. Jag kommer att sitta här532 



som en' björn i idet och suga på ramarna och lara känna mig själf, enligt oraklets råd. Jag kan författa en ny Rysk 
Rätt; jag författar och ni begrafver — och så går lifvet, utan att man märker det. 

G olitsyn såg uppmärksamt på honom: han var frisk och feberfri nu men hade blifvit än mera affallen, och 
ansiktet var åter orörligt och stelnadt, likt en teatermask. 

Samtalet gick trögt. Hvar och en tänkte på sitt och visste, att den andre också tänkte på sitt. Och bägge kände sig 
besvärade som två sårade i samma säng, som äro rädda att röra sig för att icke vålla sig själfva eller hvarandra 
smärtor. 

Pestel gjorde slappa frågor om Lesjtsjins läger, om Slavernas och De södras förening, om eden. 

— Aflade ni också eden, Golitsyn? 

— Ja. 

— Men hvad tjänade det till, om det är omöjligt att infria den? 

— Hvarför är det omöjligt? 

— Det förstår ni väl själf? Det är ju omöjligt att ta andra steget utan att ha tagit det första. Så länge kejsaren 
lefver, kommer ingen att börja ... Har ni återigen brådt, Golitsyn? Vill ni inte stanna litet hos mig? 

— Jag kan inte, jag måste resa. 

— En sådan orolig ande! Hvart bär det nu? 

— Till Kiev. 

Pestel såg på honom, som om han velat säga något, men sade ingenting. Golitsyn tittade ner. Båda tego; båda 
voro på sin vakt och kände sig besvärade. 

— Det är bara ett jag inte förstår, — återtog Pestel efter en stunds paus. — Hvarför arrestera de oss inte? Här 
sitter vi och darra, bränner och begrafver papper, och kanske alltsammans i onödan . . . Det är ju redan tre 
månader sen sammansvärjningen upptäcktes, och tänk så många angifvare — Sherwood, Witt, Majboroda (ja han 
också, ni hade rätt) — och ingen enda af oss har blifvit arresterad. Hvad vänta de på? Hvad tänker de på? Ar det 
en fälla, en list eller... eller vansinne? ... Kommer ni ihåg, G olitsyn, hvad ni sade mig sist: att gå till kejsaren och 
bekänna allt för honom och begära533 

hans nådiga medverkan, det vore inte en låghet utan det vore helt enkelt vansinne . .. 

Han afbröt sig, teg litet, tycktes börja tänka på andra saker och sade plötsligt: 

— Kejsaren har ju varit illa sjuk? 

— Han är fortfarande sjuk. 

— Men han lär ju vara bättre nu? 

— Nej, han är sämre igen. 

— Verkligen ? Men det gör detsamma, han blir frisk. En obetydlig feber, en bagatell... 

Pestel kastade det sista papperet i elden. Det brann genast upp. Eampan höll på att slockna; oljan var slut. Allt 
svartare blefvo de svarta skuggorna i vråarna, allt hvitare de hvita spökena utanför fönstren. 

Dörren mellan arbetsrummet och det angränsande stora, mörka rummet stod öppen, och som alltid om nätterna i 
obebodda hus hördes där ett sakta prassel och tissel, och golfplankorna knarrade, som om någon gått därinne med 
smygande steg. 

— Det iir råttor, och det torra träet knastrar af kölden, — sade Pestel, då Golitsyn vid ett af de där lätena vände 
på hufvudet. — Savenko påstår, att det spökar, men jag har ingenting sett.. . Dörren låter jag med flit stå öppen. 
Om jag stänger den, tycker jag alltid, att någon står och lyssnar . . . spioner, »spigoner». Det är väl det onda 



samvetet.. . 


Lampskenet blef allt mattare. Lågan började flämta flammade upp en sista gång ocb slocknade. Endast det svaga 
skenet från den slocknande brasan upplyste rummet. 

— Savenko, Savenko! — ropade Pestel. — Hur många gånger har jag sagt dig, att du skall fylla lampan hvar 
kväll! ... Han hör inte, den uslingen, det skulle behöfvas kanonskott för att väcka honom. 

— Hör nu, Pestel, — började plötsligt Golitsyn, som om det blifvit honom lättare att tala i mörkret, —jag 
narrades för er nyss: jag reser inte till Kiev.. . 

— Hvart då? 

— Till Taganrog. 

— Till Taganrog? Till kejsaren? 

— Ja, till kejsaren.534 

— Jaså, verkligen, — Pestel lät ej särdeles förvånad. Hans ansikte kunde Golitsyn knappast se, men han hörde på 
rösten, att han smålog. 

Kuriren, som Diebitsch på kejsarens befallning afskickat, hade ej på länge kunnat finna Golitsyn, ty denne hade 
hela tiden befunnit sig på resande fot och varit än i Tultsjin, än i Sjitomir, än i Kiev. När kuriren ändtligen funnit 
honom, i byn Kirnasovka, hade han ej velat släppa honom ifrån sig utan fordrat, att Golitsyn genast skulle följa 
med. General Jusjnevski hade emellertid gått i borgen för sin vän, kuriren hade gifvit sig af i förväg, och 
Golitsyn hade omedelbart följt efter. Lintsy låg visserligen icke i hans väg, men han hade ej velat svika sitt löfte 
till Pestel att göra honom ännu ett besök före de stora tilldragelsernas början. Och att början eller slutet nu var 
inne, det anade han. 

— Jaså, verkligen till Taganrog, till kejsaren, — upprepade Pestel med samma leende i rösten. — Hvarför har ni 
inte sagt mig det förut? Vi är ena konstiga kurrar båda två — det är som om vi lekte blindbock med hvarann. Jag 
visste ju, att ni reser till Taganrog, Golitsyn... 

— Visste ni det? 

— Ja om jag inte direkt visste det, så anade jag det. Med den aningen väntade jag på er, på det har jag tänkt hela 
tiden, oafbrutet. Vi slöt ju aldrig vårt samtal om det där gemena ... eller vanvettiga. Men vi måste tala slut — för 
vi är ju ändå hvarken gemena eller vanvettiga, ni och jag. Men måste det nödvändigt vara ettdera, så är väl 
vanvettet bättre, eller hur? 

Golitsyn teg, och utan att se på honom kände han Pestels blick som en olidlig tyngd öfver sig. 

— Alltså, Golitsyn, — återtog Pestel med plötsligt förändrad stämma, — vi följs åt! 

— Följs åt? Hvart? 

— Till Taganrog. 

— Hvarför det? 

— Förstår ni inte det? 

Golitsyn förstod, och plötsligt grep honom en ångest som i en hemsk dröm. Tankarna famlade kring något,535 

som han ville men inte kunde erinra sig, något om Sofia, om kejsaren, om det där som kvalt honom i alla dessa 
månader: »Yi måste mörda honom, men någon annan får göra det, jag kan inte.» 

— Ni sade sist, — fortsatte Pestel, — att det var lika illa ställdt med oss båda: båda vet vi hvad som bör göras 
men gör det inte, kan inte — d. v. s. är fega stackare bägge två. Men det där sade ni väl bara af medlidande med 
mig, till er själf säger ni väl inte så? ... Men nog nu om det, vi skall ingenting besluta, bara följas åt och se oss för 
och försöka... Säg inte nej, Golitsyn, säg inte nej! — tillfogade han på en gång hotfullt och bedjande, och hans 



blick blef allt tyngre och tyngre, tryckande som en olidlig börda. — Vill ni inte? ... hviskade han och närmade sitt 
ansikte till Golitsyns. 

»Om han nu spottar mig i ansiktet, så gör han rätt», tänkte Golitsyn. 

— Nå så låt oss följas åt då! — sade han och kände, att han icke blott sagt utan gjort något oåterkalleligt. Sak 
samma om han skulle komma att mörda eller ej; mordet var redan begånget. 

— A gudskelof 1 Jag visste, att ni inte skulle vägra, — Pestel drog en lättnadens suck. 

Äter inträdde tystnad. Man hörde blott vargtjutet i skorstenen och tisslet och tasslet i rummet bredvid; 
golfplankorna knarrade, som om någon gått där med smygande steg. Stegen ljödo så tydliga, att bägge vände sig 
om. I dörren stod en hvit gestalt. Yar det icke ett af de där hvita spökena, som kretsade kring huset? 

— Hvem är det? Hvem är det? — ropade båda. 

— Är ni där, Pestel? — sade gestalten i dörren på franska. 

— Hvad tusan, är det du? Så du skrämde mig. Jag trodde det var ett spöke, — svarade Pestel skrattande, också 
på franska. 

Golitsyn igenkände furst Alexander Ivanovitsj Barja-tinski, stabsryttmästare vid lifgardets husarer, medlem af 
tultsjinska afdelningen af Södra Hemliga Sällskapet. 

Det oväntade besöket väckte ingen förvåning hos värden. »Han kan inte dricka ett glas vatten utan att536 

ta på sig konspiratörsmin», brukade han skämtande säga om Barjatinski. Denne kom ofta på besök till Pestel i 
Lintsy och tog alltid in i flygeln midtemot; han hade egen nyckel. Han hade nyss anländt och smugit sig in så 
tyst som möjligt för att ej väcka tjänstfolket. 

— Kom in, kom in, och kläd af dig! Du kommer särdeles lämpligt. Jag hade just ämnat skicka efter dig. Är 
herrarna bekanta? Furst Valerian Michajlovitsj Golitsyn ... 

— Jo vi ha träffats hos Jusjnevski, — svarade Barjatinski, i det han tog af sig mössa, päls, resskärp och bottforer 

— allt så hvitt af snö, att det verkligen ej var underligt, att han blifvit tagen för ett spöke. 

Barjatinski var en vacker ung man med något orientaliskt i ansiktstypen; fulländad världsman, adjutant hos 
öfverbefälhafvaren, grefve Wittgenstein, poet, matematiker, ateistisk filösof och förklarad republikan. Han var 
snäll och godhjärtad men ej särdeles intelligent. För Pestel hyste han sådan tillgifvenhet, att om denne verkligen 
drömde om att »göra sig till kejsare», som många trodde, så skulle Barjatinski ej haft något att invända. 

— Hvarför sitter ni i mörkret? — frågade han förvånad. 

— Lampan slocknade, och kalfaktorn sofver — jag kan inte väcka honom. Det skall finnas ett ljus här 
någonstans, se efter, — sade Pestel. 

Barjatinski fann ett ljus på bordet, gick ut i det yttre rummet, på tå för att inte väcka den snarkande Savenko, och 
tände ljuset på nattlampan, som brann i en vrå. 

— Jag kommer med stora nyheter, mina herrar, — började han, när han återkommit in i arbetsrummet. Han 
stammade alltid, hvarför han också fått öknamnet Le Bégue, och nu gjorde han det mera än vanligt, förmodligen 
af sinnesrörelse. Det dröjde en lång stund, innan han kunde få fram orden, men till sist kom det: — Han är död. . 

. kejsaren är död. 

— Hvad säger du? Det är inte sant! — utropade Pestel med den häpnad, som ett plötsligt dödsbud alltid 
väcker.537 

— Är kejsaren död? — han ville fortfarande inte tro det. — Är det verkligen sant? Hur har du fått veta det? 

— I går kväll klockan nio kom det en kurir med underrättelsen till staben från general Diebitsch i Taganrog. 

— Så besynnerligt, så besynnerligt! — sade Pestel i låg, tankfull ton. — Vi satt just här och talade om honom ... 



Är detta också en allegori, Golitsyn? 

Golitsyn gaf intet svar. Han bleknade och gömde ansiktet i händerna. Nu ändtligen erinrade han sig det där som 
han förgäfves sökt påminna sig. 

Narysjkins villa vid Peterhofsvägen. En vacker morgon; så där underligt stilla som det blott kan vara tidigt om 
våren i öde sommarvillor: fågelkvitter, en krattas gnissel, yxhugg någonstädes långt borta — förmodligen gjorde 
någon fiskare i ordning sin båt. Ett litet rart rum, »ett riktigt nid d'amour för min stackars, stackars lilla flicka», 
som Maria Antonovna sade. Balkongdörren öppen; vårmorgonens doft af björkknoppar blandad med den kvafva 
medikamentslukten. Han ligger på knä framför Sofia; hon lutar sig öfver honom och hviskar: 

— Jag hade en dröm häromnatten. Jag tyckte, att du och jag kom in i det här rummet. Det låg någon på min säng, 
ansiktet kunde man inte se, det var öfverhöljdt som med en svepduk. Du hade en knif i handen, 

* du ville mörda den där på sängen och smög dig på honom. Och jag tänkte: men om han är död? — lefvande 
kan man mörda, men hur kan man mörda en död? Jag ville skrika men fick inte fram ett ljud. Jag bara höll hårdt 
om din hand. Du blef ond, stötte bort mig, rusade fram och stötte till med knifven . .. svepduken föll till golfvet... 
Då fick vi se hvem det var ... 

— Mörda en död! Mörda en död! — hviskade Golitsyn, vaknade upp, lyfte sin hand sakta, sakta — den var tung 
som i drömmen — och gjorde korstecknet. 

Barjatinski sprang upprörd af och an i rummet och berättade under förtvifladt stammande hvad han visste. 

Redan dagen förut hade judarna på marknaden i Tultsjin haft att förtälja, att kejsaren var död. Ingen538 

hade trott dem, men att något var å färde hade alla anat, ty ej en dag förgick utan att tre, fyra fältjägare passerade 
på väg till och från Varschau. När slutligen Diebitsch' kurir hade kommit med underrättelsen till staben, bade 
order gifvits, att trupperna skulle aflägga trohetsed till Konstantin. Men ordern var ännu inte verkställd. Det gick 
rykten att Konstantin afsagt sig tronen och att enligt ett hemligt testamente af kejsaren den yngre brodern, 
Nikolaj, var den laglige tronföljaren. Om trupperna aflade eden och den sedan måste förklaras ogiltig, visste man 
inte hvad slutet skulle bli. 

— Ett sådant tillfälle få vi inte på femtio år, — slöt Barjatinski. — Eåter vi det gå oss ur händerna, så är vi fega 
uslingar. 

— Hvad tycker ni, Golitsyn? — frågade Pestel. 

— Jag tycker hvad jag alltid har tyckt: vi måste börja. 

— Nå i Guds namn då! Eåt oss börja! — sade Pestel och smålog; och som alltid föryngrade och förskönade 
honom leendet på ett förunderligt sätt. 

Golitsyn kastade en blick på honom öch kände, att den omätliga tyngd, som tryckt honom i alla dessa månader, 
med ens hade aflyftats. 

De började uppgöra en aktionsplan och fattade följande beslut: Pestel och Barjatinski skulle resa till Tultsjin för 
att förbereda medlemmarna af den därvarande afdelningen; Golitsyn till Petersburg för att förmå De norra att 
förena sig med De södra, hvilket nu var nödvändigare än någonsin. Pestel var öfvertygad om att i Petersburg 
skulle det börja. 

— Ni börjar där och vi här. När Vjatkas regemente får vakten i Tultsjin, arrestera vi högkvarteret, stabschefen 
och öfverbefälhafvaren — det är vår början ... 

De upproriska trupperna skulle först tåga till Kiev, sedan till Moskva och Petersburg. Efter de upproriskas första 
framgångar skulle synoden och senaten, om de ej godvilligt fogade sig, med våld tvingas att utsända två 
manifest: synoden en trohetsförklaring till den provisoriska regeringen, som skulle bestå af hufvudmännen 
för539 



Hemliga Sällskapet; senaten en proklamation om republikansk statsförfattning. 

De tillbragte bela natten under rådplägningar. Mot morgonen upphörde snöstormen. Solen gick upp klar. De 
frusna fönsterrutorna färgades först blåa, sedan skära; solljuset spelade på dem — och Golitsyn erinrade sig, hur 
han på mötet hos Rylejev lyssnat till Pestel och förliknat dennes tankar vid månskimrande iskristaller. Men 
började de icke nu glöda ej af månens döda utan af solens lefvande eld? 

I det yttre rummet gick kalfaktorn och stökade: tände eld i spisen och gjorde i ordning samovaren. 

— Vill ni ha te? — frågade Pestel. 

— Champagne borde vi dricka tillfället till ära, — sade Barjatinski. — Hör hit, Savenko! Spring ut till min vagn 
och hämta hit en korg med buteljer, som står där. 

Savenko kom in med två buteljer. De slogo upp dem och fyllde de framsatta bägarna. Barjatinski ville föreslå en 
skål: 

— För fri... fri... — började han stamma; han ville säga: för friheten. 

— Det behöfs inte, — hejdade honom Golitsyn. — Vi kan i alla fall inte tala, låt oss hellre tömma glasen 
stumma... 

— Ja stumma, stumma! — instämde Pestel. 

De lyfte sina bägare och klingade tigande. 

När de tömt dem, kände Golitsyn, att fast ej af vin ha de varit rusiga redan förut, när de talat om hvad som 
förestod. Hade det ej gått så lätt för dem att tala om det, därför att som ordspråket säger »själfva hafvet räcker 
den rusige bara till knäet»? »Men än sen då?» tänkte han. »I vinet är sanningen och i vårt vin den eviga 
sanningen.» 

Solskenet spelade på de frusna rutorna likt gyllene vin. Men han visste, att vinterdagen ej är lång och att snart 
skulle det gyllene vinet förvandlas till purpur-rödt blod. 

— Hästarna är framme, ers nåd, — anmälde Savenko.540 
Golitsyn började taga farväl. Pestel förde honom afsides. 

— Kommer ni ihåg hvad ni läste för mig ur evangeliet: »När kvinnan föder barn, har hon bedröfvelse, emedan 
hennes stund är inne, men när hon har födt barnet, kommer hon icke mer ihåg sin nöd för glädjen.» Vår stund är 
inne. Jag försöker inte bedra mig själf: det kan ju hända, att allt hvad vi här ha talat är dumheter; det kan ju 
hända, att vi allesammans gå under och att ingenting blir uträttadt... Men ändå: glädjens stund skall komma, den 
skall! 

— Ja Pestel, den skall komma! — svarade Go-litsyD. 

Pestel smålog, omfamnade och kysste honom. 

— Gud vare med er! 

Han tog fram något ur ett schatull och stack det i handen på Golitsyn. 

— Ni känner inte min syster, men jag skulle vilja, att ni tänkte på oss båda tillsammans. 

I Golitsyns hand låg en liten blå virkad börs med namnet »Sophie» broderadt i hvita pärlor. 

De gingo ut på trappan. 

— Alltså, direkt till Petersburg, Golitsyn? — frågade Barjatinski. 

— Ja, jag bara gör en afstickare till Muravjov i Yasilkov. I Petersburg är jag fore den fjortonde. 

— I dag är det första slädföret. Jag borde väl ha en liten slant extra för det, ers nåd? — sade kusken. 



Pestel omfamnade Golitsyn för sista gången. 

— Gud vare med er! 

Golitsyn satte sig upp i släden. 

— Klart? 

— Klart. Kör! 

Släden satte sig i gång, medarna gnisslade, bjällrorna pinglade. 

— Hej, pojkarna mina, fem verst till Kursk! — Och körsvennen hvisslade och klatschade med piskan. 

Trojkan gled i väg öfver snön, och det bildade sig två mjuka fåror efter den på den obefarna vägen. Slädens541 

ljudlösa lopp liknade en fågels ilande flykt, och den isiga, soliga luften rusade likt gyllene vin. 

Golitsyn blottade sitt hufvud och korsade sig. Han tänkte på den stora bedröfvelsen, den stora glädjen som 
förestod. 

— Gud vare med oss! Peter III 1728—1762, Katarina II 1729—1796, f. prinsessa af Anhalt-Zerbst. 

Paul I 1754—1801, reg. fr. 1796, Maria Fjoclorovna 1759—1829, f. prinsessa af Wurttemberg. 

Alexander I 1777—1825, reg. fr. 1801 Elisabet Alexejevna 1779-1826, f. prinsessa af Baden-Durlach. 

Maria 1799—1800 

Konstantin 1779-1831 1: Anna (f. prinsessa af Sachsen-Koburg) 2: Grefvinnan Lowicz 
Alexandra 1784-1801 Ärkehertig Josef, pala-tin af Ungern. 

Elena 1785-1803 

Eredrik Erans I af [-Mecklenburg-Schwerin-] {-i-Mecklen- burg- Schwerin-i-} 

Elisabet 1806—1807 

Maria 1786—1859 Karl Eredrik af [-Sachsen-Weimar 

Kejsarinnan-] {-i-Sachsen-Weimar 

Kejsarin- nan-i-} Augusta 

Kejsar Eredrik 

Vilhelm II 

Katarina 1788—1819 1. Georg af Oldenburg 2. Vilhelm konung af Wurttemberg Anna 1795—1865 Vilhelm, II 
konung af Nederländerna Nikolaus I 1796— 1855 Alexandra, f. prinsessa af Preussen. Mikael 1798-1849 Elena 
f. prinsessa af Wurttemberg. Alexander II Alexander III 

Nikolaus II Anmärkning-ar.* 

Alexander I, Pävlovitsj, äldste son till kejsar Paul I, född 23 dec. 1777 i Vinterpalatset i Petersburg, uppsteg på 
tronen efter Paul I:s bråddöd l[/is mars, kröntes i Moskva 27 sept. 1801. Död i Taganrog 1 dec. 1825, bisatt i 
Peterpaulskyrkan 25 mars 1826. 

Alexander Nikoläjevitsj, son till storfursten (sedermera kejsaren) Nikolaj Pävlovitsj, född 1818, besteg tronen 
som Alexander II 1855, föll för attentatet 13 mars 1881. 

Alexandra Ejödorovna (i romanen: Alexandrine) storfurstinna (1798—1860), född prinsessa Charlotte af 
Preussen, dotter till Eredrik Vilhelm III, sedan 1817 förmäld med storfursten Nikolaj Pävlovitsj, sedermera 
kejsarinna. 

Anna Ejodorovna, storfurstinna, tronföljaren Konstantin Pävlovitsj' första gemål, född prinsessa Juliana af 



Sachsen-Koburg. Förmäldes med storfursten vid 15 års ålder, 1796, men flyttade 1801 till utlandet. Äktenskapets 
lagliga upplösning ägde rum först 1820. 

Araktsjéjev, grefve Alexander Andréjevitsj (1769—1834), Alexanders ungdomsvän, var under Paul I 
kommendant i Petersburg, fick 1798 af sked på grund af sina grymbeter, återkallades af Alexander I till 
Petersburg, blef 1806 krigsminister. Kejsarens allsmäktige gunstling, skapare af de beryktade militärkolonierna. 
Afskedades af Nikolaus I 1825. 

* I bufvudsak efter A. Eliasberg, den tyske öfversättaren af Alexander 1.544 

Arrancbuo, Madame, gift med en till Petersburg inflyttad portugisisk köpman, offret för en obygglig förbrytelse, 
som 1802 begicks i Petersburg. Hon blef af obekanta personer insläpad i Marmorpalatset ocb där våldtagen ocb 
mördad. Den offentliga meningen tillskref tronföljaren Konstantin Pavlovitsj detta brott. 

Bacjratiön, furst Peter Ivanovitsj, infanterigeneral, en af de mest framstående fältberrarna i krigen mot Napoleon, 
född 1765, stupade i slaget vid Borodino 1812. 

Bntjuskov, Konstantin Nikolajevitsj (1787—1855), berömd diktare, öfverbibliotekarie i Petersburg, deltog i 1812 
års krig. försjönk mot slutet af sin lefnad i bypokondri ocb dog vansinnig i Vologda. 

Benkendorf, Alexander Kristoförovits.j, grefve, kejsar Alexander I:s generaladjutant ocb cbef för gardets 
generalstab, född i Reval 1783. Utmärkte sig särskildt vid undertryckandet af dekabristupproret. Yar under 
Nikolaus I (från 1826) allsmäktig cbef för gendarmeriet. Död 1844. 

Bestusjev, Alexander Alexändrovitsj, född 1795 (pseudonym: Marlinski), känd skald ocb novellförfattare, 
adjutant bos bertigen af Wiirttemberg, blef för sitt deltagande i dekabristupproret 1825 skickad till Irkutsk men 
sedermera benådad. Deltog som officer i striderna i Kaukasien ocb föll 1837 i en träffning vid Jekaterinodar. 

Boroviköcski, Vladimir Lukitsj (1757 — 1825), framstående målare. 

Bulgdrin, Taddej Venediktovitsj (1789 — 1859), af polsk bärkomst, var först rysk officer, trädde sedan i 
Napoleons tjänst, återvände 1822 botfärdig till Petersburg ocb ägnade sig åt litteratur ocb journalistik. Stod i 
polisens sold oeli var liatad ocb fruktad som provokatör ocb denunciant. Författare till romanen "Ivan Vysjigin". 

Czartovijski, furst Adam, polack, född 1770, uppfostrad i England, kom 1795 som gisslan till Petersburg, där 
ban snart blef förtrolig vän med tronföljaren ocb sedermera kejsaren Alexander I. Denne utnämnde bonom till 
utrikesminister ocb gaf bonom i uppdrag att utarbeta en författning för Polen. Under polska upproret 1831 var 
lian bufvudmannen i national-regeringen ocb måste fly till utlandet. Hans omätliga förmögenbet konfiskerades. 
Dog 1861 i Paris.545 

Dersjävin, G-avril Bomänovitsj (1743—1816), en af sin tids mest betydande diktare, Katarina II:s bofskald, var 
1802—1803 j iistitieminister. 

iiieiitscb, Ivan Ivanovitsj, baron, generaladjutant, född 1785 i Scblesien, tjänade först i preussiska bären, 
öfvergick 1801 i rysk tjänst, kämpade mot Napoleon, fick grefvetiteln för sina förtjänster om dekabristupprorets 
undertryckande, tillnamnet Sabalkanski för det af bonom dikterade fredsslutet i Adrianopel, dog 1831, under 
polska upprorets undertryckande, i kolera. 

Elena Pavlovna, (1806—1873), storfurstinna (i romanen Helene) gemål till storfursten Micbajl Pavlovitsj, född 
prinsessa Fredrika Charlotta af Wiirttemberg. Hade på 60-talet stort inflytande på Alexander II ocb bans reform 
verk. 

Elisabet (Jelisaveta) Alexejevna, kejsarinna, född prinsessa Eouise Marie Augusta af Baden, dotter till arfprinsen 
Karl Eudvig af Baden-Durlacb, född 1779 i Karlsrube, förmäld med Alexander I 1793, död 16 maj 1826 på resa 
till Bjeljev, guvernementet Tula. 

Filaret metropolit i Moskva (1783 — 1867), hette som lekman Yasili Michajlovitsj Drosdov; inflytelserik prelat, 
berömd predikant, författare till den ortodoxa katekesen. 



Foti, arkimandrit i Jurjevs kloster vid Novgorod (1792 1832), hette som lekman Peter Nikitsj Spaski: obskurant, 
be-kämpare af frimureriet och Bibelsällskapet, ägde en tid lika stort inflytande som Araktsjejev, hvars ifrige 
anhängare han var. 

Gätsjina, i närheten af Petersburg, Paul I:s residens under hans tronföljartid. 

Glinka, Fjodor Nikolajevitsj (1788—1880), öfverste och begåfvad diktare. Blef förvisad till Petrosavodsk på 
grund af delaktighet i dekabristupproret. 

Golitsyn, Alexander Nikolajevitsj, furste (1774—1844) ungdomsvän till Alexander I, 1803 prokurator i heliga 
synoden, 1817—1824 ecklesiastikminister, slutligen generalpostdirektör. 

Gossner, pater Johannes, född 1773 invid Augsburg, var först katolsk teolog, kom 1S20 till Petersburg som 
predikant i Malteserkyrkan, utvisades 1824, dog som evangelisk teolog, predikant och filantrop i Berlin 1838. 

Gretsj, Nikolaj Ivanovitsj (1787—1867), skriftställare ocli journalist, var att börja med liberal, kom sedan helt 
ocli hållet 

Meresjkovx/ci, Alexander I. 35546 

under Bulgarins inflytande ocli ansågs liksom denne för spion. Hade anställning i ministeriet för inrikes ärenden. 

Gribojcdov, Alexander Sergéjevitsj (1796—1829) författare till den odödliga komedien "Faran af förnuft" (1823; 
lians öfriga arbeten äro föga betydande); var ryskt sändebud i Teheran. Mördades vid ett upplopp af den persiska 
pöbeln. 

Jaszwill, Ljov Michäjlovitsj, furste, generalmajor, en af tsarmördarna af 11 mars 1801. 

Jermölov, Alexéj Pefcrövitsj (1772—1861), öfverbefälhafvare i Kaukasien, bidrog mycket att befästa Rysslands 
välde i Kaukasien. 

Karamsin, Nikolaj Michäjlovitsj (1766 — 1841), framstående historiker ocli skönlitterär författare, från 1803 
kejserlig historiograf, ytterst konservativ. Författare till det stora verket "Byska rikets historia". Kejsarinnan 
Elisabets vän. 

Karolina, drottning af Bayern (1776-1841), född prinsessa af Baden, andra gemål till den förste konungen af 
Bayern, Maximilian Josef, syster till kejsarinnan Elisabet. 

Katarina II, född 1729 i Stettin, dotter till furst Kristian August af Ankalt-Zerbst, liette före sin förmälning 
Sopliie-Auguste. Eörmäldes 1745 med den ryske tronföljaren, sedermera kejsar Peter III, som kort efter sin 
tronbestigning på hennes anstiftan blef strypt. Kejsarinna 1762—1796. 

Kiseljöv, Pavel Dmitrievitsj, grefve (1788—1872), stabschef i 2:dra armékåren, där de flesta konspiratörerna 
tjänade. Sedermera minister för statsdomänerna, Alexander II:s medhjälpare i bondeemancipationen. 

Konstantin Pavlovitsj, storfurste, Paul I:s andre son, född 1719, betraktades under Alexander I:s lifstid som 
tronföljare. Medföljde sin bror på alla fälttåg ocli kom 1815 till Varschau som generalissimus (egentligen 
ståthållare). Var en kort tid förmäld med Juliana af Sachsen-Koburg (storfurstinnan Anna Ejodorovna). 
Äktenskapet blef upplöst. G-ifte sig 1820 med den polska grefvinnan Johanna Grrudzinska, som kejsaren 
upphöjde till furstinna af Eowicz. Af kärlek till henne afstod han frän kronan. Eyckades med nöd fly från 
Varsehau vid upprorets utbrott 1830 och dog 1831 i kolera i Yitebsk. 

Kotsjabéj, Viktor Pavlovitsj, furste (1768—1834), Alexander I:s vän, inrikesminister och president i 
riksrådet.547 

Kotzebue, August von, lustspelsförfattare, född 1761 i Weimar, gick i rysk tjänst och blef 1817 skickad till 
Tyskland som rysk spion. Mördad 1819 i Mannheim af Sand. 

Kriiclener, Barbara Juliana, född Eittingliof 1761 i Riga, död 1824 på Krim. Sökte öfverallt sprida sina mystiska 
idéer (besläktade med Jung-Stillings). Utöfvade en tid stort inflytande på Alexander I. Under hennes påverkan 



stiftade lian den heliga alliansen. 

Krylöv, Ivan Andrejevitsj (1768—1844', Rysslands mest betydande fabeldiktare, den ryske Lafontaine. 
Öfverbibliotekarie i Petersburg. 

Kuchelbäcker, Vilhelm Kärlovitsj (1797—1846), diktare, vän och studiekamrat till Pusjkin ocli medlem af 
Hemliga Sällskapet. Inspärrades 1826 i Schlusselburg, benådades efter många år; dog på sin systers landtgods. 

Kusmitsj, Fjodor, en af världshistoriens mest hemlighetsfulla gestalter. Dök upp omkring 1836 i Ural. Vägrade 
att lämna några upplysningar om sitt namn och sin härkomst hade inga slags papper och blef såsom landstrykare 
dömd till knutstraff ocli förvisad till Sibirien. I Tomsk, där lian slog sig ned, vann han snart allmän aktning och 
anseende för undergörare. Hans rykte spred sig öfver hela landet, och otaliga sjuka af alla samhällsklasser 
vallfärdade till honom i Sibirien. Till och med kejsar Nikolaus I besökte honom i Tomsk. Den hemlighetsfulle 
gubbens stora bildning, språk, kunskaper ocli förfinade väsen angåfvo, att han stammade från samhällets högsta 
kretsar. Många påstodo sig i honom igenkänna kejsar Alexander I. Att Kusmitsj var identisk med Alexander I är 
icke blott en folktro utan har förfäktats af en och annan forskare. Andra forskare åter anse, att man här har att 
göra med en naturlig son till Paul I, alltså en bror till Alexander I. Likheten med Alexander I är i hvarje fall 
omisskänlig. Kusmitsj dog i Tomsk 1864 utan att ha röjt sin hemlighet. Hans graf är än i dag ett mål för 
vallfärder. 

Kutiisov, Michajl Ilariönovitsj (1745—1813), den mest betydande fältherren i krigen mot Napoleon. Stupade 
som öfverbefälhafvare för rysk-preussiska hären i slaget vid Bunzlau.548 

Labsin, Alexander Pjodorovitsj (176G—1825'. mystiker, utgifvare af den religiösa tidskriften "Zions budbärare". 
Blef 1821 förvisad på arkimandriten Fotis föranstaltande. 

Lakarpe De, Frédéric César, (1754 — 1838), en af styres: männen i Helvetiska republiken, lärare för 
storfurstarna Alexander och Konstantin. 

Latisköj, Sergéj Stepänovitsj, grefve (1787—1862), inrikesminister. Tog liflig del i Alexander I:s reformvänliga 
sträfvanden under första delen af hans regering. 

Lobånov, Dmitri Ivanovitsj, furste, infanterigeneral (1758 — 1838), var 1817—1827 justitieminister. 

Louvet, Louis Pierre (1783—1820), fransk frihetssvärmare. Ville utrota bourbonska dynastien. Blef giljotinerad 
för ett attentat mot hertigen af Berry. 

Ludmila, titel på en ballad af Sjukovski, i själfva verket en fri bearbetning af Burgers "Lenore". 

Maynitski, Michajl Leontjevitsj (1778 —1855), Speranskis vän och ytterligt liberal. Efter Speranskis fall 
förvisades han till norra Ryssland. Sedermera blef han lika ytterligt konservativ och beklädde 1819—1826 posten 
som kurator för läroverken i Kasan. Bekant för sin framfart mot de ryska universiteten, som han förvandlade till 
ett slags klosterskolor. Blef afsatt 1826 för försnillningar, dock med en större pension. 

Maistre, grefve Josef de (1754 — 1812), fransk skriftställare, var 1802 sardinskt sändebud i Petersburg. 

Maria Fjodorovna, änkekejsarinna (1759 — 1829), född prinsessa Sofia Dorotea Augusta af Wlirttemberg, 
förmäld 1776 med Paul I, änka 1801. Ansågs under Alexander I:s regering som den egentliga kejsarinnan, då 
Elisabet Alexejevna lefde ytterst tillbakadraget. Grundade talrika allmännyttiga inrättningar, som än i dag bära 
hennes namn. 

Maria Pavlovna, storfurstinna (1786—1859), förmäld med Karl Eredrik, storhertig af Sachsen-Weimar, mor till 
kejsarinnan Augusta af Tyskland. 

Melessino, Peter Ivanovitsj (1730—1797), artillerigeneral, utmärkte sig i första turkiska kriget under Katarinas 
regering. Under hans befäl började Araktsjejev sin bana. 

Ménsjikav, Alexander Sergejevitsj, furste (1787—1869', amiral, generaladjutant, öfverbefälhafvare öfver ryska 



armén i Krimkriget.549 

Michajl Pavlovitsj, storfurste (1798—1849J, yngste son till kejsar Paul 1, öfverbefälhafvare öfver artilleriet. 
Utmärkte sig vid Varschaus stormning. 

Milorådovitsj, Micha.jl Andrejevitsj, grefve (1771 —1825), guvernör i Petersburg, deltog i fälttågen mot 
Napoleon. Föll under bekämpandet af dekabristupproret. 

Mordvinov, Nikolaj Semjönovitsj, grefve, amiral (1754— 1845), uppfostrades tillsammans med Paul 1. Var 
sjöminister under Alexander 1. Speranskis vän och medarbetare. 

Muravjöv-Apostol, Sergej Ivanovitsj, (1796—1826), son till en senator, besatte under sammansvärjningen 1826 
jämte sex kamrater staden Vasilkov. Blef hängrl. 

Nikolaj Pavlovitsj (i romanen Nixe), tredje son till Paul 1. född 1796, förmäld 1817 med Alexandra Fjodorovna 
(prinsessan Charlotta af Preussen), Alexander l:s efterträdare på ryska tronen, regerade som Nikolaus 1 1826— 
1855. Dog under Krimkriget. 

Novosiltsev, Nikolaj Nikolajevitsj (1761—1836), Alexander l:s vän, statsman, justitieministerns adjoint, 
sedermera president i riksrådet. 

Ochotnikov, Alexej Jäkovlevitsj (1781—1807), stabsrytt-mästare vid lifgardet, var kejsarinnan Elisabets älskare 
och troligen far till hennes andra dotter. Kejsar Alexander ägde vetskap om detta förhållande och öfversåg med 
det. Hans bror Konstantin lät emellertid af ren ondska .en lejd mördare nedsticka Ochotnikov. 1 de hemliga 
statsarkiven förvaras en brefväxling mellan Ochotnikov och kejsarinnan. 

Odojivski, Alexander Ivanovitsj, furste (1803 — 1839), diktare, medlem af Hemliga Sällskapet. Blef förvisad till 
Sibirien för delaktighet i upproret 1826 och sedermera skickad till Kaukasien som simpel soldat. 

Orlov, grefve Alexej G-rigörjevitsj (1737 — 1808), strypte 1762 med egna händer kejsar Peter 111. Vann 1770 
en glänsande seger öfver turkiska flottan vid Tsjesme, hvarför han erhöll namnet Tsjesmenski. Förvisades under 
Paul 1. 

Orlova, Anna Alexejevna, grefvinna (1785 — 1848), den föregåendes dotter, hofdam, stod helt och hållet under 
inflytande af arkimandriten Foti, som förstod att draga fördel af hennes ställning vid hofvet. Gick sedermera i 
kioster.550 

Palilen, Peter Ludvig, grefve von der, född 1745 i Kurland, 1800 utrikesminister, ministerpresident och 
militärguvernör i Petersburg, hufvudmannen i tsarmordet 11 mars 1801, dog 1826 i Mitau. 

Paul 1, Petrovitsj, son till Katarina den stora och (?) Peter 111, född 1754. Hölls helt och hållet utanför 
statsangelägenheterna af sin mor, som hade för afsikt att testamentera kronan till sonsonen Alexander, och lefde 
som tronföljare ett tillbakadraget lif i Gatsjina. Kejsare 1796—1801, antog 1798 protektoratet öfver 
Malteserorden, mördades natten till den 11 (23) mars 1801. Hans första äktenskap, med Vilhelmina af Hessen- 
Darmstadt, var barnlöst; i sitt andra äktenskap med Maria Feodorovna hade han 9 barn (se stamtaflan). 

Pestel, Pavel Ivanovitsj, född 1794, son till generalguvernören i Sibirien, öfverste och adjutant hos furst Wittgen- 
stein. En af hufvudmännen i dekabristupproret. Hängd d. 11 juli 1826. 

Peter 111, Ejodorovitsj, Peter den stores dotterson, hette ursprungligen Karl Peter Ulrik af Holstein- Gottorp, född 
1728 i Kiel, g. in. Katarina 11, regerade endast få månader, blef d. 7 juli 1762 på Katarinas anstiftan strypt af 
Alexej Orlov på landtgodset Bopsja. 

Plato V, Matvej Ivanovitsj, grefve (1751—1818), hetman för donska kosackerna, utmärkte sig i turkiska krigen 
och i fälttåget mot Napoleon. 

Piigatsjöv, Emeljån, en äfventyrare, som utgaf sig för att vara kejsar Peter 111 och framkallade ett väldigt uppror i 
östra delarna af riket. Afrättades 1755. 



Pusjkin, Alexander Sergejevitsj, född 1799 i Moskva, stupade 1837 i en duell i Petersburg. Bysslands störste 
diktare. Tillbragte åren 1820 — 1826 i förvisning i Sydryssland. 

Päsjtsjin, Ivan Ivanovitsj (1789—1859), skald, vän och studiekamrat till Pusjkin, blef för delaktighet i 
dekabristupproret förvisad till Sibirien. 

Radisjtsjev, Alexander Nikolajevitsj (1749—1802), författare till den bekanta "Beså från Petersburg till 
Moskva", som kejsarinnan Katarina ansåg för en förgriplig kritik af tsar-dömet, hvadan författaren förvisades till 
Sibirien. Pörst under Alexander I.s regering återfick han fullständig frihet men be-551 

röfvade sig lifvet, då en liög ämbetsman på skämt hotade honom med ny förvisning till Sibirien. 

Rajevski, Nikolaj Nikoläjevitsj (1771—1829), kavalleri-general, utmärkte sig i krigen mot Napoleon. 

Repetilov, en person i Grribojedovs lustspel "Faran af förnuft". 

Riego y Nunez (1785—1823), ledare af spanska revolutionen 1820. Hängd i Madrid. 

Ryléjev, Kondrati Fjodorovitsj, född 1795, känd skald. Var först officer, sedermera anställd i justitieämbetet och 
slutligen direktör i rysk-amerikanska kompaniet. Arresterades d. 14 december 1825 jämte de andra 
samman svurna ocli afrättades 13 juli 1826. 

Sancl, Karl Ludvig, frihetssvärmare, född 1795, mördade 1819 Kotzebue och afrättades 1820 i Mannheim. 

Savadovski, Peter Vasiljevitsj, grefve (1739—1812), ecklesiastikminister, sedermera president i 
lagberedningskommissionen. 

Selivänov, Kondrati, grundare af skopts- (kastrat.) sekten, uppträdde först i Orjol 1770 och utgaf sig för att vara 
Peter III. Blef af Katarina förvisad till Sibirien, benådades af Paul I men inspärrades sedan på dårhus. Befriades 
af Alexander 1 men blef insatt i ett kloster, där han dog först 1832, 112 år gammal. Skoptsernas sekt räknar 
många anhängare än i dag. 

Serafim, metropolit (1764—1843), hette som lekman Stefan Vasiljevitsj Glagolajev; kallades 1821 till 
Petersburg. Förde en förbittrad kamp mot Bibelsällskapet ocli de mystiska riktningarna i tiden. 

Serafim frän Sarov (1760 — 1833), munk, blef 1910 kanoniserad af Nikolaus II. 

Sjtskoo, Alexander Semjonovitsj (1753 —1841), amiral, president i akademien, ecklesiastikminister, skald och 
filolog, ytterst reaktionär, kämpade för återinförandet af det gammalslaviska språket och mot Pusjkins och andra 
diktares språk-reformer. 

Sjukövski, Vasili Andrejevitsj (1783—1841), son till en rysk godsägare ocli en fången turkinna. Framstående 
skald,552 

den ryska romantikens fader, öfversättare af Schiller, Biirger och Homerus. Kejsar Alexander II:s uppfostrare. 
Dog i Baden-Baden. 

Speranski, Michajl Micliajlovitsj (1772 — 1839), framstående statsman under Alexander I, hvars vän lian var; 
tog verksam del i kejsarens reformsträfvanden, föll 1812 i onåd och blef förvisad; benådades 1816. Fick af 
Nikolaus I i uppdrag att författa en lagbok ocli erhöll af honom grefvetitel. 

Siibov, Platon Alexandrovitsj, furste (1767—1822), från 1789 Katarina II:s gunstling; blef af henne öfverhopad 
med de högsta vftrdigheter, äretitlar ocli rikedomar. Landsför-visades af Paul I, som också konfiskerade hans 
gods. Erhöll .1800 tillstånd att återvända till Ryssland och fick sina gods tillbaka. 

Svjetlana, titel på en romantisk ballad af Sjukövski. 

Tatisjtsjev, Alexander Ivanovitsj, grefve (1763 —1833),generalkrigskommissarie, 1823—1827 krigsminister. 

Tsjaadäjev, Peter .Takovlevitsj (1706—1856), filosof, af Schelling kallad "den intelligentaste mannen i 
Ryssland". Författare till "Filosofiska bref*, efter .hvilkas offentliggörande lian af Nikolaus I förklarades 



vansinnig. Lutade åt katolicismen, skref endast på franska. 

Tredjakövski, Vasili Kirillovitsj (170-3—1769), grammatiker och skald. Hans otympliga verser utskrattas än i 
dag, men lians förtjänster om den ryska versläran äro odödliga. 

Trubctsköj, Sergej Petrovitsj, furste (1790 — 1860), en af de verksammaste medlemmarna i Hemliga Sällskapet. 
Blef 1826 dömd till döden men sedan förvisad till Sibirien. Benådades af Alexander II. 

mttyenstein, Peter Kristianovitsj, grefve (1768 — 1812), fältmarskalk, öfverbefälhafvare öfver de trupper, som 
1812 höllo vägarna till Petersburg spärrade. Öfverbefälhafvare i turkiska kriget 1828. 

VJiisemski, Peter Andrejevitsj, öfverste, (1792- 1878), skald och kritiker. Deltog i slaget vid Borodino, dog i 
Baden-Baden. 

Vojéjkov, Alexander Fjodorovitsj (1778 — 1839), skald, öfversättare och satiriker. Författare till den satiriska 
dikten "Dårhuset", där tidens alla litterära storheter äro förevigade.553 

Wyllié, Jakov Vasiljevits.j (James), baronet, född i England 1768, trädde 1790 i rysk tjänst som läkare, var från 
1799 Alexander I:s lifmedikus oeli följde honom på alla hans resor. Han åtnjöt också efterträdarens, Nikolaus I:s, 
förtroende. Grundade den medicinska akademien i Petersburg och gjorde sig äfven i öfrigt förtjänt om 
läkekonstens utveckling i Ryssland. Dog 1854 i Petersburg. 

y/eresjkovsh', Alexander I. 
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